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ВВЕДЕНИЕ 


Предлагаемая публикация содержит первый выпуск «Русского 
этимологического словаря» -- далее РЭС-- а именно, лексику на а- 
начальное. Текст РЭС как таковой, т. е. словарные статьи, предваря- 
ется настоящим «Введением» !, содержащим пояснения относитель- 
но содержания и задач словаря (Т), а также краткую характеристику 
словарных статей (П). 


Т. Предварительные замечания 


ІЛ. Основными справочниками по русской этимологии остаются 
опубликованный в середине прошлого века «Киѕѕіѕсһеѕ ебуто]о- 
віѕсһеѕ Мӧгѓетбисһ» М. Фасмера (Уавт.) и — главным образом для 
русскоязычного читателя — его перевод («Этимологический словарь 
русского языка» = Фасм. или «русский Фасмер»), выполненный 
акад. О. Н. Трубачевым. 

В «Послесловии» ко второму изданию «русского Фасмера» он не 
без сожаления писал об угасшей в «зародыше» мысли об «исправ- 
ленном и дополненном» новом издании, замечая, что заложенную 
Фасмером основу «можно дополнять и поправлять бесконечно» 
(Фасм. 1: 564—565). Как известно, первое издание Фасм., вышедшее 
в 1964—1973 гг., содержит многочисленные дополнения (доп.) пере- 
водчика, помещенные в квадратных скобках непосредственно в тек- 
сте словаря. Еще одна серия доп. появилась во втором издании 
(1986—1987), на сей раз в виде относительно небольшого списка в 
конце 3-го и 4-го томов. Сюда примыкает ряд этимологических ил- 
люстраций к программным суждениям О. Н. Трубачева в цитирован- 
ном «Послесловии» ко второму изданию. 


1 Основано на предварительной публикации Аникин 2003 (здесь и далее 
см. раздел «Используемые сокращения»: принципы цитирования литерату- 
ры и источников в РЭС те же, что в Ан. 2000 и др., и мало чем отличаются 
от принятых в ЭССЯ и многих других этимологических словарях). 
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В доп. к Фасм. затрагиваются: а) состав словника — включение в 
него слов гезр. словарных статей, отсутствующих в Уазт.; представлен- 
ные в Уаѕт. б) этимологические толкования и в) датировка наиболее 
ранних письменных фиксаций слов. Нередко доп. исчерпывается от- 
сылкой к публикации, содержащей тот или иной научный результат. 

За немногочисленностью этих типов скрывается содержательное 
разнообразие, предопределенное самим устройством «русского Фас- 
мера», характеризующегося богатством словника (прежде всего за 
счет обширного пласта диалектной и устарелой лексики, включая 
только древнерусскую, а также топономастических данных), значи- 
тельной временной глубиной анализа (от русского и восточносла- 
вянского к праславянскому и индоевропейскому) и его подробно- 
стью, широтой привлекаемого языкового спектра (индоевропейский, 
уральский, тюркский ит. п.), масштабностью библиографического 
и т. п. аппарата ?. Доп. к Фасм. значительно увеличивают его инфор- 
мативность, отражая немалую часть «послефасмеровского» вклада в 
изучение русского лексикона. 


1.2. РЭС вырос из попыток автора этих строк осуществить остав- 
шееся нереализованным намерение О. Н. Трубачева относительно 
новой серии доп. к Фасм. Работа в данном направлении с самого на- 
чала стала превращаться в нечто более развернутое и масштабное, 
нежели подобная серия в том виде, в каком она составлялась 
О. Н. Трубачевым 3. 

В этом нет ничего удивительного: масса лексического материала, 
собранного и опубликованного во второй половине ХХ и в начале 
ХХ! вв., прежде всего в диалектных и исторических словарях (при 
том, что этимологией не полностью освоены и ранее изданные мате- 
риалы, даже словарь Даля = Д), требует новых словарных статей, от- 
сутствующих в Фасм. Имеющиеся в нем лексические, этимологиче- 
ские и библиографические сведения могут быть дополнены практи- 
чески по каждому слову, как и сведения, касающиеся хронологии 
письменной истории слов. 


2 Ср. дифференциальные признаки этимологических словарей, выделен- 
ные Я. Малькелем: йе 4еріһ, гапое, Бгеа4 и др., см. Ма. 1976: раѕѕіт; 
Трубачев Эт. 1977: 173—174. 

3 Работа над РЭС или подобным трудом отнюдь не исключает, разуме- 
ется, возможности включения в очередные переиздания Фасм. новых доп. 
по образцу второго издания. 
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В отличие от содержащихся в Фасм. доп. О. Н. Трубачева, РЭС 
способен выступать как самостоятельный справочник по русской эти- 
мологии, что обеспечивается главным образом количественными пока- 
зателями. Словник лексики, рассматриваемой в настоящей книге, за- 
метно превышает фасмеровский на а- начальное (= 1200 против = 450). 

Однако в содержательном отношении РЭС имеет заметный изь- 
ян, ограничивающий его статус. Речь идет скорее о материалах для 
полноценного этимологического словаря. 

Словарные статьи РЭС состоят в основном из данных, почерпну- 
тых в диалектных и исторических словарях русского языка, и рефе- 
ративных сводок из этимологической литературы, прежде всего эти- 
мологических словарей (откуда по преимуществу черпается и ино- 
язычная лексика), лишь в незначительной степени основываясь на 
привлечении и анализе памятников письменности. Между тем, мак- 
симального прогресса в сравнении со словарем Фасмера, как не раз 
указывалось его критиками, главным образом отечественными (в 
особенности таким проницательным и жестким, как А. И. Попов), 
можно добиться лишь при интенсивном и квалифицированном ис- 
пользовании первоисточников — летописей ит. п. древних актов 
(ср. обсуждение этого вопроса самим М. Фасмером в 41РЬ 29/2, 1961: 
447). Определенным достижением в этом плане является словарь 
П. Я. Черных (Черн.), который выгодно отличается от Фасм. разра- 
боткой истории слов по памятникам письменности. Тем не менее, 
Черн. явно проигрывает словарю Фасмера в собственно этимологиче- 
ском плане и к тому же имеет весьма ограниченный словник (см. 1.3). 


І.З. Итак, можно констатировать, что РЭС представляет собой со- 
брание доп. к Фасм., перешедшее благодаря их количеству в новое ка- 
чество. Упомянутый в 1.2 изъян может быть в определенной степени 
оправдан большим объемом предлагаемого труда и, что немаловаж- 
но, — временем, которое требуется на его осуществление. Очевидно, 
что работа с памятниками письменности значительно увеличила бы и 
то и другое. Кроме того, в настоящее время есть возможность опи- 
раться на новые обширные лексикографические своды старо- и древ- 
нерусской лексики (см. о них в П.2), которых — как и многих других 
новейших источников — не было в распоряжении Фасмера. 

В отличие от Черн. и ЭСРЯ МГУ, словник которых включает 
только лексику современного русского литературного языка“, РЭС 


4 При этом Черн. содержит, по существу, избранные слова (правда, с 
привлечением довольно значительно диалектного и древнерусского мате- 
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при отборе лексики продолжает традиции Фасмера. Они несомненно 
были близки и О. Н. Трубачеву, который описал их в «Послесловии» 
ко второму изданию «русского Фасмера»: внимание к темным и ред- 
ким словам; приоритет слов, тесно связанных с традиционными 
культурой, историей, бытом и контактами русского народа перед 
поздними заимствованиями и т. п. названиями современных, в том 
числе профессионально-технических реалий; привлечение «традици- 
онной ономастики». Эти черты фасмеровского словника как безус- 
ловно положительные отмечались уже в первых рецензиях на Уавт., 
см., в частности, Ве21ај ЗВ 4/1-2, 1951: 509; Опбегаип ВЅІР 48/2, 
1952: 94; Масһек ЗЛау. 23/1, 1954: 64; ЅіауѕКі ЈР 34/2, 1954: 134. 

Существенным подспорьем при подготовке РЭС является этимо- 
логическая картотека, составленная Группой этимологического сло- 
варя русского литературного языка, работа над которым велась в 
Институте русского языка им. В. В. Виноградова РАН со второй по- 
ловины 80-х до начала 90-х гг. ХХ в., но затем по разным причинам 
прекратилась. Результаты деятельности Группы, в которой участво- 
вал и автор РЭС, отражены в сборниках ИИРС 1993, НРЭ 15. Перво- 
начальный замысел отбора для РЭС только общерусской лексики 
(Аникин 2003: 4—5; ср. Варбот Эт. 1994—1996: 193) в процессе под- 
готовки настоящего выпуска отпал сам собой. На отказ от подобного 
ограничения повлиял отзыв (неопубликованный) на упомянутый 
сборник НРЭ 1 акад. В. Н. Топорова, рекомендовавшего новому эти- 
мологическому словарю как можно более широкий охват русской 
лексики. 

Создаваемые в настоящее время региональные этимологические 
словари являются ценным подспорьем при работе над РЭС. Из из- 
вестных автору трудов этого рода следует указать МСФУСЗ и свя- 
занные с ним многочисленные разработки екатеринбургских специа- 
листов; публикуемый частями словарь ладого-тихвинских говоров 
А. С. Герда; складывающиеся в большое этимологическое описание 
русских говоров Северо-Запада монографии С. А. Мызникова; пуб- 


риала), а ЭСРЯ МГУ в большом количестве привлекает поздние заимство- 
вания типа интернационализмов (см. П.3), в том числе те, которые вполне 
можно было бы оставить для словаря иностранных слов. Ср. однако мнение 
по этому поводу Ю. В. Откупщикова (Отк. 2001а: 364 и др.). 

5 См. положительную в целом рецензию В. Урбутиса (Ван. 37/2, 2002: 
369—372). Пожелание рецензента продолжить начатое издание в какой-то 
мере реализуется в РЭС. 
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ликуемый по частям словарь русских говоров Алтая Л. И. Шелепо- 
вой. К этому ряду примыкают и Ан. 2000; Ан. 2005. 

Основной чертой РЭС, как представляется автору, должно стать 
внимание к диалектной и исторической лексике. Последнее подразу- 
мевает устарелую с точки зрения современного русского языка 
и/или известную только как старо- и древнерусскую. В РЭС включа- 
ется, в том числе в качестве заглавных слов словарных статей, зна- 
чительное (насколько это позволяют возможности автора) число 
диалектных и старо- и древнерусских слов, представляющих тот или 
иной интерес для этимологии. 

Все это само по себе, конечно, не является гарантией последова- 
тельного отбора материала и отсутствия пропусков важных слов, но 
по крайней мере задает выигрышный в научном отношении подход к 
лексике. 

Одним из следствий опоры на фасмеровские принципы отбора 
лексики стало то, что базовым для РЭС явился не какой-либо сло- 
варь современного русского литературного языка (не говоря о диа- 
лектной лексике), например, ТСРЯ, но словарь В. И. Даля (Д), что 
примерно на полтора века «удревняет» исходные позиции этимоло- 
гии. Справедливо указывалось, что Д — «настольная книга» русской 
этимологии, до сих пор являющаяся «самым замечательным собра- 
нием русской лексики» — и литературной, и диалектной, и архаиче- 
ской (Варбот РЯНО 2, 2001: 8). В целом, РЭС, как и словарь Фасме- 
ра, рассматривает по преимуществу лексику русского языка досовет- 
ского времени. 


1.4. Автор РЭС безусловно солидаризируется с нижеследующим 
авторитетным определением целей этимологического исследования: 
«... определение того, когда, в каком языке, по какой словообразова- 
тельной модели, на базе какого языкового материала, в какой форме 
и с каким значением возникло слово, а также какие исторические из- 
менения его первичной формы и значения обусловили форму и зна- 
чение, известные исследователю. Реконструкция первичных формы 
и значения слова — предмет этимологического анализа» (Варбот 
ЛЭ: 596). Подобные цели стоят и перед РЭС, но, как можно убедить- 
ся при знакомстве с предлагаемой книгой, достичь их удается далеко 
не всегда. 

Разумеется, такое положение обусловлено в первую очередь субъ- 
ективными причинами (возможностями автора), но есть и объектив- 
ные. Основная — в не столь высокой, как хотелось бы, степени эти- 
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мологической изученности словарного состава русского языка, — 
особенно с учетом новейших успехов описательной лексикографии. 
В научный оборот введено множество пока еще не рассматривав- 
шихся этимологами русских слов, наряду с которым выявлено мно- 
жество слов без надежной этимологии, а нередко и вовсе «темных». 
Разумеется, начиная работу над РЭС, автор не надеялся, что сумеет 
добиться в отношении этого материала некоего решающего сдвига. 

Основная задача РЭС состоит в том, чтобы по возможности отра- 
зить достижения последних десятилетий в этимологическом изуче- 
нии русской лексики, опираясь на ЭССЯ, Р, этимологические сло- 
вари русского и других славянских языков, — Черн.°, ЕСУМ, 
ЭСБМ, БЕР, ЕРС] ит. п., и прочую научную литературу. В отноше- 
нии не рассматривавшейся ранее русской лексики предполагается 
осуществлять первичную этимологическую обработку (включая кон- 
статацию неясности тех или иных слов). Самостоятельный интерес, 
как представляется, может иметь осуществляемое в статьях РЭС со- 
положение слов, почерпнутых в разных диалектных и исторических 
словарях и относящихся к хронологически разным пластам русской 
лексики (ХІ--ХІУ, ХУІ-ХУП, ХҮШ, ХІХ-ХХ вв.). 

В рамках настоящего «Введения» представляется затруднитель- 
ным обсуждение существенных для РЭС теоретических и методиче- 
ских представлений современной этимологии, тесно связанных с 
указанными ее целями. Можно указать, в частности, на «уязвимость 
корневой этимологии, необходимость реконструкции словообразова- 
тельной модели слова, диахронической определенности реконстру- 
кций, семантической аргументации», — что стало результатом дис- 
куссий второй половины ХХ в. по поводу соответствующих этимо- 
логических проблем, «неудовлетворенность решением которых не 
была устранена словарем Фасмера» (формулировки взяты из отзыва 
Ж. Ж. Варбот на настоящую книгу). 

Разумеется, автор РЭС желал бы оптимальной реализации в сво- 
ем труде названных представлений, в частности, отказа от корневых 
этимологий и надежной аргументированности этимонов с фонетиче- 
ской, словообразовательной, семантической, лингвогеографической 
точек зрения. В то же время, ему меньше всего хотелось бы деклари- 
ровать свою приверженность подобным представлениям, не будучи 


6 Высоко оценивая Черн., И. Г. Добродомов выдвигал идею доработки 
этого труда с целью его приведения в соответствие с «современным уров- 
нем нашей науки об истории русского слова», см. ИКАЛО 1995: 240. 
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уверенным в возможности должным образом осуществить их на 
практике. 

Тем не менее, одну из названных Ж. Ж. Варбот проблем все-таки 
необходимо затронуть. Речь идет о семантике в связи с известным 
указанием М. Фасмера по поводу завершения работы над Маѕт.: 
«...я уделил бы больше внимания калькам и семантической сторо- 
не» (Фасм. 1: 14), — которое несомненно было весьма значимым для 
О. Н. Трубачева (см. его «Послесловие» в Фасм. 1: 572—573). 


1.5. Едва ли стоит думать, что немецкий ученый имел в виду не- 
кую полную ревизию применявшегося им (и «современной ему ли- 
тературой», по определению О. Н. Трубачева, см. Фасм. 1: 572) срав- 
нения анализируемых русских слов с семантически тождественной 
или близкой по значению иноязычной (славянской, индоевропей- 
ской и проч.) лексикой как обычной исследовательской процедуры. 
Вполне возможно однако, что Фасмер допускал корректировку ука- 
занного приема в сторону большего учета фактора семантической 
эволюции. Такая корректировка осуществляется в ЭССЯ и в целом 
ряде работ О. Н. Трубачева (см. об этом Аникин 1988: 6—22). Она 
выражается прежде всего в систематическом использовании данных 
типологии семантического развития, в том числе внимании к акку- 
мулирующим такие данные специальным трудам, из которых следу- 
ет упомянуть прежде всего известный словарь К. Д. Бака. Важную 
роль при генетическом отождествлении слов, «основанном на значе- 
нии» (Трубачев ПМСИ 1976: 173—176) играет также тезис о семан- 
тической реконструкции как «углубленном понимании значения» 
(Трубачев СИЯ 1988: 198) и связанные с ним понятия диффузии зна- 
чений омонимов в контекстах, обнаруживающих их нейтрализацию, 
наподобие топить лед, воск (Трубачев ПМСИ 1976: 168—170), 
синкретизма значений и экспрессивности. 

Гораздо большая, нежели у Фасмера, роль семантической аргу- 
ментации во многих статьях ЭССЯ (что соответствует «зето- 
ейутоіобіса! ргосііуійеѕ» по формулировке в Мак. 1976: 9) 7 сочета- 
ется с доминированием внутренне-реконструктивного подхода (Хе- 
лимский ВЯ 4, 1990: 144), что можно расценить уже не как коррек- 
тировку, а как весьма радикальную ревизию исследовательских 
принципов М. Фасмера. В связи с работой над РЭС (и, шире, над 


7 Ср. исследования Б. Егерса на балтийском (прежде всего латышском) 
материале, особенно монографию Јёвегѕ КХ 80, 1966. 
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доп. к Фасм.) следует иметь в виду и эту особенность применявшей- 
ся О. Н. Трубачевым методики и то обстоятельство, что полученный 
с ее помощью огромный корпус ярких результатов обнаруживает оп- 
ределенные издержки. 

Систематическое использование применяемой в ЭССЯ семанти- 
ческой реконструкции приводит к тому, что в ряде статей словаря 
обнаруживается недостаточно мотивированное генетическое ото- 
ждествление формально сходных, но семантически заметно разли- 
чающихся слов. «Во7е7п0$6» значений (зачастую делающая за- 
труднительной реконструкцию праславянской семантики) в ряде 
статей ЭССЯ — особенно в первых 13 выпусках — становится од- 
ной из основных причин их критики со стороны ӘР, где отклоняются 
многие десятки реконструированных в ЭССЯ праславянских лексем 
(особенно в $Р 8, раѕѕіт, см. Аникин БслИссл 16, 2004: 371—372). 
За различием значений может скрываться не действие факторов се- 
мантической эволюции, а гетерогенность слов, а именно, их заимст- 
вованное (субстратное) происхождение или принадлежность к раз- 
ным этимологическим гнездам исконной лексики. Рассматривая в 
качестве примера подачу в ЭССЯ русского материала в статье 
*хоіијь, где отклоняется фасмеровская «концепция нескольких омо- 
нимов холуй разного происхождения» (ЭССЯ В: 65), автор РЭС пред- 
почитает как раз принятое в Фасм. выделение гетерогенных омони- 
мов (Аникин 2003: 26—28). 

Резюмируя сказанное в отношении к РЭС, следует констатиро- 
вать, что этот труд стремится сохранить по отношению к Фасм. пре- 
емственность не только при отборе лексического материала, но и — 
с оговорками — в подходе к семантике. Отнюдь не идеализируя в 
этом отношении (как и других) Фасмера, можно заметить, что его 
конкретные результаты в ряде случаев представляются более прием- 
лемыми, нежели позднейшие, основанные на оригинальных и сме- 
лых семантических и иных решениях. Относясь к последним со все- 
возможным вниманием, автор РЭС использовал их с оглядкой на 
«младограмматическую» позицию Фасмера и рациональную в своей 
консервативности реконструкцию ЅР, которую можно расценить как 
усовершенствованный вариант фасмеровской. 

Собственный опыт работы над заимствованиями в русском языке и 
из русского языка (Ан. 2000; Ан. 2003; Ан. 2005), а также результаты 
исследований заимствованных и субстратных элементов в северно- 
русской и т. п. лексике (ср. МСФУСЗ и упомянутые в 1.3 публикации 
того же направления) дают автору РЭС основание поддержать кри- 
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тическое отношение к тому «распространенному направлению эти- 
мологического поиска в индоевропеистике (славистике, германисти- 
ке, балтистике, кельтологии), которое ориентировано на поиск индо- 
европейских этимонов для максимального числа (в идеале, пожалуй, 
для всех) слов, представленных в древних и современных языках» 
(Хелимский РЯНО 2/4, 2002: 84). Недавний пример реализации под- 
хода, ориентированного на безальтернативную по сушеству иденти- 
фикацию привлекаемого лексического и топономастического мате- 
риала как исконно- и праславянского, дает монография Р. М. Коз- 
ловой (Казл. 2000), о содержании которой можно судить, например, 
по объяснению этнонима болгары из прасл. “Высағ- < *Бые- “шку- 
ра, кожа’ + суфф. -ағы-ь (цит. по рецензии: Шульгач СтОЕ 2003: 
161), с соответствующими этноисторическими заключениями. Подоб- 
ные толкования могут быть отражены в РЭС лишь в негативном клю- 
че. Вместе с тем, они получили чрезвычайно высокую оценку в ци- 
тированной рецензии, помещенной в сборнике, где в ряде статей 
применяется та же методика, что и у Р. М. Козловой. Соглашаясь с 
тем, что какие-то решения, полученные в рамках этой методики, мо- 
гут оказаться правильными, ее следует тем не менее признать непер- 
спективной, чреватой ошибками и методически очень уязвимой. Аб- 
солютно неприемлемы исконнославянские этимологии, предложенные 
А. И. Илиади $ для таких сибирских и/или севернорусских диалектиз- 
мов, как важан, вар, вардина, гирвас, кержак и др. (СтОЕ 2003: 
130—157). 


1.6. Здесь целесообразно затронуть также весьма важную для со- 
временной русской диалектной лексикографии (как описательной, 
так и этимологической) проблему точности и аутентичности лекси- 
ческих данных. Следует оговориться, что она актуальна прежде все- 
го не для словарей, содержащих публикацию недавних и проверен- 
ных полевых записей, а для трудов сводного/синтетического харак- 
тера (ср. особенно СРНГ; в ряде случаев и Д), где приходится широ- 
ко использовать данные, почерпнутые из вторых рук, в том числе 
старые записи (иногда — плохо читающиеся), что создает условия 
для проникновения в словарь разного рода погрешностей °. Их выяв- 


$ В рецензии (положительной, что совершенно нелогично с учетом при- 
меняемого в рецензии подхода) на Ан. 2000. 

9 Сказанное ни в коей мере нельзя понимать как попытку подвергнуть 
сомнению важность и ценность такого фундаментального труда как СРНГ. 
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ление становится одной из задач этимологии и диалектологии. Это 
важно уже потому, что любое из не распознанных искажений слов в 
принципе может привести к появлению опирающегося на «фантом- 
ный» факт и тем самым заранее обреченного на неудачу истолкова- 
ния (такие случаи имеются): по выражению В. И. Даля, опечатки и 
неточности могут «всякого ввести впросак» (Д 3: 546). 

В «Послесловии» ко второму изданию Фасм. О. Н. Трубачев под- 
держал прочтение др.-рус. вермие (дубное) ‘саранча, черви’ как вер- 
шие ‘побеги (дуба)” (Фасм. 1: 569). Оно оказалось спорным (вермие 
выглядит реальным и выводимо из прасл. *уьут-, см. Непок. 1976: 
21—22), но в данном случае существенно само обращение О. Н. Тру- 
бачева к очень редкому в Фасм. способу объяснения слов с помощью 
конъектур, т.е. предположений о наличии в графическом облике 
слов неточностей и вытекающих отсюда исправлений. Сложности, 
обусловленные разными прочтениями слов, не редкость при анализе 
древнерусского материала, но здесь приходится ограничиться темой 
диалектных записей ХГХ— ХХ вв. 

Выявление слов, подлежащих исправлениям, было одной из задач 
сибирского диалектного словаря (Ан. 2000), где конъектуры пред- 
ставлены в довольно большом количестве. Некоторые из них непо- 
средственно касаются Фасм., например, камч. (Д) кагора ‘тягловое 
животное” — в действительности каюра (Ан. 2000: 231) 9, что кон- 
статируется вслед за Д. К. Зелениным, чье мнение упомянуто Фасме- 
ром (Фасм. 2: 155). Ирк. (Д) отсумивать ‘отвращать любовь” 
сравнивалось с тюрк. 5йт “любовь” (Фасм. 3: 173), но нет никаких 
сомнений, что речь идет об отсушивать, антониме к присушивать 
“привораживать” (Ан. 2000: 432). 

Анализ лексики с помощью конъектур в русской этимологии не 
играет такой большой роли, как в (древне)прусской. Тем не менее он 
не должен сбрасываться со счета и при выяснении происхождения 
русских диалектных слов. В наиболее последовательной форме он 
осуществляется А. Ф. Журавлевым. В серии статей, посвященной 
«фантомной» лексике СРНГ, им были указаны десятки имеющихся в 
этом издании искаженных или сомнительных слов (см. Журавлев 


10 При ссылке на словари и т.п. публикации, охватывающие (сумми- 
рующие) другие словари или иные источники, последние в РЭС как прави- 
ло не указываются. Если необходимость в таком указании возникает, оно 
может, как в данном случае, приводиться в скобках перед цитируемым язы- 
ковым фактом. Здесь (Д) означает подобную «непрямую» ссылку на сло- 
варь Даля (без указания тома и страницы) через Ан. 2000. 
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Изв. УрГУ 4, 2001, с дальнейшей литературой). Хотя отдельные 
конъектуры небесспорны и даже могут опровергаться, подавляющее 
большинство исправлений А. Ф. Журавлева вполне убедительно. Сто- 
ит заметить, что известные автору этих строк примеры возможных 
конъектур в публикациях современных полевых записей единич- 
ны И, ср. из них новг. гувал “мешок” (НОС 2: 66) = ? чувал (Фасм. 4: 
376), новг. гечка ‘игрушка’ (НОС 2: 11) = ? чечка, ср. чеча (Д 4: 602; 
Ан. 2000: 659). 

Многочисленные неточности или вызывающие сомнения слова 
(вроде коропа ‘царство’ = ? корона, ср. Д 2: 168) обнаруживаются 
при ознакомлении со «Словарем русских говоров Забайкалья» 
Л. Е. Элиасова (М., 1980; далее Элиасов), что очень странно для сло- 
варя, который анонсируется в «Предисловии» ответственного редак- 
тора (Ф. П. Филин) как содержащий собственноручные полевые за- 
писи составителя, сделанные им «добротно и со знанием дела». Та- 
кую ситуацию можно было бы попытаться объяснить безвременной 
кончиной Л. Е. Элиасова, не успевшего завершить свой труд. Беда в 
том, что в нем повторяются погрешности, встречающиеся в других 
словарях, прежде всего у Даля. Например, забайк. сон ‘мясо со слад- 
коватым привкусом” (Элиасов: 358) повторяет ошибочное сиб. сон 
‘сладкое или почечное мясо’ (Д 4: 270) — в действительности сок 
‘сладкое (= “лакомое, вкусное”) мясо’, ‘свежая сосновая заболонь, 
поедаемая как лакомство’ (Д 4: 263; Ан. 2000: 503), ср. сочное мясо. 
Понятная в случае с Далем, который явно взял слово сон из вторых 
рук, данная неточность удивительна в случае с Элиасовым. Забайк. 
кычим ‘черпак с длинной ручкой для зачерпывания воды в проруби’ 
(Элиасов: 279) как бы развивает ошибку, вкравшуюся в толкование 
сиб. кычим “черпак” (Д 2: 230), неверно расцененного В. И. Далем 
как особое слово. Речь идет, вне всяких сомнений, о хорошо извест- 
ном тюркизме кычим ‘чепрак (подстилка под седло)’, который также 
представлен и у Даля и у Элиасова. Примеры этого рода связаны од- 
нако не только с Д. 

Забайк. мунтук ‘порыв ветра, вихрь’ (Элиасов: 214) невозможно 
отделить от якут. мунтук ‘вихоръ’ в «Словаре якутского языка» 
Э. К. Пекарского (Пек.: 1625), где используется дореволюционная 
орфография. Якутское слово обозначает не вихрь, а вихор (в воло- 
сах), и всерьез думать о заимствовании (из якутского в русский или 


а. Не касаясь тех случаев, когда среди полевых записей помещаются ци- 
таты из старых, не поддающихся проверке источников. 
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наоборот) нельзя, как и в случае с забайк. ачин ‘плечо’ (Элиасов: 96) 
и тюрк. дан “то же” (Пек.: 895). 

Не повторяя здесь всех подобных примеров (счет идет по мень- 
шей мере на десятки), которые уже приводились ранее (Ан. 2000: 
17—26; Аникин ЛАРНГ 2003: 31—46 12; Аникин 2003: 16—23), уме- 
стно изложить лишь вывод. В «Словаре русских говоров Забайка- 
лья» Л. Е. Элиасова есть факты, представляющие собой что угодно, 
но не полевые записи. 

Можно полагать, что дело обстоит следующим образом. Взятые у 
Даля или из других словарей (см., частности, ценный лексикон в 
приложении к книге Н. Ф. Кривошапкина «Енисейский округ и его 
жизнь» — СПб., 1865) те или иные камчатские, енисейские, обдор- 
ские, архангельские и прочие русские слова, иногда в несколько из- 
мененном виде (намеренное изменение не всегда отличимо от не- 
вольной ошибки), снабжаются в словаре Л. Е. Элиасова несущест- 
вующей забайкальской привязкой (с указанием населенных пунктов, 
а зачастую и конкретных информантов) и иллюстрациями наподобие 
следующей: мясо сладкое, соном оно прозвано, ну до того сладкое, 
что противно его есть (Элиасов: 358). Никак не верится в подлин- 
ность текстов, иллюстрирующих забайк. глеф и глефь ‘слизь на све- 
жей рыбе’ (Элиасов: 90; ср. енис. глефь ‘слизь на свежей рыбе’ в 
Кривошапкин 1865): рыбу с глефом; на налиме глефи больше всего 
(Элиасов: 90). Словоформы глефом, глефи противоречат русской фо- 
нетике — должно быть не ф, а в, ср. $.У. глевъ у Даля: на красной ры- 
бе зимою глеву больше (Д 1: 355). 

Таким же процедурам подвергаются избранные якутские и иные 
тюркские, эвенкийские и бурятские слова из соответствующих сло- 
варей (Пек. и др.), выдаваемые за русские (и подчас просто исковер- 
канные): на твоих ачинах, товарищи рабочие, капиталисты прока- 
тятся в ад (Элиасов: 57). 

Наличие фактов рассматриваемого толка делает труд Элиасова 
уникальным в русской диалектной лексикографии. 

Его своеобразие заключается также в том, что по названию он яв- 
ляется одним из многих региональных сибирских словарей, но по 
существу претендует на особый статус, — как представляется, ста- 
тус некоего подобия словаря Даля («забайкальского Даля»), что 
обеспечивается большим объемом лексики и длительностью работы 


2 В том же сборнике ЛАРНГ 2003 см. статью А. А. Бурыкина, вы- 
ступающего в защиту словаря Элиасова. 
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над ней (около 10000 слов, собранных за 40 лет — по существу, за 
целую жизнь), наличием множества своеобразно-экзотических фак- 
тов, отсутствующих в других словарях русских говоров циркумбай- 
кальского региона, а также очень многочисленными совпадениями с 
Д. При этом большинство содержащихся у Элиасова слов явных 
признаков артефакта не имеет (хотя сотни слов вызывают те или 
иные сомнения). Вероятно, среди них есть много подлинных фактов, 
которые с разных точек зрения важны для диалектной лексикологии. 
Однако гарантии подлинности и признаки, позволяющие отделить 
такие факты, отсутствуют. 

Резкость характеристики обсуждаемого словаря как бездарной 
подделки (Журавлев АвСб 2003: 384) обусловлена, увы, лишь тем, 
что вещи названы в ней своими именами. К сожалению, данные лек- 
сикона Элиасова широко воспроизводятся в СРНГЗ, сводном «Сло- 
варе русских говоров Сибири» под ред. А. И. Федорова (Т. 1—5, Но- 
восибирск, 2000—2006) и наряду с другими источниками использу- 
ются в различных исследованиях (в том числе в фундаментальных 
ЭССЯ, ӨР) для этимологических и иных научных целей |“. Публика- 
ция словаря Элиасова, тем более в Москве и в издательстве «Нау- 
ка», — непоправимая ошибка !5, 


13 «Составителям СРНГ, когда они черпают лексический материал из 
словаря Элиасова, нужно рекомендовать удерживаться от цитирова- 
ния... кабинетной выделки иллюстраций. Но с чрезвычайной осторож- 
ностью нужно подходить и к самой трактуемой лексике...» (Журавлев 
АвСб 2003: 385). Следует обратить внимание на то, что, по сообщению 
Ф. П. Филина, словник словаря Л. Е. Элиасова после его кончины до- 
полнен за счет слов «не учтенных автором», «но встретившихся в иллю- 
стративном материале» (Элиасов: 3—4). 

14 В «популяризации» словаря Элиасова невольно принял активное 
участие и автор РЭС, см. в особенности Ан. 1997. На данных Элиасова 
основаны лингвогеографические выводы, касающиеся диффузии рус- 
ской диалектной лексики в Сибири (Аникин Эт. 1985: 71—75). Их сле- 
дует расценить как невероятные. Осознание сути «забайкальского лек- 
сикона» пришло к автору этих строк лишь после долгой работы с ним. 

15 На фоне полного доверия к Элиасову обращает на себя внимание 
скептицизм в отношении «ятвяжского» словарика, обнаруженного бе- 
лорусским коллекционером В. Зиновым, впоследствии утерянного и из- 
вестного лишь по рукописной копии, снятой Зиновым. Хотя утрата под- 
линника сильно обесценила этот памятник (см. об этом, например, 
РороуувКа-ТаһогвКа В57.7 1990: 299—307), нет оснований утверждать, 
что речь идет о подделке. Напротив, опыты анализа этого словарика 
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Сказанное обьясняет, почему в статьях РЭС данные этого слова- 
ря не привлекаются, а лексика русских забайкальских говоров берет- 
ся из СГСЗ ' и других источников. Пользоваться не вызывающими 
доверия фактами при наличии предоставляемого русской диалект- 
ной лексикографией труднообозримого количества надежных и во 
многом еще не введенных в научный оборот представляется неоп- 
равданным. 


П. Содержание словарных статей РЭС 


П.1. Статьи «Словаря» располагаются в алфавитном порядке, бу- 
ква $ приравнивается к е. 

Строятся они в общем так же, как в предшествующих лексикогр- 
афических работах автора (см. особенно Ан. 2000), которые, в свою 
очередь, ориентированы на Фасм. и доп. к нему О. Н. Трубачева. 

Все статьи разделяются знаком // на две зоны — лексическую и 
этимологическую. В первой из них (до знака //) дается материал, 
подлежащий объяснению, во второй (после указанного знака) — све- 
дения о происхождении слова или слов. Это распределение последо- 
вательно осуществляется однако лишь в отношении русского мате- 
риала (хотя и здесь возможны отступления), в то время как иноязыч- 
ные сравнительные данные, в том числе восточнославянские, для 
удобства изложения могут подаваться не только в лексической, но и 
в этимологической зонах. 

При подаче в лексической зоне иноязычный материал отграничи- 
вается знаком ||. 

Первое из приводимых в статье русских слов служит ее заголов- 
ком, который выделяется жирным шрифтом. За ним — через запя- 
тую — следуют графические, фонетические и иные варианты. 

Омонимы обозначаются римскими цифрами. Если заглавные сло- 
ва двух смежных статей различаются ударением, они омонимами не 
считаются. 

Заголовок, а с ним и весь подлежащий объяснению русский лек- 
сический материал может при необходимости получать в этимологи- 


указывают скорее на его подлинность (ср. Орел, Хелимский БслИссл 
1985: 131). 

16 По сообщению А. П. Майорова, при подготовке СГСЗ велась выбо- 
рочная проверка слов из словаря Элиасова, давшая отрицательные ре- 
зультаты (называвшиеся слова информантам-старообрядцам не известны). 
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ческой зоне сокращенное обозначение с помощью знака °, простав- 
ляемого над первой буквой заглавного слова, — например, анчут = 
а°. Тот же знак, проставляемый справа от слова, означает его нали- 
чие в словнике РЭС и наряду с сокращением «см.» служит для отсы- 
лок от одной статьи к другой !7: антихрист° значит то же, что 
«см.(отри)» антихрист (внутри словарной статьи заголовки других 
статей жирным шрифтом не выделяются). 

При подаче современных русских слов, отраженных в Д, их се- 
мантика дается с опорой на его толкование (т. е., по существу, в не- 
сколько «архаизированном» виде), а свойственное современному ли- 
тературному узусу — лишь по необходимости, что соответствует ус- 
тановке РЭС на изучение старой в широком смысле лексики. 

К минимуму (но не в ущерб этимологии) сводятся — как и в 
Фасм. — сведения грамматического характера (указание граммати- 
ческого рода, форм косвенных падежей ит. п.), которые можно най- 
ти в источнике, откуда взят материал. 

Учитывая широкое географическое распространение многих при- 
влекаемых русских лексем и наличие у них значительного количест- 
ва фонетических, семантических и словообразовательных вариантов, 
сведения об этих лексемах в РЭС приходится ограничивать. Лишь 
изредка даются производные. В остальном же русский материал 
приводится по возможности полно — в отличие от иноязычного, ко- 
торый привлекается в той мере, в какой это необходимо для понима- 
ния русских слов. Значения иноязычных (в особенности славянских) 
слов, сравниваемых с русскими, могут опускаться в тех случаях, ко- 
гда они совпадают со значениями последних. 

Факты русского языка в некоторых случаях снабжаются контек- 
стами. Текстуальные цитаты в принципе желательны для каждого 
слова, но постоянное цитирование намного увеличило бы объем РЭС. 


П.2. Как уже сказано в 1.2, РЭС не претендует на последователь- 
ное изложение истории русских слов, заменяя ее данными из слова- 
рей и прочей литературы. 

Из имеющегося огромного материала по русской диалектной лек- 
сике более или менее полно привлекаются лишь данные Д и СРНГ. 
Другие источники (АОС, НОС, ПОС, СВГ, СГСЗ, СГРС, СлРДГ, 
СРГК и др.), каждый из которых дает достаточное количество фак- 


17 Такие отсылки предполагается делать только на статьи РЭС, нахо- 
дящиеся в данном выпуске, а в дальнейшем также — на уже опублико- 
ванные выпуски. 
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тов для регионального этимологического словаря (см. 1.3), привлека- 
ются как дополнительные. Охватить исчерпывающим образом все 
эти источники в РЭС было бы для автора невозможно физически 
(см. по этому поводу Во4пагстяк \! $135 2, 1952: 196 — в отклике на 
первые выпуски Уаѕт.). 

При цитировании Срз., СДРЯ ХІ-ХІУ, СлРЯ ХІ-ХУП, СОРЯМР 
ХУГ-ХУП, СлРЯ ХУШ ит. п. трудов, содержащих данные по ста- 
ро- и древнерусской лексике в РЭС, приводятся указанные в них све- 
дения о хронологии письменных фиксаций (фиксации) слова — год 
или век '. Сокращение «г.» по возможности опускается !?, 

Лексические данные располагаются как правило ретроспективно: 
от более поздних (чаще всего в Ди СРНГ) к более ранним вплоть до 
старшей из известных автору фиксаций — насколько такой порядок 
достижим при цитировании разных источников. 

Привлекаемые данные (не только русские) цитируются как прави- 
ло в том виде и порядке, в каком они даются в соответствующем ис- 
точнике. Часть диалектных слов в источниках не снабжена сведения- 
ми об их ударении и географии, что отразилось и на их подаче в РЭС. 

Лексика из Д и других источников по русской лексике ХІХ и на- 
чала ХХ в. дается как правило без ятей и еров. 

Тюркские факты, почерпнутые из тюрско-русских словарей на 
кириллической основе переводятся на латиницу, но в ряде случаев 
(по техническим причинам) сохраняются в кириллической записи. 


П.3. Заимствование того или иного слова в русский язык по мере 
возможности рассматривается в РЭС на фоне сведений о заимство- 
вании того же слова в смежные языки, в том числе и из русского, на 
что в ряде случаев обращается внимание и в Фасм. (см. Фасм. 1: 4). 
Это позволяет увидеть русскую лексику в более широком лингво- 
культурном аспекте, — например, в связи с разделением христиан- 
ского мира на православный и католический. 

Для некоторых слов из числа упомянутых в [.3 поздних заимство- 
ваний, а именно, так называемых интернационализмов, сравнитель- 
ный лексический материал по славянским языкам выглядит тавтоло- 
гичным, и в ряде случаев заменяется простым указанием на межъ- 


18 Нередко используемый в подобных случаях предлог «с», указы- 
вающий на то, что слово известно с такого-то времени, в РЭС как пра- 
вило не используется. 

19 Поскольку века, как и омонимы, обозначаются в РЭС римскими 
цифрами, сокращение «в.» во избежание недоразумений сохраняется. 
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языковой характер слова, для чего используется сокращение «интер- 
нац.» (ср. практику ММуТЕ$?7), проставляемое в конце лексической 
зоны. Поскольку последовательности в использовании этого сокра- 
щения добиться не удалось, вместо названного сокращения даются 
также отсылки к ЭСРЯ МГУ (отчасти также к Черн.; ЕСУМ, ЭСБМ), 
где интернационализмы рассматриваются регулярно и с цитировани- 
ем соответствующего лексического материала. 


жжж 
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АОС — Архангельский областной словарь. Вып. 1—. М., 1980—. 

Арист. 1978 — Аристова В. М. Англо-русские языковые контакты. Л., 1978. 

Афан. 1914 — Афанасьев А. Н. Русские легенды. 2-е изд. СПб., 1914. 

Афан. 1869 — Афанасьев А. Н. Поэтические воззрения славян на приро- 
ду. Т. Ш. М., 1869. 

Афан. Никит. — Афанасий Никитин. Хожение за три моря (1466—1572 гг.). 
(Цит. по Черн.; Хрест.; СлРЯ ХГ-ХУП; ХожАфН 1968; Срз. и др.). 

Ашм. — Ашмарин Н. И. Словарь чувашского языка. Вып. 1—17. Казань; 
Чебоксары, 1928—1950. 

АЭ 1984 — Алтайские этимологии. М., 1984. 

БалтЯз 1973 — Балтийские языки и их взаимодействие со славянскими, 
финно-угорскими и германскими языками: Тез. докл. конф., посвящен- 
ной 100-летию со дня рождения Я. Эндзелина. Рига, 1973. 

Баск. 1979 — Баскаков Н. А. Русские фамилии тюркского происхождения. 
М., 1979. 

Баск. 1985а — Баскаков Н. А. Тюркская лексика в «Слове о полку Игоре- 
ве». М., 1985. 

Баск. 19856 — Баскаков Н. А. Северные диалекты алтайского (ойротского) 
языка. Диалект лебединских татар-чалканцев (куу-кижи). М., 1985. 

БВК 1972 — Биржакова Е. Э., Войнова Л. А., Кутина Л. Л. Очерки по исто- 
рической лексикологии русского языка ХУШ в. Языковые контакты и 
заимствования. Л., 1972. 

БЕР — Български етимологичен речник / Съст. В. Георгиев, Ив. Гълъбов, 
Й. Заимов, Ст. Илчев и др. Т. 1--. София, 1962--. 

Бенв. 1995 — Бенвенист Э. Словарь индоевропейских социальных терми- 
нов. І. Хозяйство, семья, общество. П. Власть, право, религия. Пер. с 
французского. М., 1995. 

Бер. -- Беринда П. Лексикон славено-роський. 1627, 1653 (Цит. по ЕСУМ, 
ЭСБМ, СлРЯ ХІ--ХУПи др.). 

Берг 1948 — Берг Л. С. Рыбы пресных вод СССР и сопредельных стран. 
Ч. 1. М., 1948. 

Берез. 2000 — Березович Е. Л. Русская топонимия в этнолингвистическом 
аспекте. Екатеринбург, 2000. 

Бирк. 1972 — Биркенгоф А. Л. Потомки землепроходцев. М., 1972. 

БЛІЭ — Беларуская лексікалогія и этымалогія. Мінск, 1968. 

БлрЛ — Беларуская лінгвістыка. Мінск. 

Бог. — Богораз В. Г. Областной словарь колымского русского наречия. 
(= Сб. Отд. рус. яз. и словесности Имп. Академии наук. Т. 68. СПб., 
1901). 

Бонд. 1992 — Бондалетов В. Д. Финно-угорские заимствования в русских 
арго. Уч. пособие к спецкурсу. Самара, 1992. 

Бонд. 2004 — Бондалетов В. Д. В.И. Даль и тайные языки в России. М., 
2004. 

Ботев — Ботев Хр. (данные по болг. лексике; цит. по БЕР). 
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БП — Блинова О. И., Палагина В. В. «Сибирская советская энциклопедия» 
как источник диалектной лексикографии. Томск, 1979. 

БРС — Башкирско-русский словарь. М., 1996. 

БР! 1971 — Беларуска-рускія ізалексы. Мінск, 1973. 

БрЕфр — Энциклопедический словарь. Брокгауз и Ефрон. Т. 1—41 и доп. 
СПб., 1890—1907. 

БслИссл — Балто-славянские исследования. М. 1980—. 

БслСб 1972 — Балто-славянский сборник. М., 1972. 

БСЭ — Большая советская энциклопедия. 2-е изд. Т. 1—51. М., 1950—1958. 

Буд. — Будагов Л. 3. Сравнительный словарь турецко-татарских наре- 
чий. Т. 1—2. СПб., 1869—1871. (Фототипич. переизд. М., 1960). 

Буд. 1979 — Будаев Ц. Б. Лексика бурятских диалектов в сравнительно-ис- 
торическом освещении. Новосибирск, 1979. 

БУГ 1971 — Беларуска-ўкраінскія ізалексы. (Матэрыялы для абмеркавання). 
Мінск, 1971. 

Бул. 1972 — Булыка А. М. Даўнія запазычанні беларускай мовы. Мінск, 1972. 

Бул. 1980 — Булыка А. М. Лексічныя запазычанні ў беларускай мове ХІУ-- 
ХУШ стст. Мінск, 1980. 

Булат. 1987 — Булатова Н. Я. Говоры эвенков Амурской области. Л., 1987. 

БурРС — Черемисов К. М. Бурятско-русский словарь. М., 1973. 

Бур. 2006 — Бурыкин А. А. Историко-этнографические и историко-культу- 
рные аспекты исследования ономастического пространства региона (то- 
понимия и этнонимия Восточной Сибири). СПб, 2006. 

Варб. 1984 — Варбот Ж. Ж. Праславянская морфонология, словообразова- 
ние, этимология. М., 1984. 

Варш. сл. — Кагіоуісг Л, КтуйѕКі А., Мефилей И’. Ѕіоутік |е2уКа ро]|- 
Него. Т. 1—8. У/агв7ауға еіс., 1904—1927 (1952—1953). 

Вас. 1969 — Василевич Г. М. Эвенки. Историко-этнографические очерки. 
М. Л., 1969. 

Вас. 2005 — Васильев В. Л. Архаическая топонимия Новгородской земли 
(Древнеславянские деантропонимические образования). В. Новгород, 
2005. 

ВБДУ — Веснік Беларускага дзяржаўнага універсітэта. Сер. 4. Мінск. 

ВВЯН 1987 — Взаимовлияние и взаимообогащение языков народов СССР. 
М., 1987. 

Весел. — Веселовский С. Б. Ономастикон. М., 1974. 

ВизВр — Византийский временник. СПб.; М. 

Виногр. 1994 — Виноградов В. В. История слов. М., 1994. 

Влад. 1929-- Владимирцов В. Я. Сравнительная грамматика письменного 
монгольского языка и халхасского наречия. Л., 1929. 

ВЛГУ — Вестник Ленинградского гос. университета. Сер. истории, языка и 
литературы. Л. 

ВО-- Вопросы ономастики. Екатеринбург; М. 

Волод. 1976 — Володин А. П. Ительменский язык. Л., 1976. 
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Вор. 1973 — Воробьева И. А. Русская топонимика средней части бассейна 
Оби. Томск, 1973. 

Воскр. лет. — Летопись по Воскресенскому списку // ПСРЛ. Т. 7—8. (Цит. 
по СлРЯ ХЕ-ХУП). 

Востр. 1990 — Востриков О. В. Финно-угорский субстрат в русском языке. 
Свердловск, 1990. 

ВСОЯ 1978 — Восточнославянское и общее языкознание. М., 1978. 

ВФУ 1975 — Вопросы финно-угроведения. Вып. УІ. Саранск, 1978. 

ВФУЯ 1962 — Вопросы финно-угорского языкознания. Л., 1962. 

ВЯ — Вопросы языкознания. М. 

Гальди 1958 — Гальди Л. Слова романского происхождения в русском язы- 
ке. М., 1958. 

Гер. — Геров Н. (данные по болг. лексике, цит. по ЭССЯ, БЕР, ЕРСЈ). 

Герб. — С. Герберштейн (данные по рус. лексике; цит. по Герб. 1988; Іѕа- 
сһепКо 7451 2/4, 1957). 

Герб. 1988 — Сигизмунд Герберштейн. Записки о Московии. М., 1988. 

Герм. 1966 — Германович А. И. Междометия русского языка. Киев, 1966. 

ГМ 2000 — Грачев М. А., Мокиенко В. М. Историко-этимологический сло- 
варь воровского жаргона. СПб., 2000. 

Голет. 1972 — Голетиани Г. Г. Грузинская лексика в русском языке. Тбили- 
си, 1972. 

Горд. — Гордеев Ф. И. Этимологический словарь марийского языка. Т. 1. 
Йошкар-Ола, 1979. 

ГСБМ — Гістарычны слоўнік беларускай мовы. Вып. 1—17. Мінск, 1982— 
2000. 

Гурул. 1992 — Гурулев С. А. Звери и рыбы Сибири. Иркутск, 1992. 

Д — Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. 2-е изд. 
Т. 1—4. СПб.; М., 1880—1882 (М., 1955). 

Даль — Даль В. И. (данные по офенск. лексике; цит. по Бонд. 2004). 

Дан. — Даничић В. Рјечник из књижевних старина српских 1—Ш. Београд, 
1863—1864. (Цит. по ЭССЯ, ЅР, ЕРСЈ). 

Дем. 2001 — Демьянов В. Г. Иноязычная лексика в истории русского языка 
ХІ ХУП веков. Проблемы морфологической адаптации. М., 2001. 

Деул. сл. — Словарь современного русского народного говора (д. Деулино 
Рязанского района Рязанской области). М., 1969. 

Джемс — Джемс Р. (данные по рус. лексике нач. ХУП в., цит. по Лар. 1959). 

ДЛ — Диалектная лексика. Л. 

ДЛТЯС 1987 — Диалектная лексика тюркских языков Сибири. Новоси- 
бирск, 1987. 

Дмитр. 1962 — Дмитриев Н. К. Строй тюркских языков. М., 1962. 

Дмитр. 1981 — Дмитриева Л. В. Язык барабинских татар. Л., 1981. 

Добр. — Добровольский В. Н. Смоленский областной словарь. Смоленск, 1914. 

Долг. 1961 — Долгих Б. О. Мифологические сказки и исторические преда- 
ния энцев. Зап., введение и комм. Б. О. Долгих. М., 1961. 
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ДопСлРЯ ХГ-ХУП — Словарь русского языка ХГ-ХУП вв. Дополнения и 
исправления. А--Б. М., 2006. 

ДСЯЯ — П. С. Афанасьев, М. С. Воронкин, М. П. Алексеев. Диалектологиче- 
ский словарь якутского языка. М., 1968. 

ДТС — Древнетюркский словарь. Л., 1969. 

Дыбо 1996 — Дыбо А. В. Семантическая реконструкция в алтайской этимо- 
логии. Соматические термины (плечевой пояс). М., 1996. 

Дюв. — Дювернуа (данные по болг. лексике, цит. по ӨР). 

ЕзИзсл 1957 — Езиковедски изследвания в чест на акад. Ст. Младенов. Со- 
фия, 1957. 

Елизар. 1958 — Елизаровский И. А. Лексика беломорских актов ХУІ- 
ХУП вв. Архангельск, 1958. 

ЕРСЈ — М. Буелетий, Ј. Вла/ий-Поповий, А. Лома, С. Петровић, уз сарадњу 
М. Вујковић и М. Ђокић. Ур. А. Лома. Етимолошки речник српског јези- 
ка. Св. 1. 4. Београд, 2003. 

ЕРСЈ ОС — Етимолошки речник српског језика. Огледна свеска. Београд, 
1998. 

ЕСУМ — Етимологічний словник української мови. Т. 1—5. Київ, 1982— 
2006. 

Жар. 1980 — Жаримбетов А. Тюркские лексические элементы в русской 
номенклатуре растений. Нукус, 1980. 

Жел. — Желехівський Є., Недільский С. Малорусько-німецький словар. 
Т. 1—2. Львів, 1886 (цит. по ЭССЯ; ЕСУМ; ЕРСЈ). 

Жук. 1980 — Жукова А. Н. Язык паланских коряков. Л., 1980. 

Жук. 1996 — Жукова Л. Н. Одежда юкагиров. Якутск, 1996. 

Жур. 2005 — Журавлев А. Ф. Язык и миф. Лингвистический комментарий к 
труду А. Н. Афанасьева «Поэтические воззрения славян на природу». 
М., 2005. 

Зал. 1995 — Зализняк А. А. Древненовгородский диалект. М., 1995. 

Зал. 2004а — Зализняк А. А. Древненовгородский диалект. 2-е изд., перераб. 
с учетом материала находок 1995—2003 гг. М., 2004. 

Зал. 20046 — Зализняк А. А. «Слово о полку Игореве»: взгляд лингвиста. М., 
2004. 

Зиз. — Грамматика словенска съвршеннаго искуства осми частей слова 
Лаврентия Зизания. Вильно, 1596 г. 

ИАЭ 1979 — Исследования в области этимологии алтайских языков. Л., 1979. 

Ибн-Батута — Ибн-Батута (лексические данные по арабскому языку). 

ИБРГ 1977 — Исследование бурятских и русских говоров. Улан-Удэ, 1977. 

ИБЯ — К изучению бурятского языка. Улан-Удэ, 1969. 

Иван. 1981 — Иванов Вяч. Вс. Славянский, балтийский и раннебалканский 
глагол. Индоевропейские истоки. М., 1981. 

Изв. ВГО — Известия Всесоюзного географического общества. М. 

Изв. ОЛЯ — Известия Академии наук СССР. Отделение литературы и язы- 
ка. М. 
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Изв. ОРЯС — Известия Отделения русского языка и словесности Академии 
наук. СПб. 

Изв. УрГУ — Известия Уральского гос. университета им. А. М. Горького. 
Екатеринбург. 

ИИРС — Из истории русских слов: Словарь-пособие. М., 1993. 

ИКАЛО 1995 — Историко-культурный аспект лексикографического описа- 
ния русского языка. М., 1995. 

ИЛ 1983 -- Историческая лексика русского языка. Новосибирск, 1983. 

ИНПМ П 1 1991-- Вторая Всесоюзная научно-практическая конференция 
«Исторические названия — памятники культуры». Вып. 1. М., 1991. 

Иох. — Иохельсон В. (данные по юкаг. яз., цит. по ФЮ). 

Иох. 1898 — Иохельсон В. Очерк зверопромышленности и торговли мехами 
в Колымском округе. СПб., 1898. 

Ипат. лет. — Ипатьевская летопись // ПСРЛ. Т. 2. 

Ирк. сл. — Иркутский областной словарь. Т. 1—3. Иркутск, 1973—1979. 

ИРЛТЯ 1961 — Историческое развитие лексики тюркских языков. М., 
1961. 

ИРЯСРГ 1994 — История русского языка и севернорусские говоры. Сык- 
тывкар, 1994. 

ИСЛДРЯ 1978 — Исследования по словообразованию и лексикологии древ- 
нерусского языка. М., 1978. 

ИТ 1974 — Иванов Вяч. Вс., Топоров В. Н. Исследования в области славян- 
ских древностей. М., 1974. 

Казл. 2000 — Казлова Р. М. Беларуская 1 славянская гідранімія. Праславян- 
ск! фонд. Гомель, 2000. 

Карск. — Карский Е. (данные по блр. лексике, цит. по ЭСБМ). 

Каташ. 1979 — Каташева А. Я. Русско-алтайские лексические связи: Авто- 
реф. дис. ... канд. филол. наук. М., 1979. 

Кл. 1925 — Клейн В. Иноземные ткани, бытовавшие в России до ХУШ в., и 
их терминология. М., 1925. 

КлХал 2003 — Климов Г. А., Халилов М. Ш. Словарь кавказских языков. Со- 
поставление основной лексики. М., 2003. 

Ключевский — Ключевский А. Б. (устные сообщения). 

Кн. Бытия — Книга Бытия (Ветхий Завет). 

КНДР 1976 — Культурное наследие Древней Руси. М., 1976. 

Ковал. 1982 — Ковалев Г. Ф. История русских этнических названий. Воро- 
неж, 1982. 

Ковал. 2003 — Ковалев Г. Ф. Этнос и имя. Воронех, 2003. 

Колом. 1983 — Коломиец В. Т. Происхождение общеславянских названий 
рыб. Киев, 1983. 

КомиРС — Коми-русский словарь. Сыктывкар, 2000. 

КонтСл 1 — Контактологический словарь-справочник. Вып. 1. Северный 
регион. Языки народов Севера, Сибири и Дальнего Востока в контактах 
с русским языком. М., 1994. 
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Коп. 1983 — Копорская Е. С. Семантическая история славянизмов в рус- 
ском языке нового времени. М., 1983. 

Корк. 1992 — Коркина Е. И. Северо-восточная диалектная зона якутского 
языка. Новосибирск, 1992. 

КорРС — Молл Т. А. Корякско-русский словарь. Л., 1960. 

КПРС — Коми-пермяцко-русский словарь. М., 1985. 

Краш. 1949 — Крашенинников С. П. Описание земли Камчатки. 9-е изд. М.; 
Л., 1949. (1-е изд.: СПб., 1755 г.) 

Крейн. 1982 — Крейнович Е. А. Исследования и материалы по юкагирскому 
языку. М., 1982. 

КРС — Коми-русский словарь. М., 1961. 

КрСл 1988 — Ашукин Н. С., Ашукина М. Г. Крылатые слова. 4-е изд. М., 
1988. 

КРССев. — Зайков П., Ругоева Л. Карельско-русский словарь. (Северно-ка- 
рельские диалекты). Петрозаводск, 1999. 

КСРГС — Картотека Словаря русских говоров Сибири (Новосибирск, Ин- 
ститут филологии СО РАН). 

КСРНГ — Картотека СРНГ (Институт лингвистических исследований РАН, 
СПб). 

Кузнецова — Кузнецова В. С. (Новосибирск, устные сообщения). 

КЭСК — Лыткин В. И., Гуляев Е. С. Краткий этимологический словарь ко- 
ми языка. М., 1970. 

КЭСК-2 — Лыткин В. И., Гуляев Е. С. Краткий этимологический словарь 
коми языка. Сыктывкар, 1999. 

КЭСКД — Лыткин В. И., Гуляев Е. С. Дополнения к КЭСК // Труды ИЯЛИ 
Коми филиала АН СССР. Вып. 18. Сыктывкар, 1975. 

Лавр. лет. — Лаврентьевская летопись // ПСРЛ. Т. 1. 

Ладога 2003 — Ладога: Первая столица Руси. 1250 лет непрерывной жизни. 
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Руси ХУІ—ХМІ вв. Т. 1—. СПб., 2005-. 

СОС — Среднеобский словарь: Дополнение. Ч. 1—2. Томск, 1983, 1986. 

Спаф. — Данные по русской лексике из произведений Н. Спафария (ХУП — 
нач. ХУП вв.). (Цит. по Ан. 2000; СлРЯ ХГ-ХУП). 

СПИ — Слово о полку Игореве (цит. по Хрест.; СССПИ и др.). 

СРГК — Словарь русских говоров Карелии и сопредельных областей. 
Т. 1—5. СПб., 1994—2002. 

СРГНО — Словарь русских говоров Новосибирской области. Новосибирск, 
1979. 

СРДС — Сборник русских духовных стихов. СПб., 1860. 

Срз. — Срезневский И. И. Материалы для словаря древнерусского языка. 
Т. 1—3. СПб., 1893—1903. 

Срз. Доп. — Срезневский И. И. Материалы для словаря древнерусского язы- 
ка. Дополнения. (Срз. Т. 3). 

СРКН — Словарь русского камчатского наречия. Хабаровск, 1977. 

СРНГ — Словарь русских народных говоров. М.; Л., 1966—2006. Вып. 1—40. 

СРС — Саамско-русский словарь. М., 1985. 

СРФ — Бирих А. К., Мокиенко В. М., Степанова Л. И. Словарь русской фра- 
зеологии: Историко-этимологический справочник. СПб., 1998. 

ССКЗД — Жилина Т. И., Сахарова М. А., Сорвачева В. А. Сравнительный сло- 
варь коми-зырянских диалектов. Сыктывкар, 1961. 

ССО — Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби. Т. 1—3. Томск, 1964—1967. 

ССОД — Словарь русских старожильческих говоров средней части бассей- 
нар. Оби: Дополнение. Ч. 1—2. Томск, 1975. 
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ССрИрт — Словарь русских старожильческих говоров Среднего Приирты- 
шья. Т. 1-3. Томск, 1992—1993. 

СССПИ — Словарь-справочник «Слова о полку Игореве» / Сост. В. Л. Ви- 
ноградова. Вып. 1—6. М.— Л., 1965—1984. 

ССРЛЯ — Словарь современного русского литературного языка. Т. 1—17. 
М.; Л., 1948—1965. 

СТ — Советская тюркология. Баку. 

СтОЕ — Студії з ономастики та етимології. Київ, 2003. 

Станк. — Станкевіч Я. Белорусско-русский (великолитовско-русский) сло- 
варь. Нью-Йорк (без указания года издания). 

Старк. 1976 — Старкова Н. К. Ительмены: Материальная культура. ХУШ — 
60-е тг. ХХ в.: Этнографические очерки. М., 1976. 

Старч. — Старчевский А. В. (данные по ительм. лексике; цит. по Ан. 2000). 

Ст.-Кам. -- Стеблин-Каменский И. М. Этимологический словарь ваханско- 
го языка. СПб., 1999. 

Ст.-Кам. 1982 — Стеблин-Каменский И. М. Очерки по истории лексики па- 
мирских языков: Названия культурных растений. Л., 1982. 

Строг. лет. — Строгановская летопись. (Цит. по СлРЯ Х--ХУП). 

Стулли — 8111 Ј. Кесзо$0хе и Коти д4оповиве пронебЦеша, игедта, 
тисѕпіа ізбеһ |е?іКа Кгаѕпоѕ1оупја пасѕіпі, ігроуагапја і ргогјесѕја. 1—Ш. 
Рибгоущк, 1806 (цит. по ЕРСЈ). 

СФУ — Советское финно-угроведение. Таллинн. 

СЯиЭС — Славянская языковая и этноязыковая системы в контакте с несла- 
вянским окружением. М., 2002. 

Тал. сл. — Богданов В. Н. Талицкий словарь. Барнаул, 1981. 

Тат. 2000 — Татаринцев Б. И. Этимологический словарь тувинского языка. 
Вып. 1—. Новосибирск, 2000—. 

Татищ. 1979 — Татищев В. Н. Избранные труды. Л., 1979. 

ТатРС — Татарско-русский словарь М., 1966. 

ТВСЯ 1974 — Тюркизмы в восточнославянских языках. М., 1974. 

Терещ. 1979 — Терещенко Н. М. Нганасанский язык. Л., 1979. 

Тит. 1926 — Титов Е. И. Тунгусско-русский словарь. Иркутск, 1926. 

Ткач. 1985 — Ткаченко О. Б. Мерянский язык. Киев, 1985. 

ТМС — Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков. Т. 1—2, 
1975, 1977. 

Толст. 1969 — Толстой Н. И. Славянская географическая терминология. М., 
1969. 

Тонк. 1930 — Тонков В. Опыт исследования воровского языка. Казань, 1930. 

Топ., Труб. 1962 — Топоров В. Н., Трубачев О. Н. Лингвистический анализ 
гидронимов Верхнего Поднепровья. М., 1962. 

Топ. ПЯ — Топоров В. Н. Прусский язык: Словарь. Т.1 (А—Р”), Т.2 (Е-- 
Н), Т. 3 (1—К), Т.4(К—1), Т. 5 (0). М., 1975—1990. 

Топм 1982 — Смолицкая Г. М., Горбаневский М. В. Топонимия Москвы. 
М., 1982. 
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ТПРИЛ 1984 — Теория и практика русской исторической лексикографии. 
М., 1984. 

ТРС — Турецко-русский словарь. М., 1945. 

Труб. 1966 — Трубачев О. Н. Ремесленная терминология в славянских язы- 
ках. М., 1966. 

Труб. 1991 — Трубачев О. Н. Этногенез и культура древнейших славян. 
Лингвистические исследования. М., 1991. 

Труб. 1999 — Трубачев О. Н. Іпӣоагіса в Северном Причерноморье. М., 1999. 

Труб. 2002 — Трубачев О. Н. Этногенез и культура древнейших славян. 
Лингвистические исследования. 2-е изд., доп. М., 2002. 

ТСРЯ — Толковый словарь современного русского языка. М., 1992. 

Тугол. 1979 — Туголуков В. А. Кто вы, юкагиры? М., 1979. 

ТУЗ — Ученые записки Тартуского гос. университета. Тарту. 

Туп. — Тупиков Н. И. Словарь древнерусских личных имен. СПб., 1903. 

УдмРС — Удмуртско-русский словарь. М., 1983. 

УЗ Казанск. ПИ — Ученые записки Казанского гос. педагогического инсти- 
тута. Казань. 

УЗ МГПИИЯ — Ученые записки Московского гос. педагогического инсти- 
тута иностранных языков им. М. Тореза. 

УЗ УрГУ — Ученые записки Уральского гос. университета им. А. М. Горь- 
кого. Свердловск; Екатеринбург. 

УлМо 2003 — Улицы Москвы. Старые и новые названия. Топонимический 
словарь-справочник. М., 2003. 

Унб. 1989 — Унбегаун Б. Русские фамилии. М., 1989. 

Усач. 2003 — Усачева В. В. Славянская ихтиологическая терминология. М., 
2003. 

Усп. 1982 — Успенский Б. А. Филологические разыскания в области славян- 
ских древностей. М., 1982. 

Усп. 1996 — Успенский Б. А. Избранные труды. Т. П. Язык и культура. М., 
1996. 

Фасм. — Фасмер М. Этимологический словарь русского языка / Пер. с нем. 
и доп. О. Н. Трубачева. Т. 1—4. 2-е изд. М., 1986—1987 (1-е изд. М., 
1964—1973). 

Федот. — Федотов М.Р. Этимологический словарь чувашского языка. 
Т. 1—2. Чебоксары, 1996. 

Фил. 1892 — Филимонов Е. С. Экономический быт государственных кресть- 
ян и инородцев северо-западной Барабы, или Спасского участка Каин- 
ского округа Томской губернии. СПб., 1892. 

ФРУ — Фольклор Русского Устья. Л., 1987. 

ФУНРЯ — Финно-угорское наследие в русском языке. Екатеринбург. 

ФЮ — Фольклор юкагиров // Памятники фольклора народов Сибири и 
Дальнего Востока. Т. 25. Новосибирск, 2005. 

Хаб. 1979 — Хабургаев Г. А. Этнонимия «Повести Временных лет» в связи 
с задачами реконструкции восточнославянского этногенеза. М., 1979. 
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Хел. 2000 — Хелимский Е. А. Компаративистика, уралистика. Лекции и ста- 
тьи. М., 2000. 

Хел. 2003 — Хелимский Е. А. Тунгусо-маньчжурский языковой компонент в 
аварском каганате и славянская этимология: Материалы к докладу на 
ХШ Международном съезде славистов. Натбшое, 2003. 

Хелимский — Хелимский Е. А. (устные сообщения). 

ХожАфН 1968 — Хожение за три моря Афанасия Никитина. Л., 1968. 

Хрест. — Древняя русская литература. Хрестоматия. Сост. Н. И. Прокофь- 
ев. М., 1988. 

Цабол. 1 — Цаболов Р. Л. Этимологический словарь курдского языка. Т. 1. 
М., 2001. 

Цом. Ист. хр. 2/1 — Цомакион Н. А. Историческая хрестоматия по сибир- 
ской диалектологии. Ч. 2, вып. 1. Красноярск, 1974. 

Череп. 1983 — Черепанова О. А. Мифологическая лексика русского Севе- 
ра. Л., 1983. 

Черн. — Черных П. Я. Историко-этимологический словарь современного 
русского литературного языка. 1—2. М., 1994. 

Чик. 1990 — Чикачев А. Г. Русские на Индигирке. Новосибирск, 1990. 

Шелеп. 1977 — Шелепова Л. И. Диалекты как источник этимологии. Томск, 
1977. 

Шип. — Шипова Е. Н. Словарь тюркизмов в русском языке. Алма-Ата, 1976. 

Ширвид — 52уғула К. Біспопагшп (гіш іперагит. Тегйа е@ о. УПпае, 1642. 

Эд. 2002 — Эдельман Д. И. Иранские и славянские языки. Исторические от- 
ношения. М., 2002. 

ЭИРЯ — Этимологические исследования по русскому языку. М. 

ЭрзРВ — Эрзянь-рузонь валкс. М., 1993. 

ЭСБМ — Этымалагічны слоўнік беларускай мовы. Вып. 1-10. Мінск, 
1978—2005. 

ЭСИЯ — Расторгуева В. С., Эдельман Д. И. Этимологический словарь иран- 
ских языков. Т. 1—2. М., 2000—2003. 

ЭСПИ — Энциклопедия «Слова о Полку Игореве». Т. 1—5. СПб., 1995. 

ЭСРЯ МГУ — Этимологический словарь русского языка / Под ред. 
Н. М. Шанского. Т. 1—2, вып. 1—8. М., 1962—1982. 

ЭССЯ — Этимологический словарь славянских языков / Под ред. О. Н. Тру- 
бачева. Вып. 1—30. М., 1974—2004. 

ЭСТЯ — Этимологический словарь тюркских языков. Т. 1—6. М., 1974—2003. 

Эт. — Этимология. М. 

Эт. иссл. — Этимологические исследования. Свердловск, Екатеринбург. 

Этн. им. — Этнография имен. М., 1971. 

Этн. он. 1984 — Этническая ономастика. М., 1984. 

Юдах. — Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь. М., 1965. 

Юкаг. фольк. — Жукова Л. Н., Николаева И. А., Демина Л. Н. Фольклор юка- 
гиров верхней Колымы: Хрестоматия. Ч. 1—2. Якутск, 1989. 

ЮКС, — Словарь русских говоров южных районов Красноярского края. 
Красноярск, 1968. 
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ЮКС, — Словарь русских говоров южных районов Красноярского края. 2-е 
изд., доп. Красноярск, 1988. 

ЮРС — Курилов Г. Н. Юкагирско-русский словарь. Новосибирск, 2001. 

ЯМК 1988 — Язык — миф — культура народов Сибири. Якутск, 1988. 

ЯОС — Ярославский областной словарь. Вып. 1--. Ярославль, 1981. 

ЯСМ — Елистратов В. С. Язык старой Москвы: Лингвоэнциклопедический 
словарь. 2-е изд. М., 2004. 

ЯНРС 2002 — Языки народов России. Красная книга. М., 2000. 

ЯФНС 1981 — Язык и фольклор народов Сибири. Новосибирск, 1981. 

ЯЧ 1970 — Язык и человек: Сб. ст. памяти П. С. Кузнецова. М., 1970. 

Яшк. — Яшкін І. Я. Слоунік беларускіх мясцовых геаграфичных тэрмінау. 
Мінек, 2005. 


ААЗЕ — Аса Асайетіае ѕсіепбагит Ееппісае. Не1ѕіпкі. 

Аа п. 2006 — Аа Ющез уегрогит. Исследования по этимологии и истори- 
ческой семантике: Сб. в честь Ж. Ж. Варбот. М., 2006. 

АГАЅН — Аса іпрџіѕіса Асайетіае ѕсіепіагит Нипрагісае. Вадареві. 

АЈаё. — 56 кир1зсВез №Мӧгегбисһ аџѕ Аџѓлеісһпипрепр уоп К. Ооппег, О. Т. $1- 
геїиѕ опа Ј. АЈаќаіо. Хиѕаттепреѕќе1 опа һћиѕр. уоп Ј. Ааа. Неѕіпкі, 
2004. 

Апаегѕ. 1996 — Апаегѕеп Н. Кесопѕігисіїпо Ргеһііюгіса! РіаІесіѕ. ша] уоуу- 
е1ѕ ш бізуіс апа ВаІйс // Тгепаѕ іп 1 іпеџіѕіїсѕ. Ѕіџаіеѕ апі Мопоргарћѕ 91. 
Вегіш; М. Ү., 1996. 

АОАЅН — Аса ОпешаНа Асайетіае Ѕсіепбагит Нипгайсае. Впабареві. 

Аит. 1981 — Аитауг Н. Ніѕќогіѕсће Отіегѕисһипреп ап Вегеісіпіпреп уоп 
МоиѕіКкіпѕіготепќер іп ег гиввівсһеп Ѕргасһе. Міеп, 1981. 

Вар. 2001 — Варік 2. Мајѕќагѕға уагѕіуа пахеулиста па епиасн ро!ѕКісћ уу 
вгапісасћ устеѕпоѕЅгейпіоуіестпеј зю\айзтстутпу. КтаКбуу, 2001. 

ВаЮ.-- ВаШшвйса. УПпиаз. 

Вайк. — ВайКомКі А. Есутоіоріспу віюу/пік |е?уКа ро!5Чезо. Т. 1. А— К. 
\агѕғаҹа, 2000. 

Вай.- ВайЙарПа 5. бтапде іхіопагіо 4еПа Піпрџа ШаПапа. У. 1—. Тогіпо, 
1961—. 

Вепх. 1955 — Веигіпр Ј. Піе иприѕіѕсһеп Ѕргасһеп. Мегѕисһ еіпег уего]е1свеп- 
деп СтаттайК. МіеѕЬайеп, 1955. 

Вегп. — Вегпеќег Е. бізуізсһев ебушо1іорівсһев ХҮбтіегисһ. Ва. 1—2. Неіае]- 
Бего, 1908—1913. 

ВЅІР — Вшіейр де Іа Ѕосіёі йе Пиз Наие де Рагіѕ. 

Вопа 1974 — Вопа А. Сегтап Гоапуогіѕ іп ће Киѕѕіап Г.апопаре оҒ ће 
Рене Регіоа. Вегп; Етапкіші а. М., 1974. 

Вог. — Вогуу И’. Зю\шК еѓутоІорісхпу |е2уКа ро!Кіеро. У/агв2ауға, 2005. 

Вгйек. — Вуйсітег А. Ѕіоупік еѓќутоІорістпу јетука ро!5Чезо. КтаКбуу, 1927. 

В57Ј 1990 — Вано-5іоуіайѕКіе мат |е2уКоуге. УҮтосіауу, 1990. 

Вара КК — Виза К. Кіпкіпіаі габа1. Т. 1—3. Коаукіёѕ. Уіпіџѕ, 1958—1962. 
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СР — Юіссіопагіо сгійсо ейто1021со саѕіеПапо е В1зрашсо, рог Л Соғотіпаз. 
Сор Іа со]аБ. е Л А. Равсиа!. Т. 1. Маагіа, 1980. 

Сһапт.- Слатіғаіпе Р. Пісйоппаіге ёутоІорідие Яе Іа 1апэие ргесдие. Ніѕ- 
іюіге 4ез то". Р. 1—3. Рагіѕ, 1968. 

ррм — Раигаг А., Рио Ј., Мшегапа Н. Рісйоппаіге ёѓугтоІорідие еї һ15іс- 
гідое Фа Ёгапса15. Рагіѕ, 1994. 

ОСШЕ — Ріссіопагіо репега] Пиѕігайо е Іа Іепрџа евраһо1а. Вагсеопа, 1987. 

РЕ\М/О$ — Зеінйг И’. ОіаІеКіоІоріѕсһеѕ опа еѓутоІоріѕсһеѕ Мӧгіегрисһ (ег 
овфаКівсһеп ӛргасһе. Вегіп, 1966 — 1991. 

"РоегЁ. — Роегјег С. Тёгкіѕсһе ип@ топвоіѕсһе ЕІетепќе іт Мешрегвісһеп: 
Отег Безопдегег Вегӣскѕісһірипо аЦегег пеџрегѕіѕсһег СеѕсһісһіѕдиеПеп, 
уог аПет дег МопеоІеп- опа Типиндептен. Ва. 1—4. УЛезбадеп, 1963-- 
1975. 

РиС — Рисапве С. С1оѕѕагішт аа ѕсгіріогеѕ тейіае её шЯтае Гайпіќайѕ. 
Уо]. 1—10. Міогі, 1883—1887. 

Риу. — Риуегиов А. Словарь болгарского языка. 1—1. М., 1889 (Цит. по ЅР). 

ЕРА — $їагоѕйп 5., Руђо А., Мидғак О., жий те аѕѕіѕіепсе оў І. Стипіоу апа 
Г. Сінтоу. ЕќутоІорісаІ Пусйопагу оҒ ће Аќаіс Гапоџареѕ. Геійеп; Вов- 
(оп, 2003. 

Егеп — Н. Егеп. Тик ОШпіп Ейтој]ојік 5571050. 2 Ваѕкі. Апкага, 1999. 

Е5155-- ЕутоІоріску ѕ1Іоупік јатука ѕѓагоѕ1оуёпѕкеһо. 5у. 1—11. Ртаһа, 
1989—2002. 

Е55/- ЕѓутоіІорісКку віоушік ѕ$1оуапѕкусһ јатукй. 51оуа ргатайска а хајтепа. 
5у. 1—2. беві. Ег. Коребпу. Ргаһа, 1973, 1980. 
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вгаћстусһ. \Муа. 3-е. У/агзтаууа, 1968. 

ЅТС — Эша ішсоіобіса сгасоуіепѕіа. Кгакбу. 

$ Пг — ЗаФа Іпдо-Ігаліса. Мтосіау еѓс., 1983. 

5:Ог — Эа опещаНа. Не]. 

5651 Ногһа(всһ — бішйа 51ауіса іп һопогет уігі їосііѕѕіті О. Ногбаќѕеһ. Т. І. 
МйпсВһеп, 1983. 

5(51АӨН — За $1ауіса Асаїйетіае Ѕсіепбагит Нипеагісае. Вадареві. 

Ѕігит. 1996 — 8/ғитілзкі В. Глизи15Ис Ішеттеіайопв іп Еау Ки”. Могіћтеп, 
Ешиз, апа Еаѕї 51ауѕ (Ми (о Ееуешй Сепішгіев). Тогопќо, 1996. 

514. Мһаітооџрһћ 1957 — Ѕіойіеѕ ргеѕепќей ќо Ј. УУһайтоцоһ оп һіѕ віхйейтһ 
Бігіһдау. ѕ$-Сбгауепћаре, 1957. 

Тһот. 1978 — Тлотаѕ С. Ма4е Гоуу Сегтап Гоап-Могаѕ іп Киѕѕіап. Мӣп- 
сһеп, 1978. 

Оа. 1979 — 040177. біШеп ги 51ауіѕсһеп Сеууд5зегпатеп шпа Отћеіта ег 
ЗЛауеп. НеЧеего, 1979. 

ПАЛ — Ота!-А каіѕсћһе ЛлабтФйсВег. УЛезБадеп. 

СЕУ/-Кеяйеі К. Отаіѕсһеѕ ебутоІоріѕсһеѕ Мӧг(егбисһ. Видарезь, 1986—1989. 

ОЈРЈ — Опімегѕуѓеѓ ЈаріеПоћѕК. Ргасе јетукохпаусте. Кгакбу. 

(Ла57. 1951 — (Лаѕгуп Н. ЈегуК 2іоахіејѕКі. 1.64%, 1951. 

0 4 — ОтаІо-Іпіорегтапіса. Ч. 1—2. М., 1990. 

УаШаһі Ст. сотр. — Гаіапі А. Статташе сотрагёе 4ез Іапрџеѕ 51ауеѕ. 
У. 1—4. Рагіѕ; уоп, 1950—1974. 
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Уаѕт. — Газтег М. Киѕѕіѕсһеѕ е(ушоіорівсһев \/биегфисП. Ва. 1—3. Неае|- 
Бего, 1953—1958. 

Уг. — ае Гле; Ј. АКпогаіѕсһеѕ еѓутоІоріѕсһеѕ М№Мӧгіегбисһ. Геідеп, 1957—1974. 

№45 — Юіе \ей дег З!ауеп. Міпсһеп. 

Мегп. 2002 — Тегиег Н. Уегбіеісһепдев Мӧгіегбисһ 4ез Јепіѕѕеі-Ѕргасһеп. 
Ва. 1. АК. МіеѕБайеп, 2002. 

Мест. 1966 — Жіесготкіеуісг В. Ѕіожпік руғагу у/атв2ау/5Кіе) ХІХ \еКи. 


\агѕғаҹа, 1966. 


Мед. — И/еаетапп Е. Ј. Ѕутјапіѕсһ-аеџіѕсһеѕ №Мӧгегбџсһ. ЅРЫ., 1880. 


Мога — Жога. Мех Үогк. 


“оу — МофаКізсһег У/огівсһа(?, ап ет. уоп У. №Місһтапп / Веагь. уоп 
Т. Е. Чойа ила М. Когћопеп. Нгз®. уоп М. Когћопеп. Не], 1987. 
МО — Иіісйтапп У. Ѕугјдпіѕсһег Могіѕсһаїх, беагЬ. уоп Т. Е. Оойа. Не1ѕіпкі, 


1942. 


У\Ү55 — бадий Г., АйгейтіПек В. МегрІеісһепіеѕ \!бцегоасЬ дег $1ауіѕсһеп 
Ѕргасћһеп. Глег. 1—6. Міеѕбадеп, 1963— 1970. 

МУЫ — Милкасві В., Каітап В. Мовиіѕсһеѕ \Мӧтегбосһ. Вадареві, 1986. 

20МС — Хейѕсһгій дег Оешѕсһеп Могрепіапаіѕсһеп Сеѕеѕсһай. Зайсан. 

7ерѕ 1962 — /ерѕ Г. Ј. Габлап апа ћппіс Іпешвіс сопуегрепсеѕ. Тһе Нарџе, 1962. 


7251 — Хеііѕсһгій Вг 51ауіѕК. Вегіп. 


7%61РЬ — Хейѕсһгій йг 51ауіѕсһе РЫПо|озле. І.сіргір, НеЧеего. 
71пК. 1984 — /іпкеуісіиѕ 2. Ілеішуіц Ка!һов іѕіогіја. І. Шешуі Ка!Бов КИте. 


Үліпін, 1984. 


7л. 1945, 1954 — Гиђаіу Л. ЗиЧе а &апку, 1—2. Ргаһа, 1945—1954. 


Языки и диалекты 


А — аянский говор (эвенк.) 

абаз. — абазинский язык 

абхаз. — абхазский язык 

абх.-адыг. — абхазо-адыгский 
(пра)язык 

авест. — авестийский язык 

адыг. — адыгский язык 

азерб. — азербайджанский язык 

Азерб. ССР — рус. говоры в Азер- 
байджанской ССР 

азов. — азовские говоры (рус.) 

айн. — айнский язык 

аккад. — аккадский язык 

алан. — аланский язык 

алб. — албанский язык 

Алд — алданский говор (эвенк.) 


алеут. — алеутский язык 

Алл — аллаиховский говор (эвен.) 

алл. — аллаиховский говор (якут.) 

Алт. — говоры на Алтае (рус.) 

алт. — алтайский язык 

алтайск. — алтайские языки 

алют. — алюторский язык 

амур. — амурские говоры (рус.) 

ангар. — ангарские говоры (рус.) 

англ. — английский язык 

англосакс. — англосаксонский язык 

араб. — арабский язык 

араб.-перс. — арабский и персид- 
ский языки 

араб.-тур. — арабский и турецкий 
ЯЗЫКИ 
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арам. — арамейский язык 

арзамас. — арзамасские говоры (рус.) 

Арм — арманский диалект (эвен.) 

арм. — армянский язык 

арх. — архангельские говоры (рус.) 

астрах. — астраханские говоры (рус.) 

афг. — афганский язык 

Б — быстринский говор (эвен.) 

бавар.-австр. — баварско-австрий- 
ские говоры (нем.) 

байк. — байкальские говоры (рус.) 

бактр. — бактрийский язык 

балк. — балканские языки 

балкар. — балкарский язык 

балт. — балтийские языки 

бар. — барабинский язык 

бараб. — барабинские говоры (рус.) 

Барг. — багузинские говоры (рус.) 

барг. — баргузинский говор (бур.) 

баск. — баскский язык 

башк. — башкирский язык 

белоз. — белозерские говоры (рус.) 

беломор. — беломорские говоры 
(рус.) 

бихар. — бихарский язык 

блр. — белорусский язык 

Бнт — баунтовский говор (эвенк.) 

болг. — болгарский язык 

болг.-цслав. — болгарско-церковно- 
славянский язык 

бох. -- боханский диалект (бур.) 

брасл. — браславские говоры (блр.) 

братск. — братские говоры (рус.) 

Брг — баргузинский говор (эвенк.) 

брян. — брянские говоры (рус.) 

бур. — бурятский язык 

Бурят. — говоры в Бурятии (рус.) 

васюг. — васюганские говор (хант.) 

вв. — верхневычегодский диалект 
(коми) 

великорус. — великорусские говоры 

венг. — венгерский язык 

венец. — венецианский диалект 
(итал.) 

вепс. — вепсский язык 


верхн.-дон. — верхнедонские говоры 


(рус.) 

верхнедв. — верхнедвинские говоры 
(блр.) 

верхнеколым. — верхнеколымские 
говоры (рус.) 

визант. -- греческий язык Византии 

ВИЛЬН. -- вильнюсский говор 
(польск.) 

вит. — витебские говоры (блр.) 

В-Л — верхоленский говор (эвенк.) 

влад. — владимирские говоры (рус.) 

в.-луж. — верхнелужицкий язык (рус.) 

в.-нем. — верхненемецкие говоры 
(нем.) 

волжск. — волжские говоры (рус.) 

волог. — вологодские говоры (рус.) 

волх. — волховские говоры (рус.) 

ворон. — воронежские говоры (рус.) 

вост. — восточные (говоры, диалекты) 

вост.-прус. — немецкий язык Вос- 
точной Пруссии 

вост.-слав. — восточнославянские 
языки (диалекты) 

вост.-ср.-нем. — восточно-среднене- 
мецкие говоры 

вс. — верхнесысольский диалект 

в.-сиб. — восточносибирские говоры 
(рус.) 

в.-тюрк. — восточнотюркские диа- 
лекты 

вят. — вятские говоры (рус.) 

гаг. — гагаузский язык 

галицк. — галицкие говоры (укр.) 

галльск. — галльский язык 

г.-алт. — горноалтайский говоры (рус.) 

гег. — гегский диалект (алб.) 

генуэз. — генуэзские говоры (итал.) 

герм. — германские языки 

голл. — голландский язык 

гомер. — гомеровский (греч.) 

гот. — готский язык 

греч. — греческий язык 

гродн. — гродненские говоры (блр.) 

грозн. — грозненские говоры (рус.) 
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груз. — грузинский язык 

далм. — далматинский язык 

датск. — датский язык 

диг. — дигорский диалект (осет.) 

днепр. — днепровские говоры (рус.) 

дои.-е. — доиндоевропейский 
(пра)язык 

долг. — долганский язык 

дон. — донские говоры 

драв. — дравидские языки 

др.-англ. — древнеанглийский язык 

др.-араб. — древнеарабский язык 

др.-булг. — древнебулгарский язык 

др.-в.-нем. — древневерхненемецкий 
язык 

др.-гутн. -- древнегутнийский диа- 
лект 

др.-датск. — древнедатский язык 

др.-евр. — древнееврейский язык 

др.-егип. — древнеегипетский язык 

др.-инд. — древнеиндийский язык 

др.-исл. — древнеисландский язык 

др.-кит. — древнекитайский язык 

др.-новг. — древненовгородский 
диалект 

др.-перс. — древнеперсидский язык 

др.-рус. — древнерусский язык 

др.-сакс. — древнесаксонский язык 

др.-сев. — древнесеверный язык 

др.-сканд. — древнескандинавский 
язык 

др.-тюрк. — древнетюркский язык 

др.-уйг. -- древнеуйгурский язык 

др.-чув. -- древнечувашский язык 

др.-швед. -- древнешведский язык 

дятл. — дятловские говоры (блр.) 

евр. — еврейский язык (идиш) 

енис. — енисейские говоры (рус.) 

Е — ербогоченский говор (эвенк.) 

жгон. — жгонский язык (рус. ремес- 
ленников) 

жем. — жемайтский диалект (лит.) 

З — зейский говор (эвенк.) 


забайк. — забайкальские говоры 
(рус.) 

закам. — закаменский говор (бур.) 

зап. — западные (диалекты, говоры) 

зап.-брян. — западнобрянские гово- 
ры (рус.) 

зап.-евр. — западноевропейские язы- 
ки 

зап.-картв. — западнокартвельские 
ЯЗЫКИ 

зап.-рус. -- западно-русские говоры 

зап.-сиб. -- западносибирские говоры 

зап.-слав. — западнославянские языки 

заурал. — зауральские говоры (рус.) 

И — илимпийский говор (эвенк.) 

иван. — ивановские говоры (рус.) 

и.-е. — индоевропейский (пра)язык 

иж. — ижемский диалект (коми) 

иллир. — иллирийский язык 

ин. — Инари диалект (саам.) 

ингуш. — ингушский язык 

индоар. — индоарийские языки 

и.-иран. — индоиранские языки 

иран. — иранские языки 

ирк. — иркутские говоры (рус.) 

ирл. — ирландский язык 

ирон. — иронский диалект (осет.) 

ирт. — иртышский диалект (хант.) 

исп. — испанский язык 

иссык-кульск. — иссык-кульские го- 
воры (рус.) 

итал. — итальянский язык 

ительм. — ительменский язык 

каб. — кабардинский язык 

кавк. — кавказские говоры (рус.) 

казан. — казанские говоры (рус.) 

казах. — казахский язык 

казым. — казымский диалект (хант.) 

кайк. — кайкавский диалект (с.-хорв.) 

калин. — калининские говоры (рус.) 

калм. — калмыцкий язык 

калуж. — калужские говоры (рус.) 

камас. — камасинский язык 

камск. — камские говоры (рус.) 
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камч. — камчатские говоры 

караим. — караимский язык 

Карел. — говоры в Карелии (рус.) 

карел. — карельский язык 

касим. — касимовский диалект (тат.) 

касп. — каспийские говоры (рус.) 

кач. — качинский диалект (хак.) 

качуг. — качугский диалект (бур.) 

кашуб. — кашубский язык 

кбалк. — кабардино-балкарский 
язык 

кем. — кемеровские говоры (рус.) 

кемек. -- кемские говоры (рус.) 

кет. — кетский язык 

кильд. -- кильдинский диалект (саам.) 

кирг. -- киргизский язык 

кит. — китайский язык 

ккалп. — каракалпакский язык 

кн.-слав. — книжнославянское 

койб. — койбальский язык 

колт. — колтовский диалект (саам.) 

колым. — колымские говоры (рус.) 

кольек. -- кольский диалект (саам.) 

коми3 — коми-зырянский язык 

комиП — коми-пермский язык 

копт. — коптский язык 

коряк. — корякский язык 

костр. — костромские говоры (рус.) 

краснодар. — краснодарские говоры 
(рус.) 

краснояр. — красноярские говоры 
(рус.) 

кр.-тат. — крымско-татарский язык 

крым. — крымские говоры (рус.) 

кубан. — кубанские говоры (рус.) 

кузнецк. — кузнецкие говоры (рус.) 

куйб. — куйбышевские говоры (рус.) 

куман. — куманский язык 

кумык. — кумыкский язык 

курган. — курганские говоры (рус.) 

курд. — курдский язык 

курск. — курские говоры (рус.) 

кыпч. — кыпчакские языки 

кюэр. — кюэрикский язык 


л. — лузский диалект (коми) 

лат. — латинский язык 

леб. — лебединский диалект (алт.) 

ленингр. — ленинградские говоры 
(рус.) 

ЛИВ. — ЛИВСКИЙ ЯЗЫК 

ливв. — ливвиковское наречие 
(карел.) 

лигур. — лигурийский язык 

ЛИТ. — ЛИТОВСКИЙ ЯЗЫК 

лл. — лузско-леттский диалект (коми) 

лозьв. — лозьвинский диалект (манс.) 

лтш. — латышский язык 

лул. — Луле диалект (саам.) 

лун. — лунинецкие говоры (блр.) 

люд. — людиковский диалект (карел.) 

мак. — говоры в Маковском остроге 
(рус.) 

макед. — македонский язык 

малайск. — малайский язык 

манс. —мансийский язык 

маньчж. — маньчжурский язык 

мар. — марийский язык 

марГ — горномарийский диалект 
(мар.) 

марЛ — луговой диалект (мар.) 

Мар. АССР — русские говоры в Ма- 
рийской АССР 

мегр. — мегрельский язык 

мерян. — мерянский язык 

минск. — минские говоры (блр.) 

мишар. — мишарский диалект (тат.) 

мог. — могилевские говоры (блр.) 

М — момский говор (эвен.) 

молд. — молдавский язык 

МОНГ. — монгольский язык 

морав. — моравский диалект (чеш.) 

Морд. — говоры в Мордовии (рус.) 

морд. — мордовские языки 

мордМ — мокша-мордовский язык 

мордЭ — эрзя-мордовский язык 

моск. — московские говоры (рус.) 

мурм. — мурманские говоры (рус.) 

мурман. — мурманские говоры 


Б1 


Принятые сокращения 


Н — непский говор (эвенк.) 

нан. — нанайский язык 

нар.-лат. — народно-латинский язык 

нган. — нганасанский язык 

нв. — нижневычегодский диалект 
(коми) 

нег. — негидальский язык 

нем. — немецкий язык 

нем.-балт. — немецкий язык в Ливо- 
нии (Латвии, Эстонии) 

нен. — ненецкий язык 

ненЛ — лесной диалект (нен.) 

ненТ — тундренный диалект (нен.) 

нерч. — нерчинские говоры (рус.) 

НИВХ. — НИВХСКИЙ ЯЗЫК 

нижегор. -- нижегородские говоры 


(рус.) 

нижн.-волж. — нижневолжские го- 
воры (рус.) 

нижн.-дон. -- нижнедонские говоры 
(рус.) 


низям. -- низямский диалект (хант.) 

н.-индиг. -- нижнеиндигирские го- 
воры (рус.) 

н.-луж. -- нижелужицкий язык 

н.-нем. — нижненемецкие диалекты 

новг. -- новгородские говоры (рус.) 

новов.-нем. — нововерхненемецкий 
язык 

новогреч. -- новогреческий язык 

новолат. -- новолатинский язык 

новорос. -- новороссийские говоры 
(рус.) 

новос. -- новосибирские говоры (рус.) 

ног. -- ногайский язык 

норв. — норвежский язык 

нот. — нотозерский диалект (саам.) 

н.-приирт. — нижнеприиртышские 
говоры (рус.) 

Нх — найхинский говор (нан.) 

обд. — обдорские говоры (рус.) 

обдор. — обдорский диалект (хант., 
нен.) 

обск. — обские говоры (рус.) 


обск.-угор. — обско-угорские языки 

о.-герм. — общегерманский 
(пра)язык 

окинск. — окинский говор (бур.) 

о.-коми — обшекоми (пра)язык 

Ол — ольский говор (эвен.) 

олон. — олонецкие говоры (рус.) 

ольх. — ольхонский говор (бур.) 

о.-мар. — общемарийский язык 

омск. — омские говоры (рус.) 

онеж. — онежские говоры (рус.) 

оренб. — оренбургские говоры (рус.) 

орл. — орловские говоры (рус.) 

орок. — орокский язык 

ороч. — орочский язык 

о.-сельк. — общеселькупский 
(пра)язык 

осет. — осетинский язык 

о.-слав. — общеславянский 
(пра)язык 

остр. — островецкие говоры (блр.) 

о.-тюрк. — общетюркский (пра)язык 

офенск. — язык офеней 

Ох — охотский говор (эвен.) 

ошм. — ошмянские говоры (блр.) 

П — пенжинский говор (эвен.) 

палан. — паланский диалект (коряк.) 

пелым. — говор на р. Пелымка (манс.) 

пенз. — пензенские говоры (рус.) 

перм. — пермские говоры (рус.) 

пермск. — пермские языки 

перс. — персидский язык 

петерб. — петербургские говоры (рус.) 

пехл. — пехлевийский язык 

печор. — печорские говоры (рус.) 

п.-монг. — письменный монголь- 


ский язык 
подмоск. — подмосковные говоры 
(рус.) 


позднегреч. — позднегреческий язык 
позднелат. — позднелатинский язык 
польск. — польский язык 

помор. — поморские говоры (рус.) 
порт. — португальский язык 
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прасл. — праславянский язык 
прачук.-кор. — прачукотско-коряк- 


ский язык 

прибайк. — прибайкальские говоры 
(рус.) 

прибалт. — прибалтийские говоры 
(рус.) 

приирт. — прииртышские говоры 
(рус.) 


прованс. — провансальский язык 

прус. — прусский язык 

пск. — псковские говоры (рус.) 

П-Т — подкаменно-тунгусский диа- 
лект (эвенк.) 

п.-фин. — прибалтийско-финские 
ЯЗЫКИ 

раннебулг. — раннебулгарский язык 

роман. — романские языки (рус.) 

рост. — ростовские говоры (рус.) 

рум. — румынский язык 

рус. — русский язык 

рус.-цслав. — русско-церковнослав- 
янский язык 

рутул. — рутульский язык 

ряз. — рязанские говоры (рус.) 

С — сымский говор (эвенк.) 

саам. — саамский язык 

саамЛ — Луле диалект (саам.) 

саамН -- норвежский диалект 
(саам.) 

саамС -- северный диалект (саам.) 

саамТ — терский диалект (саам.) 

саг. -- сагайский диалект (хак.) 

самод. -- самодийские языки 

сарат. -- саратовские говоры (рус.) 

сары-уйг. -- сары-уйгурский язык 

С-Б-- северо-байкальский говор 
(эвенк.) 

свердл. -- свердловские говоры (рус.) 

с.-двин. — северодвинские говоры 
(рус.) 

сев. -- северные (диалекты, говоры) 

сев.-вост. -- северо-восточные (диа- 
лекты, говоры) 


сев.-зап. -- северо-западные (диа- 
Лекты, говоры) 

сев.-рус. -- северно-русские говоры 

сев.-самод. — северносамодийские 
ЯЗЫКИ 

сев.-слав. -- севернославянские языки 

селенг.-цонг. -- селенгинско-цон- 
гольские говоры (бур.) 

сельк. -- селькупский язык 

семит. — семитские языки 

серб. — сербский язык 

серб.-цслав. — сербско-церковносл- 
авянский язык 

серпух. — серпуховские говоры (рус.) 

с.-зап.-сиб. — говоры севера Запад- 
ной Сибири (рус.) 

сиб. — сибирские говоры (рус.) 

симб. — симбирские говоры (рус.) 

сингал. — сингальский язык 

сир. — сирийский диалект (араб.) 

Ск — саккырырский говор (эвен.) 

сканд. — скандинавские языки 

скр. — санскритский язык 

с.-краснояр. — северно-краснояр- 
ские говоры (рус.) 

слав. — славянские языки 

слвц. — словацкий язык 

словен. — словенский язык 

словин. — словинцский язык 

смол. — смоленские говоры (рус.) 

согд. — согдийский язык 

сол. — солонский язык 

сосьв. — сосьсвинский диалект (манс.) 

Ср. Азия — говоры в Средней Азии 
(рус.) 

ср.-в.-нем. — средневерхненемецкий 
язык 

ср.-волж. — средневолжские говоры 
(рус.) 

ср.-голл. — среднеголландский язык 

ср.-греч. — среднегреческий язык 

ср.-лат. — среднелатинский язык 

ср.-лозьв. — среднелозьвинский го- 


вор (рус.) 
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ср.-ирл. — среднеирландский язык 

ср.-лозьв. — среднелозьвинский диа- 
лект (манс.) 

ср.-н.-нем. — средненижненемецкий 
язык 

ср.-обск. — среднеобские говоры (рус.) 

ср.-перс. — среднеперсидский язык 

ср.-урал. — среднеуральские говоры 
(рус.) 

сс. — среднесысольский диалект 
(комиЗ) 

ставр. — ставропольские говоры (рус.) 

ст.-блр. — старобелорусский язык 

ст.-исп. — староиспанский язык 

ст.-моск. — старомосковские говоры 


(рус.) 
с.-тобол. — северно-тобольские го- 
воры (рус.) 


ст.-польск. — старопольский язык 

ст.-порт. — старопортугальский язык 

ст.-прованс. — старопровансальский 
ЯЗЫК 

ст.-рус. -- старорусский язык 

ст.-серб. — старосербский язык 

ст.-сиб. — старосибирские говоры 
(рус.) 

ст.-слав. — старославянский язык 

ст.-схорв. — старосербохорватский 
язык 

ст.-тур. — старотурецкий язык 

ст.-укр. -- староукраинский язык 

ст.-франц. — старофранцузский язык 

ст.-чеш. -- старочешский язык 

сумек. -- сумские говоры (рус.) 

сург. -- сургутский диалект (хант.) 

Сх-- сахалинский говор (эвенк.) 

с.-хорв. -- сербохорватский язык 

Т — томпонский говор (эвен.) 

тадж. — таджикский язык 

таймыр. -- таймырские говоры (рус.) 

тамб. — тамбовские говоры (рус.) 

тат. - татарский язык 

татЗС — язык (диалект) татар Запад- 
ной Сибири 


твер. -- тверские говоры (рус.) 

тел. — телеутский диалект (алт.) 

тер. -- терские говоры на Кольском 
п-ве (рус.) 

терек. -- говоры терских казаков на 
Северном Кавказе (рус.) 

тифл. — тифлисские говоры (рус.) 

Тк-- токкинский говор (эвенк.) 

т.-маньчж. -- тунгусо-маньчжурские 
ЯЗЫКИ 

Тмт -- томмотский говор (эвенк.) 

тоб. — тобольские говоры (рус.) 

тобол. -- тобольско-татарский ди- 
лект (татЗС) 

том. -- томские говоры (рус.) 

тоф. — тофаларский язык 

Тт — тоттинский говор (эвенк.) 

туб. — тубаларский диалект (алт.) 

тув. — тувинский язык 

тул. — тульские говоры (рус.) 

тунг. — тунгусские языки 

Тунк. — тункинские говоры (рус.) 

тунк. — тункинский говор (бур.) 

тур. — турецкий язык 

туркм. — туркменский язык 

турух. — туруханские говоры (рус.) 

тюм. — тюменско-татарские говоры 
(тат.) 

тюмен. — тюменские говоры (рус.) 

тюрк. — тюркские языки 

уд. — удэгейский язык 

удин. — удинский говор (бур.) 

удм. — удмуртский язык 

удор. — удорский диалект (коми) 

узб. — узбекский язык 

уйг. — уйгурский язык 

укр. — украинский язык 

ульч. — ульчский язык 

урал. — уральские говоры (рус.) 

уральск. — уральские языки 

Уральск. — говор уральских казаков 


(рус.) 


уссур. — уссурийские говоры (рус.) 
уфим. — уфимские говоры 
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фин. — финский язык 

фрак. — фракийский язык 

франк. — франкский диалект (герм.) 

франц. — французский язык 

ф.-угор. — финно-угорские языки 

хаб. — хабаровские говоры (рус.) 

хак. — хакасский язык 

Хакас. — говоры в Хакасии (рус.) 

хант. — хантыйский язык 

хет. — хеттский язык 

хетто-лув. — хетто-лувийские языки 

чавчув. — чавчувенский диалект 
(коряк.) 

чаг. — чагатайский язык 

челяб. — челябинские говоры (рус.) 

черк. — черкесский язык 

черномор. — черноморские говоры 
(рус.) 

чечен. — чеченский язык 

чеш. — чешский язык 

чув. — чувашский язык 

чуван. — чуванский язык 

чук. — чукотский язык 

чук.-камч. — чукотско-камчатские 
ЯЗЫКИ 

чук.-кор. -- чукотско-корякский 
праязык 

швед. -- шведский язык 

шор. -- шорский язык 

эвен. — эвенский язык 


эвенк. -- эвенкийский язык 

эн. — энецкий язык 

эол. — эолийский диалект (греч.) 

эск. -- эскимосский язык 

эст. — эстонский язык 

эхир. — эихиритский диалект (бур.) 

эхир.-бул. — эхирит-булагатский 
диалект (бур.) 

юган. — юганский говор (хант.) 

юго-зап. — юго-западные (диалекты, 
говоры) 

южн. — южные (диалекты, говоры) 

южн.-рус. — южнорусские говоры 

южн.-сиб. — говоры в Южной Сиби- 
ри (рус.) 

южн.-урал. — южноуральские гово- 
ры (рус.) 

юкаг. — юкагирский язык 

юкагК — колымский диалект (юкаг.) 

юкагТ — тундренный диалект 
(юкаг.) 

ю.-краснояр. — южно-красноярские 
говоры (рус.) 

ю.-рус. — южнорусские говоры (рус.) 

ю.-сиб. — южносибирские говоры 
(рус.) 

ю.-слав. — южнославянские языки 

якут. — якутский язык 

Якут. — говоры в Якутии (рус.) 

яросл. — ярославские говоры (рус.) 


Лингвистические термины 


абл. — падеж (отложительный падеж) 
аор. — аорист 

а.п. — акцентная парадигма 
арготич. — арготический 

ассим. — ассимиляция 

безл. — безличный 

вин. — винительный падеж 

возвр. — возвратный 

вопр. — вопросительный 


глаг. — глагол 
ГО — гидроним 

гр. — грамота 

дат. — дательный падеж (4а.) 
дв. — двойственное число 
дейктич. — дейктический 
действ. — действительный залог 
дем. — деминутив (= уменьш.) 
дескр. — дескриптивный 


55 


Принятые сокращения 


диал. — диалектный 

диссим. — ДИССИМИЛЯЦИЯ 

ед. — единственное число 

ж. — женский род 

жарг. — жаргонный 

заимств. — заимствование 

зват. — звательный (падеж, форма) 

звукоподр. — звукоподражатель- 
НЫЙ 

знач. — значение 

им. — именительный падеж 

импер. — императив 

интернац. — интернационализм 

инф. — инфинитив 

ИС — имя собственное 

итер. — итератив 

КНИЖН. — КНИЖНЫЙ 

косв. — косвенный падеж 

литер. — литературный 

м. — мужской род 

межд. — междометие 

мест. — местоимение 

мн. — множественное число 

назв. — название 

нар. — народный 

нареч. — наречие 

наст. — настоящее время (= през.) 

нейтр. — нейтральный 

нескл. — несклоняемый 

неупотр. — неупотребительный 

обл. — областной 

ономат. — ономатопеический 

относит. — относительный 

отриц. — отрицательный 

п. — падеж 

пам. — памятник письменности 

пейор. — пейоративный 

перен. — переносный 

повел. — повелительное наклонение 
(= импер.) 

поэт. — поэтический 

през. — презенс (= наст.) 

прет. — претерит (= прош. вр.) 

преф. — префикс (= прист.) 


прил. — прилагательное 

прист. — приставка 

прич. — причастие 

произв. — производное 

прост. — просторечный 

протетич. — протетический 

противит. — противительный 

прош. вр. — прошедшее время 
(= прет.) 

р. —род 

разг. — разговорный 

ритор. — риторический 

род. — родительный падеж 

собир. — собирательный 

соединит. — соединительный 

сопост. — сопоставительный 

сравнит. — сравнительный 

ср. р. — средний род 

степ. — степень 

субстантивир. — субстантивирован- 
НЫЙ 

субстр. — субстратный 

суфф. — суффикс 

сущ. — существительное 

твор. — творительный падеж 

ТО — топоним 

указат. — указательный 

уменьш. — уменьшительный (= дем.) 

ум.-ласк. — уменьшительно-ласка- 
тельный 

част. — частица 

энклитич. — энклитический 

эпич. — эпический 

этимол. — этимология 

ЯЗ. — ЯЗЫК, ЯЗЫКИ 

даа. — 4дайуив, дательный падеж 
(= дат.) 

рІ. {ап — рІога1їѕ (апат 

РРА — рагіісіріџт ргаеѕепіїѕ асиу1 
(причастие настоящего времени 
действительного залога) 

РРР — рагіісіріит регѓесіі раввіуі 
(причастие прошедшего времени 
страдательного залога) 
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Прочие сокращения 


бас. — бассейн пол. — половина 
библ. — библейский перв. — первый 

бран. — бранный прав. — правый 
бродяч. — бродячее слово прит. — приток 

букв. — буквальный проч. — прочий 

в. (вв.) — век (века) редк. — редкий 

втор. — второй р. — река 

г. (гг.) — год (года) р-н — район 

гор. — город с. — село 

губ. — губерния св. — святой 

детск. — детский сем. — семейство 
дипл. — дипломатическии сер. -- середина 

доп. — дополнение см. — смотри 

др. — другой, другие г собств. — собственно 
еванг. — евангелический совр. — современный 
зап. — западный сп. — список 

ист. — исторический ср. — сравни 

ВОН Конец. стар. — старый 

кот. — который ст.-ст. — по старому стилю 


кр. — край 

лев. — левый 

лит-ра — литература 
л. пр. — левый приток 
м. б.-- может быть 
морск. — морской 
муз. — музыкальный 
нач. — начало 

обл. — область 

ок. — около 

п-в — полуостров 
перв. — первый 

под. — подобный 
подр. — подробнее 


т.е. — то есть 

т.к. — так как 

т.о. — таким образом 

указ. — указанный 

уст. — устарелый 

усилит. — усилительный 

фольк. — фольклорный 

церк. — церковный 

центр. — центральный 

шутл. — шутливый 

гевр. — соответственно 

6.У. (5.уу.) — см. под словом (под 
словами) 


Условные обозначения (знаки) 


// отделяет лексическую часть словарной статьи от этимологической; 

| отграничивает иноязычный материал в лексической зоне; 

~ при постановке перед словом указывает на наличие генетической или 
иной связи с ним другого слова (слов); при постановке перед годом 
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указывает время, к которому предположительно восходит памятник, 
где зафиксировано соответствующее слово; 

реконструированная форма; 

возникло из.. (заимствовано из...); 

перешло в.. (заимствовано в...); 

вызывает сомнения; 

при постановке справа от русского слова означает его наличие в слов- 
нике настоящего словаря; при постановке справа от первой буквы сло- 
ва, вынесенного в заглавие словарной статьи, служит знаком сокраще- 
ния этого слова. 


СЛОВАРЬ 


а І “но, и” (союз противит., также соединит.), “а, же” (усилит. част.), 
др.-рус. а ‘и, а, же” || укр. а “а, же, но, напротив’, блр. а “а, но”, ст.- 
слав. а “а, и, же”, болг. а “а, но”, чеш. а ‘и, а, но”, польск. а “а, и” 
и др. (о.-слав., см. ЭССЯ 1: 32; ЅР 1: 145) // Из прасл. “а “а, же” 
(усилит. част.), “но, а, напротив” (союз). Отсутствие йотации обь- 
ясняют фразовой фонетикой: нередким положением “а в начале 
предложения. Несомненна связь “а с лит. д (усилит. част., союз) 
“так, как раз”, “так вот; вот”, “же”, “но”, “и”, “потому что” (І.К2 8: 
984; Ан. 1998: 13), брі, 081 (< д + част. рі, см. аж) ‘ведь, а вот, так 
вот”. Возможно, эксклюзивная литовско-славянская изоглосса. Не 
исключена связь с хет. а- “но” (Пухвель, см. Иванов Эт. 1985: 
173 — с указанием, что первичность противит. знач. не бесспор- 
на). Однако лит. д на балт. почве изолировано. Генетическая 
связь с синонимичным лит. вост. ё, а также 6е1 ‘ну, вот, ведь’ 
(Етаепк.: 117, 514) сомнительна, т. к. д из и.-е. *а, исходное *0 не- 
возможно. Лит. (< ? слав.) слово нельзя поэтому включать в при- 
нимаемый большинством этимологов иной вариант и.-е. сравне- 
ний для прасл. “а: др.-инд. 41 ‘затем, потом, также, и”, авест. ао 
‘затем, потом, и, но” гезр. и.-е. *04/*е4 абл. ед. местоименной ос- 
новы *е-/о- (ӘР 1: 145; ЭССЯ 1: 33—34; УУУ55 1: 1; ЕЅЈ85 1: 45; 
Ог.: 85; Фасм. 1: 55; Черн. 1: 21; Вог.: 17). 

Заслуживает внимания сравнение а° и диал. о в функции со- 
пост. союза < прасл. “о (“о П в отличие от межд. *о І, см. ЭССЯ 
26: 70). Прасл. *а в качестве союза близко к межд. (см. а Ш), что 
осторожнее считать следствием контаминации, а не отмеждомет- 
ного происхождения “а, несмотря на подробную аргументацию 
Копечного (Эт. 1967: 22—23, 26; Е55/ 2: 25—30; см. также 7415. 
1954: 100; Е5Ј55 1: 45). Част. а в вопр. предложениях (= рус. а П: 
а?; пойдем, а? а знаешь?; аналогично словен. а уе$? с.-хорв. а гаје 
57 Біо? чеш. а со % је?) не обязательно считать вариантом межд. 
(Е565./ 2: 25), целесообразнее отождествление с союзом а, этимо- 
логически отличаемым от межд. (5п.: 1). 
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Неясно, имеет ли генетическую природу параллелизм рус. 
а--и--да:лит. ай “ли, или’ — і? ‘и? — аа? “еше” (Степанов 
Ва. 6/2, 1970: 194; см. также Віва ВК 3: 283), см. еще або. 

Прасл. “а входит в состав энклитических конструкций “а Бо, 
жа Бу, *а се, *а Іе, “а і, *а опо, *а п, “а о, *а 2е, об отражении ко- 
торых в рус. см. або І, абы 1, аж, але 1, П, али, аль П, ан, ати Т, 
ато П, аче (ср. Срз. 1: 3 — «а: соединяется с другими словами: 
см. абы... и пр.»). См. также авжод, авось, ако, асе, ат І, атче, 
аще. 

а П вопр. част., см. а [. 

аШ (аа, а-а) межд., выражающее догадку, восторг, удивление, 
укор, угрозу, страх, боль, насмешку и т. п. (например, у Гоголя: 
А! заплатанной, заплатанной!; А! была не была, не с чего, так с 
бубен; А! так ты не можешь, подлец? и под., см. Герм. 1966: 
19) — аналогичные межд. известны во всех слав. языках (ЭР 1: 
145—146) // Возможны контаминации с а” І. Предполагается 
прасл. “а “ах! ох! эх! о! и др.’ (Там же), бытовавшее, вероятно, и 
в дославянскую эпоху. Целесообразно при этом думать не о его 
рефлексах в слав. яз., а о его регенерации. Ср. подобные образо- 
вания в лит. 2, д, д межд. в сходных функциях, ай, ой межд. удив- 
ления, лтш. а межд. радости, досады, 4, а межд. удивления, стра- 
ха и др., прус. о межд. ‘о!’, гот. д межд. удивления, досады, лат. а, 
ай межд. боли, гнева, отвращения, греч. 4 межд. боли, удивления, 
досады, др.-инд. а межд. неожиданного припоминания (Виза КК 
3: 283; ЅР 1: 145—146; Ан. 1998: 13; Вог.: 17). Ср. также рус. ай” 
П, о межд. (Фасм. 3: 95; ЭССЯ 26: 70). 

аангич, ангич “утка-морянка” ирк., камч. (СРНГ 1: 187), ангич ‘то 
же’ (Д 1: 16) // Из ительм. а’ничх “то же’ (Ан. ОЛА 1984: 280— 
282; Ан. Эт. 1985: 72), ср. у Крашенинникова «камчадальские» 
(ительм.) формы аангичь, аанычь, аангычь с пояснением: «Кам- 
чадалы называют сих уток по крику их, тем же именем зовут они 
и дьячков, для того что они как утки поют разными голосами...» 
1755 (Краш. 1949: 320, 330, 337, 359, 431, 532). Ударение а° обу- 
словлено наличием в ительм. слове гортанного смычного -”- (Во- 
лод. 1976: 37, 73), ангич у Д. непонятно. Ирк. ареал а° скорее все- 
го вторичен (и сомнителен), — речь, несомненно, идет о камч. 
слове. Ономат. основа а’ни- сопоставима с рядом аналогичных 
основ в др. яз.: саам. и сев.-самод. факты типа нен. на”но ‘утка- 
нырок, утка-морянка” (Хелимский Эт. 1986—1987: 243), якут. ди- 
ал. дууа, апа, атта, ороч. ауна, уд. ауңга, айн. аанга ‘утка-морян- 
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ка”, нивх. ауңк ‘разновидность утки (морянка ?)? (Ан. 2000: 71; 
спорная этимол. т.-маньчж. слов дается в СИГТЯ: 172 и ЕРДІ; 
278). Тюрк. этимол. а” (Фасм. 1: 55; ср. боете. 2: 130) неприемле- 
ма. Ср. аулык°. 

аат см. агат. 

аба ‘старшая сестра, тетка по отцу’ приирт. (СРНГ 1: 187) // Из 
тюрк. источника типа тоб. аба ‘тетка, старшая сестра” (Кононов 
Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 227; Ооегѓ 4: 402), бар. ара ‘старшая сестра, 
сестра моего отца” (Дмитр. 1981: 123) ~ др.-тюрк. ара “отец, мед- 
ведь” (ДТС: 1), п.-монг. ара, монг. ав “отец, папа, батюшка’ (ЭС- 
ТЯ 1: 54-58, 158—159; Вӣѕ.: 1; ОоегЕ. 2: 3—4; ЕРДІ; 310, 513; 
Ан. 2000: 71). Ср. серб. диал. аба “мамуся (обрашение к матери 
или свекрови)” < тур. диал. аба “мать, старшая сестра и др.” (ЕРСЈ 
1: 35). См. также ава, апа І. 

аба І “толстое белое и редкое сукно; род одежды из этого сукна” 
кавк., сиб. (Д 1: 1; СРНГ 1: 188), аба, абба, габа ‘грубое сукно’ 
(СлРЯ ХУШ в. 1: 7), аба (оба) 1641—1642 (ДопСлРЯ ХІ-ХУІГІ: 
8) абинной ‘из грубого сукна? 1630 (СлРЯ ХЕ--ХУП 1: 18) // Из 
ст.-тур. ара ‘грубая шерстяная материя; плащ из такой материи’ < 
перс. ара < араб. ‘ара’ “то же” (Стаховский Эт. 1965: 198; Добро- 
домов СТ 6, 1976: 26; Фасм. 1: 55; Ка5.: 1; Ан. 2000: 72). Бродяч. 
слово, обозначающее реалию, кот. в свое время была предметом 
торговли по всему югу Европы и в Азии. В рус. прямо из тур. 
(и/или через кр.-тат.). Ст.-рус. габа, как и ю.-рус. габа ‘грубая 
шерстяная ткань’ (СРНГ 6: 52 — со ссылкой на Фасмера, см. 
Фасм. 1: 378), встречающееся у Гоголя (Рогожникова ВЯ 1, 1982: 
82), предполагают польск. и/или укр. посредство. 

Ср. происходящие из турецкого укр. габа, польск. лађа, болг. 
(хаба, с.-хорв. дра, рум. (л)ађа, венг. ара и др. назв. сукна и/или 
одежды из него (БЕР 1: 1; ЕСУМ 1: 444; ЕРСЈ 1: 34; Кі55 5151А5Н 
10/3-4, 1964: 441; Зіасһоу/5К15 ІЛУСТ 1995: 164), сюда же курд. 
афа ‘род мужской верхней одежды, плащ, накидка’ (Цабол. 1: 
41—42). Польск. лара, вероятно, из укр., через укр. (и польск.?) 
посредство прошли также чеш. лар, чаще лађу мн. “(старая) одеж- 
да”, слвц. лађа, йаБу мн. “то же’ (УУУ55 1: 6; ср. Масһ.: 153). 

аба П ‘глиняная конусообразная постройка над мусульманской мо- 
гилой почитаемого казаха; казахское кладбище” Уральск. (СРНГ 
1: 187) // Вероятно, из казах. офа ‘курган, насыпь, куча камней с 
воткнутыми ветвями (на месте погребения предков)”, кирг. оро 
‘холм из камней’ (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 227; СИГТЯ 
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2006: 607) < монг., ер. п.-монг. обиуап “куча камней, насыпь (в 
честь духов)’ (ЭСТЯ 1: 398; Каѕ. 356; РоетЁ. 1: 153—155; ЕРАГ: 
1059). Из родственного монг. слову бур. обоо(н) происходит рус. 
сиб. обон в сходном знач. (Ан. 2000: 415—416). Неясно, связан ли 
с последним арготизм Обон “Сибирь” ( Даль, см. Бонд. 2004: 295). 

аба Ш ‘неужели’ симб., куйб., абба межд. ‘восклицание для выра- 
жения удивления” казан. (СРНГ 1: 187, 189) // Ограниченный аре- 
ал противоречит слав. этимол. Скорее всего, из башк. аба межд. 
“ну и ну! надо же! (выражение удивления)’, “ой, тоже мне (выра- 
жение возмушения, обиды)”, чув. ара межд. удивления (Ашм. І: 
272), ср. башк. абаи межд. “выражение боли, испуга, страха’, тат. 
афаи межд. ‘выражение испуга, удивления, отвращения” (Буд. 1: 
2; ТатРС: 17), уйг. ара ‘восклицание отвращения, негодования” 
(Радл. 1: 620), мар. (< тат.) абау и др. ‘ой! (выражения испуга, 
удивления и др.) (Горд. 1: 31). Ср. апа° П. 

абабка ж. “гриб-березовик” сиб. (Цом. Ист. хр. 2/1: 47), абабок м. 
‘вид гриба, черный гриб, подберезовик’ ряз., смол. (Фасм. 1: 55) // 
По-видимому, неполно засвидетельствованный в лексикографии 
вариант назв. гриба с начальным а-. Шире известна форма с о-: 
обабка ж. ‘гриб подберезовик” сиб., (Д) обабок м. ‘общее название 
грибов; подберезовик, подосиновик, масленок”, обабокъ ‘гриб 
подберезовик, крупный съедобный гриб вообще’ 1675 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 12: 8) и др. — из прасл. *оррађъќа ж., *оББаБъкъ м., со- 
стоящего из преф. “оР-, рус. об- и *Бафа, рус. баба (ЭССЯ 26: 93). 
Ср. бабка ‘белый гриб’ смол. (СРНГ 2: 21), блр. бабка “подбере- 
зовик’, чеш. Рабка ‘вид гриба (с потрескавшейся кожицей на 
шляпке)” и др. (Герд ИРЯСРГ 1994: 74—75; УУУ55 2: 64; Мег 
7451 15/1, 1970: 121; Масһ.: 40). Фасмер со ссылкой Кипарского и 
Якобсона указывает на деривацию от баба ‘пень’ (Фасм. 3: 97), 
но более вероятно, что корень Рађ-/баб- в данном случае обозна- 
чает быструю утрату подберезовиком твердости (‘нетвердый, бы- 
стро раскисающий гриб’). Правдоподобна деривация — обабок от 
обабиться “дрябнуть, морщиться’ (Мерк. 1967: 176—177; Отфий$ 
Вай. 15/2, 1979: 156; см. также ЭСБМ 1: 253—254, з.у. бабка 4). 

абабъ ‘одежда из грубого сукна’ 1610, обабъ ‘грубое сукно (= аба“ 
Г, штука этого сукна’ 1614 (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 18) // Видимо, то 
же слово, что аба° П, но детали неясны. Демьянов говорит об 
«удвоении 6» (Дем. 2001: 320). 

абажур ‘колпак для лампы, светильника” 1859, ‘косое окошко, со- 
общающее свет сверху” 1803 (Черн. 1: 21), ‘колпак, надеваемый 
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на лампу”, “жестяной шиток над дымовой трубой” пск. (ПОС 1: 
45), ‘кожух печи’ ср.-урал. (Волотковская ОиДЛ 4, 2003: 97) // Из 
франц. аРБа!-/оиғ ‘абажур’ 1829, “косое окошко (например, тюрем- 
ное)” 1670 от арайге в знач. ‘отражать, ослаблять” + /оиғ ‘день, 
дневной свет” (Фасм. 1: 55; СтКорб 1: 12). 

Из франц. также болг. абажур, чеш. ађаѓиг, польск. ађаѓиғ 
и др. Укр., блр. абажур < рус. (Черн. 1: 21; ЭСРЯ МГУ 1/1: 12— 
13; ЭСБМ 1: 40; ЕСУМ 1: 37; 5Е5/С: 67; Вайк. 1: 2). 

абаз ‘старая персидская и грузинская монета, около 20 коп.” кавк. 
(Д 1: 1): ...потребовал ... с меня абаз (Пушкин, «Путешествие в 
Арзрум»), ни абаза ‘ни копейки? (Островский, см. ЯСМ: 20) // Из 
ингуш. рсе, чечен. эппаз “монета в 20 копеек, двугривенный” 
(Дыбо НРЭ 1: 32) < груз. аБагі < перс. ‘АрЬаѕї ‘старая персидская 
серебряная монета в 20 динаров’, по имени шаха Аббаса І 
(1587—1629; ИС ‘Арраѕ — араб.) и династии аббасидских хали- 
фов (Фасм. 1: 55; Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 227), см. еще 
абаса. 

Из перс. усвоены также осет. арагі, арм. ађаѕі и др. (Аб. 1: 24), 
курд. аБазт (Цабол. 1: 63), англ. ађаѕ “мера веса для жемчуга” 
1684 (РегзГЕЗ 1991: 211). 

абаза І м., ж. ‘бестолковый басурманин” крым. (?) (Д 1: 1; СРНГ 1: 
188) // Из тур. араға ‘глупый’, кр.-тат. ‘человек, говорящий нев- 
нятно” (Фасм. 1: 56; Радл. 1: 625). Едва ли в тюрк. из этнонима 
ађҳаг (Ваѕ.: 2; см. абхаз), — скорее, к тур. этнониму аРбага (см. 
абазіны). С а° может быть связана рус. фамилия Абазов (Никонов 
Эт. 1970: 123). 

Ср. (?) серб. абаз ‘ничтожный, недостойный человек” и др., 
абезина ‘неразумное существо, дурак”, кот. признаются в ЕРСЈ 1: 
35, 38 неясными. 

абаза П ж. ‘жестокий восточный ветер от кавказского берега, опас- 
ный для дунайских моряков’ черномор. (Д 1: 1; СРНГ 1: 188) // 
Быть может, к абаз(а), см. абазины. 

абаза Ш ж. “конское тавро, известное на Кавказе’ (Д 1: 1), абаса “то 
же” кавк. (СРНГ 1: 188 — со ссылкой на Д) // Согласно Далю 
(Д 1: 1) — «вероятно, по названию горского племени», ср. (2?) 
абазины°. 

абазйны мн. — назв. народа на Северном Кавказе, абазы, абазинцы 
мн. ‘кавказская народность, абазины” кон. ХУІІ в. (СлРЯ ХУШ 1: 
9), абазы мн., абаз ед.: Иверский Александр царь з братьею, з гру- 
зинскими цари... Абазы, Эрпили ок. 1600 (Ковал. 2003: 139) // Фор- 
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ма абазин(ц)ы возникла в ХУШ в. из абазы мн. (абаза или абаз 
ед.?) < абаз. арага “абазин(ец)”, ‘общее название абазинов и абха- 
зов” (< абх.-адыг. “аБага), откуда самоназвание абхазов арѕуа < 
арѕа-уа < арѕа < арға < аБага (Гамкрелидзе ВЯ 4, 1991: 91—92). 
Ср. адыг. абадзә, каб. абазә и др. “абазин(ы)” (Аг. 2000: 13), тур. 
ађаға “абхаз(ы)” (ТРС, ѕ.у.). С араға, арѕма, по-видимому, связа- 
ны греч. этноним А ал мн. ‘апсилы, народ в Грузии” (Гамкре- 
лидзе ВЯ 4, 1991: 89), а также др.-рус. обезы мн. (из (Обезь род. 
мн., Лавр. лет. под 1154г., см. ПСРЛ 1: 446 идр.) и обежанинь 
(см. у Гамкрелидзе, с. 92), неверно отождествляемые с этнони- 
мом абхаз” (Фасм. 1: 57; Оееѓегѕ ГЕ 61, 1954: 329; Поп. 1973: 135). 
Назв. обез(ы) относилось к абазинцам, абхазам и зап. грузи- 
нам (Аг. 2000: 16). Др.-рус. слова — более ранние формы за- 
имств. из того же источника, что и а. Ср. фамилию Ябезин от 
«абеза — старого рус. названия абхазов и грузин» (Никонов ЭТ. 
1970: 129 — без указания, откуда взято назв. абеза). 
абазурить ‘привыкнуть’, ‘обнаглеть’, ‘распускать, портить’, абазу- 
риться “облениться”, ‘распуститься’, отсюда абазурка, абазурник 
м., -ица ж. “тот, кто упрямый, неслух” пек. (ПОС 1: 45—47), оба- 
зурить ‘привыкнуть, освоиться’ пск., обазуриться “то же” пск., 
твер., “освоившись, стать бойким, смелым” олон., петерб. (см. 
подр. СРНГ 21: 342) || блр. абазурыцца ‘утратить стыд? вит. 
(ЭСБМ 1: 40) // Явно затемнено переразложениями и контамина- 
циями. Судя по пск. абазориться “распуститься”, ‘ошибиться, 
глядя на что-л.’(ПОС 1: 45), можно предположить исходное 
*обо-зор-ити, что и сделал Мартынов, допуская также контами- 
нацию с опозбриться (Блрл 1, 1972: 17; ЭСБМ 1: 41). Ср. ряз. 
обиздрить “бесчестить, стыдить” и близкие факты, из “оВі-2оғ- 
(ЭССЯ 27: 96—97; Попова ДЛ 1987: 62—64; Варбот АвСб 2003: 
235—236). Однако реально существующее пск., твер. обозо- 
риться “обознаться, оглядеться” (СРНГ 22: 158—159) не объясня- 
ет а°. Рус. факты не обнаруживают обо-, только о(а)ба-, ср. олон. 
обазуриться. Возможно, -а- во втором слоге (и -у- в третьем) под 
влиянием обмазурить(ся), ср. пск., ленингр., смол. обмазуриться 
‘стать хитрым, ловким, пронырливым” (СРНГ 22: 117), к мазурик 
(см. о нем Фасм. 2: 558). Результатом переразложения является 
пск., твер. базурить ‘плутовать’, в кот. едва ли можно видеть 
рефлекс прасл. *Вагити (ЭССЯ 1: 171). 
По-видимому, Мартынов (ЭСБМ 1: 41) прав, отклоняя иран. 
этимол. а” Топорова: а-/обазуриться < о-/а-базуриться (вследст- 
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вие переразложения) из иран. “аРа-гйғ- или “аБі-гйк-, сложения 
преф. с именем типа авест. гйғай-, др.-перс. гйғай- ‘несправедли- 
вость, обман? (Сб. Бернштейну 1971: 454—455 и др.; ср. ЭССЯ 1: 
171, $. у. “Багигій). Пск. абазулиться ‘выйти из повиновения’, 
“облениться”, новг. обазулиться ‘привыкнуть’ и близкие формы 
(ПОС 1: 45—46; СРНГ 21: 342), возможно, из а/обазуриться, с 
субституцией -р- > -л- (ср. Мызн. 2003: 6, 7). 

абаим ‘обманщик, плут’ вост., то же, что абдал (Д 1: 1) // Идентич- 
но влад., перм., нижегор. обаим и др. ‘говорун, красноречивый 
человек” (СРНГ 21: 343) от (Д) обаять ‘обольстить, обморочить” 
(ЭССЯ 26: 94—95). Не совсем ясно однако отношение к ИС Оба- 
им ХУГ-ХУП вв. (Обаим Голчин, стрелецкий сотник, 1550), кот. 
может быть тат. происхождения, ср. еще ИС Обоим Чембулатов 
в Пензенском крае (Никонов Эт. 1970: 123). 

абака ‘верхняя плита на капители колонны?” (Д 1: 1), абако 1709, 
абак 1789, абакус 1803, абака 1803 ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 1: 8), ин- 
тернац. // Ср. итал. аБасо, франц. абадие ‘верхняя часть капители” 
< лат. аБасиѕ (Фасм. 1: 56) < греч. 4002. Рус. форма на -о из итал., 
на -ус из лат. или из польск. (< лат.) аракив (наряду с арак), на -к 
из франц., на -а скорее всего из франц. или итал., но не исключе- 
но и возникновение формы на -а на рус. почве из абак. См. также 
ЭСРЯ МГУ ІЛ: 13. 

Абакан — назв. реки и отсюда гор. на юге Красноярского кр. у впа- 
дения этой р. в Енисей; город возник в кон. ХУІІ в., до 1931 г. — 
с. Усть-Абакан(ское) // Связано с саг. Арауап = АуБап, АБуап 
‘р. Абакан” (Радл. 1: 182). Хак. АуРап-РИйгі ‘с. Усть-Абакан(ское)” 
(рИйг ‘устье реки’) — калька с рус. Имеются предположения о 
связи тюрк. ГО с иран. ар- “вода” (К156 1: 48) и тюрк. аба ‘отец’, 
“медведь” (Посп. 1998: 4). 

абакша І, обакша “малоподвижный человек, лежебока” арх. (АОС 
1: 62), обакша “тот, кто часто и много хохочет” петерб. (СРНГ 21: 
344), ИС Обакша 1539 (Никонов Эт. 1970: 123) // Возможно, из 
рус. вост. опакша (опакуша) “неловкий, нерасторопный человек”, 
также “изнанка; то, что задом наперед”, “левша” (Там же; Д І: 674; 
СРНГ 23: 231), далее к твер. д-пак ‘назад, задом’, новг. пакша 
“кисть левой руки” и др. (Фасм. 3: 142). Различие в консонантиз- 
ме объяснимо за счет мены глухой/звонкий в сев.-рус. Но не ис- 
ключено и тождество а°с ИС Абакша (= Абакум), откуда фами- 
лия Абакшин (Унб. 1989: 68). Ср. также абакша” П. 
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абакша П ‘небольшая рыбка с толстой головой” перм. (Матвеев 
АГАЗН 14, 1964: 286) // Метафорически от предыдущего? Со- 
мнительна коми этимол.: к комиП ара ‘пугало, чучело” и др. 
(Там же), см. аббатиса. 

абал ‘засыпанная землею яма, из которой добывалась руда” влад. 
(СРНГ 1: 261) // Вариант с начальным а- к лучше засвидетельст- 
вованному обал ‘небольшой овраг, обрыв? (ряз., ставр.) и близкой 
лексике (СРНГ 21: 344), продолжающей прасл. *оруа/ъ (ЭССЯ 
30: 260—261), отсюда и литер. об-вал. Ср. также назв. р. Обален- 
ка в бас. Оки, собств., ‘река с крутыми, обваливающимися бере- 
гами” (Смолицкая ЛГРЯ 1991: 104—105). 

абарга ‘рыба калуга’ забайк., амур. (СРНГ 1: 188) // Из бур. абарга 
‘огромный, колоссальный, могучий’ ~ монг. аврага “то же’, бур. 
абарга загайан ‘мифическая огромная рыба’, п.-монг. абиғуа 
‘большой (о рыбе, змее)” (Ан. 2000: 72). Рыба калуга (вид осетра) 
достигает в Амуре огромных размеров. 

абармб ‘мясо убитой или павшей скотины в качестве приманки для 
зверей’ том. (ССО 1: 15), абармол ‘мясо, используемое в ловуш- 
ках как приманка” том. (СОС 1: 14) // Ср. сельк. аууағто: ‘приман- 
ка’, (Тым) аууағто: ‘добыча” (знач. 2) < сельк. амәғ- (атаг-) “есть” 
(Хел. 2000: 365; Ан. 2000: 72). 

абаса ‘персидская серебряная монета” 1652 (СлРЯ ХІ-ХУІГ 1: 18) 
// Возможно, из азерб. аРБазі (см. абаси), с переводом на рус. поч- 
ве слова, оканчивающегося на ударную гласную, в склонение на 
-а (Дыбо НРЭ 1: 32), ср. айбаласа°. К тому же азерб. источнику 
восходят и рус. назв. той же монеты абаси, абасы (с переосмыс- 
лением как форм мн. ч.), абас, абаса ХУШ в. (СлРЯ ХУШ в. 1: 
8). Слово абас “двугривенный” известно и как арготизм (Дмитр. 
1962: 490). См. также абаз. 

абасй ‘двадцать копеек’ Азербайджан (СРНГ 1: 188) // Из азерб. 
аББаві “то же’ < перс., см. абаз, абаса. Ср. еще аббас (по аббасу 
батман) у Тынянова (Сом. 2001: 7). 

абатур, абатура ‘упрямец, неслух, урос” вят., ряз., “болван, дурак” 
сарат. (Д 1: 1), обатур влад., волог., перм., о6бтур олон., оботур 
волог., вят., перм. “то же’, обатур ‘обманщик, плут’ яросл., “на- 
глец” сарат., влад., перм., оботур “дурак” сарат. (см. подр. СРНГ 
21: 352), ИС Оботур (Федор Оботур, крестьянин, Бежецкий 
Верх) 1537, Оботуровы (помешики, Новгород) кон. ХУ в. (Ве- 
сел.: 225), Аботурь (холоп в Черенчиньском погосте) 1495 (Туп.: 
87) // Согласно ЭССЯ (30: 219—221), рефлексы прасл. *орѓіигъ/ 
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жоМішға, бессуффиксального произв. от *оЁ(ъ)ѓигіїі (ве), откуда 
сев.-рус., сиб., волжск. отурять, отурить и др. ‘поворачивать 
(судно, лодку)”, “привести в смятение”, “опьянить, одурманить”, 
‘обмануть’, сиб. обатурить ‘повернуть (плот) по течению”, влад., 
перм. обатурить “упрямиться” и др. (ЭССЯ 30: 219—221; СРНГ 
21: 352; 24: 347—348). Сюда же батура “упрямец” ряз., волог., 
перм. (Д 1: 54), (?) ИС Батура (тяглый человек на Жабенском по- 
госте) 1495 (Туп.: 98), кот. возникло или вследствие переразложе- 
ния абатура и депрефиксации (ср. Фасм. 1: 135) или как сложе- 
ние ба- и турить (Горячева Эт. 1980: 109). 

Прасл. древность оріигъ/*ођіиға вызывает сомнения: его пред- 
полагаемые рефлексы скорее возникли уже на великорус. почве. 
Вместе с тем, исконная этимол. рассматриваемых слов более ве- 
роятна, нежели выведение из тюрк. (ср. Фасм. 1: 135). Исключено 
сравнение а° с ИС польск. короля Стефана Батория (см. доп. Тру- 
бачева в Фасм. 1: 56), поскольку ИС типа Аботуръ было известно 
на Руси до рождения этого короля в 1533 г. (Попов ДЛ 1969: 215). 

абатчикъ ‘посланец’ 1663 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 18) // Возможно, из 
тюрк. *арааст (Хелимский), имени деятеля от ааа = тур. абаа 
1680 и др. “жилой, обитаемый, в хорошем состоянии’ = перс. 
аЬаа (Зіасһоуу8Кі ЕО 14, 1972—1973: 89). Вместе с тем а” напоми- 
нает рус. уст. набатчик ‘тот, кто бъет в набат’ от набат < тюрк. < 
араб. (Фасм. 3: 34). 

абаш, абаша ‘священнослужитель у мусульман, мулла” тобол. 1639 
(Пан.: 7) // Согласно Крысько (письменное сообщение), форма и 
знач. слова должны быть уточнены. Правильно только абаша 
‘священнослужитель у калмыков’, кот. сходно по строению с рус. 
тайша ‘калмыцкий владелец, старшина’, бакша ‘род настоятеля, 
старшины в сожитии калмыцких жрецов?’ (Д 1: 40; 4: 387). При 
этом тайша скорее всего из монг. зап. 4 < кит. тайши ‘учи- 
тель государя” (букв. ‘великий учитель”), а бакша из калм. РаКз1 < 
кит. рӣк-%і (совр. боҙ) ‘учитель, наставник” (см. подр. Ан. 2000: 
112—113, 526). Вероятно, что и -ша в абаша также восходит (че- 
рез калм., монг. зап.) к кит. 51 ‘учитель’. Однако аба- непонятно. 

абба см. аба ІП. 

аббас см. абаси. 

аббат, абат ‘настоятель римско-католического монастыря’ (Д 1: 1), 
аббат 1705, абат, ават 1719, авват 1710, опат, апат 1697 
(СлРЯ ХҮШ 1: 8), обаты мн. “то же’ 1490 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 18) 
// К итал. аб(Б)ше, ср.-в.-нем. абБат, аББеь, арі, нем. АМ ‘аббат’ < 
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лат. церк. абБйет вин. ед. к аБах < позднегреч. ХВВа, аВВас 
‘отец’ < арам. аБфа ‘отец, предок” (Фасм. 1: 56; Вгаск.: 380; 
Масв.: 415; Черн. 1: 21; КІ.: 5). Ср. польск. араб < лат. арра. 

Рус. аббат, абат, обат < итал. аБ(Б)агГе; рус. опат, апат, укр. 
опат “аббат” (ЕСУМ 4: 197), ст.-блр. опать (кон. ХУ в.) < ст.- 
польск. ораі (1398), ст.-чеш. ора! < ср.-в.-нем. ађраї (в Баварии 
*арра)) < лат. Через ср.-в.-нем. посредство прошли также с.-хорв. 
драь словен. орӣі (У№85 1: 7; Булыко В$ 41/1, 1981: 66; 5п.: 472). 
Венг. ара! < ю.-слав. (ММуТЕ52 1: 163—164). Рус. формы с -в(в)- 
под влиянием греч. слов, см. также авва. 

Рус. аббе 1718, л’Аббе, лабе ‘аббат’ (СлРЯ ХҮШ 1: 8) < франц. 
(Г)аЬбе < нар.-лат. *абБаает вин. ед. (КЦ.: 5). 

аббатйса совр. редк., аббатисса ‘настоятельница женского католи- 
ческого монастыря’ 1719, абатисса, абтисса, авватисса 1711, 
обатеша 1710 (СлРЯ ХУШ 1: 8) // Ср. лат. церк. аррайѕѕа “то же”, 
дериват от арраѕ (см. аббат), а также восходящие к этому источ- 
нику блр. (< польск.) абатыса, ст.-блр. аббатиса 1633, абатиса 
1566 (Булыко В$ 41/1, 1981: 66; ГСБМ 1: 56) < ст.-польск. абаёуба, 
аБайувга (1541), чеш. аБа1у5е (Фасм. 156; Масһ.: 33; УМ 1: 7; 
Бул. 1972: 17). Из лат. церк. также нем. Ађіїѕѕіп (КІ.: 5). Польск. 
орасісһа — дериват от ора! (аналогично с.-хорв. драйса от ораі, 
словен. орайса от ораӣ!), см. аббат. Рус. абтисса, обатеша могли 
пройти посредство (испытать влияние) соответственно нем. и ст.- 
польск. (чеш.?) слов. 

Невероятна попытка (КЭСК: 29; ср. КЭСКД: 6) вывести из рус. 
а° коми абача ‘толстый, здоровенный’, комиП ађаѓ ‘пугало, чу- 
чело’. Коми слово из тюрк. источника типа др.-тюрк. ађрасї ‘бука, 
пугало’ < монг. (Попов СФУ 10/1, 1974: 59; ВА$.: 1; Ан. 2000: 72). 

абдал І ‘секта персидских монахов в Закавказье” (УУУ55 1: 6), аб- 
даль “дервиш” 1624 (СлРЯ ХІ-ХУН 1: 18) // Из ст.-тур. араа! 
‘нищий, дервиш” (Радл. 1/1: 635) < перс. < араб. ’аБа@ мн. от 
Бада! ‘замена, заместитель, эквивалент” (как назв. секты дерви- 
шей, считающих себя заместителями Мухаммеда), ср. курд. абай! 
и др. ‘бедный, неимущий, дервиш’ < араб. (Фасм. 1: 56; В&5.: 2; 
Цабол. 1: 42). 

Не очень ясно рус. вост. абдал П, обдал, обдала ‘обманщик, 
мошенник (татарин?) нижегор. (Д 1: 1; 2: 573) = нижегор., казан., 
влад., яросл., новг. обдал, вят., влад., яросл. обдало ‘обманщик’ 
(СРНГ 22: 19), кот. едва ли можно напрямую отождествлять с 
абдал 1 (так Фасм. 1: 56). Вряд ли к тур. арда! ‘дурак’, откуда 
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болг. абдал(ин), с.-хорв. абдал ‘то же’ (У\ 5$ 1: 6—7; 5К. 1: 2; 
ЕРСЈ 1: 38). Возможно, есть связь (через тюрк.) с араб. “аба аПай 
‘слуга, раб божий’, ср. ИС Абдулла. Фонетически затруднительно 
выведение (Аникин 5ТС 10, 2005: 20) из влад., тамб. обдувало 
‘шулер’ (СРНГ 22: 24) от об-дувать “обирать плутовски’ (ЭССЯ 
26: 171). Ср. абаим°. 

абдал П ‘мошенник’, см. абдал [. 

абдраган ‘страх, испуг” казан., оренб. (Д 1: 1; СРНГ 1: 189) // Веро- 
ятно, из тюрк. (тат., казах.) абагауап = казах. аБауғауап ‘растеряв- 
шийся’, причастной формы от аРбауға- ‘растеряться’ (Шип.: 22— 
23; Каѕ.: 22) = тат., чув. арі(у)ға- (ср. Сергеев ТВСЯ 1974: 195), 
см. аитрать. 

абдешёнь ‘юго-восточный ветер” пск. (ПОС 1: 48) // Можно пред- 
положить связь с и.-е. соответствиями слав. южн. “4езлы(ь) ‘пра- 
вый’ — лит. 22#іпаѕ ‘правый’ ит. п. (ЭССЯ 4: 218). Тогда -деш- 
из балт.? Знач. ‘южный’ как в др.-инд. дакѕіпа-, ирл. 4ез5 ‘правый, 
южный”. 

абецадло ‘азбука’ (СлРЯ ХУШ 1: 9), абецадло, обецадло ‘нотная 
азбука, букварь’ 1681 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 18), блр. абецадла, ст.- 
блр. абецадло ‘азбука? 1653 (ЭСБМ 1: 47; ГСБМ 1: 56) // Из 
польск. аресаф 1779, аріесаћо ХУІ в., оріесайо ХУ-ХУП в. ‘аз- 
бука’, ‘умение читать и писать’, происходящего из ст.-польск. 
ођіесаао 1440 < (ср.-в.-нем. аРесеае) и вновь сблизившегося с 
назв. первых трех букв латиницы (с добавлением адаптируюшего 
суфф. -айо), ср. лат. абесе4атит ‘азбука, алфавит” (ВгйсК.: 1—2; 
Вайк. 1: 2; Вог.: 17). Ср. рус. абецедариум 1748, абеседарий 1791 
(СлРЯ ХҮШ 1: 9) — соответственно из лат. и из франц. 
аБесеайліге (Там же). См. также азбука, алфавит. 

абзац, с 1861 г. (Черн. 1: 21) // Из нем. АБ5аЕ ‘осадок, уступ; отдел’ 
в знач. “абзац, отступ” от аӛзеігеп ‘отставлять, удалять” (Фасм. 1: 
56). Слово известно и в др. слав. яз. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 14). 

абие ‘тотчас, сразу” (СлРЯ ХУШ 1: 9), абие ‘тотчас, немедленно’, 
‘внезапно, вдруг” 1073, 1057, также абье (Срз. 1: 3; СДРЯ ХІ-- 
ХІУ 1: 70—71) || болг.-цслав. (Оау.) абие в тех же знач. (ЅР 1: 
149) // Исключительно книжное слово, из ст.-слав. авик ‘сейчас 
же, тотчас’ (Е5755 1: 45), этимол. кот. неясна. Допускались срав- 
нение с греч. афор ‘тотчас’, афуо ‘внезапно, вдруг” (сомнительно 
из-за неясности последних), заимств. балкано-романского проис- 
хождения и иные решения (см. подр. УУ/55 1: 7; ЭССЯ 1: 51—52; 
Е8Ј85 1:45; ӨР 1: 149). 
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Интересно др.-новг. абьно “если, когда, коль скоро (2) в НГБ 

№ 893, где -но част. (см. ан), а абь- связано с а° (Зал. 2004: 291). 

абӣк ‘вершина прибрежного подводного камня, показавшегося из 
воды” арх. (Д 1: 2, .у. абуконь, со знаком «?»; СРНГ 1: 189; Мурз. 
1984: 36) // Неясно. М. б., субстр. (саам.?). Ср. абуконь°. 

аблавут, аблаут ‘должностное лицо у некоторых народов Сибири’ 
ст.-сиб. 1644 (Пан.: 7) // Могло быть метатезировано из алиаутъ°. 
Допустимо и непосредственное заимств. (с последующей метате- 
зой) из источника типа п.-монг. (< тюрк.) аФауи! ‘должностное 
лицо, чиновник”, чаг. а/Рауиі ‘дворянин, помещик’ (Кӣѕ.: 18; Радл. 
1/1: 433). 

абляс(к)а м., ж. ‘гладко обритый человек, плешивый человек”, обля 
с(ка) “то же” казан., симб. (СРНГ 1: 190; 22: 116), ИС Обляз, Об- 
ляс, Абляс, часто в ХУ--ХУІ вв. (Никонов Эт. 1970: 132) // Учи- 
тывая старинное чув. ИС Абляз, а также ТО Аблязово в Чувашии 
и Башкирии, Абляскино в Татарии (Там же), можно думать об об- 
ратном заимств. из тюрк. (чув., тат., башк.) Абляз/-с = 4Ый2/-5 <? 
рус. облез от твер., пск., смол. и др. облезнуть “облысеть” (СРНГ 
22: 92). Допускалось также обратное заимств. из тат. пеләш 
“плешь, лысина” (ТатРС: 424) < рус. плешь с протетич. а-: абляс < 
*ап(е)леш < пеләш (Кононов Изв. ОЛЯ 25/2, 1966: 227). 

абня ж. ‘ворот на носу лодки для навиванья каната’ арх. (Д 1: 2; 
СРНГ 1: 190) // Неясно. Едва ли случайно сходство с бабна “кад- 
ка, служащая воротом при зимнем лове рыбы” новг. (СРНГ 2: 25), 
баба ‘воротовое устройство” пск. (ПОС 1: 79) = баба как назв. во- 
рота, навоя и под. технических приспособлений (Д 1: 32; ЭССЯ 1: 
106—107; Ан. 1998: 24—25). 

або, або “или, либо” южн., зап. (см. подр. СРНГ 1: 190), або “или” 
ХІУ в. (Срз. 1: 3) || укр. або “или, либо, разве”, блр. або “или”, 
чеш. диал. ађо “или, ли”, слвц. прост., поэт. або “или”, ст.-польск. 
або “или, ли”, “ибо, так как”, н.-луж. аро “или; около, примерно”, 
в.-луж. або “то же” (см. подр. ЭССЯ 1: 34—35; ӘР 1: 147) // Скорее 
всего, из прасл. “а Бо, сочетания “а (см. а І) и част., союза *Бо > 
рус. бо част. (Там же; Фасм. 1: 56, 180); менее вероятно происхо- 
ждение из “а П Бо (У\ 55 1: 3), см. альбо. В ЕЅ5Ј 2: 31 допуска- 
ются обе возможности. При реконструкции *а Бо ср. структур- 
ную (и по крайней мере во втор. части генетическую) параллель в 
лит. а’Ба “или”, ср. ай “ли, или”, Ба “ведь, конечно” (ЅР 1: 147; Ан. 
1998: 14; ср. Степанов Ва. 6/2, 1970: 194). Ареал а” дает основа- 
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ния думать о «раннем проникновении» в рус. через укр. и блр. из 
польск. (ЭССЯ 1: 35). 
В литер. польском або было со временем вытеснено союзом 

аіђо < айо (Вог.: 18). Ср. абы°Т, ай° І. 

абодье ср. р. ‘красный день и удача на лову’, абодная ‘ясная пого- 
да” арх. (Д 1: 2; СРНГ 1: 190) // Не очень ясно. Едва ли из *ор- 
уодьје, *ор-уодьпь/ь, к вести, водить, ср. аводной “заговоренный” 
и др., т. е. ‘удачный? < “заговоренный” (Горячева Эт. 1977: 108— 
109). Недостаточно убедительно и отнесение к праслав. “обиаь 
(ЭССЯ 30: 239), ср. авень%. Скорее к пск. и др. ободнёть “рассве- 
сти”, ‘отогреться при лучах солнца? (Д. 1: 2). 

абонемёнт; абонимент 1847 (Черн. 1: 21—22), интернац. // Из 
франц. ароппетепі ‘подписка, абонемент” от абоппек ‘подписы- 
ваться’ (Фасм. 1: 56), см. также ЭСРЯ МГУ 1/1: 15. 

абордаж “в эпоху гребного и парусного флота: атака корабля про- 
тивника при непосредственном сближении с ним для рукопашно- 
го боя” (ТСРЯ), абордаж 1755, обордаж, обордац 1720 “сцепле- 
ние неприятельских кораблей для рукопашного боя” (СлРЯ ХУШ 
1: 9), интернац. // Из франц. абогааее ‘абордаж, столкновение су- 
дов” 1660 от абогаег ‘причаливать’, ср. аЙег еп абогаазе = идти 
на абордаж, ргепаге а Рафогаазе = брать на абордаж (Там же; 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 16; СРФ: 18). 

аббрт ‘преждевременное прерывание беременности?” (ТСРЯ) с 1875, 
абортивный ‘относящийся к аборту’ 1861 (Черн. 1: 22), интернац. 
// Рус. аборт из лат. афоти$ (от аботог “погибаю”, ‘преждевремен- 
но рождаюсь’), кот. стало известно как научный медицинский 
термин с сер. ХІХ в. (Там же; ЭСРЯ МГУ 1/2: 17). Прил. абортив- 
ный < лат. абоғкйуив ‘прежде времени родившийся’, ‘абортивный’. 

аббсь част. ‘вероятно, пожалуй” пск., тул. (СРНГ 1: 191) // Расцене- 
но как сращение а (см. а Г) и ббйся, импер. от бояться (Е55/ 2: 
32), ср. небдсь < не бойся (Вегп. 1: 68; Фасм. 3: 54; Шанский РЯШ 
2, 1972: 11—12). Для а“ все-таки трудно исключить исходное а + 
бо + се или або + се. Ср. авось°. 

аббхча ж. “огород” пенз. (СРНГ 1: 191) // Того же происхождения, 
что бахча’, но с протетич. гласным (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 
1966: 227). Непонятно -0- (не -а-?). 

абра ж. ‘копейка, полушка, вообще мелкая монета” сиб. (СРНГ 1: 
91) // Неясно. Сходство с др.-рус. оврь ‘название монеты” (Фасм. 3: 
116), как и с тур. арға в знач. ‘прибавка, надбавка (при обмене)’ 
(ТРС: 20) м. 6. случайным. Затруднительно и сравнение с аспра?. 
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абраган “белая индейская кисея” сиб. (СРНГ 1: 191) // Неясно. 

абракадабра “бессмысленный набор слов” (ТСРЯ), “таинственное 
слово, перешедшее от древних евреев и греков; род заговора, осо- 
бенно от лихорадки, который пишется треугольником и носится в 
ладанке” (Д 1: 2), ‘магическое слово” 1767 (СлРЯ ХУШ 1: 10), 
бродяч. слово // Из нем. АБғаКайабға ‘заговор на амулетах” 
(ХУГв.), позднее ‘головоломка, бессмыслица’ или непосредст- 
венно из ср.-лат. абгасааафга ‘магическое слово’, кот. было в 
Средневековье словом-талисманом; отсюда также франц. абгаса- 
ааБғапі ‘поразительный’ (Фасм. 1: 56; КІ.: 3; ОгКор 1: 30). Лат. < 
? фрак. (Втапдепует 59. У/һайтоцеһ 1957: 26—27); допускают 
вместе с тем связь с греч. и лат. источниками слова абраксас°. 
См. 5п.: 2 (о словен. арғакаайБға < нем.), ЭСРЯ МГУ 1/1: 17. 

абраксас 1792, авраксас 1773, абракс 1745 “магическое слово”, “ка- 
мень с магическими знаками, амулет” (СлРЯ ХУШ 1: 10) / В 
форме с в из греч. ИС Афр2%ос (= АВрасох), ИС верховного гла- 
вы небес у василидиан — одной из гностических сект (борһ.: 60; 
Аверинцев МНМ 1: 22); в форме с 6б — через нем., франц. абғахав 
(СлРЯ ХУШ 1: 10) < < лат. Арғахаѕ < греч. 

абръдь ж. ‘акрида, джо, Іосиѕіа’ ХІІ в., абрфдик ср. р. собир. “са- 
ранча”, абрёдик ср. р. собир. “акриды, 4хрібес, Іосиѕќае’ (Срз. 1: 3, 
4; 3: 1633; СлРЯ ХГ-ХУП 1: 18—19) // Выделение в а” прасл. 
корня %Руеа- ~ прус. Бгау5 ‘лось’, лит. Әгіейів ‘олень’ (Фасмер 
ЕзИзсл 1957: 352; Фасм. 4: 540; Трубачев в Фасм. 1: 57; 4: 540; 
ЭССЯ 1: 49; Топ. ПЯ 1: 244—246, 249—250; Широков Вай. 20/1, 
1984: 21) отпадает, поскольку для а” следует исходить из знач. 
‘побеги, плоды’, но отнюдь не ‘саранча, акрида’ (Иванова Эт. 
1979: 51—58; см. также ЅР 1: 148; У\ 55 3: 158—159; НауІоуа 
7451 24/1, 1979: 53—54). 

Рус.-цслав. факты наряду с польск. диал. /аРугда ‘вид тополя’ 

(< *аргедъ), слвц. диал. ј/ађ(и)ғаіка мн. ср. р. ‘сережки (на вербе, 
иве)” (< “аБғеаһса) и т. п. продолжают прасл. сложение преф. *а- 
со значением приблизительности (Фасм. 1: 57; 4: 540) и корня 
жруға-/“Бғеа- (-ё- представлено только в рус.-цслав. а”), близко- 
родственного лит. Вией, Биби ‘разбухать, зреть, набирать силу”, 
лтш. Әгібзі Әгібзіш ‘то же’, лит. Бгап4ио[5 ‘ядро (ореха и др.)”, 
лтш. Фғибав ‘почка, глазок (на растении)’, прус. бғепаекектпеп 
‘беременная’ = “с обремененным телом’ (ЭССЯ 1: 49—50; $Р 1: 
147—148; Ан. 1998: 17—18). 
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абрёк ‘отчаянный горец”, ‘беглец-разбойник” (Д 1: 2), с 1743 г., в 
художественной лит-ре с 30-х гг. ХІХ в. (Абаев, см. ниже; Труба- 
чев, см. Фасм. 1: 57), также ‘неряха, бедняк, оборванец” терск. 
(СРНГ 1: 193) // Заимствовано казаками на Кавказе и затем в 
южн.-рус. (откуда в литер. яз.) из черк. абгее ‘горец, разбойник’, 
кот. наряду с груз. а8ға/Сі, аБғасі, мегр. абғасі, каб. абгас, чечен. 
ађгее, осет. ирон. аруғое, диг. абеегея ‘абрек, разбойник” и др. к 
пехл. “араға: ‘грабитель’, арағіап ‘грабить’ (Абаев ВЯ 1, 1958: 
117—120; Аб. 1: 25-26; ЭСРЯ МГУ 171: 17; ер. Эещегз ТЕ 61, 
1954: 329; Менг. 1979: 121). См. также авара, аварец. 

абрёц ‘колючее болотное растение’ пск. (ПОС 1: 48) // К брить? 

абрикбс, априкбс ‘плод и дерево Агтепіаса үшірагіз” (Д 1: 2), апри- 
кос 1722, априкоз 1751, абрикдс 1717 “то же” (БВК 1972: 337; 
СлРЯ ХУШ 1: 10); совр. форма возобладала в ХІХ в. // Ср. голл. 
ађтікооѕ, стар. абиукок ХУІ—ХУП вв., нем. (< голл.) АргіКове 
(ХУП в.), франц. аргісоі (ХУІ в.) < порт. а/ргісодие, исп. а!Багі- 
содие < араб. а!-Біғай4 или а!-Бағайа “абрикос” < ср.-греч. прои- 
хоххіоу < лат. рғаесодиив = ргаесох ‘скороспелый, ранний’ (Фасм. 
1: 57; Черн. 1: 22; ЭСРЯ МГУ 1/1: 18; СР 1: 115; КІ. 28; ЕуУ/: 7). 
Рус. абрикос < голл.; рус. априкос, априкоз < нем. 

Блр. абрыкос < рус., откуда, вероятно, и укр. абрикос (ЕСУМ 
1: 39; ЭСБМ 1: 59). 

абрбк ‘навес над стогом” новг. (СРГК 1: 16) // Из польск. о8ӛғде 
(крытый) стог сена’ < прасл. *ођрогеъ, откуда также рус. пск., 
ленингр. оборог ‘крыша над стогом сена’, блр. абарог ‘четырех- 
скатная крыша для хранения сена’, укр. оборіг “то же” (см. подр. 
ЭССЯ 26: 115; Фасм. 3: 106; ЕСУМ 4: 141). Ср. рус. ленингр., 
пск. брог “устройство для хранения сена возле дома в виде под- 
вижной четырехскатной крыши на четырех столбах’ (СРНГ 3: 
184; Андреев ЛАРНГ 1996: 78), блр. брог, брок в сходном знач. 
< польск. Бгое (см. подр. ЭСБМ 1: 379—380) < прасл. *рогоъ 
(ЭССЯ 2: 202; Варб. 1984: 94), родственно *Регоѓі, рус. беречь, 
берегу. Данная этимол., а также наличие прасл. зап. *Бьгеъ ‘укры- 
тие для сена’ (ЭССЯ 3: 167; ЅР 1: 416; Ан. 1998: 105) свидетель- 
ствуют против попытки видеть в польск. Бебе заимств. из ср.-н.- 
нем. Баге, Багсй “сарай без стен” (Виза КК 3: 758, см. также 
ЭСБМ 1: 44). 

абруклый ‘низкого качества (о хлебе)” пск. (ПОС 1: 48) // Исходно 
прич. на -/- от глаг. типа обрукнуть “подсохнуть” пск., связанного 
далее (?) с прасл. “ӘБғиК-/%Бғив- (и.-е. *-^?-/*-К-), ср. брусеть “твер- 
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деть, терпнуть” курск. (СРНГ 3: 205; 22: 213) идр., см. ЭССЯ 3: 
46, 48—49; 26: 121. 

абу, абу “нет” волог., перм., с.-двин. (СРНГ 1: 92), детск. абу арх. 
(АОС 1: 62), аба, абу, абы ‘то же’ Верхнее Прикамье (Кривоще- 
кова-Гантман Эт. иссл. 1981: 60) // Из коми абу ‘нет, не имеется, 
не”, ср. вс., лл., сс. абы “то же”, удм. двбл и др. (КЭСК-2: 28). 

абуква “брюква” Уральск. (СРНГ 1: 92) // То же, что сев.-рус., южн.- 
рус. буква (СРНГ 3: 264; сюда же блр. буква, ЭСБМ 1: 104), кот. 
является одним из многочисленных вариантов назв. брюквы в 
рус. говорах, ср. также бухва, букма, бухма, бушва и др. (Поп. 
1957: 20), к блр. бруква, рус. брюква < новов.-нем., н.-нем. угике 
(Фасм. 1: 224). 

абуконь ж. ‘прибрежный подводный камень’ арх. (Д 1: 2, со знаком 
«2»; СРНГ 1: 192; Мурз. 1984: 36) // Неясно. Ср. абик°. 

абур-чебур ‘скарб, хлам’ дон. (СРНГ 1: 82), хабур-чибур ‘скарб’ 
дон., хабур-чабур ‘пожитки, вещички’ терск. (Фасм. 4: 215) // 
Из тюрк. источника типа тур. аБиг-сиБиг ‘мешанина, всякая вся- 
чина (о пище)’, ‘чушь, галиматья” (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 
1966: 227 — с искаженным вследствие неверного типографского 
набора тур. словом), ср. тат. убу’-суБуг ‘мелкий, мелочный”, “мел- 
кота’, ‘беспорядочный, безалаберный’, чув. драг-4араг ‘скарб, 
хлам’ (Федот. 1: 85), кирг. уруг-5уруг ‘хлам, рухлядь” и др. 
(СИГТЯ: 331). 

абутор м. “медведь-самец в пору течки’ арх. (Д 1: 2 — со знаком 
«?»; СРНГ 1: 92) // Согласно Далю, «зырянское» (Д 1: 2). Источ- 
ник? Начальное абу- ср. с абу%. Описательное (вследствие табу) 
обозначение, включающее отрицание? 

абхаз, абхазец, абхазы мн. — назв. народа на Кавказе, абхазы 1787, 
авхазы 1791, авгазы, авехазы мн. 1791 ‘абхазы’ (СлРЯ ХУШ 1: 
11), Арйзая мн. 1526 (Герб. 1988: 181) // К груз. архаг- “абхаз” 
(зап.-картв. *арха2; ср. средневековое груз. архаге ‘абхазы’, 
Архагей ‘Абхазия’), ср. картвелизмы каб. абхаз, абаз. абхаз (Аг. 
2000: 17, 21). Греч. АВастүо!, античное назв. народа в причерно- 
морской полосе Грузии (Фасм. 1: 40), выводимо из груз. При 
этом этноним архаг-/аБаго-, по-видимому, первоначально к абха- 
зам не относился (Гамкрелидзе ВЯ 4, 1991: 89--92). Рус. формы, 
в особенности имеющие -в-, могут быть связаны с груз. этнони- 
мом и опосредованно, ср. близкие к груз. архаг- формы аћхаг, 
афха2 в вост. источниках, сюда же араб. архаг и др. (Там же), 
перс. абха21 “абхазец, абхазский”. 
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Др.-рус. обезь, обежанинь “абхаз” (Фасм. 1: 57) связаны не с 

груз. архаг-, а с абхаз. арвуға “то же”, см. абазины. 

абханага ‘товарищ’ тифл. (СРНГ 1: 92) // К груз. атхапаеі “друг, 
товарищ? < ср.-перс. “йат-хапак- (КлХал 2003: 37). 

абцуг ‘каждая метка, пара карт налево и направо (в азартной кар- 
тежной игре)’ (Д 1: 2), первый абцуг ‘первая пара карт при мета- 
нии направо или налево’, с первого абцуга ‘тотчас, немедленно, 
тут же” (СРФ: 18) // Из нем. АБгиз ‘метание карт при игре в банк” 
(Там же). 

абы І: абы как ‘как попало’, абы и (редк.) абы ‘лишь бы, только бы, 
хоть бы’, “чтобы” и др. (в основном южн. и зап., см. СРНГ 1: 
192—195), абы “чтобы, дабы, если бы, лишь бы” (Срз. 1: 4) || укр. 
аби “дабы, чтобы, лишь бы”, блр. абы “лишь бы”, ст.-слав. А вы 
‘если бы”, чеш., слвц. абу “чтобы”, польск. абу “чтобы, хоть бы, 
лишь’, в.-луж., н.-луж. аВу “чтобы” (см. подр. ЭССЯ 1: 35; У№55: 2; 
Е5572:32--33) // Из прасл. “а Бу, сочетания “а (см. а Г и “Әу аор. 
2и3 ед. от “Буй ‘быть’, рус. бы (ЭССЯ 1: 35; Фасм. 1: 58; ЅР 1: 
149). Ареал рус. а°, возможно, сложился под укр., блр. и — опо- 
средованно — польск. влиянием. Ср. вместе с тем др.-рус. (в гра- 
моте из Старой Руссы) абыша, обыша “чтобы”, составленное из 
а (о) и аор. 3 мн. быша (Зал. 1995: 369). Ср. абы” П и або°, а так- 
же диал. обы (< прасл. “о Бу, ЭССЯ 26: 70). 

абы П межд. ‘ой, ах, увы’ арх. (СРНГ 1: 92) // Отождествляется с 
абы“ Т(ЭССЯ 1: 35), что не объясняет принадлежность а” к межд. 
Ср. а° Ш. 

абыз, абыс “нехристианский поп, священник? тамб., “мулла, нехри- 
стианский поп”, “нечестивец” ряз., тамб., ‘дурак, глупец? влад., 
перм., ‘нахал? яросл., “упрямец” курск., казан., “человек, который 
любит много разговаривать’ тобол., обыз “злюка” кем., обыс 
“молчун”, краснояр., абызить ‘громко плакать’ урал., курган., тю- 
мен., тобол. (см. подробнее СРНГ 1: 195—196; 22: 286; Д 1: 2), 
абыз, абыс ‘сердитый человек” том., кем. (ССО 1: 15), абыз, 
абыс, абысс “свяшеннослужитель у мусульман’ (СлРЯ ХҮШ 1: 
12), абызъ тюмен. 1603 (Пан.: 7), абызъ ‘имам, мулла’ 1453 (1493, 
согласно Дем. 2001: 328), обызъ 1599 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 19) // Из 
тюрк., ер. тат., тоб. ађу “ученый мулла”, алт., тел., леб. ађуѕ “рус- 
ский священник’ ит. п. факты, в кот. можно усмотреть результат 
контаминации тюрк. слов типа аРфаРуг (или аѓађу) “отец наш” и 
чув. а835 < араб. раў ‘знающий Коран наизусть” (Фасм. 1: 58; 
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Ваӣѕіпеп ЕЅ Уаѕтег 1956: 420; Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 227; 
Ток 1952: 56; Кӛ5.: 3; Ан. 2000: 73). Ср. афызъ°. 

абыл ‘старинная мотыга” Алтай ХУШ и нач. ХІХ вв. (Каташ. 1979: 
13), обыл ‘примитивное орудие типа мотыги” сиб. (БП: 106), ‘зем- 
ледельческое орудие шорцев: род железной мотыги” кузнецк. 
ХУП в. (Пан.: 91) // К алт. аБу/ “мотыга, железная лопатка, наса- 
женная на короткий черен”, леб. 0/ < монг., ср. п.-монг. аий, 
*арий “то же” (К&5.: 2; Ан. 2000: 73). 

абыс ‘обычай’, ‘покрой, образец? пск. (СРНГ 1: 196) // Скорее всего, 
искаженное абык = влад., ряз., тул. обык ‘обычай’ (СРНГ 22: 
287), блр. абык “то же” < *об-выкъ (ЭСБМ 1: 65). 

абьно см. абие. 

ава “мать” тамб. (СРНГ 1: 196) // Ср. мордЭ ава ‘женщина’, “мать”, 
‘хозяйка (в доме)”, ‘замужняя женщина” (ЭрзРВ: 28), а также мар. 
ава “мать”, ‘самка’, ‘теща’ (СМЯ 1: 21), далее связано с тюрк. ма- 
териалом, приводимым 8.у. апа” 1, апай”, аба”. 

ававка “свекровь” нижегор. (СРНГ 1: 196) // Ср. мордЭ ававт “то 
же” (ЭрзРВ: 28), далее см. ава. В рус. снабжено адаптирующим 
суфф. -ка. Ср. в арго пенз. шерстобитов аватня “мать” и под. < 
морд. (Бонд. 1992: 37). 

авай ‘матушка (о свекрови)” пенз. (СРНГ 1: 196; также в арго пенз. 
шерстобитов, см. Бонд. 1992: 93) // Из мордЭ авай, зват. формы к 
ава (ЭрзРВ: 29), ср. мар. (< морд.) авай ‘мама (обращение детей к 
матери, невестки к свекрови)” (Горд. 1: 59), см. ава. 

авака ‘грудной ребенок” казан. (СРНГ 1: 196) // Вероятно, из морд., 
ср. мордМ авака лефкс, мордЭ авака левкс ‘похожий на мать’, 
мордМ авака ‘самка’ (МокРВ: 22; ЭрзРВ: 29), ава ‘женщина’, см. 
ава. 

Авам — назв. р. на Таймыре // По сообщению Хелимского, из нган. 
Ађати, эн. Арати < тунг., ср. эвенк. авам ‘широкий (о ткани)”, 
ороч. амма ‘широкий (о реке)”, нег. авам ‘широкий’ (ТМС 1: 8). 
От А” образовано назв. Авамской волости (с 1824 г. — управы), 
кот. «представляла вплоть до революции ядро нганасанского на- 
рода, и поэтому нганасан тогда называли авамскими самоедами» 
(Долг. 1961: 236). 

авангард ‘часть войск или флота, находящаяся впереди главных 
сил’, ‘передовая, ведущая часть какой-либо общественной груп- 
пы” (ТСРЯ), авангард, авангардия ‘авангард войска’, ‘передовая 
эскадра’, прост. (в яз. солдат) передняя аленгарда (Д 1: 2), 
авангард 1707, авангарда 1705, авантгард 1714, авангардия 
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(авангвардия) 1708 (см. подр. СлРЯ ХҮШ 1: 12), интернац. // Ср. 
франц. ауапі-сағае ‘авангард, передовой отряд” ХУП в. и нем. 
Ауатғағае, польск. ауғапсағай, ауапоуғаағауа (Варш. сл. 1: 73) 
и др. < франц. (Фасм. 1: 58; Черн. 1: 21; ОгКор 1: 753). Рус. аван- 
гард < франц., авантгард и авангарда из франц. или нем. (через 
польск.?), аванг(в)ардия < польск. Поскольку франц. ауап!- 
рсағае — ж., не исключено, что авангарда возникло уже в рус. из 
авангард ж. (наряду с м.), ср. неприятельская авангард 1713 
(СлРЯ ХУШ 1: 12). 

Блр. авангард, укр. авангард < рус. (ЕСУМ 1: 40; ЭСБМ 1: 68), 
из проч. слав. фактов ср. словен. ауашеагаа < нем. (5п.: 24). См. 
также Черн. 1: 21; ЭСРЯ МГУ 1/1: 23—24. Ср. арьергаро°. 

аванс І ‘задаток’ (Д 1: 3), с 1747 г. (БВК 1972: 337), интернац. // Из 
франц. ауапсе ‘выступ’, ‘аванс, задаток’, ‘продвижение’ от ауап- 
сег ‘продвигать, повышать в чине, ссужать’, в”ауапсек ‘продви- 
гаться, выступать” (Черн. 1: 23; Фасм. 1: 58). Из того же франц. 
источника блр. (< рус.) аванс, укр. аванс и др. (ЭСБМ 1: 68; 
ЕСУМ 1: 40). 

Ср. рус. авансы мн. ‘обещания, предложения” (1741), учинять, 
подавать авансы (СлРЯ ХУШ 1: 12—13), совр. раздавать аван- 
сы ‘располагать в свою пользу? и франц. ауаисеѕ мн. ‘предложе- 
ние, шаг навстречу’, /йіге деѕ ауапсев ‘делать авансы’ (ср. ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 25—26). Ср. авансировать?. 

аванс! П межд. ‘вперед (приказ собаке)’ (Д 1: 3; Герм. 1966: 52) // 
Из франц. ауапсе, импер. от ауапсег, см. аванс 1. 

авансӣровать совр. ‘давать аванс, задаток’, уст. ‘продвигаться по 
службе”; аванзировать, аванжировать 1708, авансировать 
1700 — в знач. ‘наступать’, ‘продвигать(ся) по службе” (см. подр. 
СлРЯ ХУШ 1: 12—13), с 1699 г. (ДопСлРЯ ХГ-ХУП 1: 8), интер- 
нац. // Ср. франц. (5’)ауапсег (см. аванс Т), откуда нем. ауапсіегеп 
‘ускорять, наступать, повышаться в чине’ (Фасм. 1: 58). В «де- 
нежном» знач., вероятно, из франц., — не ранее втор. пол. ХХ в. 
(не исключена и деривация от аванс уже в рус.), в остальных 
знач. — из нем., с нач. ХУШ в. (Черн. 1: 23; ЭСРЯ МГУ 1/1: 25). 

Из проч. слав. фактов ср. серб. (РСА) аванзирати ‘повышать- 

ся по службе” < нем. ауапсіегеп (см. подр. ЕРСЈ 1: 47). 

авара “аферист” тифл. (СРНГ 1: 196) // Вероятно, из груз. ауаға, 
ауағі ‘бродяга’ < перс. ауаға ‘бродяга, скиталец, странник, из- 
гнанник” (отсюда также курд. аи’ага, ауғаға ‘бродяга’, ‘лентяй’, 
см. Цабол. 1: 57), ср. родственное пехл. арайап ‘грабить’ и др. 
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(Абаев ВЯ 1, 1958: 120; А6. 1: 24), см. абрек. Не исключено и 
происхождение а° из тюрк. источника типа тур., кр.-тат. ауаға, 
тур., азерб. ауғаға ‘бродяга, лентяй, бездельник” < перс. (Кононов 
Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 227; Радл. 1: 638). 

аварец ед., аварцы мн. — назв. народа в нагорной части Дагестана 
(самоназвание — маарулал), авары мн. в холопстве кумычан, 
кайтаков.. и аваров 1699 (Ковал. 2003: 140) // Предполагают про- 
исхождение от Ауа” УТв., ИС царя Серира — царства, находив- 
шегося, по сообщениям араб. авторов [Х—Х вв., на территории 
позднейшего расселения аварцев; с ХІУ в. Серир в дагестанских 
хрониках назывался Аварией (Аг. 2000: 22). Не доказано и мало- 
вероятно соображение (Менг. 1979: 120), согласно кот. этноним 
а° происходит от поглощенных местным населением остатков за- 
воевателей, входивших в Аварский каганат (ср. Поп. 1973: 31). 

К дагестанским аварам, скорее всего, не относится и др.-рус. 
оварьскыи в СПИ — шеломы оварьскыю вин. мн. (Хрест.: 99; Зал. 
20046: 162—163), хотя, согласно Менг. 1979: 120 (см. также Тво- 
рогов ЭСПИ 1: 22—23), речь в данном случае идет именно об 
аваро-дагестанском изделии. Целесообразнее считать, что имеют- 
ся в виду шлемы, сделанные аварами-обрами или по их образцу 
(СССПИ 4: 19—20), см. авары. 

авария ‘повреждение, выход из строя какого-либо механизма, ма- 
шины, устройства во время работы, движения’ (ТСРЯ), авария, 
аварея ‘повреждение торгового судна или груза его и убыток от 
этого” (Д 1: 3), аверия 1795, гаварея 1786, аварий 1762, авария 
1700-е ‘повреждение корабля или перевозимого судна в море или 
в порту’, ‘портовая пошлина” (СлРЯ ХҮШ 1: 15); в совр. знач. — 
в ХХ в., до того — как морск. термин (ЭСРЯ МГУ 1/1: 27), интер- 
нац. // Ср. итал. ауайа ‘авария, поломка, повреждение, порча’, “не- 
удача’, ‘возмещение убытков’ и в сходных знач. франц. ауағіе, исп. 
ауета, нем. Науагіе и др., восходящие (через итал.) к араб. “ауғағіуа 
мн. к “ауғағ ‘изъян, порча’ (Фасм. 1: 58; Черн. 1: 24; СР 1: 420). 
Форму авария обычно выводят из итал., авария (и аварея ?) — из 
франц. (согласно Черн. 1: 24, из франц. и авария). Вполне возмож- 
но, однако, что авария из голл. ауагуе, ср. аварий, аверия и гаварея, 
кот. соответственно из голл. ауағу, ауегіје и ауегіје (Меш. 1909: 22). 

Ср. польск. уст. йауағ/а (совр. ауғағ/уа) ‘повреждение судна 
или перевозимого им груза’ (Варш. сл. 1: 74) — видимо, из нем. 
Блр. аварыя < рус., откуда, возможно, и укр. аварія (ЭСБМ 1: 69; 
ЕСУМ 1: 40—41). 
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авары мн.-- назв. племенного союза, в УТ в. образовавшего в бас. 
Дуная Аварский каганат (книжн.), авары или овары, сарматской 
народ, у русских древних обри именованы ХУШ в. (Татищ. 1979: 
154), авары, абарцы мн. ‘племенной союз, обры” 1722 (СлРЯ 
ХУШ в. 1: 15), авары мн. (И обладающе бысть Вавилоньское 
царство... аварми и егиитяны) ХУ в. ~ ХПв., аварьскии 1383 
(см. подр. СССПИ 4: 19—20) || укр. авари и др. (ЕСУМ 1: 40) // 
Из ср.-греч. АВаро, АВарес мн., прил. 4фарх0с; ср. также лат. 
ауагев, ауағі мн. ‘авары’. Греч. и лат. формы восходят к (тюрк.?) 
Ауаг — вероятно, лениционной форме тюрк. (в орхонских над- 
писях) Араг “авар(ы) (2)”. Последнее выводится Хелимским из 
т.-маньчж. *ара-г мн., букв. ‘нападающие, бойцы’, ср. нан. апа- 
“нападать, наступать, атаковать”, маньчж. афа- “нападать, сра- 
жаться, зацепляться” (ЕО 36, 2000: 141; Хел. 2003: 139—142; 
ТМС І: 47). 

Др.-рус. объре является более ранней формой заимств., восхо- 
дяшей (возможно, непосредственно) к тому же Ярағ. Трактовка 
назв. аваров как заимств. из тюрк. ара-г от ађа- “быть упорству- 
ющим, сопротивляюшимся” (Немет, см. Фасм. 3: 107) сомнитель- 
на (Хелимский ЕО 36, 2000: 139—141). Тем более неприемлемо 
выведение этого назв. из тюрк. фактов, приводимых 5.У. авара? 
(ср. Фасм. 1: 58). Не лишено однако правдоподобия понимание 
Ауағ < Араг как иранизма, связанного с пехл. арағ ‘странник, бро- 
дяга”, арағгіап ‘грабить’ и др. (Менг. 1979: 120—121), см. авара, 
абрек. С а° скорее всего связано оварьскыи в СПИ, см. аварец. 

авачуга ‘суконная или вязаная из шерсти рукавица’ арх. (Подв., см. 
Каһта ЕОЕАпх 23, 1935: 249—251) // Согласно Калиме (Там же), 
м. б. результатом контаминации алачуга° и сев.-рус. вачуга, 
вачега ‘вид рукавицы’ < саам. (Фасм. 1: 280; СРНГ 4: 78). 

авва “отец”, ‘создатель, Бог”, ‘архимандрит, игумен’ (Д 1: 3; СлРЯ 
ХУШ 1: 15), совр. уст. авва отче зват. (например, у Пастернака), 
авва ‘настоятель монастыря’ ХІ в., авва оць ‘авва отец — в обра- 
шении к Богу” 1144 (Срз. 1: 5; СДРЯ ХІ--ХІУ 1: 71—72; СлРЯ 
ХІ ХУП 1: 19) // Из ср.-греч. 409%, формы зват. к &ВВас < арам. 
абБа ‘отец’ (Фасм. 1: 58; УУ/55 1: 7; Ѕорһ.: 58), см. также аббат. 

август ‘название месяца” (Д 1: 3; СлРЯ ХУШ 1: 15), авгоустъ 
ХИ в., авъгоустъ 1073, аугоустъ 1057 || ст.-слав. автьгоүстть, д\- 
гоүстть и др. (Срз. 1: 5; Е5/55 1: 53) // Через ср.-греч. а0үоостос 
из лат. аисиѕіиѕ “месяц (шестой, затем восьмой), посвященный 
Августу’ = аивиѕіиѕ ‘возвышенный, священный’, Аисиѕѓиѕ — ИС 
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императора Октавиана Августа. Др.-рус. назв. августа до приня- 
тия христианства — заревь, сьрпьнь (Фасм. 1: 58; 3: 610; Черн. 1: 
24; ЭСРЯ МГУ 1/1: 27—28). 

Из греч. также болг. август, с.-хорв. август; ср. с.-хорв. (Вое- 
водина) дугуст и т. п. формы на ауг- < лат. (см. подр. ЕРСЈ 1: 48; 
БЕР 1: 2). Словен. ауой57, польск., слвц. аириві и др. зап.-слав. фак- 
ты усвоены или прямо из лат. или через нем. Аизиз! (У\55 1: 7; 
$п.: 24). Венг. аиеи521и5 < лат. (МІЧУТЕ52 1: 198). Ср. августейший`. 

августёйший ‘титло государя и его семейства’ (Д 1: 3), авгус- 
тёйший ‘царственный, избранный для владычествования (о мо- 
нархе и членах его семьи)” 1703 (СлРЯ ХУШ 1: 16), с 1695 г. 
(Ойеп 7РЬ 43/2, 1983: 329—331) // Калька-заимствование лат. 
ацривйіввітив, суперлатива от аиеиѕіиѕ ‘священный’. Возникло на 
основе слова августъ° в качестве титула царя: повелёниемъ... ав- 
густа Алексиа Михайловича 1672 (СлРЯ Х!--ХУП 1: 19; ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 28; Шанский ЭИРЯ 4, 1963: 182; Дем. 2001: 302—303). 
Ср. ранее августъ ‘императорский’ 1492 (Еосагаві 5%51А5Н 4, 
1958: 63). 

Болг. августейши < рус. (БЕР 1: 2; УУУ58 1: 41). 

авдан-сыры “чувашский праздник в исходе октября, род поминок и 
спожинок (варят пиво и колют петуха)’ (Д 1: 3) // Из чув. автан 
сари ‘осеннее поминовение усопших”, ‘пиво, сваренное к помин- 
кам”, букв. “петушье пиво”, ср. автан “петух” (= ‘поющий’) и сара 
“пиво”, “пир” (Кӛвӛпеп ЕОЕ 29/1-3, 1946: 195; Фасм. 1: 59; Федот. 
1:28; Сергеев ТВСЯ 1974: 193; Мызн. 2005: 95--96). Относитель- 
но сара см. также ЭСТЯ 6: 413—414. См. анга-сыры. 

авдбт ‘удод’ смол., овдбшка новос. (СРНГ 1: 196; 22: 293) // Наряду 
с блр. диал. а)д0д, аўдот, оўдод “то же” из удод, блр. удод (звуко- 
подр., см. Фасм. 4: 149—150) вследствие развития протетич. глас- 
ного, как в блр. аутдры из уторы, аўток из уток (ЭСБМ 1: 205). 
В рус. из блр., откуда, видимо, и укр. овдод, овдот (укр. факты 
см. Там же), ср. укр. удід, удода род. ед. = рус., блр. удод. На ор- 
нитоним могло повлиять ИС Авдотья, ср. авдотка° 1—11. 

авдбтка І ‘крестьянка-богомолка, приходившая в Смоленск на бо- 
гомолье” смол. (СРНГ 1: 197) // Возможно, народно-этимологиче- 
ское преобразование (по ИС Авдотка = блр. Аўдотка от Аўдоцця = 
рус. Авдотья, наиболее частому в ХУПШ—ХІХ вв. рус. женскому 
ИС, см. Никонов Эт. 1970: 138; Этн. им. 1971: 126; ЭСБМ 1: 205) 
заимств. из польск. аеу/о/Ка ж. ‘женщина, демонстрирующая по- 
казную набожность, ханжа, святоша” (ХУШ в.) от деуоѓ м. < лат. 


81 авжб 


абубінв в знач. “набожный, благочестивый” (Вайк. 1: 269). Из 
польск. также лит. датайа ‘чрезмерная богомолка” (ГК 2: 338; 
Ғгаепк.: 84). Ср. авдбтка” П. 

авдбтка П, авдотья ‘болотный кулик’ сиб., оренб., “птица сем. 
ржанковых” южн., авдотька ‘болотный кулик”, авдошка тобол., 
евдошка урал., сиб. ‘то же” (СРНГ 1: 197; 8: 312) // От ИС Ав- 
дотья (см. также авдотка І, Ш) — народной формы ИС Евдокия < 
греч. Ғәбохіл (Фасм. 1: 59), хотя не исключена и исходная оно- 
матопеич. природа орнитонима. Использование ИС в качестве 
назв. птиц обычно. Блр. орнитоним аудотка < рус. (ЭСБМ 1: 205). 

авдбтка Ш “рыба голец’ южн., брян., также евдбтка, евдюшка “то 
же” южн., ёвдушка “молодой сиг-песочник” арх. (СРНГ 1: 197; 8: 
312; см. подр. Гей. 1968: 119) || укр. диал. авдбтка “рыба Соһ1й8 
{аета’, авдотька ‘голец’ и др. (ЕСУМ 1: 41), блр. диал. аудотка 
“небольшая озерная рыбка” и др. (Станк.: 72; ЭСБМ 1: 205) // 
Очевидная связь с ИС Авдотья (см. авдбтка І, П), Евдокия м. 6. 
народно-этимологической. Не лишена правдоподобия гипотеза, 
согласно кот. а” наряду с блр. диал. днянка, укр. диал. дунка, 
дун(ь)ка ‘мелкая плотва” связано с прасл. “аь(Ь)ио ‘дно’ как назв. 
«донной» рыбы. Др.-рус. *дънъка > донъка сблизилось и конта- 
минировало с ИС Дон(ь)ка от Евдокия, что в конечном счете и 
привело к появлению слов типа а° (см. подр. Колом. 1983: 46— 
48; ЕСУМ 2: 146). Менее перспективны деривация (для назв. на- 
подобие евдошка) от вдох, а также связь с орнитонимом удод, 
авдот” и/или звукоподр. природа (Теа. 1968: 191—120; ср. ЭСБМ 
1: 205; Усач. 2003: 151). 

авёнь ‘яровая рожь’ пск. (ПОС 1: 48) // То же слово, что пск. овень, 
овынь и др. ‘то же” (Попов ДЛ 1973: 54; Ан. 2005: 230—231), др.- 
новг. овыдь ХІУ или ХУ в. (Зал. 2004: 638) <? ҰоБ-ууаһ, ср. диал. 
удить ‘зреть’, удное (зерно) ‘зрелое’, (?) вымя (Фасм. 1: 368— 
369, 149). Предлагаемое в ЭССЯ 30: 239 прасл. “обиаь (см. также 
аббдье) в принципе правильно, но не учитывает др.-новг. овыдь. 
См. Ан. 2005: 230—231. 

авжб “уже” пск., смол., авжотка “то же’ пск. (СРНГ 1: 198) || укр. 
авжеж “ну да, конечно”, блр. аўжо “ну, а вот’, ‘уже’, айжож “ну 
да, как раз’ (ЭСБМ 1: 206; Станк.: 72) // Сращение союза а и/или 
усилит. част. а (см. а І) и диал., прост. ужо (= литер. уже), укр. 
уже, вже, блр. ўжо (ЭСБМ 1: 206; Фасм. 4: 151; ЕЅ5Ј 2: 70, 73). 
В пск. авжотка добавлено -тка < -тко (< то-ко, см. ВгойоуѕКа 
ГР 3, 1951: 273; Копечный Эт. 1967: 25; иначе Фасм. 4: 64). 
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Смол. авжотки мн. “конец работы, какого-либо времени” — 
результат субстантивации нареч., ср. еше курск. авжоткать “де- 
лать после, потом” (СРНГ І: 198; Фасм. 1: 59). См. также аже-ж. 

авка “собака” калуж., тул., авкать ‘лаять’ пск., влад., тул. (СРНГ 1: 
198) // Звукоподр. происхождения, подобно близкому гавкать, 
ср. гав-гав! (Фасм. 1: 379; в ЭССЯ 6: 110 $.у. *вауай совмещены 
гетерогенные факты). Формы на а- подобны лит. ай, аи, лтш. ай, 
ди ‘гав!’ (Ан. 1998: 389; ЗР 7: 68—69), если только авкать не из 
формы с г- (ҙ-). Ср. амка°, ау“ П. 

авко “олененок, брошенный матерью и выкормленный людьми” 
верховья Печоры (СРНГ 1: 198), авко, ауко “то же’ низовья Печо- 
ры (СлНПеч 1: 12) // Из коми авко (ССКЗД: 9) < нен. (Геһ.) акр 
(без начального 7-, см. айбарча) = памжа, ңавка ‘олень, вскорм- 
ленный около чума” ~ нган. аики ‘ручной олень’, сюда же хант. 
(< нен.) казым. аийка, долг. (< нган.) аки, ако “то же” (З4етий 
САЛ 31, 1959: 429; РЕМОБ: 232; Хел. 2000: 321; Маср. 1993: 41; 
Ан. 2000: 74; Теуш ФУНРЯ 2000: 96—97). 

Непонятна форма адко = авко (СлНПеч. 1: 12) — неточность? 

авла, авла ‘огороженное место для скота при доме’ Уральск. 
(СРНГ 1: 198) // Из казах. диал. ауа ‘двор, огороженный забо- 
ром” (казах. слово см. ЭСТЯ 1: 83), далее к тюрк. “ауу/ ‘загон для 
скота”, кот. м. б. связано с *ауу/ “кочевье, аул” (СИГТЯ: 492—493, 
522--523), см. также аул. Ср. укр. диал. агел “круглая изгородь 
для овец”, болг. диал. агьл ‘загон для скота” < тур. абИ ‘загон для 
скота, овчарня” (ЕСУМ 1: 45; БЕР 1: 4; УУУ56 1: 36; Ооетё. 2: 82). 

Сомнительно судит об а” Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 227: 
рус. < ? тур. (й)ауй “двор” < греч. 0 ‘двор, ограда, жилище’, 
ср. с.-хорв. авли/а “двор” < тур. (ЕРСЈ 1: 54), откуда и курд. йау/1 
“то же” (Цабол. 1: 456). См. также алла І. 

авлако см. алака. 

авле межд. “радостное восклицание во время обряда кумления” орл. 
(СРНГ 1: 198) // Неясно. М. б., к аллал!%. Или из а (см. а І) и част. 
ле (ль 2), ср. але“ І-П и ст.-рус. оле межд. удивления (Фасм. 3: 
133). Тогда в = у <? прасл. *(/)и в рус. у-же и др. (Фасм. 4: 151). 

аводить ‘заговаривать, завораживать” арх., отсюда аводник ‘кол- 
дун”, аводь ‘клятва, заговор” арх. (Д 1: 198) // Согласно Горя- 
чевой, к пск., твер. 0600 (< %о6-вод) ‘заколдованное место”, новг. 
обводить углем ‘очерчивать углем лишай’, т. е. “заговаривать” 
<‘обводить чертой’ (Эт. 1977: 108; СРНГ 22: 10, 153). Ср. 
абодье°. 
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авбй межд. “ой, ах (выражение изумления, негодования)” смол., 
новг. (СРНГ 1: 198) // Ср. блр. авой, авай, авэй ‘то же’, в кот. ус- 
матривается заимств. из идиш (ЭСБМ 1: 70), — вероятно, из 
идиш а уе}, ср. выражение а 2ох ип уе/. Однако форма авой связа- 
на скорее с новг., твер., олон. авой-вой, олон. авой-вбюшки межд. 
“ой, ой; ах, ах” (СРНГ 1: 198), кот. лучше объяснять как сращение 
а (= а° І и/или а” Ш) + ой (с вторичным -в-) или а + арх. вой (< в-ой) 
межд. “ай, ой, увы, ахти’ (СРНГ 4: 31). Карел. ауоі уоі межд. “ой- 
ой-ой!” (СКаряЯ, в. у.) < ? рус. Относительно ой см. Фасм. 3: 126. 

авбн “тунгусская шапочка вроде скуфейки с меховой опушкой” ту- 
рух. (СРНГ 1: 198) // Из эвенк. авун “шапка”, также авун, абун “то 
же” и др. (ТМС 1: 10; Ан. 2000: 74). 

авон-тароты ‘задор’ ряз. (СРНГ 12: 198) // То же слово, что арх. на 
вонтараты “шиворот-навыворот”, говорить на вбнтараты “бес- 
связно, непонятно’ и др. (СРНГ 5: 92; Фасм. 1: 349). Облик и 
знач. а°, возможно, следствие не совсем точной записи. 

авбс, ввоз ‘помещение под овином, в котором разводят огонь для 
сушки снопов” смол. (СлСмГ 1: 61—62; 2: 22) // Вероятно, к 
Жогаь ‘сушильня (для солода)’, сохранившемуся в ст.-польск., 
ст.-чеш. ога, чеш. луога (об этих словах см. Варб. 1984: 183— 
184), ср. также укр. диал. озниця ‘дымоход’, словен. огайса, 
польск. диал. огапіса ‘сушильня для солода’ (Фасм. 3: 125; 
ЕСУМ 4: 167). 

авось “может быть” (Д 1: 3), как сущ.: русский авось (например, у 
Пушкина), авос(ь), вось ‘авось’, вось “если, если только’ (СлРЯ 
ХУШ 1: 17), авосе ‘может быть” 1610 (СлРЯ ХІ-ХУІГ 1: 20) // 
Собственно рус. данные органично объясняются из а (см. а П] + 
(в)осе < др.-рус. о-се “вон, тот’ (< *е-5е или *0-5е), с отпадением 
конечного гласного (см., с различиями в деталях, Фасм. 1: 59; 3: 
157; Черн. 1: 25; ЭСРЯ МГУ 1/1: 30; ІзабепКо 5с51 16, 1970: 196; 
Отин РР 4, 1983: 121—122; СРФ: 18—19; Мок. 2003: 9—17). То- 
гда блр. авось ‘вот’ (ЭСБМ 1: 70) и укр. авось “вот, вон” сохраня- 
ют более раннее знач. (Мок. 2003: 10—11). 

На более широком слав. фоне выглядят допустимыми исход- 
ное “а оуо (ср. р. к *оуъ, ст.-рус. овый) + зе и *а уо ве, с чем со- 
гласуется, например, укр. аво ‘то же’ < ? а + *во = рус. во “вот” (о 
разных возможностях объяснения см. ЅР 1: 165; Е557 2: 70—73; 
У\/5$ 1: 5; ЕСУМ 1: 42). 

Имеются диал. данные в пользу исходного о-се > (в)-ось > а + 
вось (с указанием на близкий к моменту речи период времени) с 
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первоначальной локализацией рус. а” преимущественно в зоне 
Поволжья, см. Березович ОиДЛ 5, 2004: 94-101. 

Ср. произв. от а° диал. авбська ‘случай, счастье, удача’, “мо- 
жет быть, вероятно’, авось-та ‘может быть, вероятно’ и др. 
(СРНГ 1: 198—199; Д 1: 3), сюда же позднее авдська “сетка для 
продуктов’ ХХ в. Ср. асе°, ась°. 

авбхти, авохтиньки межд. ‘увы, беда” пск., смол. (СРНГ 1: 199) // 
Из а (см. авбй) и диал. ӧхти, охти (мненюшки, мнётушки, 
мнеченьки и др.) < ох межд. + ти част., исходно энклитической 
формы дат. ед. от мест. ты в функции аё. еісиѕ (Фасм. 3: 174; 
4: 54; в ЕРСЈ 1: 242 с рус. а” сравнивается с.-хорв. ах мени). Ана- 
логично блр. авохці ‘горе мне” (ЭСБМ 1: 70). См. ахти. 

аврал ‘все наверх, на палубу’, ‘вызов всех должностных на рабо- 
ту’— исходно морск., «повелительное» (Д 1: 4), ‘аврал’ 1767 
(СлРЯ ХУШ 1: 17; Сабенина НРЭ 1: 32) // Из голл. оуеға! морск. 
‘все наверх!”, “подьем!”, больше известного в знач. ‘везде, повсю- 
ду” (Фасм. 1: 59; Черн. 1: 25; Сабенина НРЭ 1: 32; Ут.: 498), ср. 
нем. ибегаЙ. Неверно, что а“ из англ. оуег аі! “все наверх’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 30; СлРЯ ХУШ 1: 17; ЕСУМ 1: 42; СРФ: 18). Блр. 
аурал, укр. аврал < рус. 

аврынь ‘растение болотная ряска” арх. (СРНГ 1: 199) // Неясно. Во 
всяком случае не должно ставиться (вопреки ЕСУМ 1: 42) в один 
ряд с уст. авран ‘растение ОтайоІа оЁћсіпа115 из сем. норичнико- 
вых” (Д 1: 4), укр., блр. авран, кот. также неясны: согласно ЭСБМ 
1: 206, зап.-евр. происхождения (к нем. Аигіп?); согласно ЕСУМ 
1: 42, из тюрк. (ср. уйг. аиғааап ‘растение Азрегизо ргоситђепѕ”, 
казах. аиги “быть больным”, см. Радл. 1: 42). Ср. ног. авран “мно- 
голетнее ядовитое растение’ < ? рус. 

авсёнь “первый день весны, коим прежде начинался год; ныне пере- 
несено на Новый год и на Васильев вечер, канун Нового года’ 
“почти только в акающих областях”, в песнях тусень, титусень, 
туасень, таусель ‘щедрование или обсев хозяина житом, с поже- 
ланиями; свиная голова к обеду; вечером гаданья”, таусень “Ва- 
сильев вечер, канун Нового года”, таусенить сев. “колядовать в 
Васильев вечер; мальчики ходят по селу и поют под окнами тау- 
сенные песни” (Д 1: 4; 4: 393), авсень ‘канун Нового года; обряд, 
исполнявшийся под Новый год” ряз., тамб., курск., овсень ‘канун 
Нового года (когда молодежь с песнями-колядками ходит по до- 
мам, получая подарки и угощение)’ ряз.; южн. и центральные об- 
ласти России (СРНГ 1: 199—200; 22: 302—303), усень “первый 
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день весны’, ‘шуточная песня, которую поют в сочельник под ок- 
нами лиц, не пользующихся уважением” (Фасм. 4: 170), овсень, 
таусень и др. ‘величально-поздравительная святочная песня, ис- 
полняемая форсированным звуком, на крике”, ср. кликать коляды 
и усени (в описании моск. обычая) ХУШ в. (см. подр. Виноградо- 
ва СДЭС 3: 500) // С таусенными песнями и обрядами связан ми- 
фологический персонаж Авсёнь, Баусень, Овсень, Таусень, Усень, 
олицетворяющий нач. весеннего солнечного цикла. Границу меж- 
ду ИС и апеллятивом можно провести далеко не всегда, также 
для вариантов Авсёнька, Овсень, Овсей, Говсёнь, ТІ итусень (Топо- 
ров СБЯ 1993: 12--13). 

Исходя из первичности формы усены Усень, допускали связь с 
лтш. 0515, ИС покровителя скота в лтш. мифологии, кот., в свою 
очередь, м. б. связано с лтш. аив/ “рассветать”, др.-инд. Оѕаѕ , ИС 
божества утренней зари (Иванов, Топоров МНМ 1: 29; 2: 551; То- 
поров СБЯ 1993: 20—22; Иван. 1981: 211; ранее сходно Потебня, 
Зеленин). 

Согласно другому решению, следует исходить из *о(б)весень = 
обвесень ‘пора, близкая к весне”, ср. весень ‘первые цветы в поле” 
арх. (Д 1: 4, 187; 2: 569), а также — в отношении словообразова- 
ния — озимь. Слово подверглось контаминациям и переосмысле- 
ниям, ср. баусень, где выделяется ба- (част. или преф.?) (Фасм. 1: 
59, 136). Обилие вариантов делает выбор объяснения затрудни- 
тельным. 

Неприемлемо Мельничук Эт. 1967: 62. 

австёрия ‘гостиница, трактир (при Петре 1)” (Д 1: 4), австерия 
1713, а(у)стерия 1705, остерия, остария 1697, астория 1711, ас- 
торея 1705 ‘постоялый двор, гостиница в европейских странах’, 
‘в петровскую эпоху — трактир, род клуба’ (СлРЯ ХУШ 1: 18), 
австерские пошлины ‘налоги с увеселений’ХУ\УШ в. (Фасм. 2: 59) 
|| блр. аустӛрыя ист. ‘постоялый двор, гостиница в Белорусии 
ХУІ-ХУН вв.’ (ЭСБМ 1: 207) // Ср. польск. аизѕіеуја (с неоргани- 
ческим аи-), также одета (1607) ‘постоялый двор, корчма’ < 
итал. обета ‘таверна, харчевня’, ‘гостиница’ (Фасм. 1: 59; ВгйсК.: 
8). Формы на авс-, аус- из польск. (блр.), на ос-, ас- из польск. 
одета или непосредственно из итал. Ср. Астория как ИС. 

Австрия — назв. страны в Европе, отсюда австрийский, австрийцы 
мн., австрияк(и); аустрииский 1719, австрийский, австрианец, 
австрийцы мн. (СлРЯ ХУШ 1: 18) // При административном уст- 
ройстве (в [Х в.) пограничных земель Франкского государства в 
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Подунавье была образована его Восточная (Аизй4аса) марка-- 
граница, территория кот. в 996 г. получила назв. Оѕіаттїсћі, совр. 
нем. Озтеггесй, букв. ‘восточная страна” (Посп. 1998: 23; Кіѕ5 1: 
125). Ср.-лат. назв. этой страны — в древности восточной части 
Северной Галлии — Аиѕіғіа (< франк. аизег, ср. др.-в.-нем. бѕѓағ, 
др.-исл. аиѕіг “восток”), со временем попало в рус. через польск. 
Аиѕігуа, укр. Австрія (Фасм. 1: 59; Уазтег Е5 Суйеу<Ку] 1954: 299). 

Встречающиеся в ХУШ в. рус. формы адъектива с инлаутны- 
ми -риж-ск-, -риш-ск- (СлРЯ ХУШ 1: 18) ср. с франц. аштісһіеп 
(исходно аиѕігісћіеп) ‘австрийский”. 

автор ‘творец, сочинитель, писатель’ (Д 1: 4), аутор, ауктор, ав- 
ктор ‘зачинатель, основатель, виновник, зачиншик”, “сочинитель 
книги, документа ит. п.’ (СлРЯ ХУШ 1: 19), авторъ — работ- 
никъ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 20); знач. ‘творец, деятель, ра- 
ботник” обычно для кон. ХУІ_—ХУП вв. (Н№ 1963: 55; Лотман, 
Успенский ТУЗ 358, 1975: 288) || укр. автор, ст.-укр. авторъ 
ХУІ в., блр. аўтар, ст.-блр. авторъ 1596 (ГСБМ 1: 66), чеш. 
ашог, также в др. слав. яз. (ЭСБМ 1: 207; ЕСУМ 1: 44) // Ср. 
польск. аиѓог ‘автор, создатель, творец? < лат. аисіоғ ‘виновник, 
основатель, писатель, автор” от аивеб “умножаю, увеличиваю” 
(Фасм. 1: 60). Для польск. не исключено посредство или влияние 
нем. Амог < лат. (КІ.: 42). В рус. из польск., вероятно, через укр. 
и блр. (Півторак БЛ!Э 1988: 134; НУУ 1963: 30—41, 55; Оша$ 
ЗЕЕ] 8/4, 1964: 445; Черн. 1: 26). 

Совр. знач. начинает превалировать у рус. а°с ХУШ в. (Мар- 
ковский РЯШ 2, 1974: 110—111). Рус. формы ХУШ в. на авк-, 
аук- — книжные заимств. непосредственно из лат. или полониз- 
мы, испытавшие влияние лат. аисіог. Болг. автор, возможно, из 
рус. (БЕР 1: 3). 

авыдь межд. ‘окрик, чтобы отгонять гусей” пск., смол. (СРНГ 1: 
200) // Вероятно, из усилит. а (= а° 1) и не очень ясного -выдь 
(= ? выйды выйди). Ср. блр. авыць межд. “окрик, чтобы отгонять 
свиней’ (Станк.: 72; ЭСБМ 1: 70). Ср. также айти”, ашкырь°. 

ага (ауа) І межд. ‘выражает догадку, удивление, угрозу, насмешку, 
злорадство” (Герм. 1966: 24); межд. торжества (Д 1: 4), совр. 
прост. также “да”; агы “да, ага” урал. (СРНГ 1: 203), ага (аха), а 
га, ага га межд. прост. ‘восклицание при находке, обнаружении 
чего-л., догадке о чем-л.” (СлРЯ ХУШ 1: 20) || укр. ага, блр. ага, 
агы, болг. аха, с.-хорв. аха, польск., чеш., слвц. айа и др. // Допус- 
кают прасл. *айа (с й, отличным от х), ср. новов.-нем. айа ит. п. 
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(Фасм. 1: 60; Е55./2: 40—41; Копечный Эт. 1967: 24; ЭСБМ 1: 71; 
ЕРСЈ 1: 242). В рус., вероятно, результат эмфатического удвоения 
или продления межд. а (= а° Ш) с развитием интервокальной ас- 
пирации (Е88Ј 2: 41; ЭСРЯ МГУ 1/1: 37—38). Такое объяснение 
лучше подходит для а° (и, видимо, большей части слав. фактов), 
нежели допущение исходного а + межд. ха/га (с фрикативным г-) 
или ах + а (ЭСБМ 1: 71; ЕСУМ 2: 44; 5К. 1: 14; ЕРСЈ 1: 242). Для 
словен. айа (ХУІ в.) “ага!” предполагается заимств. из нем. айа 
(5п.: 6). 

Возможно, что аналог межд. типа а° существовал в прасл. (*айа, 
см. 51. 1: 23), но указанные слав. факты являются скорее его реге- 
нерациями, а не историческими продолжениями. Лит. аа ‘да; так, 
вот именно’, лтш. аа или ай ‘ага’ (Виза КК 3: 283; МЕ 1: 5) могут 
происходить из слав., но не исключено и их возникновение на балт. 
почве. Лит. айа межд. “да” < слав. (Вара ЕК 3: 323). Ср. агать°. 

ага П ‘старшина, начальник” «в притурецких и татарских областях», 
агі, агалары мн. (Д 1: 4), турецкий ага (Тургенев, «Накануне»), 
“титул придворных сановников и военачальников, а также губер- 
наторов и градоправителей в султанской Турции’, “главный ко- 
мандир янычар”, ‘господин’ (СлРЯ ХУШ 1: 20), ‘военачальник (у 
турок, крымских татар, ногайцев)” 1623, ‘почетный титул” 1682, 
‘в составе имени знатных имен на Востоке? 1684 (СлРЯ ХІ-ХУП 
1: 20; в НУ/ 1963: 55 приводится ст.-рус. аги мн. 1570) || укр. ага 
“старшина, начальник, господин (у турок, татар и др.)”, ага “то 
же” ХУШ в. (ЕСУМ 1: 44), ст.-польск. (аса (Родо]ак ЅТС 10, 
2005: 314) // Из ст.-тур. ауа (ауа/ағ мн.) = аба ‘господин, офицер, 
дворянин, вельможа”, “в Персии и Закавказье — титул ханов, ес- 
ли стоит за собственным именем”, /йуісӣгі ауаѕу ‘генерал яны- 
чар’; исходное знач. тур. слова — “старший брат, дядя” (Радл. 1: 
143—144; Фасм. 1: 60; Шип.: 23). Ср. еще азерб., ног. ауа ‘лицо 
привилегированного сословия, богач, помещик”, далее саг. ауа 
“дед”, кирг. и др. ауа “старший брат” (ЭСТЯ 1: 70—71). В тюрк. 
яз. исходно термин родства, ср. локальное рус. (Хакасия) ага 
“дед” < саг. (Ан. 2000: 74). 

Из тур. также болг. уст. ага (агалар мн.) ‘почетный титул у ту- 
рок” и синонимичные с.-хорв. ага (ср. ст.-серб. юничарь ага 
1687), новогреч. аүас ит. п. (ЕРСЈ 1: 57-58; БЕР 1: 3; У\/$$ 1: 
10), курд. ауа ‘господин, хозяин’, ‘вождь племени, феодал” (Ца- 
бол. 1: 68; о распространении тюрк. лексемы см. также Роете. 1: 
138—139). Словен. ава (ХІХ) < с.-хорв. < тур. (5п.: 5). 
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агалйк ‘трава Јаѕіопе топќапа Г.. сем. колокольчиковых” ленингр. 
(СРНГ 1: 200) || укр. агалик (агалик-трава) “то же” (ЕСУМ 1: 44) 
// Согласно ЕСУМ (Там же), укр. слово из тур. абайк ‘достоинст- 
во или звание «аги» (господина) от аба, см. ага П. Не очень по- 
нятно, особенно для рус. слова. 

агаль ‘злой дух” ворон. (СРНГ 1: 290; СВГ 1: 28) // Скорее от глаг. 
типа огалить ‘испортить, сглазить’ сиб., галить ‘портить’ волог. 
< прасл. *еайи (ЭССЯ 6: 93; ср. ЅР 7: 35—37), чем к аггел°, 
ангел, ср. ангаль тул., ворон., ангал тул. “ангел” (СРНГ 1: 256). 
Не исключено однако влияние на а” со стороны аггел. Ср. 
багаль°. 

аганки мн. ‘ступеньки крыльца’ смол. (СлСмГ 1: 62) // Вариант 
смол. ит. п. ганки мн., ганок или ганка ед. ‘крыльцо, приступки с 
перилами у входа в дом’ (СРНГ 6: 135), укр. ганок, блр. ганак < 
польск. гапек ‘крыльцо, галерея’ < нем. Сапе “коридор, ход” 
(ЕСУМ 1: 468). 

агар ‘овечья шерсть осенней стрижки’ ю.-краснояр. (ЮКС;: 12) // 
Монголизм, усвоенный, видимо, через тув. посредство (кот. 
уточнить затруднительно), ср. бур. ахар ‘короткий, низкий’, зап. 
‘шерсть осенней стрижки’, монг. ахар ‘короткий, низкий’, 
‘овечья шерсть осенней стрижки’, п.-монг. ахиғ ~ охиг “то же’, 
бур. охор ‘короткий, невысокий’ и др. (Ан. 1997: 74, 453; Рас. 
1982: 69; Цинциус АЭ 1982: 42; ТМС 2: 331). Непосредственно 
из бур. заимствованы рус. охар ‘о чем-то второсортном, 
некачественном” прибайк. (Прибайк. сл. 3: 42), охара ‘шерсть от 
второй стрижки овец, менее качественная” забайк. (СГСЗ: 330). 

агёды, агиды ‘длинные меховые сапоги’ н.-индиг. (СРНГ 1: 103) // 
Возможно, из юкаг., но источник не установлен. 

агаруст ‘крупная перелетная птица (аист?)” брян. (СлБрянГ 1: 15) // 
Связано с блр. диал. гарыст, гарус, гарист, укр. диал. гарист, 
также гайстер и др. ‘аист’ < польск. диал. йајѕіег ‘серая цапля’ < 
н.-нем. йе], һејѕіег ‘сорока’ (Фасм. 1: 64; ЭСБМ 3: 18; ЕСУМ 1: 
454). Выведение блр. гарыст ит. п. из прасл. *вагизъ, *-уѕъ 
(Антропау БлрЛ 35, 1989: 32—37) и балт. этимол. блр. гарус 
(ЭСБМ 3: 66: к лит. 2ио715) не убеждают. Ср. арлист°, аист” Т, 

агарь І м., ж. ‘общее название различных куликов” диал. (СРНГ 1: 
200), огарь “красная утка, рыжегрудый болотный кулик’ (Д 2: 
572) || укр. дгар ‘рыжая утка’ (ЕСУМ 4: 152) // Наряду с рус. дгар, 
дгарь “все обгорелое” (Д 2: 572) выводится из прасл. *оБеагь (ЭС- 
СЯ 26: 189), ср. обгорёть и др. Возможно, однако, что назв. ут- 
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ки — тюркизм, происходящий из источника, близкого др.-булг. 
Жару” (Г — плавный сонант, подобный чеш. й) ‘вид утки’, кот. 
связан с узб. апуігі ‘красная утка, атайка”, чаг. апуи! “название 
птицы”, п.-монг. апуі” ‘вид желтой утки’ и проч. (СИГТЯ 2006: 
38; ЕРАГ: 305). Полной ясности пока нет. 

агарь П (знач.?): Святой заключенный ключ отнесен в синее море, 
положен под агарь-камень арх. (СРНГ 1: 201) // Вероятно, иска- 
женное (опечатка или описка) правильного атарь = перм. ватарь 
‘чудодейственный камень’ ит. п., см. алатырь. 

агаряне мн. (агарянин ед.) ‘турки, мусульмане” (СлРЯ ХУШ 1: 20), 
агаряне мн. ‘мусульмане’ ХУ1--ХУП вв. ~ 1405 (СлРЯ ХІ-ХУП 
1: 20), Әгарлны вин. мн. 1377 (Лавр. лет., см. ПСРЛ 1: 21), агаря- 
не мн. ‘мусульмане, татары, турки и др., вобще нехристиане” 
1095 (ДопСлРЯ ХІ-ХУІГ 1: 9) || ст.-блр. агаранинь, агарянинъ 
ХУП в. (ГСБМ 1: 66), болг. агарянец, агарянин, цслав. агарбиинь, 
серб. агар/анин ‘нехристианин, мусульманин, турок’, ст.-серб. 
(Дан.) агарбнинь (ЕРСЈ 1: 59) // Из греч. аүартуо! мн. (-удс ед.) 
букв. ‘потомки Агари (племена, приверженные мусульманской 
вере)’, от (Ѕорһ.) "Аүар “Агарь” (< др.-евр. йазаг, ср. лас“(г)тт 
‘арабские номады, агаряне” от йаеаг “отврашаться, откочевывать, 
бежать’), ИС ветхозаветного персонажа — наложницы Авраама, 
бежавшей в пустыню с сыном Измаилом (Фасм. 1: 60; У\55 1: 
10; Аверинцев МНМ 1: 33). Относительно суфф. см. Трубачев Эт. 
1980: 5 и др. 

агат (Д 1: 4), агат, ахат ‘полудрагоценный камень разных цветов и 
оттенков из породы кварцев’ (СлРЯ ХУШ 1: 21), агатъ ‘агат’: по 
Аглински агатъ 1598, агатес ХУП в. ~ 1534, агатасъ ХУШ в. ~ 
1670 (Сабенина НРЭ 1: 33) || болг. ахат, польск. ава, чеш., слвц. 
асһаі и др. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 38) // Ср. англ. асе, др.-в.-нем. аса!, 
новов.-нем. Ага, франц. аса/е < роман. “араға при ст.-лат. асӣїа 
< греч. %уатте ‘агат’, откуда также лат. асйӣіёѕ > ср.-в.-нем. 
асһаїіеѕ, нем. Асһа! (КІ.: 5; Ег.: 199). 

Совр. рус. а° из англ. (судя по фиксации 1598 г. в Англ. д.) 
и/или иного зап.-евр. яз.; формы с конечным -с из лат. (но непо- 
нятно -г-); форма ахат < новов.-нем. Асйай (Фасм. 1: 60; Сабени- 
на НРЭ 1: 33; иначе об ахат см. ЭСРЯ МГУ 1/1: 38—39). 

С а%, скорее всего, связано рус. сиб. аат ‘драгоценный ка- 
мень’ (СРНГ 1: 187) < ? агат. См. также ахатъ. 

агат-тугат межд. ‘восклицание при отгоне волков’ пск. (ПОС 1: 50) 
// Ср. блр. диал. ага-ту-га межд. ‘крик на волка’, ага-ту яго ‘про- 
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гонный крик на волка и медведя”, ага-ту “держи, стой” (Станк.: 
22), далее см. ату І. 

агать част. “да” Морд. (СлМорд 1: 19) // Возможно, из ага° Т + ти, о 
кот. см. ати? І. Диал. агач Морд. (Там же), сарат., пенз. ‘то же” 
(СРНГ 1: 201) возникло из формы на -ть, при этом не исключено 
влияние арготич. агач “хорошо” (Дмитр. 1962: 490) =? агач° І. 
Первичность формы на -ч маловероятна. 

агауса ‘подразделение якутского наслега, состоящее из людей, ве- 
дущих свой род от одного предка’ Якут. (СРНГ 1: 201) // Из якут. 
ауа йа ‘отцовский род”, ‘потомство, происшедшее от одного от- 
ца”, ср. ауа ‘отец? (ср. ага П), из “род, семейство’ (Кононов Изв. 
ОЛЯ 25/3, 1966: 227; Ан. 2000: 75). 

агач І ‘полуторный или двойной пай при дележе промысла?’ арх. (Д 
1: 4), агачда ‘полуторный пай, мера чего-л.’ пенз. (СРНГ 1: 201) // 
Совпадает с арготизмом агач ‘полуторный пай” (арго маклаков), 
также “хорошо” (арго преступников), кот., согласно Дмитриеву, 
из тат. (Поволжье), азерб., кр.-тат., узб. ауа “дерево”, ‘мера про- 
странства? (азерб., кр.-тат.). «В чагатайском языке это слово, из- 
вестное под формой Луас, означает пространство, на котором два 
человека, максимально удаленные друг от друга, слышат голос 
третьего, стоящего посередине (ср. такие же примитивные опре- 
деления пространства в турецком земельном кодексе)» (Дмитр. 
1962: 40; РоетЕ. 2: 74). Тогда агачда < ? *агачга < *агачка < тат. 
(Поволжье) ауаска, дат. к ауас (другие примеры рус. арготизмов, 
усвоенных из тюрк. форм дат., гезр. Чай. ргейі, см. Дмитр. 1962: 
490). См. агач П. 

агач П ‘закавказская путевая мера, час’, пеший агач “четыре вер- 
сты”, конный агач “семь верст’ кавк. (Д 1: 4), агач (агачь) м. и ж. 
‘персидская путевая мера длины’ (СлРЯ ХУШ 1: 21), агачь м. 
‘путевая мера длины’ 1624 (СлРЯ ХІ-ХУ 1: 20) // Из ст.-тур., 
азерб. ауас “мера длины от 6 до 7 верст” (Фасм. 1: 60; Радл. 1/1: 
149—150), ср. также в.-тюрк. Луаё ‘персидская мера длины (фар- 
санг) в 5—7 км”, др.-тюрк. Луаё ‘мера расстояния’, далее к тюрк. 
ауаё, ауа$, јас и др. ‘дерево’ (ЭСТЯ 1: 72—73; ДТС: 265), см. 
агаш, а также агач І, агать. 

агач Ш ‘да’ см. агать. 

агач ГУ: дать агача ‘побить, наказать’ Морд. (СлМорд 1: 19) // Воз- 
можно, к агач? І, т. е. ‘побить’ < ? ‘дать побоев сверх (обычной) 
меры”. Ср. дать (влепить) строгача при строгач ‘строгий вы- 
говор”. 
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агаш “лес” Алт. (АлтСл 1: 19) // Из алт. ауа$ “дерево”, см. агач П (то- 
понимические данные см. также Мурз. 1984: 37—38). Ср. блр. вит. 
агач ‘дрова’ < тюрк. (от литовских татар?) ауас (ЭСБМ 1: 72). 

агашка ‘рыба бычок, подкаменцик” на Верхней Волге, ‘небольшой 
сом” калин. (СРНГ 1: 201) // От ИС Агашка, к Агафья (Усач. 2003: 
152) < греч. (ЕСУМ 1: 45). 

агвазйла ‘полицейский, солдат’, ‘великорослый человек’ курск. 
1852 (СРНГ 1: 201) // К исп. а/риасі! “альгвасил, полицейский’ < 
араб. 7а/-ууагіт ‘министр, визирь’ (СР 1: 162). Ср. у Козьмы Прут- 
кова альгвазил (Сом. 2001: 17) и в текстах ХУШ в. алгвазил ‘по- 
лицейский или судебный служитель в Испании’ (СлРЯ ХУШ 1: 
44), также совр. редк. альгвазил, алгвазил (ССЛРЯ 1: 105). 

агварденть ‘сорт вина” 1669 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 36) // Из 
исп. авиагаіепіе ‘алкогольный напиток, получаемый путем пере- 
гонки из вина и других жидкостей’ < ариа агйеше (ООШ: 36), 
букв. ‘жгучая вода”, ср. назв. типа укр. горілка. 

аггел ‘злой дух, дьявол, сатана’ (Д 1: 4), агиль смол. (СлСмГ 1: 63), 
аггел тьмы, мрака, бездны “то же” (СлРЯ ХУШ 1: 68), рус.-цслав. 
аггелъ // Тождественно ангел” (< греч. аүүє\ос̧), но в отличие от 
последнего стало преимущественным назв. падшего ангела: 
«... неправильно произнесенное слово ангел — прочтенное в со- 
ответствии с написанием... как аггел — приобретает противопо- 
ложный смысл, обозначая дьявола..; это значение ... вошло в 
книжный церковнославянский язык» (Усп. 1996: 41). 

агент, уст. прост. агент; агент “лицо, которому поручено дело от 
лица же, обшины, товаришества или от правительства; низшая 
степень поверенного одного государства при другом” (Д 1: 4), 
агент “лицо без дипломатического звания, официально уполно- 
моченное правительством для политических сношений и наблю- 
дения при каком-л. иностранном дворе”, “торговый посредник” 
и др. (СлРЯ ХУШ 1: 21), агентъ ‘доверенное лицо иностранного 
государства” 1638, “торговый представитель” 1584 (СлРЯ ХІ- 
ХУП 1: 20) // Могло быть заимствовано сначала из польск. асепі 
(а/епі) и, вторично (в ХУП в.) — из швед. авепі и/или нем. Аве 
(Сага. 1965: 49—50; Геет. 1976: 32; ср. Фасм. 1: 60; Дем. 2001: 
331; согласно Турецкому ВЛГУ 14/3, 1966: 147—148, «диплома- 
тическое» знач. сложилось у а” на рус. почве). Этимон этих 
слов — лат. азеиз, -пйз, род. ед. РРА к аво ‘привожу в движение” = 
аоепв ‘истец; сыскной агент”. Нем. слово едва ли м. б. источни- 
ком а° в ХУІВ. (ср. Черн. 1: 27), т. к. само заимствовано (из итал. 
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асете) в сер. ХУІ в., а в знач. “торговый представитель, деловой 
посредник’ известно лишь с нач. ХУП в. (ЕМР 1: 21). 

Поскольку первая фиксация а” содержится в жалованной гра- 
моте Ив. Грозного англ. купцам, высказано предположение, что 
слово заимствовано сначала письменным путем из англ. асепі, а 
позднее, — из швед. асеи! и/или нем. Асепі (Серг. 1971: 153—159). 

Из др. слав. фактов ср. блр. агент (< рус.); ст.-блр. аенть 1666 
(аиенть 1700) < ст.-польск. а/епі (ЭСБМ 1: 72; ГСБМ 1: 73; Бул. 
1980: 22). 

агер см. айгыр. 

агиасма церк. ‘освященная, святая вода” (Д 1: 4; СлРЯ ХУШ 1: 21), 
агиасма, агїасма ХУІ в. (Срз. 1: 5) || ст.-блр. агиязма 1631 (ГСБМ 
1: 67), болг. аязма, аязмо, макед. ајазмо, с.-хорв. ай /азма, афазма, 
агијазма и др., серб.-цслав. агіазма (см. подр. УМ№85 1: 10; БЕР 1: 
22: ЕРСЈ 1: 67) // Из греч. хү!асра ‘то же” (Фасм. 1: 60), букв. “то 
что освящено, святыня’, ср. био ‘освящаю’, 21106 ‘священ- 
ный” (Ег.: 10). Ю.-слав. формы сгий отражают ср.-греч., а формы 
сј типа болг. аязма — новогреч. произношение, ср. еще тур. гре- 
цизм ауагта ‘святой источник у греков’ (ЕРСЈ 1: 67; В8$.: 11). 

агивин см. ахвен. 

агиль см. аггел. 

аглень ‘прибой’ арх. (СРНГ 1: 201) // Неясно. Ср. алым? 

аглеть, аглевать “замерзать” смол. (СлСмгГ 1: 63) // Предполагается 
тождество с блр. азглёць “озябнуть”, содержащим польск. преф. 
02- (проник в блр., рус. брян., смол. и пск.) и не известный в сво- 
бодном виде глаг. глеть ‘мерзнуть’ < ? прасл. *0/ёїї, “о1/8/о “то 
же”, ср. и.-е. *ое/(ә)- ‘холод’ (Меркулова Эт. 1980: 92; Рок. 1: 
365). Ср. толкование блр. азглець < азалець ‘замерзнуть, околеть”, 
к здлкі “промозглый”, золь ‘сырой холод’ ит. п. < прасл. *20/- ~ 
и.-е. “се(ә)- (Трубачев У МСС, 1963: 179; ЭСБМ 1: 96; 3: 344). 
Блр. азглёць связано также с рус. згла ‘холод’ пск. (СРНГ 11: 227). 

аглец І ‘плотный красный ситец с крупными цветами’ с.-двин. 
(СРНГ 1: 201), агличник “сарафан из яркой ткани с цветным узо- 
ром” арх. (СГРС 1: 12) // От арх. идр. аглицкий, -ой ‘яркий, с 
цветным узором (о ткани)” (Там же; АОС 1: 63; СРНГ 1: 201), 
собственно, “английский (ситец”), см. аглинский. 

аглец П ‘плотва (рыба)” пск. (ПОС 1: 51) // Возможно, к 4глеу” Т, ср. 
назв. типа рус. красноглазка, красноперка, нем. Коіаире. 

аглинский “английский” калуж., йглицкий, аглецкой ‘то же” казан., 
новг., том. (см. подробнее СРНГ І: 201), аглицкий (- датский, 
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голанский) “заграничный, добротный” сев. (Ивашова ОИДЛ 2, 
1998: 118), аглинский, англинский 1710, аглицкий 1730, англицкий, 
английский 1705 (в изданиях ХІХ в.), энглишский 1790 (СлРЯ 
ХУШ 1: 21—22), аглицкий, -ой ХУІП-ХІХ вв., аглинской “то же’ 
ХУП-—ХУШ вв. (Фасм. 1: 60) // // Более ранней является форма 
аглинской, -ий, кот. могла возникнуть из *англ- + двойной суфф. 
принадлежности/соотнесенности -ин-ск- (Дем. 2001: 21). Спорно 
допущение, что аглинский, -ой < англинский, -ой уже на рус. поч- 
ве возникло из англицкий, -ой, для кот. принимается происхожде- 
ние из чеш. апоіску (ХІУ в.) < лат. апеПсиз, АпеПа (см. Англия), 
см. Магеӛ ЕС РіпѕКег 1979: 114—143. Обычно прил. а(н)глицкий 
считают дериватом от заимств. из польск. Ало КС ‘англичанин’ < 
лат. апо!ісив (Фасм. 1: 60—61; Дем. 2001: 350—353; ср. критику в 
Маге: там же). 

Рус. энглишский ХУШ — непосредственное заимств. из англ. 
епе1іѕһ. Совр. английский, стар. английский (например, у Грибое- 
дова) рассматривается как относительно позднее образование от 
Англия. Ср. также слвц. апеііску, в.-луж. )епаеізіді, н.-луж. 
Јеп2еіѕкі, польск. апеіеіѕкі и т. п. факты, анализируемые в Маге$ 
ЕС РіпѕКег 1979: 114—143. 

аглинь ‘название сукна’ 1627 (СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 37; СлРЯ 
ХІ-ХУИ 1: 21) // К аглинский°. Исход слова такой же как у дру- 
гих стар. назв. ткани (хёрь, зелень, аль” І и др.), включая и само 
слово ткань (Зализняк НГБ 1986: 179—180). 

агличанин ‘англичанин’ орл., волог., тул., калуж., ворон. (СРНГ 1: 
202), агличане мн., агличанин ед., аглинчане 1744, англичане мн. 
1763, англичанин ед. 1771 (две последние формы встречаются лишь 
в изданиях ХІХ в.), энгландцы мн. 1790 (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 
22), аглинцы мн., аглинец ‘англичанин’ 1570 (СОРЯМР ХУІ- 
ХУП 1: 37) // Совр. англичане мн, -нин ед. — от прил. англицкий < 
? польск. (Фасм. 1: 60—61, 78; согласно Магеё ЕС РіпѕКег 1979: 
113—143, англицкий < чеш. апеїіску). Ср. галицкий — галичанин как 
возможный образец при деривации рус. этнонима. Рус. энгланд- 
цы, вероятно, от заимств. из нем. Епе/апа (ср. нем. Епрійпаек) или 
прямо из англ. Епе/апа. О др. слав. назв. англичан см. Маге$ ЕС 
РіпѕКег 1979: 113—143. См. также Агляне и Дем. 2001: 350—353. 

агляк ‘глиняный кувшин с узким горлом” смол. (СлСмГ 1: 63) // 
Связано с смол. гляк, блр. гляк, рус. южн., зап. глек, глёка род. ед. 
‘глиняный горшок’, др.-рус. гълькъ, пск. также гилек, гылёк, 
мн. гильки и др. (Фасм. 1: 412). Производящая основа сохрани- 
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лась в пск. гиль ‘глиняный или чугунный рукомойник” (ПОС 6: 
162) < *ръ/јь (Николаев БслИссл 1986: 123; ср. ЭССЯ 7: 192— 
193) — ? к “о/ыай ‘глотать’, и.-е. *се/- (5Р 8: 322—323). 

агляне мн., собственно, Агнане — назв. племени англов на террито- 
рии Англии, отсюда прил. Агнански 1377 (Лавр. лет., см. ПСРЛ 1: 
4; Фасм. 4: 544) // Предполагалось развитие агляне (= аглане) < 
*ягляне < “Үесі-ап-е, кот. не позднее сер. Х в. заимствовано из 
англосакс. (или близкого герм. источника) Еиз{е, -ап мн. “англы”, 
ср. лат. Апеїїї, др.-сканд. Еиз1аг, а также ср.-греч. "Туүүћуо: ‘анг- 
личане”, "Ну “Англия” (Фасм. 4: 544; Уазтег Е5 Суйеу<Куј 
1954: 299; Маге ЕС РіпѕКег 1979: 114—143). Ввиду форм Инъгля- 
не, Аньгллне мн. (Лавр. лет., ПСРЛ 1: 4, 19) возможно, что агнлне 
(после диссим. н...н < н...н...н) < *ангнане < *англане < герм. Ср. 
агличанин°, Англия. 

агма “угодье” онежск. (Мызн. 2004: 164) // По всей видимости, к ка- 
рел. беломор. южн. айо ‘десятилетний смешанный лес, выросший 
на подсеке”, “подсека”, твер. айо ‘безлесное место, сенокос в ле- 
су’, тихв. айо “участок под подсекой, впоследствии заброшен- 
ный’, фин. айо ‘поляна, поле (заброшенное)”, “пожога” и др. 
(Мызн. 2004: 164; ММ 1991: 20). Однако айо не могло быть не- 
посредственным источником а°: вероятно, из карел. *айота, 
*айита (?) или сходной формы. 

агнец, -нца м., агница ж. “ягненок”, ‘иносказание непорочности во 
плоти’, ‘представитель Спасителя’, “часть просфоры” (Д 1: 4—5; 
СлРЯ ХУШ 1: 22), агнец божий, агнец непордчный уст. книжн. 
или ирон. ‘кроткий, робкий, безобидный человек” (СРФ: 19), аг- 
ница ж. ‘ярка, овечка’, ‘кроткое юное существо (Богородица)? 
(СлРЯ Х--ХУП 1: 21), агньць м. ХП в. (Срз. 1: 6; СДРЯ ХІ-ХІУ 
1: 73) || укр. агнец, -нця, блр. агнец, -нца (ЕСУМ 1: 46) // Из ст.- 
слав. агньць (агннца) < прасл. *аепьсь ‘ягненок? уменьш. от 
*аеп-, ср. “аопе, -еіе “то же’, откуда рус. ягнята мн., ед. (вторич- 
но) ягиёнок и др. (Фасм. 1: 61; УУУ55 1: 11; Е5/55 1: 46; ЭССЯ 1: 
54—55, 57; Еісһпег, Кеіпһагі №5176 36, 1990: 251). Считать рус. 
и др. агнец наряду с ю.-слав. словами (ст.-слав., а также болг. 
агнец и др.) прасл. наследием (ЅР 1: 151) едва ли верно. Исконно 
рус. продолжение прасл. “арпьсь, согласно ЭССЯ 1: 37, — тю- 
мен. ягунец “ягненок” (Зобнин ЖС 6, 1896: 540). Последнее м. 6. 
однако контаминированным местным новообразоваванием от 
*ягнец и сиб., сев.-рус. ягушка ‘ярка, овечка’ < *ягнушка от югнлд < 
*аеспе (ср. Ан. 2000: 722). 
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Фразеологизмы с перен. знач. ‘кроткий человек’, связанные с 
библ. преданием о заклании Авраамом агнца Божия, известны во 
многих европейских яз. (СРФ: 19). 

агнлне см. агляне. 

агонь ‘меховая опушка на одежде’, отсюда агонить “оторачивать 
мехом’, агонной “опушенный мехом” арх. (Д 1: 5; СРНГ 1: 202) // 
Не отделимо от зап. огбн “хвост животного, хобот’, моск. огонка 
‘обшивка, подшивка (по краю одежды)” (СРНГ 22: 338), укр. агін, 
блр. агбн “хвост” < польск. ороп ‘хвост’ < прасл. *ођ-вопъ (Фасм. 
3: 118; ЭСБМ 1: 74; ЕСУМ 4: 157; ЭССЯ 26: 231—232). 

агра І ‘омут, глубокое место в водоеме’ Припелымье (Матвеев УЗ 
УрГУ 32, 1959: 48; СРНГ 1: 202) // Из манс., ср. сев., пелым. ауығ 
‘водоворот’ (Матвеев: там же) = сев., ср.-лозьв. ауіғ и др. “то же” 
(ХУУУЫ: 23). 

агра П ‘о женщине, нескладно и некстати о чем-либо говорящей’ 
олон. (СРНГ 1: 202) // Звукоподр.? 

аграманты мн. “узорочные плетежки из снурков, для обшивки 
женских уборов, занавесок” (Д 1: 5), агроманты мн. “бисер, бле- 
стки для отделки женской одежды” арх. (АОС 1: 62), аграматики 
мн. ‘бисер’ Морд. (СлМорд 1: 19), аграмат ‘украшение из бисе- 
ра, блесток” ворон. (СВГ 1: 29), аграманты мн. ‘украшения для 
женского платья в виде плетеной тесьмы” 1765 (СлРЯ ХУШ 1: 
23) // Из франц. азтётеи ‘прикрасы, украшения’ мн. к астётеи! 
“согласие, приятность, развлечение’, ср. агіѕ а”аогғетепі ‘изящные 
искусства” (ср. Фасм. 1: 61). 

аграфбн “дождь” офенск. (Даль, см. Бонд. 2004: 240) // То же слово, 
что офенск. грахбн, грахдм ит. п. < ? новогреч. Воот “то же” 
(Бондалетов ЭИРЯ 7, 1972: 26). 

агрест ‘крыжовник; ягоды крыжовника” южн., смол., Латвия, дгрус 
южн., ряз. (СРНГ 1: 202—203), агрест, агрост 1670 (Геет. 1976: 
32) || блр. агрэст, агруст, агрыст, яграст, укр. агрус, агрест, я 
грост, польск. аотеѕі ‘крыжовник’ и др. (ЕСУМ 1: 47; ЭСБМ 1: 
75; Станк.: 350 и др.) // В рус. через польск., а также блр. и укр. 
(< польск.) посредство из итал. аоғевіо ‘вид винограда, не дости- 
гаюшего полной зрелости’, ‘кислый, терпкий’, далее к аеғо “кис- 
лый? (Фасм. 1: 61; Геет. 1976: 32; Вай. 1: 267). Раннее знач. 
польск. слова — ‘кислое вино из недозревшего винограда’ ХУ-- 
ХУІ вв. (ВгаскК.: 3). Этимологическое разделение назв. крыжовни- 
ка и (кислого) вина, винограда (Вайк. 1: 5—6) не убеждает. 
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Лит. аеогаяа5, догаѕіаѕ, дотоѕіаѕ ‘крыжовник’ < слав. (Егаепк.: 

2; ошибочно СБ: 97). Рус. аграст ‘крыжовник’ Литва (СРНГ 1: 
202) из блр. или из лит. (обратное заимств. в слав.). 

агриком “гурьбой” волог. (СГРС 1: 12) // Возможно, из *аргиком, 
ср. аргужем"? 

агрыш ‘олений обоз для перевозки товаров” беломор. ХУІ_—ХУП вв. 
(Елизар. 1958: 175) // Возникло из аргыш (см. аргиш Т) вследствие 
метатезы -рг- > -гр- (Трубачев, см. Фасм. 1: 61). 

агу І, агунюшки, агушеньки межд. “род привета младенцу”, агунить 
‘говорить ребенку агу’ (Д 1: 5; Герм. 1966: 126), агу, агу агу межд. 
‘употребляется при обращении к грудному младенцу’ (СлРЯ 
ХУШ 1: 23) || укр. агу, агусі “агу” (с взрывным г) // Рассматривает- 
ся как звукоподр. образование, кот. м. б. отделено от агу° П 
(Фасм. 1: 61; ЕСУМ 1: 47) и ау” (едва ли верно ЭСРЯ МГУ 1/1: 44). 
Согласно Титце, допустимо происхождение из тур. ави (часто с 
уменьш. суфф. — азисий), диал. аэеи ‘агу’ < ? арм. ави ‘нежный, 
ласковый и др.’ (Опепв 10/2, 1957: 376). 

агу П межд. ‘восклицание для выражения печали, горя и т. п.’ смол., 
пск. (СРНГ 1: 203) || блр. агу межд. ‘выражает удивление, укор, 
отсутствие надежды” (Станк.: 24), укр. агу межд. ‘выражает не- 
удовольствие” // Скорее всего, к ау” І в сходных знач., с введени- 
ем устраняющего зияние г. Укр. слово в ЕСУМ 1: 47 (без учета 
рус. и блр.) толкуется как возникшее из аги ‘тьфу!’ < усилит. а + 
ги(й) ‘тю, тьфу, фу”. Ср. (в отношении семантики) рус. тютю? 

агун см. ахун. 

агути ‘южноамериканский золотистый заяц? (Д 1: 5) // Из зап.-евр. 
яз. (в Зап. Европе слово известно с сер. ХУІ в.), скорее всего из 
франц. аеоиіі (асоий) или англ. азоий, ср. также исп. арий 
и др. — из яз. индейцев Бразилии, ср. гуарани арий, тупи асий; в 
рус. могло попасть еще в ХУП в. (Мо\к. 1959: 108; ОМ: 14; 
5Кеас 11). Синонимичное рус. назв. золотой заяц (ср. «золоти- 
стый») — калька нем. Со/аћаѕе. 

агынь “окрик, которым прогоняют гусей’ смол. (СРНГ 1: 203) || блр. 
мог. агынь ‘то же” (ЭСБМ 1: 77) // Из а (см. авыдь, акыш) и -гынь, 
связываемого с блр. а-гыля, а-гіль, гіля-гіля-гіля в том же знач. 
(ЭСБМ 1: 72, 77; 3: 85). Не исключено влияние гнать. 

ад І ‘геенна, преисподняя’, ‘невыносимое житье, крик, брань’, адея 
‘ад’(Д 1:5, 6), ‘место мучений грешников’, ‘подземное царство 
мертвых (у древних греков и римлян)’, ‘место мучений, бед, тре- 
вог’(СлРЯ ХУШ 1: 23), адъ “ад” ХІ в. (Срз. 1: 7) || укр. редк. ад, 
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ст.-слав. адъ, болг. ад, с.-хорв. йд // Через ст.-слав. адъ усвоено 
из ср.-греч. 401|6 (после монофтонгизации йі и утраты долготы) < 
греч. 4816 ‘преисподняя, ад” = “А(646, гомер. Аї8тс "Аид, бог 
преисподней’ (Кузнецов ЭИРЯ 6, 1968: 63—65; Фасм. 1: 61; 
Черн. 1: 28; У\/5$ 1: 10; Е5./55 1: 46; ЕРСЈ 1: 61). 

Греч. "Ас скорее всего из *и-и14- ‘невидимый’, кот. сопоста- 
вимо с др.-новг. ИС Невидъ, связываемого с древними представ- 
лениями о взаимной невидимости друг для друга мира живых и 
мира мертвых (Зал. 1995: 336). Ср. рус. аид (нач. ХІХ в.) как назв. 
античного царства мертвых, пришедшее из нем. переводов Гоме- 
ра (Жуковский, Гнедич) — нем. А4ез (Кузнецов ЭИРЯ 6, 1968: 
68—74). См. также ад П, Ш. 

ад П ‘непроходимая грязь” волог. (СРНГ 1: 203), ТО Адовая курья, 
Адово болото, Ад (назв. болота) сев.-рус. (Берез. 2000: 273), 
адина ‘топкое место, болото’ том. (КСРГС) // Тождественно ад°1 
(Аникин Изв. УрГУ 20/2, 2001: 122). Весьма вероятно, что это 
объяснение подходит и для ад ‘пасть, горло, глотка, рот” волог., 
перм., яросл., вят., ‘громкий голос, крикун” волог., вят. (СРНГ 1: 
203), адея ‘жадный человек” волог., ‘беспорядок, шум” калин., ср. 
также адать, адить ‘кричать’ яросл., волог., адить ‘копить, жад- 
ничать’, ‘завидовать’ яросл., ср. еще адова, адён, адоват, адо- 
вень, адовить, адово, адовский, адовщина (СРНГ 1: 206—208). 
Показательно литер. исчадие ада как характеристика человека. 
Развитие диал. знач. ‘пасть’ ставится в связь с тем, что ад на рус- 
ских иконах «Страшного суда» изображался в виде открытой ог- 
недышащей пасти чудовищного змея (Усп. 1982: 58; Ховрина 
ЛАРНГ 1996: 43; СДЭС 1: 94; Жур. 2005: 386—387), ср. извест- 
ный образ ада как пасти сатаны. Сложность в понимание указан- 
ных слов и тем более таких как ад ‘обжора’ волог., костр., вят., 
тамб., с.-двин., костр., самар., иван., адина, адик сев.-двин., адище 
“то же” вят., волог. (СРНГ 1: 207--208; Череп. 1983: 79) вносит 
глаг. адать% “есть” и возможность его ф.-угор. происхождения. 

ад Ш “яд” калуж., тул. (СРНГ 1: 204) // Из яд (< *е4) вследствие 
контаминации с ад“ П. 

адай-трава “лечебная трава” урал. (СРНГ 1: 204) // Быть может, 
«ешь-трава», см. адать? Или к ад% 1? 

адак “место в реке, богатое рыбой” арх. (СРНГ 1: 204) // Если исход- 
ное знач. ‘глубокое место”, — возможно, к а0° П. 

адалй ‘точь в точь’, “будто, словно, ровно’ в.-сиб., адоли ирк., адли, 
одоли, одали сиб., одоли “то же” ирк., Якут. (Д 1: 5; СРНГ 1: 204— 
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205, 207; 23: 58) // Из бур. “адали, адли в тех же знач., ср. п.-монг. 
ааай, монг. адли ‘одинаковый, похожий’, бур. адли ‘одинаковый, 
равный, похожий’, ‘равно, похоже’, эвенк. (< монг.) адали “то же” 
(Сел. 1968: 374; Пек.: 199; ТМС 1: 14; Каѕ.: 5; ЕРА: 273; Ан. 
2000: 75). 

адамант уст. ‘алмаз, бриллиант” (Д 1: 5), книжн. ‘то же’, ‘твердый в 
бедах человек” (СлРЯ ХУШ 1: 24), адаманть 1073, адамасъ 1073 
“алмаз” (Срз. 1: 6; СлРЯ ХЕ-Е-ХУП 1: 21—22; Дем. 2001: 319), 
болг. адамант // Из греч. 4026, -утос (Фасм. 1: 61) ‘алмаз’ < 
‘твердый металл или сплав (сталь?)”, кот. из -боцлос ‘несокруши- 
мый”, к биду м “укрошаю”, если это не нар. этимол. (Ег.: 19). Из 
греч.-лат. айатаѕ, -піѕ “сталь, булат”, ‘алмаз’. 

Ср. блр. адамант, ст.-блр. адамант ХУШ в. (ЭСБМ 1: 77) < 
рус.-цслав. < греч. С.-хорв. (Стулли) адатапаь ст.-чеш. адатапі, 
ст.-польск. айатапі, айатапіуп, вероятно, прошли лат. посредст- 
во(УУУ55 1: 8). 

Для рус. адамант ХУП в. допускается повторное заимств. че- 
рез польск. < лат. (Геет. 1976: 31). В слав. яз. рассматриваемые 
факты вытеснены словом алмаз° и/или заимствованиями типа 
диамант, блр. дыямент (дыямент) ‘алмаз’ < польск. фатепё < 
ср.-лат. Фатетит (ЭСБМ 3: 176). 

адамашка ‘сорт камки, которая первоначально привозилась из Да- 
маска’ ХУІ_—ХУП вв., одамашка 1589, дамашка (Срз. 1: 6; 2: 
621); для этой ткани характерен «самый мелкий узор», от кот. она 
получила эпитет мелкотравчатая (Кл. 1925: 53) // Из литер. яз. 
Юго-Западной Руси и/или ст.-польск., ср. укр. адамашка, адама- 
шок, ст.-укр. адамашъка 1488, блр. адамашка ‘шелковая мате- 
рия”, ст.-блр. адамашка 1441—1480 (ЕСУМ 1: 48; ГСБМ 1: 69), 
лит. (< слав.) адато$ка (в Литве ткань известна с ХУ в., см. Виза 
ВК 3: 307). Вост.-слав. < ст.-польск. адатазгек ХУ (Вайк. 1: 4; 
РодоаК $ТС 10, 2005: 314) < ср.-лат. (БиС) ааатаѕсћиѕ ‘дамаск- 
ский” (Геет. 1976: 31) < греч. Дарасхос̧, далее ср. др.-евр. 
Паттезед (обычно Рағтезек), араб. Бит, ПітазК < др.-егип. 
Тітаѕки (ут5ду». 

Дамаск уже в древности славился тканями и оружием. С итал. 
Рата5со, лат. Ратавсив (< греч.) связаны итал. аатазсо “вид тка- 
ни”, ‘клинок с насечками”, нем. (< итал.) Датаз! ‘камка, ткань” 
(ранее датаѕк, ср.-в.-нем. датазсй), франц. датаѕ “дама”, “дамас- 
ский клинок, булат” и прошедшие зап.-евр. посредство слав. назв. 
ткани ст.-укр. дамаска, болг. дамаск, дамаска, с.-хорв. айтағак, 
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аата«а, чеш. датаёек, ст.-чеш., слвц. датаѕк (в слвц. ранее так- 
же дата$к, аатаз?), в.-луж., н.-луж. аатабк, аатаві (см. подр. 
Вгйск.: 2; Масһ.: 110; ЭСБМ 1: 77; Фасм. 1: 61—62; Вай. 4: 5; 
У\/55 1: 9; К15$ 1: 353; КІ. 23). К этому ряду примыкает и ст.- 
рус. дамашка. Ср. ср.-н.-нем. (в документах Тевтонского Ордена) 
іатаѕсћКе, отазсйке < польск. (Сага. 1965: 53). 

Сомнительна попытка возводить различие между адамашка и 
дамашка к семит. назв. Дамаска с артиклем и без него (Втйск.: 2; 
ЕСУМ 1: 48; Родоіак ТС 10, 2005: 314). 

адамич, адамычек ‘помидор’ терск. (СРНГ 1: 205, 206) // От биб- 
лейского ИС Адам, ср. Адамово яблоко (интересно словен. ааа- 
тіса = ааатоуо јађБоіко) и назв. помидора типа итал. ротоаоғо, 
букв. ‘золотое яблоко’, чеш. ғајѕке ј/ађБ!іско, букв. ‘райское яб- 
лочко”. 

Адамово яблоко ‘кадык’ 1806 (Черн. 1: 29; а° имеется в СлРЯ 
ХУШ 1: 24, ѕ.у. адамов, с отсылкой к яблоко) || укр. адамове Яблу- 
ко, блр. адамаў яблык, болг. адамова яблъка, с.-хорв. Адамова 
Јабучица, польск. јађіко адатоуе, нем. Адатѕар/еї, франц. ротте 
2 Адат, англ. Адат? арріе, венг. адатсѕиіка и др. // Рус. а и его 
слав. корреляты калькируют зап.-евр. образцы (Черн. 1: 29; Фасм. 
1: 62), кот., в свою очередь, воспроизводят лат. ротит Айаті и 
далее др.-евр. арри“й ра-а4ат, где іаррӣ“ р, букв. ‘яблоко’, — 
назв. всякого выступа на человеческом теле, ’а4ат — “человек” 
(см. адамщина). Назв. было переосмыслено в связи с легендой о 
грехопадении первочеловека Адама (см. адамщина), согласно 
кот. часть вкушенного им яблока (собств., граната) с древа позна- 
ния добра и зла застряла у него в горле (КІ.: 7; 5п.: 3). 

адамщина ‘глубокая старина’, адамовщина ‘ископаемое дерево и 
кости”, адамова кость “окаменелое дерево” арх., сиб., адамовы 
кости “кости ископаемых животных” сиб. (СРНГ 1: 205; 15: 87; 
Родионова ВО 1, 2004: 125 и др.), ст.-рус. (Іла.: 92) адатоуоі Коѕі 
‘ископаемая окаменевшая древесина, одна из двух допотопных 
достопримечательностей Московии’ кон. ХУПв. (наряду с 
таттоїіоуоі Ко51, ср. мамонт и Ан. 2000: 372—373), адамово дре- 
во ‘каменный уголь (2) (СОРЯМР ХУ!Г--ХУП 1: 38) // От ИС 
Адам, ИС библейского первопредка, др.-рус. Адамъ (укр. Адам 
и др.) < ст.-слав. Адамь < греч. Або < др.-евр. ’А4ат = адам 
“человек”, далее м. б. связано с ’а4атай ‘земля, краснозем” (Пи- 
отровский МНМ 1: 41; Жур. 2005: 109). Ср. фразеологизмы вет- 
хий Адам, от Адама и др. (СРФ: 19—20). 


адарка 100 


Усвоенные из рус. не позднее ХУШ в. эвен. адам ‘каменный 
уголь, окамевшее дерево”, “ископаемый предмет, старинная вешь” 
(ТМС 1: 14), якут. Адат “Адам”, Адат иоіа “вытертый из дерева 
огонь” (- “Адам огонь-его”) предполагают не отмеченное в слова- 
рях рус. (сиб.) адам “каменный уголь”, “окаменевший (ископае- 
мый) предмет” (Ан. 2003: 62--63). Ср. диал. нбевшина (обд., тай- 
мыр.) “полуокаменевшее дерево, долго пролежавшее в земле или 
воде” (СРНГ 21: 268) от ИС Ной (Ан. 2000: 182). Относительно 
знач. см. также Амонов рог. 

адарка, одарка “мяч в игре «опука-лапта»‘ смол. (СРНГ 1: 206; 23: 
5) // Неясно. Можно предположить связь с о(б)дарить ит. п. (ср. 
ЭССЯ 26: 146—147). Ср. апука°. 

адат ‘обычное право, обычай?” дон., терск., грозн., ‘нрав, характер” 
дон., терск., дон., ‘вера, закон” тифл. (СРНГ 1: 206) // Из азерб., 
кумык. ада! ‘обычай’ (Радл. 1: 483), ср. др.-тюрк. ааа! ‘обычай, 
обыкновение” (ДТС: 9) < араб. “ааа! ‘то же” (Кононов Изв. ОЛЯ 
25/3, 1966: 227; Кӛ.: 5), отсюда и курд. адаь ада! (Цабол. 1: 64). 

адать, адать “есть быстро и с жадностью”, садать, содать ‘съесть’ 
арх. (МСФУСЗ 1: 24), адай ‘ешь!’ 2 ед. импер. волог. (СРНГ 1: 
206) // Сравнивается с комиП адавны, адалны ‘жрать, сожрать” 
(КПРС: 16), комиЗ аджны, аджалны, адгыны ‘жрать, сожрать, 
трескать, стрескать” (ССКЗД: 9), аиу ‘жрать и т. п.’ (Матвеев 
Эт. иссл. 6, 1996: 226; МСФУСЗ 1: 24). Правда, коми слово не 
имеет надежной этимол. (~ 2 фин. айт ма ‘жадно проглатывать’, 
ЅКЕЅ 1: 6; КЭСКД: 6), а рус. а” больше соответствует комиП дан- 
ным, что непонятно, как и соответствие д — дж в коми. Рус. а” 
предположительно из вымершего коми диалекта, например, наре- 
чия исторической Лузской Пермцы (Матвеев: там же). 

Следует считаться также с возможностью контаминации (или 
этимологической связи? Ср. Череп. 1983: 79) рус. глаг. с произв. 
от ад? П, ср. $. у. слова со знач. “обжора”, ‘рот’. К связи с ад П (по 
крайней мере вторичной) ср. яросл. адовать ‘жадно есть’: ио- 
смотри, адовать будет — в ад ей много надо (Ховрина ЛАРНГ 
1996: 46). 

адаша ‘братишка’ офенск. (Дмитр. 1962: 491) // Из тур., азерб., кр.- 
тат., тат. (Поволжье) и др. ааа ‘тезка’ (Там же; ср. ЭСТЯ 1: 
203—204). 

адвокат ‘защитник чьих-л. интересов в суде’ (ТСРЯ; Д 1: 5), 
адвокат божий, адвокат дьявола (СРФ: 20), прост. аблакат 
(Осоргин, Чехов и др., см. ЯСМ: 19), в совр. знач. с 1713 г. (ЭСРЯ 
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МГУ 1/1: 46), в знач. ‘заступник’ с кон. ХМІ или нач. ХУП в. (НУ 
1963: 16, 22, 55), интернац. // Из нем. А4уокай (широко употреби- 
тельно с ХУ.) < лат. аауосайив (Фасм. 1: 62; КІс 8), РРР к 
аа-уосо “призываю”, ‘приглашаю в качестве поверенного (для ве- 
дения судебного дела)”. Ср. блр. адвакат < рус. (ЭСБМ 1: 79), 
укр. адвокат, польск. аауока!, чеш. аауокаі и др. (ЕСУМ 1: 48). 

адел ‘злой человек” орл. (СРНГ 1: 206) // Вероятно, из “агел (с суб- 
ституцией г’ > д’) = рус.-цслав. аггел° ‘злой дух (изменник бога)”. 
Не исключена контаминация аггел и адер°. См. также акел. 

аден, адея, адик см. ад П. 

адер ‘злой дух” яросл. (СРНГ 1: 207) // Вероятно, из аред® в знач. 
“нечистый дух, черт” под влиянием ад? І, П (ср. Череп. 1983: 68; 
Ховрина ЛАРНГ 1996: 45). Ср. адел°. 

адехи см. адыгейцы. 

адзабль ‘правда ли?” смол. (СРНГ 1: 207) // Идентично блр. адзабль 
“то же’, вит. адзабаль, адзабылі и др. “в самом деле” < *од-за- 
быль, ер. рус. сиб., сев. забыль ‘быль, правда”, сиб. изабыль и др. 
(ЭСБМ 1: 82; ЭССЯ 9: 19; Ан. 2003: 201). Приставка-предлог ад = 
блр. ад, ср. рус. от (ЭСБМ 1: 77; Фасм. 3: 168). 

адйда ‘о скупой, неряшливой женщине’ волог., сарат. (СРНГ 1: 
207) // Возможно, из %о-гида = блр. ага ‘мерзость, гадость’ < 
*оЬ + *оуа-, ср. рус. зап., южн. гидкий ‘гадкий, скверный’ (ЭССЯ 
7: 221, ЭСБМ 1: 72). 

адиманище ‘басурман, мучитель св. Егория’, адиманский ‘басур- 
манский’, вера адиманская смол. (СРНГ 1: 207) // По-видимому, 
от Демьянище, ИС олицетворения «басурманства» в рус. духов- 
ных стихах (о последнем см. Аверинцев МНМ 1: 275), ср. укр. 
Димань как один из вариантов ИС Дем’ян (ЕСУМ 2: 32). Началь- 
ный а-, возможно, из-за переразложения в сочетании уарище 
Демьянище? Сюда же (?) фольк. (в былинах) Одихмантьев сын — 
Соловей-разбойник. 

адимёнить ‘ударить сильно палкой’ дон., одеменить ‘сильно уда- 
рить (камнем, поленом)” дон., курск., орл. (СРНГ 1: 207, 23: 12), 
адименить ‘сильно ударить кого-либо’ Морд. (СлМорд 1: 19) // 
Ср. смол. одымяшить ‘ударить чем-либо тяжелым’ (СРНГ 23: 
70), кот. едва ли отделимо от (Д) отемяшить ‘ударить по темени’ 
(СРНГ 24: 175) и далее темяшить, темясить ‘ударить кулаком’, 
втемяшиться (Фасм. 4: 41). См. также адимялить. 

адимялить ‘ударить чем-либо тяжелым’, одымялить ‘ошеломить 
ударом” смол. (СРНГ 1: 207; 23: 70) // Неясно. Ср. адименить°. 


адира 102 


адира ‘род остроги для ловли рыбы” енис., сиб., адур, одур, адура, 
адура ‘приспособление для подледной ловли рыбы” ирк., Якут. 
(СРНГ 1: 207—208) // Сравнивалось с якут. ага (ағаға таз) “сна- 
ряд для ловли карасей на мелких местах во время метания икры’, 
‘подобие мифической остроги’ и одновременно с якут. диал. аду” 
‘наконечник стрелы из оленьего рога или мамонтовой кости с че- 
тырьмя остриями”, тув. аду” ‘развилина, ветка; приток реки’, др.- 
тюрк. аб" ‘ответвление, отделение”, аа!у- ‘разделять, отделять 
друг от друга” (ДСЯЯ: 41; Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 227; 
Пек.: 188; ЭСТЯ 1: 114—115; Каѕ.: 6), см. также тюрк. данные $.у. 
айр% 1-І. Ср. еще бур. адуур ‘колючка? (Ан. 2000: 76)? 

адли І ‘наконец, насилу, едва, однако, все-таки’ зап., смол., адыли 
“однако, но, потом” смол. (Д 1: 207; СРНГ 1: 207, 208) | блр. адлі 
“наконец”, адылі “и дальше”, “но” (ЭСБМ 1: 94), адлі “наконец”, 
‘затем’, адылі “однако”, ‘затем’, ‘впрочем’, адылёж “впрочем” 
(Станк.: 32, 42) // Начальное а-, видимо, к а° І, д(ы)ли не очень яс- 
но (ясности не добавляет Е55./ 2: 39). Возможно, к пск. дыле, ды- 
ля ‘дале, дальше’, дыль ‘даль’ (СРНГ 8: 291), литер. дольше 
(Фасм. 1: 526), вдоль (но пск. вдыль ‘вдоль’ < *уъ-дъ/јь, Николаев 
СовСл 4, 1990: 56). Ср. *4ы/- (*4ы/-?), отразившееся в рус. зап., 
южн. дле, дли, для “возле, около, рядом” (СРНГ 8: 69), рус. уст. 
подле (Фасм. 3: 297) и др. (ср. Е55/ 1: 68—73). Объяснение блр. 
адылі, адл из а-далі, (ЭСБМ 1: 94, с отсылкой к отсутствующей 
статье далі, — м. б., к даль?) не учитывает великорус. фактов. 
Блр. адлі “возле”, “и все же” едва ли из *а4-/і (ЭСБМ 1: 86), скорее 
из “а-аый. 

адли П ‘точь-в-точь’ см. адали. 

администратор ‘должностное лицо, управляющее чем-л., ответст- 
венный распорядитель’ (ТСРЯ; Д 1: 5—6), ‘правитель области, 
земли в Германии и Швеции (обычно при малолетнем государе), 
наместник’, ‘управляющий имуществом, деньгами”, ‘управитель 
епархии в отсутствие епископа’ (СлРЯ ХУШ 1: 25), ‘правитель, 
наместник (в европейских странах)” 1576—1578 (Еобагаві 
5151А5Н 4, 1958: 63; СлРЯ ХІ—ХУП 1: 22) // Из литер. яз. Юго- 
Западной Руси, ср. укр. адміністратор, блр. адміністратар, ад- 
министраторъ 1544 (ЭСБМ 1: 87), а также (ст.-)польск. аатіпі- 
віғаюк (ХУІ) < лат. айтізікдіок ‘распорядитель, наместник” от 
аатіпіѕіго в знач. ‘заведую, управляю” (Фасм. 1: 62; ЭСРЯ МГУ 
1/1: 47; Бул. 1972: 19, 26, 28—29; Косһт. 1975: 28; Геет. 1976: 
31; Милейк. 1984: 35). Однако фиксация а° 1576—1578, относя- 
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шаяся к Лифляндии, дала основания предположить для этого слу- 
чая посредство нем. Аатіпізіғаюғ (Дем. 2001: 332). 

Ср. рус. администрация нач. ХУШ в., усвоенное через ст.-укр. 
администрация ХУП в., польск. айтіпізіғасуа, ст.-польск. аатіпі- 
віғасууа ХУІ (Ваћк. 1: 4) из лат. айтіпізіғайо (Фасм. 1: 62; Черн. 
1:29; СлРЯ ХУШ 1: 25—26). 

адмирал “звание или чин высшего командного состава военно-мор- 
ских сил, а также лицо, имеющее это звание” (ТСРЯ; Д 1: 6; СлРЯ 
ХУШ 1: 26), князь адмиралъ 1583, адмираловъ сынъ 1600 (СО- 
РЯМР ХУІ-ХҮУГ 1: 38; Нааегка ІТБІ.Р 14, 1971: 85), адмираль 
1696 (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 22) // Вероятно, из разных фонетически 
близких источников, ср. англ. аатіға! (князь адмиралъ = англ. 
Гога Шей Аатіға!), голл. айтіғаа!, — возможно, и польск. ааті- 
гаї 1594, нем. Аатіға! < ст.-франц. ата! (-4- под влиянием 
аатіғег ‘удивляться, восхищаться’) = ср.-лат. айтіға ия при ст.- 
франц. атіға! ‘повелитель (флота сарацинов)”, ‘командующий 
флотом’, совр. франц. атіға! “адмирал” < араб. (2) ати ағ-ғаЙ1 
‘повелитель флота (транспортного, курсировавшего в средневе- 
ковье между Северной Африкой и Андалузией)” (Н№ 1963: 22, 
55: Ошаз ЗЕЕ] 8, 1963: 196; НайегКа: там же; Геет. 1976: 31; 
Эс. 1988: 113,262; СтКо 1: 318; КІ.: 8; Вайк. 1: 4). Ср. амиръ°. 

Адмиральский титул был официально принят в России при 
Петре І. Показательна близость рус. титулатуры (дается по СлРЯ 
ХУШ 1: 26) к голл.: Генерал-Адмирал — Сепеғаа! А4тигаа|, Ад- 
мирал от синего (красного) флага — Аатіғаа! уап ае Ыаиуе 
(гооае) уіас и т. п. (Меш. 1909: 19). 

Некоторые формы а° проникли в рус. через швед., ср. амма- 
раль”, амералъ. Едва ли совр. адмирал результат их преобразова- 
ния под голл. и т. п. влиянием (ЭСРЯ МГУ 1/1: 48). Араб. этимон 
имеет альтернативы: ?атіғ а/-Байг, собств. ‘повелитель моря” 
(Фасм. 1: 62 и Черн. 1: 29), “атіғ ?аЧа ‘высший начальник” или 
“атіғ ‘ай “большой начальник” (Ноћаџѕеп 4 1Рһ 22, 1954: 145). 
Ср. фин. аттаай “адмирал” < швед. атіға! (ранее атега/), но 
фин. айтіға!і (1638) < швед. стар. айтіға!; швед. назв. выводятся 
из франц. < араб. атіғ + роман. суф. -а!- = лат. -а/15 (5КЕ5 1: 17; 
55А 1: 73; Неру. 1: 16). См. также МГ: 31. 

Укр. адмірал, блр. адмірал, болг. адмирал < рус. (ЕСУМ 1: 49; 
ЭСБМ 1: 87; БЕР 1: 5). 

адмиралтёйство ‘место постройки и оборудования военных су- 
дов’, ‘в царской России: морское ведомство’ (ТСРЯ; Д 1: 6), с 


Адонай 104 


1705 г., адмиралтетство 1698, адмиралитейство 1697 “заведе- 
ния (верфи, порты, склады ит. п.), обслуживающие флот; ведаю- 
шее делами флота управление” (СлРЯ ХУШ 1: 26); назв. здания 
Главного Адмиралтейства в Петербурге, заложенного в 1704 г. // 
Произв. с суфф. -ство от заимств. из голл. айтіғааійей (Меч. 
1909: 20; ЭСРЯ МГУ 1/2: 49; НадетКа 1Ј8ІР 14, 1971: 85). Из голл. 
также рус. адмиралтейта “адмиралтейство” 1707 (СлРЯ ХУШ 1: 
26) и адмиралтейств коллегия “центр управления флотом в Рос- 
сии’ (1718) < голл. адтіғааійеіѕсоПеве (Меш. 1909: 20). 

Рус. адмиралтея “то же” 1718 (СлРЯ ХУШ 1: 27), вероятно, из 
англ. аатіғайу. 

Адонай церк. “одно из имен Всевышнего” (Д 1: 6), Адонаи 1073 
(Срз. 1: 9) // Через греч. Аёоуаї из др.-евр. ’а4опа] ‘господь мой’ 
(ранее, возможно, ‘господь всего”) от а4бп ‘господь’, одного из 
назв. бога в иудаизме (Аверинцев МНМ 1: 46; борһ.: 83). 

адрас ‘пестрая полушелковая ткань’ иван. (СРНГ 1: 208), адряс ‘по- 
лушелковая ткань” (Фасм. 1: 62) // Из тат. даға ‘пестрая бухар- 
ская полушелковая материя с бумажной основой’ (КёзАпеп ЕЅ 
Уаѕтег 1956: 420; Радл. 1: 861), әдрәс “бухарская полушелковая 
кустарная ткань с узорами” (ТатРС: 725), узб. айғаз ‘полушелко- 
вая узорчатая материя кустарного производства” (Шип.: 24). Из 
тат. также мар. йдрӣс “бухарская полушелковая кустарная ткань с 
узором?” (Горд. 1: 50). 

адрес ‘надпись на письме, почтовом отправлении, указывающая ме- 
сто назначения и получателя”, ‘письменное приветствие в ознаме- 
нование юбилея или иного события” (ТСРЯ; Д 1: 6) с 1710 г., ад- 
ресс 1728 ‘надпись на письме с обозначением лица и местожи- 
тельства’, ‘обозначение на векселе имени лица, которое принима- 
ет вексель к оплате’, ‘письменное заявление какого-л. конститу- 
ционного органа или группы населения главе правительства (пер- 
воначально об Англии)’, ‘групповое обращение с изъявлением 
чувств, призывом к чему-л.’ (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 27) // Через 
нем. Аағевзе (едва ли через польск. аағев, известного, согласно 
Вайк. 1: 4, с ХІХ в.), а также непосредственно из франц. а4ғеззе от 
аағевзек ‘адресовать’, ср. лат. аа преф. и нар.-лат. *сйтеспаге ‘на- 
правлять”. В знач. надписи на письме нем. слово известно с 1695 г., 
в знач. приветственного обращения — с 1662 г. и в последней 
функции обязано влиянию англ. айағевв (< франц.), кот. могло 
сказаться и на рус. а” в том же знач. См. подр. Фасм. 1: 62; КІ.: 8; 
ЭСРЯ МГУ 171: 49; БВК 1972: 260; Черн. 1: 29; СтКоҺ 1: 128—129. 
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Ср. блр. адрас < польск. (ЭСБМ 1: 90). Укр. адреса “адрес” (в 

отличие от адрес “приветствие”) < польск. а4ғеза < нем. (ЕСУМ 
1: 50; Кравчук ВЯ 4, 1968: 120), ср. чеш. а4ғеза < франц. (5Е5/С: 
70). Болг. адрес < франц. (БЕР 1: 5). 

адрякъ ‘имбирь’ ХУ--ХУІ вв. ~ 1472 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 22) // Со- 
гласно ХожАФН 1968: 164, из перс. адрак “вид имбиря’. Источ- 
ник нуждается в уточнении. 

адыгёйцы (реже адыги) мн., адыгёец — назв. народа на Северном 
Кавказе, близкородственного кабардинцам и черкесам (Ковал. 
2003: 141), адехи мн. (Пушкин, «Тазит», ССРЛЯ 1: 54; Сом. 2001: 
11) // Позднее заимств., сменившее рус. уст. черкесы (с более ши- 
роким знач., нежели совр.), др.-рус. касоги (ср. Фасм., ѕ.уу.). Из 
самоназвания адыгейцев адыгә, связанного с абхаз. азыху, груз. 
джиху “адыгейцы” и с позднеклассическим греч. 74ху01, 2(үхо!, 
(Страбон, «География») 7ү01 ‘зихи’ (Аг. 2000: 26—29; Менг. 
1979: 196). 

адьютант “офицер при военном начальнике для выполнения слу- 
жебных поручений и штабной работы” (ТСРЯ), “офицер при гене- 
рале, для поручений и приказаний” (Д 1: 6), с 1701 г., отъютант 
1663 (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 29), отьютант, отьютант втор. 
пол. ХУП в. (Черн. 1: 30), 2... адотанта 1648 (СОРЯМР ХУІ-- 
ХУП 1: 39) // В совр. форме из нем. 4а/иіѓапі (1667) < лат., ср. 
адјӣіаге ‘помогать’ (КІ.: 30). Образцом для нем. слова могло по- 
служить исп. ауидаще от ауиайғ ‘то же’, кот. продолжает тот же 
лат. глаг. Рус. формы на о- могли испытать влияние преф. от-. Их 
источник не очень ясен — возможно, также из нем. Ада — 
при условии, что последнее возникло до 1667 г. Польск. афиат! 
(Шпае) ввиду относительно поздней фиксации едва ли что-то 
проясняет. Ср. Черн. 1: 29—30; ЭСРЯ МГУ 1/1: 50; Геет. 1976: 
32; ОГ. 1985: 448; ЕСУМ 1: 50 (5.у. ад’ютант). 

адю ‘неужели, правда’ пск. (СРНГ 1: 208) // Из усилит. а + дю = 
смол. дю “да” (СРНГ 8: 300), последнее неясно. 

адя межд. ‘айда!’ казан., нижегор., пенз., тамб., симб., сарат., ряз., 
самар. (СРНГ 1: 209), ‘иди, пойдем’ Морд. (МордСл 1: 19), адяй- 
те ‘идем, пойдемте” Чувашия (Мызн. 2005: 110) // В Фасм. 1: 64 
не отделяется от тюркизма айда° П, но а” скорее всего прошло 
посредство мордЭ адя (ЭрзРВ: 35—36) = ада, ааа “хорошо, лад- 
но, айда” (Рааѕ. 1: 8) < тюрк. Ср. также чув. атя ‘идем, пойдем’ 
(Мызн. 2005: 110). Нижегор. адЯм-те ‘айда’ (СРНГ 1: 209) испы- 
тало влияние идем-те. 
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адяк межд. “слово, выражаюшее удовлетворение или неудовольст- 
вие чем-либо’ самар. (СРНГ 1: 209) // Сравнивалось с тюрк. аа4а4 
< араб. ада ‘конец, окончание’ (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 
227 — со знаком «?»). Сомнительно. 

ав см. аксова. 

аё, аёв ‘медведь’ нижегор., астрах., аё, аб ‘то же” касп. (Д 1: 6; 
СРНГ 1: 209) // Из тюрк., ср. тат. а/и, кумык., ног., казах., ккалп. 
ајиу ~ др.-тюрк. ау “медведь” и др. (Фасм. 1: 62; ЭСТЯ 1: 112, 
113; СИГТЯ 2006: 714—716). Рус. аёв предполагает тюрк. источ- 
ник башк. типа, а именно, аыйу, «но с широким гласным» (Севор- 
тян ЛС 5, 1962: 22; Сетаров СТ 1, 1980: 8—9). Заимств. обуслов- 
лено табуированием назв. медведя (на Каспии — из-за опасения 
вызвать бурю, см. Д 1: 6). Ср. Аюдаг". 

аёв ‘восклицание, выражающее негодование, отрицание” смол., аёв, 
аёвочка ‘вот, ай’ пск. (СРНГ 1: 209) // Возможно, из усилит. а + 
ев = смол. ев межд. “фу!” (СРНГ 8: 311), ср. также блр. айе межд. 
для выражения удивления (Станк.: 45) и ачев°. 

аён ся ‘пусть его” калуж. (СРНГ 1: 209) // Иза (= а° Т), ён ‘он’ и ся < 
си (= себ6, дай. ейісив возвр. мест.), ср. смол. тысебе ‘можно, по- 
жалуй” (КСРНГ). См. также анатысь-он, анацить, анысь. 

аер, аэр “воздух, атмосфера” (Д 1: 6, 21), книжн., поэт. аёр, аэр, аир 
‘воздух, атмосфера” (СлРЯ ХҮШ 1: 29), аеръ ‘воздух’, “небо” 
ХІв., ‘покров для церковных сосудов’, также аюръ, аиеръ (Срз. 1: 
7—8; СДРЯ ХІ-ХІУ 1: 75—76) | ст.-блр. аеръ 1489 (ГСБМ 1: 73), 
ст.-слав. аєръ, ст.-серб. аирь ХШ в. (УУ/585 1: 10) // Из греч. амр 
“воздух” неясного происхождения (Фасм. 1: 62; Е5.55 1: 46). На- 
чальное аэр- в совр. рус. словах типа аэродром, аэростат” связа- 
но с греч. атр опосредованно, в основном через франц. авғ(о)- 
(ср. также англ. аі”) в аеғоакоте и др. 

Ср. с.-хорв. А/еғ ‘воздух, вышина, небо” (Далмация), дјег “не- 
бо” (Истра, Сплит и др.), усвоенные через далматороманское по- 
средство из лат. ае” < греч. (ЕРСЈ 1: 80). 

авсова бран., перв. пол. ХП в. (берестяная гр. из Старой Руссы, см. 
Зал. 2004а: 335) // Сложение аю ‘яйцо’ и совати: а° = “сователь 
яйца’ (Там же). Обращает на себя внимание «редчайший пример» 
сохранения в рус. исконного а- без йотации, ср. укр. диал. айо 
детск., ст.-слав. анце, болг. диал. айце, аце (Там же; ЭССЯ 1: 61). 
Ср. аис, аист І. 

аж “даже, так что, напротив, между тем”, аже стар. ‘то же” (Д 1: 6), 
аже союз “даже” ряз., аже-ж нареч. “ведь, да, конечно” дон., 
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ажо, ажо союз, част. “даже, так что” ряз., смол. (см. подр. СРНГ 
1: 209--213), аж прост. “а, а напротив, а между тем, а вместо то- 
го” союз, “даже” нареч. (СлРЯ ХУШ 1: 29), др.-рус. аже, ажы со- 
юз “что; если”, част. “даже; тем более, ан вот” (Срз. 1: 8—9), ажы 
“и вдруг” (Смолицкая РИЛ 1968: 116--119), др.-новг. аже, оже 
(см. подр. Зал. 1995: 594) || блр., укр. аж, с.-хорв. стар. 4ғе ХУ— 
ХУІ вв., чеш., слвц. а2, польск. а2, стар. а2е, н.-луж. а2(о), (см. 
подр. ЭССЯ 1: 41; Борковский $]. теу. 10/1-—4, 1957: 145—152; 
Е565./2: 79—84) // Из прасл. “а 2е (*а2е) “вот, а вот”, ‘до тех пор, 
пока”, ‘как только” сочетания част., союза *а° (см. а І) и част., 
союза *2е (~ лит. рі “же”); как целое “а ѓе сопоставимо с лит. де1, 
десі “ведь, а вот; а ведь’ (ЭССЯ 1:41; ЗР 1: 167—168; Егаепк.: 514; 
У\/55: 5; Топ. ПЯ 1: 86; ЕСУМ 1: 51; Ан. 1998: 15; ср. Масһ.: 39). 
В знач. “даже” рус. < укр. аж “то же’ (Журавлев ВВЯН 1987: 

170). См. также ажно. 

ажаган “неряха” ср.-урал. (СРНГ 1: 209) // Вероятно, тюркизм. Ис- 
точник? 

аже-ж “ведь, да, конечно’ дон. (СРНГ 1: 209) // Идентично укр. 
авжеж “то же” (Е55Ј 2: 84), см. авжо. 

ажин “даже” дон. (СРНГ 1: 210) // Из аж? + усилит. част. ин сарат., 
перм. (СРНГ 12: 195; Фасм. 2: 133). 

ажиотаж ‘искусственно вызванное возбуждение, волнение с целью 
привлечь внимание к чему-л.”, ‘искусственное, спекулятивное по- 
вышение или понижение курса биржевых бумаг или цен на това- 
ры” (ТСРЯ), ‘торговля и обороты деньгами, акциями ит. п., ба- 
рышничество ими” (Д 1: 6), ‘торговля акциями, векселями, скупка 
векселей для взыскания (об иностранной практике)” 1747 г. 
(СлРЯ ХУШ 1: 30), интернац. // Из франц. аеоаее “игра на бир- 
жевых курсах (валют, товаров и т. п.)” от асіоіеғ (нач. ХУП В. ; -/- 
вставное) ‘играть на бирже” < ато ‘промен (денег), лаж” (1679) < 
итал. авео “то же’, ‘прибыль’ — видимо, от аеіо ‘досуг, удобст- 
во” < ст.-прованс. аіге ‘то же’; из франц. также нем. Ато, Асіо- 
асе, итал. асоіоіасоіо, а также (при возможном рус. посредстве) 
укр. ажіотаж, блр. ажыятаж и др. (СтКоб 1: 190; КІ.: 9; РОМ: 
13; Черн. 1: 30; ЭСРЯ МГУ 1/1: 51; Челышева ИИРС: 18—20). 
Совр. знач. а° развилось уже в рус. 

Ср. рус. стар. ажио ‘переплата’, “промен, лаж” (Д 1: 6), с 1730 г. 

(СлРЯ ХУШ 1: 29, 30) < франц. 

ажлибать, ажлибать ‘есть, хлебать ложкой’ олон. (Д 1: 7; СРНГ 1: 
210) // Вероятно, ономат., но детали неясны. 
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ажлотать ‘есть, хлебать ложкой”, ажлонуть ‘проглотить’ олон. 
(СРНГ 1: 210), ажлануть ‘быстро проглотить’ Алт. (АлтСл 1: 19) 
// Ср. ажлибать%. Неясно отношение к глотать. 

ажно, ажно ‘даже, так что, напротив, между тем’ (Д 1: 6), ажно, 
ажно союз, част. “даже, так что” (в большинстве говоров), “а 
ведь, но, однако, между тем как, оказывается” курск., орл., смол., 
ворон., пск., новг., олон., арх., беломор., ‘как будто, точно, слов- 
но” твер., влад., яросл. (см. подр. СРНГ 1: 209—213), ажно прост. 
‘а, а напротив, а между тем, а вместо того’, ‘даже’ (СлРЯ ХУШ 1: 
29), ажно союз “как, как вдруг”, част. ‘в действительности; а ока- 
зывается’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 23) || блр. ажна, ажно “даже, 
так что даже” // Из аж(е) (см. аж) + -но = союз но (ЭСБМ 1: 95; 
Фасм. 3: 77), ср. атно%. Засвидетельствованы многочисленные ва- 
рианты а%--диал. ажнак, ажник, ажной, ажноли, ажноль, 
ажнолича, ажну, ажнуть, ажны, ажнык (СРНГ 1: 210—213), 
блр. ажну, ажнуль, ажнуць, ажны (Станк.: 45). См. также 
ажноки°. 

ажнбки мн. ‘южные великорусы, простой черный народ” офенск. 
(Даль, см. Бонд. 2004: 240) // Из рус. диал. ажнок ‘южный вели- 
корус, особенно калужанин”, собственно, “тот, кто (часто) гово- 
рит ажно’, ср. ажнокать ‘говорить ажно’ (Д 1: 6), см. ажно. 

ажур І, ажурный, ажуровый ‘прорезной, дырчатый”, ‘решеткой, 
узорочными ячейками” (Д 1: 7), с 30-х гг. ХІХ в. выступает как 
несклоняемое прилагательное (чулки ажур), ранее в неадаптиро- 
ванной форме а /оиг, например, у Пушкина (Челышева ИИРС: 21; 
Черн. 1: 40), интернац. // Из франц. наречного сочетания а /оиғ 
‘на свет, на просвет’, как адъектив — ‘сетчатый, пропускающий 
свет, ажурный”, ср. предлог й и /оиғ в знач. “свет”, ‘отверстие, 
пропускающее свет” (Челышева ИИРС: 21—22; ср. ЭСРЯ МГУ 
1/1: 52; ЕСУМ 1: 51). 

ажур П “в бухгалтерском деле — ведение дел, при котором каждая 
операция регистрируется немедленно после ее завершения’ 
(ТСРЯ), ‘состояние счетных (бухгалтерских книг), когда они до- 
ведены до сегодняшнего дня” кон. ХІХ в., “в порядке, по сей 
день”: все в ажуре, полный ажур (Челышева ИИРС: 23; ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 51—52), интернац. // Из франц. д /оиғ “на данный день” 
(а и јоиг ‘день’, ср. ажур” 1), ср. /іуғеѕ ае соттексе а јоиг “счет- 
ные книги, доведенные до сегодняшнего дня’ ит. п., — возмож- 
но, под итал. влиянием, ср. (епеге а сіоғпо (т сіоғпо) И кесізіғо 
‘регистрировать по текущий день” (Челышева: там же; СРФ: 20). 
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Ср. с сохранением франц. графики чеш. а /оиғ ‘на данный 

день’ (ЗЕЗ С: 72). Укр. ажур < рус. (ЕСУМ 1: 51). 

аз ‘старинное название буквы первой буквы алфавита’, разг. азы мн. 
‘начальные сведения’ (ТСРЯ), церк., стар. ‘я’, ‘первая буква цер- 
ковнославянского алфавита” (Д 1: 7; СлРЯ ХУШ 1: 30), аналогич- 
но азъ 1057 (Срз. 1: 10—11), с.-хорв. аз // Из болг.-цслав. аһ в 
тех же знач. < прасл. *а2ъ ‘я’, рефлексами кот. являются др.-рус. 
азь,я, рус., блр., укр. я, с.-хорв. /4 и др., болг. аз (Фасм. 1: 63; 4: 
538; УУ/55 1: 42—43; ӨР 1: 166—167; БЕР 1: 5; ЭССЯ 1: 100; 
Черн. 1: 30). 

В «буквенном» знач. а” сохраняется в выражениях ни аза не 
знать, азы науки, от аза до ижицы (= от а до я) и под. (СРФ: 
20—21), ср. с.-хорв. пі аг, пі ага ‘абсолютно ничего”, од аг до Ейсе 
и др. Ср. азбука°. 

аза межд. ‘слово для подзывания коровы’ оренб. (СРНГ 1: 213) // Из 
тюрк.? Едва ли есть связь с азе°. 

азабач ‘разновидность красной рыбы” камч. (Берг 1948: 194), ара- 
бач, арабуч “рыба из семейства лососевых, похожая на нерку”, 
озабыч, озябач “то же” камч. (Там же; СРКН: 24; СРНГ 23: 102) // 
Вероятно, из ительм. Рус. факты отражают чередование -2-/-ғ-, 
свидетельствующее, по-видимому, о заимств. из разных ительм. 
диалектов (Ан. 2000: 76). 

азаник см. азуник П. 

азарт ‘задор, горячность’, азартный, азартник ‘озорник, задора” 
(ДТ: 7), азард 1712, хазард 1756, газард 1710, азарт 1709 “опас- 
ность, риск, излишняя отвага в опасных случаях”, “случай, счаст- 
ливый случай, удача”, “крайнее возбуждение, запальчивость”, 
“риск в игре’, азартный 1762, азардный 1761, озартный 1753, га- 
зартный 1761 ‘любящий риск, азарт’, газартные игры (СлРЯ 
ХУШ 1: 30), азардные игры 1791 (у Карамзина, НҰ 1963: 46) // 
Из франц. РазагА ‘случай, случайность, риск’, в Средние века 
һагагі “игра в кости’, ‘удача в этой игре’, кот. пришло с Пирене- 
ев, ср. исп. агағ ‘невыигрышная сторона игральной кости, не- 
удачный бросок кости’, ‘несчастный случай, удар судьбы’, ‘риск, 
опасность’, порт. агағ в тех же знач. < араб. ’а2-2айг ‘игральная 
кость’. Из франц. также нем. Назага ‘азарт, азартная игра”, голл. 
һагаға (Фасм. 1: 63; Черн. 1: 30; ЭСРЯ МГУ 1/1: 53; СбіКоһ 5: 
114—116; СР 1: 432; КІ.: 291). Для рус. допустимо (особенно для 
форм с х-) нем. и (2) польск. посредство, ср. польск. йагага, стар. 
ағаға < франц. Рус. азартные игры, войти в азарт ср. соответст- 
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венно с франц. /еи де йазага (нем. Назағавріеі), ѕе тейге еп һазаға 
(СРФ: 21). 

В рус. не прижились глаг. (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 31) азардо- 
вать 1708 “идти на риск, отваживаться’, ‘рисковать’ (< франц. 
һаѕағаег), газардовать (< польск. Йагағаоугас < франц.), азарти- 
ровать “то же” (< нем. йазагйегеи < франц.). 

Из проч. слав. фактов ср. блр. азард (< польск. < франц.), 
азарт (< рус.), укр. азарт (< рус. или польск.), словен. лагага 
(< нем.) и др. (ЭСБМ 1: 96; ЕСУМ 1: 52; Ѕп.: 200). 

азаряться, азариться ‘приходить в азарт’: азарился как зверь 
курск. (СРНГ 1: 214) // Это же слово в СРНГ 23: 85 подается ина- 
че: озаряться, озариться “разьяриться” (озарился как зверь), ‘по- 
зариться’, ср. заркий ‘жадный, похотливый, гневный’ и др., 
прасл. *2ат- (Фасм. 2: 80). От а” с помощью суфф. -чив- образова- 
но азарчивый ‘азартный, рьяный” колым. (СРНГ 1: 213), ср. забыв- 
чивый, настойчивый. 

азаська межд. ‘выражает отказ в просьбе” смол. (СРНГ 1: 214) // Из 
усилит. а (см. а 1), зась и императивной част. -ка. Зась = зап., 
южн. зась “окрик, обозначающий запрещение делать что-либо’, 
‘резкий, грубый отказ в чем-либо’ (СРНГ 11: 80), ср. блр. азась, 
зась “окрик для отгона собак’, заська ‘прочь, убирайся” (Станк.: 
426; ЭСБМ 1: 96), др.-рус. за ся ‘за себя, прочь’ и др. < *2а 5е 
(Фасм. 2: 83). 

азбан ‘кастрированный бык, рабочий вол” Уральск. (СРНГ 1: 214) // 
Из казах. агБап ‘жеребец или бык, кастрированный на пятом или 
шестом году’ (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 227) = др.-тюрк. 
агтап ‘кастрированный баран, валух” < монг., ср. п.-монг. аѕа- 
тап ‘мерин’ (Каӣѕ.: 33). Согласно ЭСТЯ 1: 96, тюрк. слово из 
тюрк. %/Ҙаг(а)- “холостить” + суфф. -Рап ~ -тап. При рассмотре- 
нии серб. азман и др. “хряк, кабан’ (< тур. агтап, см. ЕРСЈ 1: 73) 
следует считаться с этимологическим различием между тюрк. 
астап “кастрированный” и а2тап ‘огромный’, ‘метис, помесь” 
и др. (ЭСТЯ 1: 96). 

азбука ‘совокупность букв, принятых в данной письмености, бук- 
венный алфавит’, ‘основные, простейшие начала какой-нибудь 
науки, дела” (ТСРЯ), “алфавит”, ‘букварь’ (Д 1: 7), азба ж. волог., 
азбук м. перм., вят., тамб. ‘азбука’ (СРНГ 1: 214), азбука (СлРЯ 
ХУШ 1: 31), азбукъ м. ХУП в., азбука ж. и азбукы ж. ХШ в. ‘ал- 
фавит, азбука’, ‘букварь’, азбуква ‘алфавит’ ХУГ-ХУП вв. ~ 
1560 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 24), азбука, азъбёкы ‘азбука’ (Срз. 1: 9) || 
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укр. азбука, блр. (< рус.) азбука, болг. азбука, с.-хорв. азбука, 
азбука и др. — как назв. ст.-слав. азбуки и восходящих к ней ал- 
фавитов, ср. чеш. (< рус.) а2риќка ‘русский алфавит” (У\\5$ 1: 41; 
Черн. 1: 31; ЕРСЈ 1: 70; 5Е57С: 90; Масһ.: 39) // Калька с греч. 
а)\фаВтлос (ср. ХАфа “альфа” и ВЯ та. “бета-вита”), составленная из 
двух первых букв славянской азбуки (а? и во\укы, ср. а3°), сна- 
чала глаголической, затем кириллической. Форма на- а появи- 
лась, как полагают, под влиянием слова грамота, форма на- ва — 
под влиянием буква (Черн. 1: 31; Фасм. 1: 63; ЭСРЯ МГУ 171: 53). 

Ср. алфавит” как заимств. греч. слова. Не прижилась его 
калька с помощью ст.-рус. (в Кормчей 1620) азввди, где вбди 
назв. буквы «в» (Срз. 1: 10). В назв. алфавитов на лат. основе от- 
разилась последовательность а Бе се ае, ср. лат. абеседатит, др.- 
в.-нем. абесёеае, нем. стар. АРесейе, с.-хорв. ађесёйа (5К. 1: 3), 
словен. абесёаа ($п.: 1), чеш., слвц. абеседа (Масћ.: 33). См. так- 
же азбуковникь, абецадло. 

азбуковникь ‘алфавит’, ‘сборник слов, толкуемых нравственных 
сентенций, расположенных в азбучном порядке’ ХУ!--ХУП вв. 
(СлРЯ ХІ-ХУІГ 1: 24); в переводе «Хроники» Георгия Амартола 
азъбоуковьникъ ХШ-—ЖУ вв. передает греч. 4Хфафетос (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 1: 77, см. алфавит) // Произв. от аз(ъ)букы, -ъве (Фасм. 
1: 63), см. азбука. 

азгаться ‘хотеть, намереваться что-либо сделать’ перм. (СРНГ 1: 
214) // Неясно. Напоминает сев.-рус. пазгаться ‘драться’, вят. 
‘чесаться’, перм. и др. пазгать ‘бить, сечь’ (см. подр. СРНГ 25: 
142—143). 

Аз(ъ)гутъ: на азъгоутв ‘за Азгутом (долг)” ХІ в. (НГБ № 527, Зал. 
1995: 225) // Сканд. ИС, многократно встречающееся в руниче- 
ских надписях Х-ХІ вв. (Авсашіғ, Авеоіғ, Авсдіг) и восходящее к 
др.-сканд. “апзи-сашаВ ‘гот асов, божий гот’. Гласный ъ в А” ед- 
ва ли передает др.-сканд. и, но является «реакцией славян на 
скандинавское слогогоделение» — а5-ваи- (Зал. 1995: 226). 

азё межд. “окрик, которым подгоняют свиней, когда их гонят в ста- 
до’ ворон. (СРНГ 1: 214) // Ср. мар. ась-ась межд. ‘окрик для от- 
гона свиней’, чув. ась межд. ‘то же” (Горд. 1: 160)? См. также аза. 

азей, азий ‘мусульманин, совершивший паломничество в Мекку и 
Медину” Ник. лет. под 1551 г. (СлРЯ ХГ--ХУП 1: 24, 58) // Веро- 
ятно, через тюрк. посредство из араб. дай “хаджи” от дай] ‘хадж, 
паломничество в Мекку’, ср. кр.-тат., тур. Рад “хаджи” < араб. 
(Радл. 2: 1765 — с нераскрытой ссылкой на а421; Кӣѕ.: 152). Араб. 
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слово «распространено по всему исламскому миру» (Аб. 4: 131— 
132, 5. у. осет. хазу < араб., перс.). Источником а” могло стать 
тюрк. (тат. мишар. или тат. сиб.?) *(й)а21 с субституцией 0 (3) > 
2, ср. ст.-рус. тезикъ ‘таджик’ (ХУП в.) и совр. таджик при чаг., 
тур. ѓааік (Ан. 2000: 544; Аникин 8ТС 10, 2005: 22), ср. также 
акзилан $.у. акжилан?. 

С а° м. б. связано ИС Азей (Азей Семенович Заболоцкий) 
ХУІ в. (Весел.: 10). Ср. Астрахань”, азямский°. 

азёйничать ‘нюхать табак, купленный на базаре’, азёйный “нюха- 
тельный (табак)” забайк., азейшик «должно быть, старинное сло- 
во, когда продавался табак иногородцам, по строгому запреще- 
нию употребления его нашим предкам» сиб., забайк. (СРНГ 1: 
214) // Сравнивалось с тюрк. 42- ‘растереть, растолочь’ (Кононов 
Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 227), ср. якут. тай- ‘растирать, молоть, то- 
лочь” и тайт іаБах “нюхательный табак” (Ан. 2000: 76). Неубеди- 
тельно. Связи с азей° нет. Не исключено, что речь идет об арго- 
тизме, ср. алакша П. 

Азербайджан — назв. ист. области, прилегающей к Каспийскому 
морю и занимающей часть Кавказа и сев.-зап. часть Ирана; ныне 
на ней расположена республика Азербайджан и сев.-зап. часть 
Ирана (Фасм. 1: 63) // Связано с перс. ЯтағБауісап, др.-араб. 
АгегБетағап, сир. АдотЬаеап, откуда ср.-греч. Абар үоуа (Там 
же; Кіѕѕ 1: 126; Аг. 2000: 30—37), арм. совр. АағБеаҒап. Впервые 
засвидетельствовано у Плутарха — Атролаттут), назв. северо- 
восточной части Мидии, данное по ИС мидийского сатрапа Атро- 
пата (греч. -уут — суфф. в назв. мест). Это ИС иран. происхожде- 
ния и связано с иран. *ай-рай-‘жрец-огнепоклонник’, букв. ‘хо- 
зяин огня’, ср. бактр. *аѓиг-раікап ‘страна огнепоклонников, «хо- 
зяев огня»” (ср.-перс. Аигтраакап), с последующим развитием ин- 
тервокального *1 > д в “абағ- > “агак- “огонь” (ЭСИЯ 1: 320; см. 
также Посп. 1998: 25), откуда тур. уст. агеғ ‘огонь’, А2егї “Азер- 
байджан”. Ср. алатырь” Ш. 

азёть, азять, азяять ‘глазеть’ ряз. (Д 1: 7; СРНГ 1: 214, 218) // 
Идентично южн. озеить, озеть, озёять ‘глазеть, зевать, ротозей- 
ничать” (СРНГ 23: 88, 93), с приставкой о(6)- и тем же корнем 
(перестроенным), что в зияю, зиять, чеш. гай, прасл. *2670, “Ұыуай 
(Фасм. 2: 98; Масһ.: 711). 

азий ‘бранное слово’ дон. (СРНГ 1: 214) // К азей? К семантике ср. 
асхаба?. 

азимитъ см. азимь. 
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азимъ “опреснок”, азумъ “то же’ ХУ в. (Срз. 1: 10) || ст.-укр. азима 
ХУП (ЕСУМ 1: 49) // Из греч. &Сушос ‘пресный’ (Фасм. 1: 63), 
букв. ‘не заквашенный”, ср. &- ‘не’, Фил ‘закваска’. Ср. ст.-рус. 
азимить ‘употребляемый при литургии опресночный хлеб”, “на- 
звание римско-католиков” ХУІ (Срз. Доп.: 3) < греч. а$умттс от 
2506. 

Укр. диал. адзимка, адзімка “пресный хлеб, маца” < рум. 
а(аугітда < греч. (ЕСУМ 1: 49; Кравчук ВЯ 4, 1968: 120). Польск. 
агута, агутив, агутит “то же” (Варш. сл. 1: 76) прошло посредст- 
во лат. агутоп, агутиѕ < греч. 

Азия совр., Азия — назв. части света 1710 (СлРЯ ХУШ 1: 32 — 
Азия) // Через польск. Аг/а или нем. Азіеп (Фасм. 1: 63; ср. Геет. 
1976: 39) из лат. Аза < греч. Ава < ? хетто-лув. Ағиуға, назв. не- 
большой области в Малой Азии (К1з$ 1: 127; Посп. 1998: 25). В 
процессе греч. колонизации назв. Ас!х распространилось сначала 
на Малую Азию, а затем на восток от нее. 

Др.-рус., рус. стар. Асия, ст.-укр. Асія (Кравчук ВЯ 4, 1968: 
120) < ст.-слав. Асна < греч. (Уавтег ЕЅ Суйеу<Ку] 1954: 299). См. 
Азия Малая. 

Азия Малая, обычно Малая Азия — назв. п-ова на территории 
совр. Турции, с ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 1: 32) // Калька-заимствова- 
ние из нем. К/еіпаѕіеп, «которое стоит ближе к греч. Михра Асіо, 
чем к лат. Аа Мтог, откуда польск. А2ја Мпіе)зга» (Фасм. 1: 63; 
Геет. 1976: 39). Ср. рус. меншая Азия (СлРЯ ХУШ 1: 32), кот. 
ориентировано именно на польско-латинский образец, аналогич- 
но франц. 45іе тіпеиге и др. (см. еще Трубачев Эт. 1979: 189— 
190; Труб. 2002: 166). 

азнауръ ‘дворянин (у имеретинов)” 1652 (СлРЯ ХІ-ХУП 1: 24), 
‘дворянин в средневековой Грузии’ 1640 (СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 
40) // Из груз. агпаигі ‘дворянин, знатный человек” < арм. агпауғиғ 
“рыцарь” (ср. Агпауоик, фамилию франц. певца арм. происхожде- 
ния) < перс. Интересно сложение агиауиг-оіђгіт ‘герой-гигант’ в 
так наз. языке польских армян (армяно-кыпчакском), где о/ђгіт 
(> польск. офу2ут) связано с алпаутъ°, Алыберское° царство 
(Хел. 2003: 9; КлХал 2003: 36; біасһоу/8КІМ $ТС 10, 2005: 446— 
447). 

Ст.-тур. агпауиғ ‘дворянин’ не из груз. (Каӣѕ.: 33), а из арм. 
(Егеп 1999: 30). 

Азбв І, также Озовъ ХУП в. (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 34, 5. у. аманать)- 

назв. гор. в устье Дона (греческий Танаис, генуэзский Тана), за- 
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воеванного ок. 1067 г. половцами-кыпчаками, кот. и дали ему это 
назв. (Кононов КНДР 1976: 259); с 1471 по 1696 гг. тур. крепость 
Азак. Ср. произв. Азовское море (древняя Меотида; др.-рус. Мео- 
ти, Сурожьское море, см. Уавтег ЕЅ Су2еуеЕуі 1954: 299; Фасм. 
3: 807), Азовская степь «по правой стороне Донца» (Татиш. 1979: 
156), азовцы мн. “воины азовского гарнизона”, азовский 1570 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 40) // Тюрк. назв. Азова известно в двух 
формах — А2ам? и Агак (1317, на монетах), последняя первична и 
тождественна тюрк. а7а4 ~ агац ‘нога’, кирг., казах. а/а4 “конец”, 
туркм. а/а4, тур. ајак ‘устье, низовье реки’, в.-тюрк. аад ‘низкий, 
низкое место”, ср. тур. Ага(с “Азов” (Агак аепігі ‘Азовское море”), 
откуда рум. Аас, с.-хорв. Агак (Кононов КНДР 1976: 259; Фасм. 
1: 63; Радл. 1: 559; Мурз. 1984: 39; СИГТЯ: 288; Посп. 1998: 25). 

Добродомов (ВЯ 4, 1974: 114) полагает, что тюрк. агай (агае) 
‘устье’ > раннебулг. “агай, откуда рус. А”. Раннебулг. “агай не 
бесспорно. 

Ср. кр.-тат. А2ам’ “Азов”, Агам айтігі ‘Азовское море” (Радл. 
1: 563). 

Азов П: Азов-гора на Урале, в Свердловской обл. (упоминается у 
Бажова) // Метафорический перенос башк., тат. азау ‘коренной 
зуб” (о тюрк. слове см. ЭСТЯ 1: 96—98; СИГТЯ: 229), ср. тюрк. 
назв. А” (Пал.) в виде Азав ХУШ в. (Матв. 2000: 17—18). 

азовка ‘смола, деготь’ арх. (АОС 1: 62) // Неясно. 

азбвник “арендатор” пск. (ПОС 1: 55) // Связано с эст. лексикой, 
приводимой $.у. азуник° І, П. 

азуник І “новоземелец” Эстония (СРНГ 1: 214) // Из эст. аѕииік ‘по- 
селенец, колонист’ (ср. агип Жа ‘житель’ в Ингерманландии), 
разг. ‘бутылка водки на четверть литра” (ср. азипаив ‘поселение, 
поселок”), произв. с суфф. -ник (< рус. -ник) от ази-та “находить- 
ся, быть’, ‘лежать, быть положенным’, ‘начинать’, ‘поселяться, 
занимать место” и др., далее к фин. авиа “жить, проживать’ и др. 
(Мае. 1: 113), ср. азуник° П. 

азуник П, азаник ‘мера жидкости (четверть литра)”, “мера сыпучих 
тел (четверть ведра)” пск. (ПОС 1: 55) // Из эст. азиий, диал. 
авопік в знач. “четвертинка, чекушка”, далее см. азуник І. 

азым част. “пусть” калуж. (СРНГ 1: 215) // Неясно. Быть может, не 
случайно сходство с взым (Д 1: 196) от взымать (< *уъг-јьт-), ср. 
не замай ‘не трогай’ (< заимай < *а-јьт-). Начальное а- = ? а° І. 

азям, озям ‘сермяга, долгий и полный крестьянский кафтан, верх- 
ний кафтан халатного покроя’ (Д 1: 7), ‘вид верхней одежды? ве- 
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ликорус., сиб. (СРНГ 1: 215—217), азямъ ‘фасон кафтана”, отсю- 
да озямные мн., 1624, Сдвлано азямомъ 1647, озям “азям” том. 
1650 (Дыбо НРЭ 1: 33; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 1: 25; Пан.: 93; Фасм. 
1: 64) // Согласно Дыбо, эллипсис словосочетания кафтан азям- 
ский, собственно, “персидский кафтан”, где адьектив происходит 
из польск. афлатя ‘персидский’ (НРЭ 1: 34; см. также Ан. 2003: 
63), см. азямский. Укр. редк. азям ‘кафтан, свитка’, ‘ценная вещь 
восточного происхождения” (ЕСУМ 1: 53) < ? рус. См. также 
Дем. 2001: 319; Мызн. 2005: 109—110. 

азямский, азямской, озямской ‘персидский’: над азямскими госуда- 
ри 1492 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 25) || укр. азямський ‘восточный’ 
(ЕСУМ 1: 53) // Выводится из польск. афтат5 ‘персидский’, де- 
ривата от заимств. из ст.-венг. еосует “то же” < тур. есет < перс. 
афат "Персия, персидский?’ < араб. ‘ајат собир. ‘варвары, неара- 
бы, персы’, ср. а/ат ‘плохо говорящий по-арабски, немой’ (Дыбо 
НРЭ 1: 33—34; Фасм. 1: 64; Каѕ.: 4; ЅіасһоуѕКі ІЛУСТ 1995: 161). 
Ср. болг. аджем(ин) ‘перс, чужак’, с.-хорв. аат, дает ‘перс’, 
ст.-серб. ачамьскыи ХУ в. (ЕРСЈ 1: 248) < тур. (У\/5$ 1:9). 

Этой сложной схеме, возможно, следует предпочесть допуще- 
ние заимств. в рус. через тат. мишар. посредство (ср. азей°), кот. 
объясняло бы -з- вместо -5- (Дмитриев ЛС 3, 1958: 43; Севортян 
ЛС 5, 1962: 22; ЭСРЯ МГУ 1/1: 54), хотя оно и вызывает возраже- 
ния географического характера (Дыбо НРЭ 1: 34). 

азянка ‘сырое, вязкое место” волог. (МСФУСЗ 1: 24) // Из коми 
(Там же), ср. коми3 л. аа? ‘луг’ (Міеа.: 1), а4 ‘хороший сухой 
луг’ (МО: 2), диал. адз ‘пойма (реки)” (КРС: 20), лл., сс. адз ‘пой- 
ма”, вв. ‘прорубь’ (ССКЗД: 24; ОЕМ: 3). Исходное знач. коми 
слова, видимо, ‘заливной луг; луг в долине реки” (КЭСК: 24), пе- 
реход к знач. ‘сырое, вязкое место’ мог произойти уже в рус. 
(МСФУСЗ 1: 24). Высказано предположение о связи коми слов с 
коми аддзыны “видеть”: “вид” > “обозримая местность вдоль реки” 
> ‘пойма’; ‘прорубь’ = ‘прозор, проем? (Хелимский Эт. 1986— 
1988: 243). 

азять, азяять см. азеть. 

ай І ‘или’ курск., костр. (СРНГ 1: 218) // Сложение а (= а° І) и союза 
и (ср. Фасм. 2: 112; ЭССЯ 8: 167). Копечный видит в а° сложение 
первоначальных межд. (Е$5Ј 2: 41—43, здесь же слав. материал), 
что сомнительно. Ср. ай“ П, ай° Т. 

ай П усилит. част. ‘ну и, ах как, ой” (ай хороша!) костр., влад., 
яросл., иван. (СРНГ 1: 218) // Сложение усилит. а (см. а І) и сход- 
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ного по функции и (ср. И полно, Таня! у Пушкина), кот., по-види- 
мому, возникло из союза и, см. аи [. 

ай Ш “название одного из лучших шампанских вин’ нач. ХІХ — 
нач. ХХ вв. (у Пушкина, Вяземского, Блока и др.) // Из франц. аї 
(ау) от 1е ут Г Ау, собств., ‘вино из города Аи (Ау, А), центра ви- 
ноделия в обл. Шампань’ (Челышева ИИРС: 24 — 27). 

айд см. ад. 

айл ‘жилище кочевого алтайца”, ‘поселок кочевых алтайцев”, ‘ша- 
лаш, стан, балаган’ г.-алт. (СРНГ 1: 218), ‘деревянное жилище ал- 
тайцев с восьмиугольным срубом” г.-алт. (Тал. сл.: 14) // Из алт. 
ају! “деревня, юрта, аул” ~ тув., хак. а/ то же, якут. уа/ “дом; село; 
житель’, ср. п.-монг. (< тюрк.) ай! ‘группа юрт, селение, юрта, 
дом; сосед, соседняя юрта’ (ЭСТЯ 1: 83; Боегі. 2: 84; Кононов 
Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 227; Ан. 2000: 77; СИГТЯ: 493). См. также 
авла, аул. 

аинька вопр. част. ‘приветливый вопросительный отклик на обра- 
щение (чаще обращение детей)” пск., нижегор., моск., калуж., 
смол., тамб., тул., пенз., аиньки “то же” пск., дон., тул., курск. 
(СРНГ 1: 218) || блр. @нька межд. “то же”, аінькі мае межд. “озна- 
чает сильный смех” (Станк.: 45) // Дериват (типа баиньки “баюш- 
ки”) от ай” Ш. Аналогично аичка смол., терск., аички курск., дон. 
(СРНГ 1: 219), ср. баички “баюшки” калуж. (СРНГ 2: 52). См. так- 
же ая. 

айр Г ‘вилы с двумя или тремя рожками’ Уральск. (СРНГ 1: 218) // 
Из казах. а/уғ ‘вилы’ (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 227; Радл. 1: 
25), к тюрк. а/уғ- “отделять, раздваивать”, также в обозначениях 
рогаток, двойчаток, вил ит. п., в топонимии — как назв. рукавов 
реки, расщелин ит. п. (ЭСТЯ 1: 114—115; Кӛ6.: 6; Мурз. 1984: 
42). Ср. адира°, айр° П, айры. 

айр П, аир ‘двугорбый верблюд с двумя большими челками” 
Уральск. (СРНГ 1: 218) // Из казах. а/уғ ‘двугорбый верблюд’ (Ко- 
нонов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 227; Щербак ИРЛТЯ 1961: 105—106), 
ср. аир° І, айры?. 

аир “болотное растение Асогиѕ Сајатиѕ’ (Д 1: 7), ‘то же’ курск. 
(СРНГ 1: 34), аир, айра пск. (ПОС 1: 1), аир, аер, ир (СлРЯ 
ХУШ в. 1: 32), ас" “Қайтав” пск. 1607 (Ееп.: 87), асуг 1568, асйуг 
1546 ‘то же” (СОРЯМР ХУ!-ХУП 1: 36) || укр. аїр, аер, гав’яр, 
гаїр и др. (см. подр. ЕСУМ 1: 53) // Допускается заимств. из перс. 
источника типа дуоағ “сахарный тростник” = дуей" ‘то же”, откуда 
также чаг. ел" “Асогив Сайатиз?’, ‘горькое лекарство”, др.-уйг. есі 
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‘средство от зубной боли’ и др., сюда же ст.-тур. ебі” “корень, по- 
могающий от болей в желудке’, кот. (из-за неверного прочтения 
араб. записи) неточно цитируется в лит-ре как тур. аб" (Дыбо 
НРЭ 1: 35). К перс. источнику особенно близко укр. лајуі” (Мерк. 
1967: 55). Перс. слово, как и опосредованно связанное с ним греч. 
ахороу, возможно, из источника типа бихар. ас2у, сеу ‘листья на 
макушке сахарного тростника’ (Дыбо НРЭ 1: 36). Неприемлемо 
выведение а” и т. п. из упомянутого «тур. ай», неверно понима- 
емого как заимств. из греч. (Фасм. 1: 64; УУУ55 1: 13; ЕСУМ 1: 
53). Жаримбетов, указывая на сведения об использовании аира 
татаро-монголами для очищения водоемов на завоеванных ими 
территориях, выводит рус. и др. аир из тат. (Меховский) а" “па- 
хучий тростник” «на берегах Волги, Урала», ХУП в. (Эт. 1984: 
58). Ср. назв. аира типа рус. татарское зелье, укр. татарське 
зілля, татарщина (Там же; Жар. 1980: 78—80). 

Блр. аер, польск. а/еғ (отсюда аегдижа ‘аировая водка”) < укр. 
(ЕСУМ 1: 53). С рус. а” опосредованно связаны такие назв. аира, 
как игирь, ир, см. о них в указ. работах Дыбо и Жаримбетова. 

аис ‘неопределенное ругательство; жадный человек” с.-двин. (СРНГ 
1: 218) // М. 6., результат усечения ругательства типа аюсова® 
вследствие деэтимологизации. См. также дист [. 

аист І (Д 1: 7), аист ‘аист’ влад., смол., пск., тамб., костр., дон. 
(СРНГ 1: 218), аоув/ ю.-сиб. 1730 (Страленберг, см. Черн. 1: 31), 
аист, аист (СлРЯ ХУШ 1: 32), аистъ 1628 (СлРЯ Х--ХУП 1: 
25), с 1613—1614 гг. (ЭСРЯ МГУ 171: 54), агисть (Фасм. 1: 64) // 
Согласно Хелимскому, м. 6. дериватом от слав. назв. яйца, ср. в 
особенности др.-новг. аж ‘яйцо’ с отсутствием йотации, сохра- 
нившееся в составе сложения асова. Тогда -ист — историче- 
ски суфф. со знач. обладания (аист = ‘тот, кто с большими яйца- 
ми”, «яйцастый»), само же а° — субстантивир. прил. Яйца аиста 
крупные. В Галиции известен обряд, цель кот. в том, чтобы кури- 
ные яйца стали большими как у аиста (СДЭС 1: 98—99). Прочие 
этимол. малоудачны: предположения о заимств. и сравнения с 
польск. ћајѕѓег ‘серая цапля’, укр. гайстер, астер ‘аист черногуз” 
< нем. (Там же; ЕСУМ 1: 454; см. агаруст), с азерб. ауу2 ‘пасть’ 
ит. п. (Черн. 1: 31). Орнитонимы алист, арист, арлист° ‘аист’ 
пск. (СДЭС 1: 96) м. 6. результатом контаминации. 

аист П ‘сорт белорыбицы с плоским телом и большой головой” аст- 
рах. (СРНГ 1: 218) // Вероятно, от аист” І как одно из назв. рыбы 
по модели ‘птица’ > ‘рыба’ (Усач. 2003: 160). 
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аистник ‘герань’ (Меркулова Эт. 1979: 5) // Наряду с журавельник 
‘то же’ — калька с греч. назв. того же растения — үграуюу от 
үёрауос̧ ‘журавль’ (Там же). Калька обусловлена формой плодов 
герани, напоминающих длинный клюв. 

аихма межд. ‘выражает горе” тул., аихмах “то же’ нижегор. (СРНГ 
1: 219) // Сращение а% Ш и межд. типа ӛхма, см. ахма. 

аичка см. динька. 

ай І вопр. част. “разве, или, неужели, может быть’, союз ‘или’ - 
широко в рус. южн., вост. и зап., также в моск., ленингр., новг. 
(см. подр. СРНГ 1: 219—220), союз “или, аль, нешто, разве” 
(СлРЯ ХУШ 1: 33) || блр. ай “или” // Из аль, али“ (ЭСБМ 1: 234)? 
Можно предполагать также сращение союзов а (= а” Г] ии (см. 
ай 1), см. ЕСУМ 1: 53, ѕ.у. укр. ай ‘но, да и’. Целесообразно разде- 
лять а и ай П (иначе Е55/ 2: 41—43), менее достоверно отделе- 
ние ай Ш. См. также аяй Ш. 

ай П межд. ‘выражает боль, испуг, удивление’ (Д 1: 7), ай, ай ай 
межд. ‘то же” (СлРЯ ХУШ 1: 32—33), ай: ай, Аввакум протопоп! 
1677 (СлРЯ ХІ—ХМП 1: 25) | укр., блр. ай, болг. ай, с.-хорв. ау, 
словен. ау, чеш., польск. а] и др. (51. 1: 23; ЕЅ5Ј 2: 42) // Предпо- 
лагают прасл. межд. “аі, что конкретизируется для рус. а” (сюда 
же литер. ай-яй-яй межд. для выражения укоризны, смол. айяя 
межд. для выражения удивления, см, СРНГ 1: 225) в его понима- 
нии как результата слияния межд. а (= а° Ш) и неясного и/й (ср. 
ай” П ?). Межд. типа греч. о4 или аї, чаще оќої ‘ах, увы (возглас 
скорби)”, лат. еі ‘увы, ах”, нем. еі ‘ах, эй’ и т. п. признаются исто- 
рически не связанными с рус. а° (ЕСУМ 1: 53; ЭСРЯ МГУ 1/1: 
54). Однако и эти факты и их аналогии за пределами и.-е. яз., на- 
пример, эст. а? межд. для выражения боли, предостережения, уп- 
река, фин. аі (аі, аі, а; аја?) и т. п. (Мар. 1: 37—38), противоречат 
членению а” (Отаз ЅЕЕЈ 8/4, 1964: 466) гезр. прасл. “аі и под- 
тверждают их обьяснение как передачи невольного восклицания 
(согласно Фасм. 1: 64, звукоподр.). Прасл. “аі вполне могло суше- 
ствовать, хотя в а° правильнее видеть его регенерацию, а не реф- 
лекс. 

С а° м. 6. связано ай межд. ‘выражает отказ, пренебрежение” 
пск., смол. (СРНГ 1: 220). 

Не во всех случаях ясно, от какого именно ай образованы 
айкало “тот, кто часто произносит ай” с.-двин., айкать “часто 
употреблять словечко ай” самар., “выражать отказ, отрицание, 
удивление” новг., пск., твер., смол., калуж., айкаться “аукаться” 


119 айва 


твер., пск., айнуть “айкнуть” с.-двин. (СРНГ 1: 223—224). См. 
ай 1, Ш, аяё, аяй П. 

ай Ш част. ‘ась, что” влад., перм., камч. (СРНГ 1: 220) // Из а вопр. 
част. (= а° П) ии, о кот. см. аи Г. Сращением усилит. част. а и то- 
го же и является ай межд. ‘употребляется при повторном обраще- 
нии к кому-либо для усиленного привлечения внимания’ новг., 
с.-двин. (СРНГ 1: 220). См. также аиньки, ая. 

ай ІУ, ай ‘американское млекопитающее животное, лентяй, лени- 
вец’ (Д 1: 7), ... помещиков, которые как ай... сидят весь век 
(Мей, см. Сом. 2001: 12), ай ‘ленивец’ (СлРЯ ХУШ 1: 33) // Ср. 
порт. (в Бразилии) а! ‘ленивец (животное), заимствованное из яз. 
индейцев тупи-гуарани, где назв. ленивца основано на подража- 
нии его крику — а/-аі. В рус. могло попасть через франц. а?, голл. 
ааі или англ. аі ‘то же’ < порт. (ОЮМ: 15; ЅКеаѓ: 11). 

ай У: ай люли и под., см. аллали. 

айбаласа ‘необожженный кирпич? Азерб. ССР (СРНГ 1: 220) // Из 
азерб. а/уђаіаѕу (букв. “медвежонок”, ср. а/у = тат. и др. а/и “мед- 
ведь”, см. аё) ‘кирпич-сырец большого формата” (Кононов Изв. ОЛЯ 
25/3, 1966: 228). Относительно -а на месте тюрк. -у см. абаса. 

айбарча, айбарча ‘свежая оленья кровь, которую пьют оленеводы”, 
‘кушанье из оленьей крови с мелко нарезанными кусочками мяса” 
арх. (СГРС 1: 13—14) // В конечном счете из нен. зап. (с утратой 
ң- и возможной заменой -ць на -ч) ајрагс = цайбарць, наябарць 
‘есть мясо или рыбу в сыром виде” (Матвеев Эт. иссл. 6, 1996: 
226; НРС: 375, 391; Теуш ФУНРЯ 2000: 97). Возможно посредст- 
во коми (< нен. зап.) иж. айбарч ‘струганное мерзлое оленье мясо 
или рыба (как особое блюдо), строганина” (КЭСК-2: 31; МСФУСЗ 
1: 24—25). В отношении анлаута ср. амдёр°, амица°. 

Лехтисало (Геһі.: 15) упоминает рус. (< нен.) глаг. айбур- 
дать — видимо, сев.-рус., со знач. ‘есть сырое (мясо, рыбу)’, ср. 
арх. бурдать ‘то же’, также сравниваемое с нен. наябарць 
(МСФУЗС 1: 25, 41). 

айбо ‘либо, или, разве” смол. (СРНГ 1: 220) // Возможно, из альбо°, 
хотя допустимо и исходное ай° [ + бо, см. также або. 

айбурдать см. айбарча. 

айва ‘дерево и плод Судопіа ушвагіѕ’ (Д 1: 7), айва: Айва плод, ко- 
торый растет в Турции (СлРЯ ХУШ 1: 33), айва “айва” 1642 
(СлРЯ ХІ-ХУІГ 1: 25; Жар. 1980: 80) || укр. айва, ср. айвівка “ай- 
вовая настойка’ // Ранние фиксации а“ относятся к Турции, но это 
назв. было заимствовано скорее всего не из тур. аууа (Фасм. 1: 
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64; Черн. 1: 31—32; ЭСРЯ МГУ 1/1: 55; ЕСУМ 1: 53), а из кр.-тат. 
ајуа “айва”. Айва была «самым обычным продуктом Крымского 
полуострова» (Дмитриев ЛС 3, 1958: 8, 15; Жаримбетов СТ 4, 
1974: 32—33; Жар. 1980: 80—82). Тюрк. лексема неисконная, ви- 
димо, заимств. из новоиндийских языков, ср. в лакхимпурском 
диалекте Авадхи Ара ‘зеленое незрелое манго”, хинди атбий 
‘мелкое манго” ~ скр. атға “дерево манго” (СИГТЯ 2006: 804; о 
тюрк. данных см. также СИГТЯ: 137—138; Каѕ.: 153). 
Ср. с.-хорв. ауа/ Ша “вид яблока (айвовое)”, связанное с тур. 

аууай “айвовый” (У\/55 1: 14). 

ай-вы родился ‘о ребенке, который родился с родимым пятном (по 
поверью, он «родился вместо кого-либо из умерших родственни- 
ков, также имевшего родимое пятно»)” н.-индиг. (Бирк. 1972: 
173), айви ‘душа умершего, обладающая способностью вселиться 
в новорожденного’ верхнеколым. (Ключевский) // Из юкаг. ис- 
точника типа юкагК 4761 “душа, тень умершего’, ср. а/61 “мир 
мертвых, верхний ярус нижней земли’ (Юкаг. фольк. 1: 14, 137; 2: 
70; Тугол. 1979: 113) < тунг. (Певнов), ср. эвенк. зап. нёви ‘покой- 
ник; дух умершего предка’, эвен. Ск нэби ‘невидимка, о шамане” 
(ТМС 1: 658; Дыбо 1996: 15; Аникин СФУ 34/4, 1998: 388; Ан. 
2000: 77—78). 

айгыр “жеребец-производитель” г.-алт. (КСРГС; толкование ‘ме- 
рин” в АлтСл 1: 20 вызывает сомнения) // Из алт. а/ууғ “жеребец- 
производитель’, ср. др.-тюрк. аду", а/уіу, аа", п.-монг. аятуа 
‘жеребец? и др. (Щербак ИРЛТЯ 1961: 88—91; ЭСТЯ 1: 107; ВА$.: 
6; Ан. 2000: 78; СИГТЯ: 442). Ср. болг. айгър, с.-хорв. 2/01” < тур. 
ауе” ‘то же’ (УУУ55: 14; ЕРСЈ 1: 77—78). Рус. огер (Д 2: 542), 
офенск. агер (Дмитр. 1962: 490), укр. дгир, огир, блр. вдгер, вдгір, 
польск. овіе” ‘жеребец’ обычно выводятся из тат. ит. п. а/ууғ 
(Фасм. 3: 155; ЕСУМ 4: 152; ЭСБМ 2: 178; біасһоуКк15 ІЛУСТ 
1995: 167; ср. также Супрун ТВСЯ 1974: 75--76), но облик этих 
слав. слов указывает на тюрк. источник типа *4уї”, ср. чув. @аг. 

айда І ‘крепкая самогонка” смол. (СРНГ 1: 221) // Согласно предпо- 
ложению Хелимского (устно), из ай да (самогонка)! Ср. ай П, да 
(Фасм. 1: 480). 

айда П, айда, айдате межд. ‘понудительный окрик: иди, идем, по- 
шел, пошли’ вост., сиб. (Д 1: 7), ‘пойдем! пошли!” сиб., велико- 
рус. (СРНГ 1: 221—223), (?) ИС Айда: (Туп.) Айда Сатин (москов- 
ский боярский сын) 1580 (Черн. 1: 32) // Из тат. аа ‘восклицание 
возбуждения’, ПАЯ межд. ‘слушай! скорее! (восклицание возбуж- 
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дающее)” (Фасм. 1: 64; Радл. 1: 49), әйдә “айда, пойдем, идем’, 
“давай-ка”, ‘валяй’ (ТатРС: 726), далее (?) к кирг. ајаа- ‘гнать’, 
тюрк. (й)а/аа- “то же’ (Дмитриев ЛС 3, 1958: 15; Шанский РЯШ 2, 
1967: 50; Шип.: 25). 
Рус. гайда “айда” курск., орл., оренб., сиб. (СРНГ 6: 96; Ан. 
2000: 161), гайда у Державина (Гайда, татарская станица! 
СлРЯ ХУШ 1: 48) из тюрк. (тат.?) лајда, см. выше (й)ајаа-, а так- 
же тат. йайди “гопля” (ТатРС: 779). Допустимо также, что ю.-рус. 
гайда или содержит вторичный г- или является украинизмом. Ср. 
укр. гайда межд. “побуждение к движению или работе” < тур. 
рауаа “ну! айда!”, блр. (< 2 укр.) гайда, гайда “айда” и прямо или 
опосредованно восходящие к тур. лауда (лауат) межд. того же ти- 
па: польск. (< ? укр.) ла;аа, ћа;ау, чеш. йаду, болг. хайде, с.-хорв. 
(х)дуде и др. ($1. 1: 391; Масһ.: 156; ЕСУМ 1: 452; ЭСБМ 3: 16; 
Ѕп.: 6; біасһоуу5і15 І.ХУУСТ 1995: 164). 
См. также айдите°, адя. 

айдакбм “верхом на лошади без седла” казан., астрах. (СРНГ 1: 
223) // Из тюрк. (тат. диал.?) источника типа */ајда4 = казах. 
жайдақ, кирг. жайдак “охлябью, верхом без седла (ехать)? 
(Шип.: 25; Юдах.: 215—216) < монг., ср. казах. 5айаи ‘игриво ид- 
ти, красиво бежать (о лошадях)” < монг. 5айаап ‘без седла 
(ехать)? (Кат.: 471; Каӣзѕ.: 123). 

айдан І ‘беспорядок, скандал; суматоха, тревога? н.-индиг. (СРНГ 
1: 223), айданить ‘ссориться’ н.-индиг. (Бог.: 20) // Из якут. а/Аап 
“шум, крик, скандал’, ср. эвенк. вост. (< якут.) айдан ‘шум, гам 
(во время полета птиц)” (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228; Ан. 
2000: 78). 

айдан П, айданы мн., айданчик уменьш. ‘маленькая косточка из ба- 
раньей ножки; игральная бабка’, ‘положение игральной бабки 
стоймя, спинкой вправо” дон. (СРНГ 1: 223) // Из ног. а/4ап ‘во- 
гнутая сторона альчика (игральной бабки)” (Кононов Изв. ОЛЯ 
25/3, 1966: 228). 

айдар, ардар ‘круглая казачья стрижка’ нижегор., урал., “нестриже- 
ная маковка, вопреки обычаю, в нижних губерниях по Волге”, 
айдары мн. ‘длинные запущенные волосы на голове’ казан. (Д 1: 
7; СРНГ 1: 223, 271), Айдар (ИС золоордынского князя) 1430, Ай- 
даров (Москва) 1578 (Весел.: 10) // Из тюрк. (тат., башк.) источ- 
ника, близкого казах. аідаг ‘клочок волос, который оставляют не- 
сбритым на маковке мальчиков (это считается знаком отцовской 
любви)”, ‘коса, которую носят мужчины у калмыков’ (аЙуп аідаг, 
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букв. “золотая коса — ее носят молодые герои казахских сказок)” 
(Фасм. 1: 64; Радл. 1/1: 50) и/или близкого тюрк. (тат., башк.) ис- 
точника, ср. кирг. а4аг уст. = казах. (Юдах.: 30). См. также Мурз. 
1984: 41. 

айдйте ‘войдите (в вагон) — окрик московских кондукторов” кон. 
ХІХ — нач. ХХ вв. (ЯСМ: 23) // Образовано наподобие айдате от 
айда? под влиянием идите, войдите. 

аймак ‘у монгольских и сродных им племен: поколение, племя, ко- 
лено, община однодворцев (волость)” (Д 1: 7), ‘район, райцентр’ 
Бурят. (Ан. 2000: 78) // Ср. бур. аймаг род, поколение”, “район, 
райцентр”, монг. аймаг “аймак”, ‘племя’, калм. 4трс “род, племя, 
волость, район”, п.-монг. аітау “аймак, область’, “разряд, отдел” 
(Рас. 1980: 10—11; Мурз. 1984: 41; оетЁ. 1: 182—186; 4: 374—375). 

Рус. аймак ‘поселение алтайцев” Алт. (АлтСл 1: 20) < алт. 

аітад ‘народ, род”, шор. айтад “семья, деревня” (Радл. 1: 63—64) 
< монг. (ЭСТЯ 1: 110). Рус. уст. аймак “род, родовое поселение у 
башкир, киргизов и др.” (СлРЯ ХУШ 1: 33) — из тюрк. источника 
типа башк. ајтад “род или родовое подразделение в северо-вос- 
точной Башкирии’ < монг. (РоетЕ. 1: 186). См. еще Мурз. 1984: 41. 

аймиштать, аймиштаться ‘спать, не закрывая рта’, “вздрагивать 
от сильного и долгого плача, глотать слезы” олон. (СРНГ 1: 224), 
аймиштаться ‘испугаться’ амиштаться арх. волог., 
амиштоваться, амиштать волог. ‘пугаться, испытывать страх’ 
волог. (Матвеев Эт. иссл. 6, 1996: 227) // П.-фин. происхождения, 
ср. фин. йітізіуд ‘удивляться, удивиться, остолбенеть”, “смушать- 
ся, смутиться” (Там же), йїтіѕійӣ “корчиться от боли” (согласно 
Калиме, см. Фасм. 1: 65). Согласный и < 5 после і указывает на 
заимств. в рус. из вепс., но соответствующее слово в вепс. или ка- 
рел. пока не обнаружено (Матвеев: там же; МСФУСЗ 1: 25). Ср. 
алмиштаться°. 

айналыпом ‘в обход, окружным путем” Уральск. (СРНГ 1: 224) // 
Предполагалось заимств. из казах. ајиа/ур-, депричастной формы 
от а/па!- ‘крутиться, вертеться’ (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228). 

айнб союз, част. “ведь, а ведь”, ‘так что, даже”, ‘между тем, а на са- 
мом деле” смол. (СРНГ 1: 224) // Вероятно, из ально (см. Там 
же). Едва ли тождественно укр. айно част. ‘так’, кот. выводится 
из речений типа “а іно так “а только так’ > а інб > айно (ЕСУМ 1: 
53—54; ср. Е55/2: 44). 

айнбс ‘японец, переселившийся из Японии на материк” (СРНГ 1: 
224) // Связано с самоназванием айнов (айну). Под «японцами» 
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имеются в виду именно айны, что подтверждается случаями их 
переселения на материк (Ан. 2000: 78). 

айран “у всех татарских племен: разболтанная в воде простокваша 
для питья’ (Д 1: 7), “род напитка из кислого молока” терск., 
оренб., сиб., урал., иссык-кульск., айрян, айрянец “то же” Уральск. 
(СРНГ 1: 224), айрян, эйрян ‘кислое молоко” кон. ХУШ в. (СлРЯ 
ХУШ в. 1: 33) // Вероятно, полицентрическое заимств. одной и 
той же тюрк. лексемы из разных тюрк. яз., ср. башк. а/ғап, кирг. 
ајғап, тат. йјғйп “айран, кислое молоко, (слегка) разбавленное во- 
дой”, казах. а/ғап ‘кислое молоко”, др.-тюрк. а/ғап ‘напиток из ки- 
слого снятого коровьего молока” < тюрк. “а/ғап “кумыс” ~ монг. 
Жайіғас “то же’, ср. бур. айраг ‘кислое молоко” и др. (Фасм. 1: 65; 
ЭСТЯ 1: 111; Јоһапѕеп (/ АЛ» 33, 1961: 226; Кав.: 12; боет”. 2: 179; 
ЕРАТ: 280; Ан. 2000: 78—79; Мызн. 2005: 84). Рус. формы на -ян 
из тат. гаи. См. также арьян. 

айры “развилка дорог” Алт. (АлтСл 1: 20) // Из алт., тел., леб. и др. 
сту “раздвоенный, ветвь, разделившаяся вилообразно, угол” 
(Радл. 1: 26), далее см. аир І-П. 

айсбр см. ассирийцы. 

айтй межд. ‘окрик для отгона кур” пск. (ПОС 1: 55) // Неясно. Воз- 
можно, что а- — усилит. част. Ср. авыдь? 

айч ‘название игры в деньги’ Уральск. (СРНГ 1: 225) // Скорее все- 
го, из *альч (ль > й), возникшего вследствие эллипсиса выраже- 
ния играть в альчи урал. (СРНГ 1: 246), см. альча° П. Ср. рус. 
дон. чик, сокращенное из альчик® (Фасм. 1: 74). 

айшан ‘головной убор замужней женщины, род кички” вят. (Д 1: 7) 
// Ср. удм. айшон ‘старинный головной убор замужней удмуртки 
наподобие кокошника, кички’ (УдмРС: 25), оп, диал. также 
а5/ап ‘головной убор удмуртских женщин” (Мо: 4; Мил. 2005: 
25) < *аѓе оӛоп, букв. ‘вперед навешивание (платка, составляю- 
щего главную часть айшана)” (см. подр. Алат. 1: 64; Напольских 
ГОТ 38/3, 2002: 178—180). 

ай-яй-яй, см. ай П, аяй П. 

ак союз и част. “как” печор., мурман., урал., част. “так” арх., урал. 
(СРНГ 1: 225), союз ‘если’, част. “ведь, так” сев. (СРГК 1: 17— 
18), акъ “как” 1073 (СлРЯ Х--ХУП 1: 25), ст.-чеш. аќ, слвц. ак 
“если” (при аќо “как”), в.-луж. аќ (см. подр. ЭССЯ 1: 64—65; ЕЅ5Ј 
2: 44—45) // К ако°, аналогично польск., чеш. /аКо и јак “как”, рус. 
так, др.-рус. тако и такъ. См. также аки. 
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акабаривать, окабаривать “есть, жрать” дон. (СРНГ 1: 225, 23: 
105) // Неясно. Сходство с тюрк. 4даРағ- “пухнуть, надуваться 
идр.” (Радл. 2: 441) скорее случайно. 

акавйтая, акавитые мн., кавитая, кавитые мн. ‘водка’ смол. 
(СРНГ І: 225), оковитка ‘водка, пенное вино” южн., зап. (Д 2: 
664; СРНГ 23: 132) || укр. оковита (горілка), оковитка, оковитоі, 
реже оковити мн., ст.-укр. аквавита, оковита ХУП в., блр. 
акавіта, акавітка, слвц. окоуйка, окуйКа, окоуй, Куй (ЕСУМ 4: 
171; УУУ55 1: 14) // Через польск. окоууйа ХУП в., диал. оќоуіі, 
уменьш. оКоу/ Ка, стар. аюуау/Ша, аКуаутика из новолат. адиа 
уйае ‘водка’, букв. “вода жизни”, также адиауйа (Фасм. 1: 65; 
УУУ55 1: 15—16; ЭСБМ 1: 98—99), ср. франц. еаи ае уіе (калька с 
лат.). В рус. могло проникнуть через укр. и блр. Чеш. адиауй пря- 
мо из новолат. (Масћ.: 34) или (согласно УМ 1: 15; 5Е8/С: 73), 
через нем. Адиауй. Ср. лит. акауйа < польск. (Виза КК 3: 344). 

акадёмия ‘высшее научное или художественное учреждение’, ‘на- 
звание некоторых высших учебных заведений” (ТСРЯ; Д 1: 7), 
‘высшее учебное заведение; высшая школа, университет”, ‘выс- 
шее научно-исследовательское заведение, сообщество ученых” 
(СлРЯ ХУШ 1: 33—34), академию... сиречь училище всяких роз- 
ных грамотных учений 1637 (Черн. 1: 32) || блр. акадӛмія, ст.-блр. 
академия нач. ХУП в. (ЭСБМ 1: 99) // Из польск. Акадета “шко- 
ла Платона, высшее учебное заведение, академия” (Тлпае 1: 8), 
акадетіја ХУІ в., совр. акайета ‘академия’, ‘торжественное за- 
седание” < лат. Асайёта ‘роща близ Афин, посвященная Акаде- 
му (Асааетив — Академ, аттический герой), где учил Платон” < 
греч. Ахадуиео, Ахй да ‘то же” от ИС Ахадтрос ‘Академ’ 
(Фасм. 1: 65; ЗЯа\узК! ЈР 34/2, 1954: 134; Косһт. 1975: 29—30; 
Геет. 1976: 33; согласно Черн. 1: 32, рус. < лат.). Ср. вместе с тем 
восходящие к лат. (< греч.) франц. асадётіе 1508 (СтКоһҺ 1: 46), 
нем. АКайетіе ХУІ в. (КІ.: 11). Толчок к экспансии греко-латин- 
ского слова в ХУІ в. дало итал. ассадетіа (< лат.), — точнее, из- 
вестность таких итал. сообществ, как /Ассааетіа Еогепйпа, 
Р Ассайетіа аеПа Стигса (ООМ: 4). 

Рус. академия ‘картежный дом” ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 1: 34), 
‘нагая человеческая натура” нач. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 57) ус- 
воены из франц. асааетіе в соответствующих знач. 

Ст.-рус. акадимию ‘ученое общество, ученое и учебное заведе- 
ние” ХГУ в. (СДРЯ ХІ--ХІУ 1: 78), ст.-укр. акадиміа 1627 (Крав- 
чук ВЯ 4, 1968: 120; ЕСУМ 1: 54) происходят прямо из греч. 
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(Черн. 1: 32; ЭСРЯ МГУ 1/1: 56-57). Позднее заимств. из 
польск. вытеснило более раннее из греч. См. еше НУУ 1963: 13— 
14, 30, 55—56; Ойеп 71БІРһ 43/2, 1983: 327—328. 

аканье “средне- и южновеликорусское, а также белорусское произ- 
ношение безударного гласного о как а или как ә” (Фасм. 1: 65), 
‘говор или произношенье высокое, на а, рязанский, московский” 
(ДТ: 8) // От акать (Там же), собственно, ‘произносить а’. Ана- 
логично бканье, яканье, иканье и др. в диалектологической лит- 
ре. О происхождении феномена аканья в рус. яз. см. недавно Кня- 
зев ВЯ 1, 2000: 75—101. По образцу рус. а° в научной лит-ре на 
рус. яз. пишут и об аканье в др. яз. — например, в якут. (где речь 
идет о явлении, связанном с гармонией гласных). 

аката, акатица ‘дерево и куст акация’ Морд. (СлМорд 1: 20), 
акатник ‘караган, гороховик, золотарник” (Д 1: 8), ‘желтая ака- 
ция” подмоск. (СлГП. 1: 13), “акация” тамб., курск., тул., ворон. 
(СРНГ 1: 225) // Связано с акация. Интересна близость к чеш. 
ака! (белая) акация”, прост. агат, слвц. аеаі, уст. аса“ (последнее, 
согласно Масһек: 34, из венг. диал. асасв). Ср. аракатник°. 

акатка, окатка ‘кулик Нітапіориѕ’, акатка долгоногая ‘красные 
ноги почти в поларшина, а сам менее горленки’ южн. (Д 1: 8; 
СРНГ 1: 225) // Сравнение с диал. окат, окатать, окатывать 
ит. п. (СРНГ 23: 114—115; ЭССЯ 27: 104—105) не позволяет 
найти мотивировку. Научное назв. и синоним а” (ходулочник, см. 
СРНГ 1: 225) также указывают на длинные и тонкие ноги птицы 
как основную ее примету. Заимств.? Ср. еще укр. окатий ‘глаза- 
стый’. 

акафист ‘церковная хвалебная песнь и молитвы Спасителю, Бого- 
матери и святым угодникам” (Д 1: 8), акаөист, акафист (СлРЯ 
ХУШ 1: 34), акафистъ ХТ в. (Фасм. 1: 65) || укр. акафіст, диал. 
акахвист, акахтист, окахтист, с.-хорв. акатист, акатист и др. 
(ЕСУМ 1: 55—56) // Из греч. бхабьстос (уос), букв. ‘несидячий 
(гимн)” (4- “не” и хаб “сажусь?), ср. рус. стар. несвдаленъ, — 
назв. гимна Богородице, исполняемого стоя (Фасм. 1: 65; ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 57; ЕРСЈ 1: 87). 

акация (Д 1: 8), с 1766 г. (СлРЯ ХУШ 1: 35) || укр. акація, с.-хорв. 
йкација, словен. акасіа, чеш. акасіе, польск. аКас/а и др. (Черн. 1: 
32) // Из лат. асасіа (< греч. бхажа, ‘колючее растение, растущее 
в Египте”) — непосредственно и/или через нем. АКагіе (Фасм. 1: 
65). Греч. слово, видимо, заимств. (из Египта: копт.?), — сравне- 
ния с 9х ‘острие’ или с ахахос ‘невинный’ (у масонов акация 


акачество 126 


считалась символом невинности) могут иметь народно-этимоло- 
гический характер (см. также $п.: 6; КІ.: 11; ЕСУМ 1: 55). 
Блр. акацыя < рус. (ЭСБМ 1: 100), болг. акация < рус. или нем. 

(БЕР 1: 6). Относительно чеш. ака см. аката. 

акачество ‘случай, неожиданность’ смол., окачество ‘беспорядок, 
безобразие” Литва (СРНГ 1: 225; 23: 116) // М.б., результат конта- 
минации оказия и качество (см. об этих словах Фасм. 2: 214; 3: 
127). 

акел ‘бог ада, темного царства’ вят. (СРНГ 1: 225) // Расценено как 
народный вариант церковного аггел° ‘злой дух, дьявол’ (Череп. 
1983: 68), см. также адел. 

акельдама ‘цена крови’ ХУІ в. (Срз. Доп. 1: 3) // Из греч. ажећдоца 
< др.-евр. (Там же). 

акжалы мн. ‘трубы’ ряз. (СРНГ 1: 225) // Неясно. 

акжилан, акзилан ‘змея Со[афег Ч1опе; обращена в баснословную 
белую рогатую змейку, которая служит на счастливого; царь- 
змея, князек-змея” (Д 1: 8) // Тюркизм с исходным знач. “белая 
змея’, ср. тюрк. ак “белый”, кирг. ак жылан ‘белая змея’ (Юдах.: 
279), тат. жылан, др.-тюрк. ап ‘змея’ и др. < тюрк. %/ - ‘ползти, 
извиваться (о змее)” (Фасм. 1: 65; Сетаров СТ 1, 1980: 9; ЭСТЯ 4: 
40—41; Каѕ.: 200; ОоетЕ. 4: 254—255). Из тюрк. также рус. зилан 
‘белая змея, сказочный змеиный царек (покровительница ханов, 
она перешла в герб Казани)” (Д 1: 681), ХУІв. Фасм. 2: 97; Наза- 
ров УЗ Казанск. ПИ 15, 1958: 268), джиланка ‘змея’ Хакас., 
чилан(ка) ‘неядовитая змея’ ю.-краснояр. (Ан. 2000: 184, 661). Со- 
гласный з в акзилан, зилан, вероятно, из тюрк. (тат. мишар.?) 2 < 
а = $ (ср. Севортян ЛС 5, 1962: 22), см. также азей, азям. 

аки І союз “как, так как, подобно, как-бы” церк. и стар. (Д 1: 8), “как, 
подобно, словно, будто, как бы” арх., олон., с.-двин., влад., ниже- 
гор., пенз., твер., моск., ряз., самар. (СРНГ 1: 226), акы “как” 1076, 
также аки (Срз. 1: 14), аки (например, в СПИ), акы “как, подобно 
тому как”, ‘как будто, словно” (СлРЯ ХІ —ХУП 1: 26; см. также 
СлРЯ ХУШ 1: 35—36; СССПИ 1: 36—37; Зал. 1995: 231, 594) | 
ст.-слав. акы “как, как бы”, “что” (см. подр. ЕЅЈ85 1: 48) // Широ- 
кое распространение а° в народной речи препятствует его пони- 
манию только как церк.-слав. (книжн.) слова. Возможно, наряду с 
ст.-слав. акы рус. а° возникло из прасл. *аќо (см. ако, там же и об 
отношении к формам на /-, ср. др.-рус. акы = акы) под влиянием 
образований типа ст.-слав. малы “мало”, страҳы ‘из страха’, ис- 
ходно форм твор. мн. (УаШат бг. Сотр. 2: 691; УУ/55 1: 15). До- 
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пускается также происхождение из прасл. “а (см. а Г) + част. *-Ку, 
ср. “ако <? *а + *-Ко (ЭР 1: 153—154; Е5/55 1: 48). 

аки П “отец” тобол., тюмен. (СРНГ 1: 226) // Из хант. юган. ак” 
‘то же’ ~ сург. а/і и др. (бісіпі2 7151 5/4, 1960: 491—492) < 
уральск. *4са ‘то же’ (ОЕМ: 22; Ан. 2000: 79). 

аки Ш межд. ‘побуждение к прогулке (детей) низовья Печоры 
(СлНПеч 1: 2) // Фонетический вариант (-к”- <-т”-)к ати, аття? 
в том же знач. 

акйба ‘нерпа обыкновенная’ камч. (СРКН: 223), акип, акипка, 
акипка ‘детеныш тюленя’ камч., астрах. (Д 1: 8; СРНГ 1: 226), 
акипонок ‘детеныш нерпы” н.-индиг. (Чик. 1990: 141) // Неясно. 
Эвен. ақиба ~ акиба “тюлень-акиба” (ТМС 1: 25) < ? рус. (Ан. 
2003: 64). Астрах. ареал а° (Д) кажется сомнительным. 

акйка ‘горячо, жарко’ с.-краснояр. (СКС: 24), в.-сиб., камч. (СРНГ 
1: 226; СРКН: 22) // Правдоподобна по крайней мере опосредо- 
ванная связь с эвенк. йэкуке ‘ох, жарко’, эвен. йекекее Ох ‘жарко’ 
ит. п. (ТМС 2: 362; Леб. 1982: 223), а также с чукотско-камчат- 
скими (< ? тунг.) данными — алют. әҝәҝ̆а- ‘горячий’, ительм. 
(Старч.) кикка ‘горячо, жарко” и др. (АпіКкіп ЅЕС 8, 2003: 9—10; 
Ан. 2000: 79; ср. Мудр. 2000: 31). 

акинть, акунть, акиноъ ‘драгоценный камень гиацинт’ (Срз. 1: 12), 
акинфъ ‘драгоценный камень (яхонт) ХУП в., прил. акинфинь 
ХП-ХІП вв., иоакинф ‘драгоценный камень (гиацинт)” ХУ в. ~ 
ХП в., также иакинфъ (СлРЯ Х--ХУП 1: 26; 6: 247) // Из греч. (в 
Новом Завете) 2%хіубос ‘гиацинт, драгоценный камень”, больше 
известного как назв. цветка, откуда (через нем. и/или лат.) рус. 
гиацинт (Фасм. 1: 404; ср. Тахо-Годи МНМ 1: 300—301). Ср. 
церк. имя Иакинф, откуда разг. Акинфий, Акиньша и фамилии 
Акинфов, Акинфиев, Акиньшин (Унб. 1989: 45; Ник. 1993: 10). О 
др.-рус. акинфъ как назв. ткани см. Лукина ИСЛДРЯ 1978: 246. 

акӣп, акипка см. акиба. 

акка ‘устье’ том. (ССО Д 1: 15), акка ‘старое русло реки, протока, 
рукав реки” том. (Вор. 1973: 155) // Из сельк. центр. *244ә ~ Пара- 
бель, Тым, Васюган ако ‘старица’, ‘речка, которую с обеих сто- 
рон закидало’, “большое, длинное озеро” (Хел. 2000: 365; Ан. 
2000: 79). Знач. ‘устье’ неточно, правильнее ‘старица’. Ср. анга°. 

Аккерман — назв. гор. (древняя греч. колония Тирас, римская Аль- 
ба-Юлия, ст.-рус. Бблъгородъ в гр. ХУ в.), ныне Белгород-Днест- 
ровский Одесской обл. на Украине (Серг. 1959: 28, 210) // Из 
тюрк., тур. АК Кагтаи, букв. “белая крепость” (кыпч., чаг. Кдғтдп 
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“крепость”; с последним связано рус. Кременчуг, см. Труб. 1991: 
198; СИГТЯ 2006: 444), ср. кальку тюрк. назв. в ст.-рус. Б5льго- 
родь, рум. Сеѓаіеа АІЬӣ, ср.-греч. Аспрохастроу, Авохот0247У) 
(Фасм. 1: 65—66; Труб. 2002: 217). К типологии подобных назв. ср. 
также венг. ТО 52екеѕјейегуаг (Рарр, Кіѕѕ 5151АЅН 7/1-3, 1961: 247). 
Ср. тюрк. Оага-кагтаи, букв. “черная крепость’, — стар. назв. 

Очакова. 

аккбрд І уст. (ср. аккбрдная плата “сдельная”), акорд “согласие, со- 
глашение, условие, сделка’ (Д 1: 8), аккорд 1739, акорд 1702 “до- 
говор, соглашение”, ‘договор о сдаче города, крепости на опреде- 
ленных условиях’; взять, добыть, сдать на акорд (БВК 1972: 
339; СлРЯ ХУШ 1: 37), окортъ 1702, акортъ 1703, Асоға “уго- 
вор” кон. ХУП в. (Ой. 1985: 483) || укр. акорд, ст.-укр. акордъ 
ХУШ в. (ЕСУМ 1: 56) // Ср. франц. ассоға “соглашение, согла- 
сие”, муз. “аккорд” и прошедшие через франц. посредство (и/или 
посредство нем. Аќќоға, итал. ассоғао) польск. акоға ХУШ, чеш. 
аКоға, болг. акорд, с.-хорв. акорд, словен. акбға (ЕСУМ 1: 56; КІ.: 
11; ЭСРЯ МГУ 1/1: 61; ЕРСЈ 1: 91; Валк. 1: 7). Вост.-слав. слова 
иногда выводят из польск. (< франц.), полагая, что ударение на 
последнем слоге объяснимо заимств. в форме косв. падежей. Ос- 
торожнее однако говорить о заимств. в рус. из зап.-евр. яз. (Фасм. 
1: 66; Черн. 1: 33), в особенности о влиянии нем. АККоға в сфере 
военной терминологии (Ойеп \№Маѕ 29/1, 1984: 103; 74БІРҺ 47/1, 
1987: 45). Франц. слово нередко объясняется из ср.-лат. ассоға(Йит 
(< преф. аа + сог, -аів ‘сердце) ‘соглашение’, но см. аккорд П. 

аккбрд П муз. “созвучие, стройность совместных звуков” (Д 1: 8), 
аккорд, акорд муз. “тармоническое созвучие” 1773 (СлРЯ ХУШ 1: 
37), укр. акорд, болг. акорд, с.-хорв. акорд, словен. аКога, чеш. 
акоға, польск. акога (ЕСУМ 1: 33; 5п.: 7) // Из итал. ассоғао (как 
специальный муз. термин — с ХУІ в.), ср. также франц. ассоға, 
нем. А/Жоға. Эти слова имеют знач. ‘аккорд, созвучие” и ‘согла- 
шение” (см. аккорд 1). Нар.-лат. “ассоғайғе (вместо сопсоғайге 
“согласовывать”) ‘соглашаться’ из преф. аа + сог, -@15 “сердце” да- 
ло франц. ассогаег, итал. ассогааге ‘согласовывать, примирять”, 
откуда франц. ассоға, итал. ассоғао в том числе (во франц. уже с 
ХП в.) как обозначение гармонического созвучия. Возможно 
влияние лат. сйоғаа ‘струна’ (< греч. уордт) гезр. его производ- 
ных типа *ассйогааге ‘настраивать струны’, а также итал. согаа, 
франц. согае ‘струна’ (Челышева ИИРС: 27—29; ср. Черн. 1: 33). 

Блр. акорд считается новым заимств. из рус. (ЭСБМ 1: 102). 
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аккуйрук “сайгак” Средняя Азия (Сетаров СТ 1, 1980: 10), “вид сай- 
ги, белогузка” — водится «в северной части Киргизской ($11. ка- 
захской) степи» (Д 4: 129, $.у. сайга; см. также 1: 18, 5. у. 
антилоп”) // Из тюрк. (кирг. и др.) аў “белый” и Кш/ғиК “хвост; кур- 
дюк, курдючное сало’, ср. из близких тюрк. источников ст.-рус. 
куйрунка “курдюк” 1553 (СлРЯ ХІ—ХУП 8: 111) и рус. курдюк 
(см. об этих словах Фасм. 2: 424—425; Ан. 2000: 313). 

аккуратный, акуратный ‘точный, верный’, акурат нареч. ‘ровно, 
точно, верно, точь-в-точь, в меру’ (Д 1: 9), аккуратный ‘вежли- 
вый, обходительный” сев. (СРГК 1: 18), акуратный 1721, акку- 
ратный, оккуратный 1718 ‘точный, верный, правильный’, “тша- 
тельный, пунктуальный” (СлРЯ ХУШ 1: 38) || укр. акуратний, 
акурат, блр. акуратны, акурат, чеш. аКикғаіпі, (ракогат, слвц. 
акиғату, акиғаі, польск. аКиғату, акига и др. (ЕСУМ 1: 58; 
Маесһ.: 34; ЭСРЯ МГУ 1/1: 63; Черн. 1: 33) // Ср. лат. ассӣгаіиѕ 
‘старательно исполненный, тщательный, точный” (РРР к ассйғо < 
ай + сиго ‘стараюсь, точно исполняю; ухаживаю, забочусь”), от- 
куда нем. аККигай ‘точный, исправный, аккуратный’. Адъектив а” 
из лат. через польск. или нем. (возможно, и через укр., блр. < 
польск.), нареч. акурат или тем же путем, или именно из нем., 
как чеш. (/ҘаКоғаі, слвц. акиғаї (Масћ.: 34). Конечное ударение в 
блр. акурат предлагалось объяснять за счет влияния блр. як у рад 
(= рус. как в ряд), ср. контаминированное якурат (ЭСБМ 1: 104, 
с указанием на рус. акурат < блр. < польск.). 

аклёй І ‘малая чернеть, род утки’ сиб. (Д 1: 8; СРНГ 1: 227), ‘утка, 
морянка” арх. (Матвеев Эт. иссл. 1996: 28—29), аклей “черная ут- 
ка с черным клювом”? сиб., нач. ХУШ в. (Мессершмидт, см. Па- 
нин ИЛ 1983: 19) // Связано с аллёйка°. Форма аклей или возник- 
ла вследствие преобразований типа аллейка > аклейка > аклей, 
или — скорее — происходит прямо из пермск. яз., ср. коми удор. 
аклы, аллык, иж. авлык “утка-морянка” (Матвеев Эт. иссл. 1996: 
29; МСФУСЗ 1: 27; КЭСК: 29—30). Тюрк. этимол. а° (Фасм. 1: 
66) крайне сомнительна (Ан. 2000: 79). См. также аулык. 

аклёй П ‘растение АдиЙесла, сем. лютиковых, водосбор” (Д 1: 8; 
СРНГ 1: 226) // Отсутствие надежных диал. свидетельств застав- 
ляет обратить внимание на некоторое сходство а” с лат. назв. (ср. 
водосбор как его кальку). Народно-этимологическое преобразова- 
ние? Неприемлемо соображение о связи с аклеёй® І (Жар. 1980: 82). 

аклюга, клюга, оклюга ‘церковь’, окложница ‘колокольня’, клю- 
зиться ‘молиться’ офенск. (Даль, см. Бонд. 2004: 240, 296) // Со- 
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гласно Фасмеру (в изложении Бондалетова ЭИРЯ 7, 1972: 37), к 
др.-в.-нем. к/йѕа ‘ущелье’, ‘жилище монахов’, на кот. могло по- 
влиять греч. прост. х\тс!х ‘церковь’ (ср. новогреч. ёххћсіа). 
Греч. слово в такой форме нуждается в подтверждении, как и ука- 
занная этимол. в целом, а также предлагаемое Бондалетовым вы- 
ведение а° прямо из греч. (Там же). 

акляй ‘о старшей золовке” пенз. (СРНГ 1: 226) // Из зват. формы на 
-й от мордЭ акля ‘золовка’ (МокРВ: 31). 

акляны ‘домашние сапожки из замши’ н.-индиг. (КСРГС), окляны 
‘головки из козлиной кожи у праздничной женской обуви’ н.-ин- 
диг. (СРНГ 23: 129) // Возможно, из якут. алл. “айуап = (Анабар) 
акутап ‘летние женские торбаса из ровдуги” (ДСЯЯ: 42; Ан. 2000: 79). 

ако союз ‘так как” арх. (СРГК 1: 18), акобы ‘как будто, словно, буд- 
то бы’ яросл. (СРНГ 1: 227), ако “как, как будто”, “чтобы”, “что” 
(СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 26; Срз. 1: 12) || ст.-слав. ако “как, будто”, “так 
как”, болг. ако, макед. ако “если, если бы”, с.-хорв. ако “если, хо- 
тя’, ст.-серб. ако, словен. аќо “если, поскольку, хотя, ли”, слвц. 
ако, в.-луж. ако (см. подр. ЅР 1: 153—154; Е55/2: 44—45; ЕЗ] $5 
1: 47) // Из прасл. “аКо (~ и.-е. *е-/*0-, основа указат. мест., ср. 
др.-инд. а-ѕаи ‘тот’, греч. ё-хєї “там” и др.; ср. *а° Т) + формант 
-ак-, ср. ЧаКо, др.-рус. тако “так” при лит. 10/5 “такой”. Рус.-цслав. 
ако из ст.-слав. (БЕР 1: 6), но ю.-слав. происхождение рус. диал. 
(и др.-рус.) фактов сомнительно. Прасл. *аКо материально и се- 
мантически близко прасл. “/аКо (< ? %/ь < и.-е. относит. мест. *1е- 
/*10- + слав. суфф. -аќ-, ср. лит. /6К8 “никакой”), др.-рус. мако “что, 
так как, так что, чтобы”, рус.-цслав. яко “как” и др., ср. який ‘ка- 
кой” (Фасм. 4: 552—553). Разделение рефлексов двух этих лексем 
в ряде случаев практически невозможно (ӘР 1: 154). Тем не менее 
их объединение в виде “аКко/%“/аКо (со знаком «?») в ЭССЯ 1: 64—65 
(также */аќкъ(јь) ‘какой’ в ЭССЯ 8: 171) нецелесообразно (Е5.55 
1: 47—48; 5: 268). Прасл. *аКо выводят также из сложения союза 
Жа (см. а І) + част. -Ко (Е5.565 1: 47), кот. м. б. «твердым» вариан- 
том -6е в “а се (Е55/2: 45), см. ач. См. также ак, аки, амо, ач І. 

акопёль ‘головной плот при сплаве леса по озерам’ сев. (СРГК 1: 
18) // Иноязычное. Источник заимств. м. б. сложением, первая 
часть кот. (ако-) сопоставима с фин. лаккии ‘рубка, валка леса”, а 
вторая (-пель) — с саам. (Йоканьга) ріеЙе ‘половина, сторона” и 
под., см. алапера. 

акраённый ‘настоящий, похожий” тул., окроёный ‘вылитый, очень 
похожий” твер., новг. (СРНГ 1: 227; 23: 164) // Вероятно, из ‘оди- 
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наково скроенный”, ср. обкройть в знач. “обмерить кройкой” (ср. 
ЭССЯ 27: 181, 5.у. *оркгојійї). 

акрей “хлеб” калуж., акрель, акрень, окрень “то же” твер. (СРНГ 1: 
227; 23: 162) // Форма окрень (без учета форм на а-) отождествля- 
ется с окурень “род хлебной лепешки, испеченной в золе” твер. 
(СРНГ 23: 162; Д 2: 592), кот. рассматривается как результат суб- 
стантивации прасл. *оБКигьпъуь (ср. окурный балаган и т. п., Д 2: 
591), далее ср. рус. окур “окуривание (дымом)”, обкурить, прасл. 
происхождения (ЭССЯ 27: 214—215). Однако превращение 
окурень в о/акрень вызывает сомнения (как и различие в знач.), 
тем более что акрей, акрель, акрень выступают как офенизмы 
(Даль, см. Бонд. 2004: 225, 240), происхожд. кот. неизвестно. 
Можно предположить проникновение формы окурень в условные 
языки и ее контаминацию с образованиями типа жгонск. кремь, 
крень “мясо”, ср. офенск. кресо “мясо” и проч. < ср.-греч., новогреч. 
ХбЕЯС ‘то же” (ср. Бондалетов ЭИРЯ 7, 1972: 34; Эт. 1980: 69). 

акрйда І ‘саранча’, чаще акриды мн. — в почерпнутом в Евангелии 
(Мат. Ш.4 и др.) и относящемся к Иоанну Крестителю выраже- 
нии иитаться акридами и диким медом церк. (Д 1: 8; СлРЯ ХУШ 
1: 38—39; СРФ: 22), акридъ (дъ же его 66 акридъ и медь дивии) 
1057, акрида (Срз. 1: 12—13), акриды мн. ‘то же’, акрида ‘моло- 
дой побег растения’ ХУП в. (СлРЯ ХІ-ХУІГ 1: 26) || укр. диал. 
окрида, ст.-укр. акріды, акрыды мн. ‘кузнечики’, ст.-блр. акрида 
‘саранча’ 1580 (ГСБМ 1: 89), ст.-слав. акридъ, акрнда, болг. 
акрида ‘саранча’ (У№М58 1: 15; СлРЯ ХГ-ХУП 1: 26) // Из греч. 
%х04с, -1506 “то же” (Фасм. 1: 66; Е5155 1: 48; Ег.: 59). Относитель- 
но «растительного» знач. ср. абрёдь°. 

акрида П ‘бранное слово’ терск. (СРНГ 1: 227) // Вероятно, церк. 
слово, проникшее в диал. речь, см. акрида І. 

акрюк ‘длинный шест с петлей для ловли необьезженных лошадей, 
укрюк” прибайк. (Прибайк. сл. 1: 15) // Из тюрк. источника типа 
адгид или оадгид “укрюк” (см. ЭСТЯ 1: 585), ср. более известную 
рус. форму укрюк при др.-тюрк. идгиа “аркан”, бар. иагид ‘укрю- 
чина для поимки лошадей” (Фасм. 4: 454; Ан. 2000: 581). Конта- 
минировало с крюк. 

акса “деньги” Башкирия, акся “то же” свердл. (СРНГ 1: 227) // Из 
башк. адѕа “деньги, финансы”, “монета” (БРС: 19; Муминов Эт. 
иссл. 1991: 67), адба “деньги” (ЭСТЯ 1: 120). Форма акся напоми- 
нает также удм. (< тат.) аКк%а “деньги” и мар. оК%а (< чув. ок$а) “то 
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же” (ср. РоетЕ. 2: 86—88; Горд. 1: 73; Мызн. 2005: 111; данные 
ХУШ в. по тат. и ф.-угор. словам см. Мое]. 2003: 84). См. акча. 
аксакал “старик, старшина, староста, выборный’ в пограничных с 
Азией и населенных татарами областях (Д 1: 8), ист. ‘начальник 
канцелярии в Туркестане”, перен. ‘уважаемый старейшина’ (Куш- 
лина ТВСЯ 1974: 189—190) // Из кирг. аксакал “седобородый”, 
ист. ‘старшина, старейшина”, “аксакал (почтительное обраще- 
ние)”, казах. аксакал ‘уважаемое лицо, старший’, ист. ‘предводи- 
тель рода, влиятельное лицо’, ср. тат. ад зада! “старик”, чаг. ад 
вада! ‘старшина’, азерб. а4 зада! Кі$і ‘почтенный человек” и проч., 
букв. “белобородый” (Фасм. 1: 66; Радл. 1: 88; ОоетЕ. 2: 89—89; 
Шип.: 26; о тюрк. см. Сһеп Сһіпсе-Ішпр ЕЅ Мепрев 1, 1977: 42—46). 
аксамйт стар. “бархат” (Д 1: 8), аксамит, оксамит, оксаймит «ста- 
ринное название шелкового исткания» ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 1: 
39), оксамитъ (драгыя оксамиты вин. мн.) ‘драгоценная ткань с 
золотыми и серебряными нитями в основе, плотная и ворсистая 
как бархат’ 1185—1187, ИС Аксамит (князья Аксамит и Бархат 
Мещерские) 1540 (Весел.: 11), аксамить “то же” 1673, оксамит- 
ныи Ипат. лет. под 1289 г., аксамитныи (СлРЯ ХІ--ХУІГ 1: 26; 
СССПИ 4: 27—29) || укр. оксаміт, диал. также аксамит, 
оксамит, блр. аксамт, ст.-блр. аксамитъ 1486, ст.-серб. акьса- 
мить, аксамить 1417, чеш. абзатй, акѕатіі, ст.-чеш. аќкѕатіі, 
екѕатії ХІУ-ХУ вв., слвц. аКзатеь польск. акѕатії, акѕатиек, 
ст.-польск. акѕетії ХІУ в., акѕатіепі, екѕатії и др. (У№85 1: 15; 
ЭСБМ 1: 103; ЕСУМ 4: 174—175; ЕРСЈ 1: 92; старые слав. свиде- 
тельства см. Могаусоуа Еһ. $1. 8/9, 1976—1978: 179—192) // 
Слово греч. происхождения, бытовавшее и в ту пору, когда «о 
выработке ткани в бывшей Византии давно забыли» (Кл. 1925: 
8—10). Ср. ср.-греч. #Ёоџлитос ‘аксамит’, букв. ‘из шести нитей, 
шестинитный” (Фасм. 1: 66), ср. ЕЁ “шесть”, |Мт06 ‘нить основы”. 
Начальное слав. а- объясняют ассимил. гласной второго слога, но 
неясно, где она имела место (Масһ.: 34). Греч. *48944:т0с или 
аЕоцилтоу (УМ85 1: 15)? Допускается также посредство ср.-лат. 
слова на а- (ЕРСЈ 1: 92) — наряду с ср.-лат. (е)хатйит (< греч.), 
откуда ст.-франц. затй > ср.-в.-нем. ват, ѕатаї, новов.-нем. 
Ѕаттеї, совр. нем. зат! ‘бархат’, ср. также чеш. затей и др. 
(У\55 1: 15—16; КІ.: 623; Сага. 1965: 61; Масһ.: 34). Лит. 
акѕдотіаѕ 1566 < польск. (Виза КК 3: 380). См. также акшамет. 
аксачбк ‘сурок’ «к востоку от Волги» (Мъомік. 1959: 73) // Уменыш. 
дериват от заимств. из тат. аксак ‘хромой’ или близкого тюрк. ис- 
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точника (Там же; Радл. 1: 125). Ср. связанную с тюрк. фактами 
фамилию Аксаков (Баскаков ТВСЯ 1974: 242; Весел.: 11). 

аксельбант ‘плетеница из снурков, носимая на плече, наплечник” 
(Д 1: 8), эксельбанть 1762, аксельбант 1764, аксельбанд 1800 
(СлРЯ ХУШ 1: 39) // Из нем. Ас/ѕе/рапа, букв. ‘наплечная лента, 
тесьма’ (Фасм. 1: 66; ЭСРЯ МГУ 1/1: 67; Сабенина НРЭ 1: 36—37). 

аксён собир. ‘внутренности рыбы” дон. (СРНГ 1: 227) // К прасл. 
*Къзепь в том же знач., ср. сев., сиб. ксень ‘печень налима” и др. 
(ЭССЯ 13: 245—246). Начальный а- — местная протеза. 

аксиос ‘достоин’ — слово, кот. поется при посвящении в сан свя- 
шенника (Фасм. 1: 65) // Из греч. (йо ‘стбящий, достойный” 
(Там же). Из того же источника выводят рус. арготизмы аксиосы, 
косиёсы ‘волосы’ (при посвящении в сан волосы посвящаемого 
подстригают), а также (?) косей “поп” и т. п. (Бондалетов ЭИРЯ 7, 
1972: 23; Эт. 1980: 73; Бонд. 2004: 240). 

акся см. акса. 

акт “единичное действие, отдельный поступок”, ‘часть театральной 
постановки’, ‘закон, указ, постановление”, ‘документ, удостове- 
ряющий что-л.’, ‘торжественное собрание (по поводу выпуска 
учащихся и др.)’, ср. актовый зал (ТСРЯ), акт ‘деловая бумага, 
документ’, ‘торжественное собрание’, акты мн. ‘письменные де- 
ла, производство; труды, записки общества’, акт ‘действие (в 
драмах ит. п.)”(Д 1: 9), акт ‘деяние, дело’, ‘театральное пред- 
ставление’, акт, актус ‘ежегодное торжественное собрание в 
учебном заведении или ученом учреждении’, акт м., акта ж. 
“правовой документ”, акты мн. “ученые труды, журналы ит. п.’ 
(СлРЯ ХУШ 1: 39—40), акт ‘документ ит. п.’ ХУ в. (ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 68) || укр. акт ‘документ’, ст.-укр. акта, акты мн. ‘кни- 
ги для записи документов” ХУІ в., акт ‘театральное действие”, 
ст.-укр. актъ ХУП в., блр. акт, ст.-блр. акть 1536, польск. аќ, 
ама мн. и др. (ЕСУМ 1: 57; ЭСБМ 1: 103) // Рус. а° в знач. ‘доку- 
мент” усвоено (ХУІ в.) из польск. аќ ‘то же” (1501) < лат. асіит, 
обычно дсѓа мн. ‘деяния, протоколы и др.” от аво ‘веду, гоню, 
действую”. Допустимо укр. и блр. посредство. В знач. ‘деяние, де- 
ло’ — в Петровскую эпоху из польск. а ‘поступок, дело, дейст- 
вие’ (ХУІ в.) < лат. асіиѕ “деятельность, действие” (в польск., воз- 
можно, через франц. асіе). 

Из польск. аќ, по всей вероятности, происходит и рус. а° в знач. 

“пьеса” (возможно, уже в ХУП в.), пришедшее через Юго-Запад- 
ную Русь (Черепанова РИЛЛ 3, 1983: 103). Для ХУП в. допусти- 
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мо заимств. через франц. асе (< лат. асіиѕ), но и в этом случае не 
исключено посредство польск. аќ или нем. АЖ (< лат.) Последнее 
могло стать также источником рус. слова как назв. торжественного 
собрания и т. п. См. ЭСРЯ МГУ 1/1: 67—68; Черн. 1: 34; Фасм. 1: 
66; СлРЯ ХУШ 1: 39—40; НУ 1963: 16, 56; Геет. 1976: 33; КІ.: 11. 
Ср. рус. ахта ‘общественное постановление, протокол” ко- 

лым. (Бог.: 20) < якут. ах/а ‘деловая бумага” < рус. (Ан. 2003: 64). 

акта ‘кобыла’ забайк. (СРНГ 1: 227) // Из бур. агта ‘мерин, кастри- 
рованный конь; рысак’, ср. монг. агт, п.-монг. ауға ‘мерин’ < ? 
перс., ср. перс. ама ‘мерин’, “кладеный, оскопленный, извлечен- 
ный” от ажап ‘извлекать (тестикулы)”; из перс., возможно, также 
казах., кирг. и др. ада ‘мерин’, курд. ахѓа “оскопленный”, “мул, 
мерин’ (ЭСТЯ 1: 77; Цабол. 1: 38; Щербак ИРЛТЯ 1961: 86; Но- 
викова ИАЭ 1979: 84—97; ТМС 1: 26; Ваѕ.: 9; ОоетЕ. 1: 114—117; 
4: 371; Ан. 2000: 80). Сомнительно генетическое сравнение монг. 
жайа ‘кастрированный’ и тюрк. *с{ап “кастрированный верблюд”, 
ср. др.-тюрк. аѓап “то же’ идр. (ЕРА: 280; возражения см. 
ЅїасһомѕКІМ ЅЕС 10, 2005: 230—232), см. атан. Эвенк. актакй 
‘кастрированный олень’ ит. п. < монг. (ТМС 1: 26). 

актазъ ‘белая арабская лошадь’ Ипат. лет. под 1225 г. (ПСРЛ 2: 
476; ДопСлРЯ ХІ-ХУП 1: 11) // Тюркизм, несомненно содержа- 
щий тюрк. а4 ‘белый’. Сегмент -тазъ сравнивался с ѓа2ї “араб- 
ский” (Мелиоранский Изв. ОРЯС 10/4, 1905: 113; ДТС: 543; 
Фасм. 1: 66—67; Сетаров ТВСЯ 1974: 233; ср. Добродомов Изв. 
ОЛЯ 23/3, 1964: 258). Формально более органичным выглядит по- 
нимание а° = тюрк. а4/а2 как “белопегий (конь)? и отождествле- 
ние -/аг с др.-тюрк. #22 “пегая лошадь”, ср. венг. јейёг-ѓіагка “по- 
крытый белыми пятнами’, где /ейеғ “белый”, Тағ(Ка) < тюрк. “ағ, 
откуда /а2 (Метейһ АГАЗН 15/3, 1964: 258). Ср. также укр. тар- 
кач “конь белый с черными или рыжими пятнами’ и др. < ? тюрк. 
(Добродомов, см. Одинц. 1980: 92—94). 

актёр ‘театральный артист, лицедей’, уст. “скоморох” (Д 1: 9), 
прост. уст. ахтёр (у Островского и др., см. ЯСМ: 45), актер 1803, 
актиор 1752, актер 1710 ‘актер’ (СлРЯ ХУШ 1: 40) // Из франц. 
асіеик 1663 < лат. асіог в знач. “исполнитель, декламатор, актер” 
(Фасм. 1: 67; ЭСРЯ МГУ 1/1: 68; СтКорб 1: 99), к аво, ср. акт°. О 
синонимах а” в истории рус. яз. (скоморох, комедиант, лицедей, 
артист) см. Филиппов РР 3, 1968: 74—75. 

Блр. акцер, болг. актьдр < рус. Но укр. актор, ст.-укр. акторь 

ХУП в., блр. актор, актдрка, ст.-блр. акторъ 1607 (Бул. 1972: 
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21) < польск. аюйоғ(Юа < лат. (Черн. 1: 34; ЕСУМ 1: 57; ЭСБМ 1: 
103). Ср. и рус. актор 1739 (СлРЯ ХУШ 1: 40), кот. из польск. 
или прямо из лат. 

актриса (Д 1: 9), с 1735 г. (СлРЯ ХУШ 1: 40) // Из франц. асігісе 
(Фасм. 1: 67; ЭСРЯ МГУ 171: 69). Укр. актриса, блр. актрыса < 
рус. (ЕСУМ 1:57; ЭСБМ 1: 103). 

акула І (Д 1: 9), акула арх. (АОС 1: 66; СГРС 1: 14), аккула, бкула 
сев. (Герд ЭИРЯ 7, 1972: 68), акул 1755, аккула ХУШ в. (СлРЯ 
ХУШ 1: 38), акулий: приготовити... акулья... сала ХУП в. ~ ХМІ 
(СлРЯ ХІ-ХУШП 1: 27) // Несмотря на возражения Калимы 
(ЕОЕАпх 23, 1935: 252), скорее всего из саам., ср. кольск. аќка/а, 
ака, а”ККай, акк и др., саамН аќкоіаееёѕ ‘полярная акула” (см. 
подр. Герд ЭИРЯ 7, 1972: 63—69, ранее Ккопеп ААЗЕ 27, 1932: 
252—253; см. также Мызников ЛАРНГ 2000: 184; Мызн. 2004: 
320). Саам. < герм., ср. норв. диал. йаакаЙ, др.-исл. йакай 
“Ѕсутпиѕ Богеа!18” — сложения, перв. часть кот. тождественна 
норв. лаа, др.-исл. лаг — назв. акул северных морей, с исходным 
знач. ‘свая’; отсюда (через голл. лаа?) нем. Наі. Видеть в норв. яз. 
непосредственный источник а”, как это обычно делается, непра- 
вомерно (ср. Фасм. 1: 67; ЕТ 1: 365; УУУ55 1: 16, ранее Торнк- 
вист). Интенсивное заселение русскими Кольского п-ва начинает- 
ся в ХУ] в., когда, видимо, и было заимствовано а°. 

Укр. акула, блр. акула, болг. акула < рус. Из рус. и с.-хорв. 
а/кула, уст. хајкула, где ј и х- объясняются контаминацией с 
ха/риба — полукалькой с нем. На 5сй ‘акула’ (ЕРСЈ 1: 80). 

акула П, окула ‘о хвастливом человеке” ряз., окула ‘плут, обман- 
щик” влад., новг., твер., пск., казан. (СРНГ 1: 227; 23: 172), акула 
«слово подлое, то же значит, что обманщик» 1735—1766 (Черн. 
1: 35) // От окулить ‘плутовать” пск., твер. и др. < ? прасл. 
хориї, (ЭССЯ 27: 210). Менее вероятно переразложение исход- 
ного обакулить, бакать (ЭСБМ 1: 41). Сомнительна связь с ИС 
Акила (Усп. 1996: 190). Сравнение с акула” І (Фасм. 3: 131; Черн. 
1: 35) несомненно ошибочно. 

акциз ‘налог на предметы внутреннего потребления’, ‘плата в казну 
или откупщику ит. п.’ (Д 1: 9), ексциз 1733 и др., акциз 1719 ‘по- 
шлина с привозных товаров’, ‘акцизная таможня’ (СлРЯ ХУШ 1: 
42), интернац. // Ср. франц. ассізе ‘косвенный налог”, употребляв- 
шееся сначала (ХУІ в.) в Бельгии и заимствованное через голл. 
ассіјѕ “налог на потребление” (совр. ассіупҳ, с п под влиянием сі/иѕ 
“налог”) из ср.-лат. ассіѕіа, назв. феодальной подати, к лат. асс1ао 
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“надрубаю” — по зарубке на бирже, служившей для контроля над 
налогами (СтКоҺ 1: 57—58; ООМ: 6; о голл. слове см. иначе Ег\№: 
7—8). В ХУП-ХУШ вв. имела место конкуренция франц. ассізе 
и синонимичного ехсіѕе < англ. ехсізе < ст.-франц. ассеіѕ < позд- 
нелат. “ассепзит от сёизаге ‘облагать налогом”, ср. преф. аа + 
сёпѕиѕ ‘оценка имущества’; допускается и заимств. в ст.-франц. 
из ср.-голл. ехсіјѕ = ассіуѕ (ОтКоб 4: 264). 

Обычно а” выводят из франц. (Фасм. 1: 67; ЭСРЯ МГУ 1/1: 
71—72; Ан. 2003: 64), но лучше вслед за СлРЯ ХУШ 1: 42 исхо- 
дить из голл. ассіјѕ, допуская посредство нем. (< франц.) А/г15е, 
франц. ассізе и (?) польск. аксуга. Рус. ексциз м.б. из голл., 
франц. и (?) англ. ехсіѕе. 

акча “деньги” Башкирия, акчи мн. урал., ахча “то же” самар. (СРНГ 
1: 228, 298), акча “то же” воровское арго, офенск., ахча “то же” ар- 
го маклаков (Дмитр. 1962: 490—491, 492; Мызн. 2005: 111) // Ди- 
ал. факты, возможно, арготич. происхождения. В форме акча из 
тат. и др. адса “деньги”, “монета”, деривата от ад “белый” с суфф. 
-са со знач. неполноты признака, букв. “белячок” (“белый” > “бе- 
ловатый, беленький” = “серебряный”), аналогично башк. а4ға (см. 
акса) и проч.; из тюрк. также перс. аўса “денежная единица”, кав- 
казские факты вроде осет. ехса “деньги” и проч. (ЭСТЯ 1: 120— 
121; Каӣѕ.: 13; ОоегЁ. 2: 85—86). Предполагается, что в тюрк. пред- 
ставлена калька визант. спра (СИГТЯ: 342), см. аспра. Рус. акчи 
мн., возможно, под влиянием деньги мн. Спирант х в ахча мог 
появиться уже в рус. Дмитриев выводил арготич. ахча из кр.-тат., 
азерб. арса ‘деньги’, указывая также из арго маклаков выражение 
ахча бар “много денег”, ср. тюрк. Бағ ‘имеется, есть’ (Дмитр. 
1962: 492). 

Ср. болг. акчё ‘старая турецкая монета” (БЕР 1: 7), серб. акча 
‘разновидность турецких денег” (см. подр. ЕРСЈ 1: 93) < тур. аКсе 
(УУУ55 1: 34). 

акшамёт ‘казацкая одежда’ (Фасм. 1: 66) // Согласно Фасмеру, «за- 
падное заимств.» из ср.-лат. ехатйит, см. аксамит (Там же); до- 
пускается также влияние тюркизма бешмет (№55 1: 15). Фасмер 
цитирует а со ссылкой на Даля, но в Д такого слова как будто нет. 

акшӣнье “жидкость, остающаяся после сбивания масла, пахта” ле- 
нингр. (СРГК 1: 18), акшинья ‘остатки от вытопки сала” ленингр. 
(СРНГ 1: 228) // По-видимому, из п.-фин. субстр. источника, свя- 
занного с вепс. айкиа, аќкиа мн. “выжимки, остатки от масла, 
шкварки, вытопки” (ср. Мызн. 2003а: 203; Мызн. 2004: 237). 
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акыл ‘ум, разум, рассудок’, ‘голова’ Уральск. (СРНГ 1: 228) // Из 
тюрк. источника типа башк., тат. аду! ‘ум, рассудок, разум” < 
араб. ‘291! “умный, разумный’ (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228; 
Каѕ.: 13; Исанбаев СФУ 16/3, 1980: 185), ср. также курд. (< араб.) 
да! и др. (Цабол. 1: 82). Из тур. (< араб.) аКИ происходят болг. 
акъл “ум, разум’, серб. диал. акал и др. “ум, память” (БЕР 1: 8; 
ЕРСЈ 1: 85). 

акын ‘народный певец у казахов, киргизов и некоторых других на- 
родов” 30-е гг. ХХ в. (ЭСРЯ МГУ 171: 72) // Из казах. акын ‘пе- 
вец, победитель при состязании певцов’ (Там же — с неверным 
объяснением казах. слова), ср. кирг. акын, диал. акун, ахун ‘пе- 
вец-импровизатор” (Юдах.: 42; Шип.: 26) < перс., см. ахун. 

аквіш межд. “кыш (при отгоне птиц)” смол. (СРНГ 1: 228) || блр. акыш 
межд. “то же” (ЭСБМ 1: 105) // Из усилит. а (см. а І) и кыш (кш- 
кш), ер. укр. киш, блр. кыш, болг. кыш и под. факты (ЕСУМ 2: 
440; ЭСБМ 5: 180), кот. возводятся к (спорному) прасл. *Ку$, “Сы 
(54. 3: 502; ср. Фасм. 2: 440 о кыш и кш-кш: «возможно, позднее 
образование»). Ср. также ашкырь°. 

алабандйн, аламандин “вид лала, рубина, яхонта’ (Д 1: 9), 
алабандин, аламандин, алмандин, альмандин ‘красный гранат, 
карбункул” (Фасм. 1: 67) // Ср. новов.-нем. Айиапат, ср.-в.-нем. 
аітепдіп < ст.-франц. @етапате (ХУП в.), ранее а/тапаіп(е) или 
аітайаіп(е), назв. граната (минерала), далее ср. а/аБапаіпе, 
айетапаіпе, назв. естественного сернистого марганца, через ср.- 
лат. а/аБапайпа происходящее от А/абапаа, назв. города в Малой 
Азии (ОтҜор 1: 273, 288; Фасм. 1: 67, 74). С тем же ТО связаны 
чеш. аітапаіп ‘вид граната’ и а!/аБапаіп ‘марганцевая руда” 
($Е5ЈС: 74, 75). Ср. алабырь°. 

алабашка ‘стопка, рюмка” арх. (АОС 1: 67) // Неясно. 

алабера см. алапера. 

алаберничать “бегать и врать без пути” влад. (СРНГ 1: 228) // Фор- 
мально напоминает тюрк. конструкции типа а/а Бег (уер), букв. 
‘беря дай” (Баскаков СТ 4, 1983: 14; ОоегЕ. 2: 116; 4: 46, 416), ср. 
рус. сиб. за(а)лавёрить ‘завлечь, нанять, подрядить” < тюрк. а/а 
уег (Ан. 2000: 209). Однако скорее всего а” связано с алабор° І, П, 
кот. явно не из а/а Бек. 

алабор І ‘порядок, распорядок’ твер., волог., сарат., ‘ум, рассудок’ 
твер., алаборить ‘ворочать делами, переделывать’, алаборщина 
‘переворот, склока, новые порядки или беспорядки’ (Д 1: 9; СРНГ 
1: 228), алабор ‘порядок, распорядок, устройство’ 1795 (СРНГ 1: 
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228), сюда же безалаберный (-орный) “бестолковый, беспорядоч- 
ный ит. п.’, безалаборшина, безалаборить “сумасбродить, распо- 
ряжаться без толку’, безалаборничать ‘долго безалаборить” (Д 1: 
58) // Неясно. Предлагавшиеся сомнительные объяснения, в част- 
ности, фонетически проблематичное сравнение с тюрк. а/р (а!уЬ) 
дгғі (екі) ‘могущественный муж”, см. Фасм. 1: 67—68, 144; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 71; Черн. 1: 82; СИГТЯ: 560 и Алыберское царство. Ни- 
чего на дает сравнение с башк. алабарман ‘опрометчивый, нерас- 
судительный, неосмотрительный” и т. п. (Шип.: 27). 

Хелимский (устно) допускает происхождение из мерян. суб- 
страта (ср. в трудах Ткаченко), отмечая сходство а” и венг. а/аров 
‘основательный, веский’, к *а/а ‘низ’. См. также алаберничать и 
алабор П. 

алабор П бран. ‘бестолковый, косноязычный, немой человек” 
костр., алабор влад., алабырь твер. ‘всякая всячина, сброд’, ала- 
борничать, алабарничать ‘безобразно себя вести, скандалить, 
шуметь’ влад., курск. (Д 1: 9; СРНГ 1: 228), алаберный, олабер- 
ный: Придет, бывало, пьяный да олаберный (Островский, см. 
Черн. 1: 82) // То же слово, что алабор” І. Не исключена вторич- 
ная деривация от безалабе/орный. МордМ алабор ‘болтун’ 
(МокРВ: 34) <рус. 

алабушки см. алябыш. 

алабырь ‘загадочный камень, упоминаемый в сказках и заговорах” 
(Д 1: 9), алабырь “камень, упоминавшийся в знахарских загово- 
рах” сиб. (СРНГ 1: 229) // Возможно, вариант синонимичного 
алатырь° Ш. Согласный 6 под влиянием алабор° 1? Ср. также 
алабандин°. 

алава ж. “пиво” офенск. (Даль, см. Бонд. 2004: 402), олава “то же” 
калуж., отсюда олавина ‘осадки от браги, пива, кваса; гуща’, 
олавина “то же” пск., твер., Печора и Зимний Берег, лавина “квас- 
ная гуша” твер., пск. (СРНГ 16: 220; 23: 180) // В арго офеней по- 
пало из диал. речи. Скорее всего, результат преобразования ста- 
рой и-основы, представленной в ст.-рус. ол, оловина ‘дрожжи 
(пивные), гуща”, с.-хорв. диал., уст. оловина, олавина ‘вид питья, 
похожего на пиво’ и др. (Фасм. 3: 132; ЕРСЈ ОС: 62—63), прасл. 
*01ъ, *оіоуіпа ~ лит. аййө, аіайѕ род. ед., лтш. а/иѕ ‘пиво’, прус. ам 
‘хмельной мед’, герм. *а/ар (др.-англ. еа/ий “пиво”), осет. о/шіоп 
‘вид пива’ (ЭССЯ 32: 76, 80—81), см. аланя. Об отношении к 
этим словам фин. о/иѓ, диал. также о/и, о/уі ‘пиво’ и др. см. Лок 
М$ЕОц 151, 1973: 294—295. Менее вероятно происхождение а” 
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из балт. Рус. новорос., зап. олава ‘деревянное масло’ (СРНГ 23: 
180) — результат контаминации а” с диал. олей ‘лампадное и т. п. 
масло’ (СРНГ 23: 183), см. алей. 

алавастр, см. алебастр. 

алагда, алагдай м. ‘тушканчик? в.-сиб., ирк. (СРНГ 1: 229) // К бур. 
алаг дааган, монг. алагдаага, алагдаахай, п.-монг. ааудауа, сол. 
(< монг.) алагда, алагдд “то же”, ср. бур., монг. алаг ‘пестрый, пе- 
гий, полосатый’, бур. даага(н), п.-монг. дауауап, монг. даага(н) 
“лончак” (Влад. 1929: 293; ТМС 1: 27; Рассадин ЯФНС 1981: 115; 
Ан. 2000: 80). Ср. рус. диал. даган ‘двухгодовалый жеребенок’ 
и др. < монг. (Ан. 2000: 176). По иному толкованию (недостаточ- 
но убедительному), ‘пестрый жеребенок, лончак” — народная 
этимол., и для п.-монг. а/ауаауа и т. п. следует исходить из монг. 
*(л)а/ае “тушканчик” (ЕРА: 289). 

аладжа, алача ‘шелковая и полушелковая полосатая турецкая 
ткань’ (Д 1: 10), алача ‘ковер из овечьей шерсти’ Уральск., алач 
‘дешевый шелк’ з.-сиб. (СРНГ 1: 232), алача ‘бухарская ткань’ 
1472 (Срз. 1: 17) || укр. алажа, ст.-укр. алажа ХУШ в., болг. 
аладжа, с.-хорв. а/аа?а, сИаеЁа и др. (ЕРСЈ 1: 115; ЕСУМ 1: 59) // 
Из тюрк., ср. тур., азерб. а/аѕа ‘пестрая киргизская бязь’, тат. 
аіаса ‘пестрядь’, чув. шаба, удм. (< тюрк.) а/аба “то же” (Фасм. 1: 
68; Ан. 2000: 59). Тюрк. слово-- произв. от а/а “пестрый” (см. 
Алатау, Алатырь) с суф.- са(ЭСТЯ 1: 129—130; ОоегЁ 2: 102). 

аладоб 1803, аледоб, аледоп 1765: ... курицу, поросенка, ягненка и 
пр. варить в винв с салом, жиром и разными пряными кореньями 
(СлРЯ ХҮШ 1: 43) // Из франц. а а ааифе, букв. ‘наподобие ту- 
шеного мяса”, ср. даиђе ‘тушеное мясо’, даиђег ‘тушить мясо”, 
ст.-франц. ‘заново белить, закрашивать’ (Аникин ЅЕВ 3, 2006: 12) 
< роман. “4еа!Бағе “белить” (МГ: 231). 

Ср. фин. а/адо ‘заливное, студень, холодец’ < швед. а/ааар < 

франц. (55А 1: 66). 

алажь, алашь, алашка “очаг для варки, шесток на лодках; это место 
на носу, убитое песком и глиной’ арх. (Д 1: 10), алажан, алажка, 
алажна, алажь ‘покрытое толстым слоем песка или глины место 
на носу лодки (судна), на котором разводят огонь для варки пи- 
щи’ арх. (СРНГ 1: 229), алажма ‘печь, устанавливаемая на лодке” 
Карел. (СРГК 1: 18), алаш ‘место посреди чума, на котором раз- 
водят огонь’ мурман. (СРНГ 1: 232—233), ‘металлический лист, 
на котором разводят огонь во время охоты на тюленей’ арх. 
(СГРС 1: 14), олажма “место для устройства костра в лодке, на 


КЗ 


алай 140 


судне’, ‘ящик с камнями для разжигания костра’ помор. (СРНГ 
23: 181), алажма ‘печь, устанавливаемая на судне’ 1698 (СО- 
РЯМР ХҮІ —ХҸП 1: 42) // Вероятно, из п.-фин., ср. фин. а/иѕ, ка- 
рел. а/аи$, аіиќіа ‘подставка’ (Кайта МЅЕОо 44, 1919: 77—78 — 
с сомнением; Фасм. 1: 68 — «неубедительно»), фин., ливв. а/иѕ, 
люд. алив, али2 ‘подставка, подкладка’ (Матвеев Эт. иссл. 6, 1996: 
228 и МСФУСЗ 1: 26 — по поводу арх. алаш). Источники отдель- 
ных отдельных рус. форм нуждаются в уточнении. Саам. кольск. 
алаш (аллаш) ‘металлический лист или плоский камень, на кото- 
ром разводится огонь” (СРС: 23) < ? рус. 

алай ‘прозвище большого полного мужика’ олон. (СРНГ 1: 229) // 
Неясно. Нет ли связи с ИС Алай Переяславль 1574 (Весел.: 12)? 

алак, алык, алок, аляк ‘оленья и собачья лямка, шлейка, часть упря- 
жи” арх., сиб. (Д 1: 10), в том же знач. алак сиб., тобол., камч., 
арх., алик сиб., камч., алок сиб., камч., арх., алык, алык с.-тобол., 
турух., колым., охот., камч., арх., аляк сиб., арх., аллак Якут., 
камч. (СРНГ 1: 229, 240, 242), АГак, АБЖ, Алыкъ ед., АБ мн. 
‘сбруя для собачьей упряжи” сиб., 1736—1742 (Мие|. 2003: 95) // 
Вероятно, из разных источников. Прежде всего из хант. (< тунг.) 
казым. ак, обдор. а/ак “упряжь для оленей типа хомута’ 
(РЕМОБ: 91; Штейниц ЯЧ 1970; Дмитриева Э т. иссл. 1984: 42), 
но ср. и эвенк. алау П-Т, Алд, Е, З, Н, Тнг, алиу ~ алик Учр ‘лямка 
в собачьей упряжке” < т.-маньчж. *ха/ау (Веп2. 1955: 968; Еш. 
1975: 62—64; ТМС 1: 29; Дыбо 1996: 252—253; Ан. 2000: 80; 
ЕРА: 257). 

Якут. а/к “шлейка (оленья, собачья)”, кет. алэк, алук ‘собачья 
упряжка (задняя, тазовая)” < рус. (кет., возможно, и из эвенк., см. 
Ан. 2003: 64; ЅіасһомѕКіМ 5ЕС 2, 1997: 231). Ср. не засвидетель- 
ствованное в др. источниках произв. рус. А/азсйий, Алашник ‘по- 
тяг в собачьей упряжке” сиб. 1736—1742 (Миеі. 2003: 195). 

алака, длока ж. ‘десна’ олон., алакб ср. р. ед., алака мн. арх., авлако 
ср. р. ‘то же’ (СРНГ 1: 198, 229), алаки мн. ‘десны’ арх. (СРГС 1: 
15) // Варианты (с диссимилятивным исчезновением л-) пск., 
твер. лалока°, лалака и др. ‘десна’ < прасл. */еокъ/*[еока (ЭССЯ 
14: 23—24; Е5/55 7: 401). Коми иж. алака “то же’ (ССКЗД: 11) < 
рус. (Аникин СФУ 26/2, 1990: 89). 

алаканта см. аликант. 

алакша І ‘грязнуля, пачкун, замарашка” вят. (СРНГ 1: 230) // Неяс- 
но. Обращает на себя внимание совпадение (случайное?) с 
алакша? П. 
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алакша П “самосадочное хлебное вино, преследуемое откупом” за- 
байк. (СРНГ 1: 230) // Судя по офенск. алакша “пиво” (Даль, см. 
Бонд. 2004: 240), из арго. Связано с аланя°, ср. в словообразова- 
тельном отношении офенск. алыкша и алынья°, алынь ‘корова’. 

алала І ‘бессмыслица, вздор, бред’ курск., пенз., тамб., терск., ка- 
луж., дон. и др., алалакать ‘говорить вздор, чепуху” терск., сев.- 
двин., ‘болтать’ калуж., алаликать ‘говорить непонятно” костр., 
перм., алалыка “тот, кто говорит несвязно, бормочет’ ряз., перм., 
твер., алалыкать “бормотать, мямлить, картавить” костр., ряз., твер., 
перм., олон., пенз., тамб., ололыка ‘бормотун’, ‘болтун’ сиб., 
лалакать ‘говорить невнятно, несвязно”, лалахать ‘болтать’ смол., 
лалить ‘говорить чепуху’ Уральск., лалыка ‘человек, неотчетливо 
говорящий’ ряз., орл., лалыкать ‘болтать’ пск., твер., ряз., яросл. 
(см. подр. СРНГ 1: 230; 16: 251—252; 23: 189), ИС Алалыкин 
(Суздаль, Кострома) ХУГ-ХУП вв. (Весел.: 12) // Формы с а-, о-, 
возможно, более поздние. Формы же на л- образованы от звуко- 
подр. основы /а (редуплицированной), ср. сходные образования в 
польск. [Кас ‘издавать невнятные звуки (о детях)’, слвц. диал. 
ГаГРоКар “то же’, нем. [аЙеп “лепетать”, лит. [ей ‘галдеть’, греч. 
Лаћєо ‘говорю зря, болтаю” и др. (Фасм. 1: 68; 2: 453—454; $4. 4: 
35; ЭСБМ 5: 217). Ср. в ЭССЯ 14: 23 прасл. */а/їїї, “Чайакай (не 
очень надежны). С тюрк. /а уа “немота” (ср. Баск. 1979: 228, по 
поводу фамилии Алалыкин) рус. факты едва ли связаны. Коми 
алала “разиня” < рус. (КЭСК: 32). Ср. алалуя°, аллакать° 1—1. 

алала П межд. ‘крик охотников при травле зверя: ату! ату! дон. 
(СРНГ 1: 230) // Ср. чув. (<? рус.) алялях межд. ‘крик охотников 
при травле зверя’, а также рус. улюлю межд. ‘крик собакам при 
травле зверей: «бери! хватай!»“. См. о последнем ЭССЯ 15: 212, 
5. У. *Ри(Ги); см. также Герм. 1966: 53. 

алалуя ‘бессмыслица, чепуха’, тамб., курск., пенз., алилуй ‘то же” 
камч., алалуй “дурак” с.-двин., алалуить ‘говорить неразбочиво, 
непонятно” пенз., тамб. (Д 1: 10; СРНГ 1: 230) // Связано с алала” 
І, но, судя по форме, имело место влияние аллилуия° (У\!5$ 1: 
17; ср. Вега. 1: 27; Фасм. 1: 68) или даже тождество с этим сло- 
вом, как в случае с алилуй ‘вздор, бессмыслица, чепуха” калуж. 
(СРНГ 1: 238), аллилуя ‘чепуха, вздор” ленингр. (СРГК 1: 18), см. 
еще СРФ: 23. 

аламанский, ламанский ‘офенский, вымышленный язык владимир- 
ских (ковровских) коробейников, известный и в костр., твер. и 
ряз. губерниях между щепетильниками, разносчиками” (Д 1: 10), 
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алманский ‘условный язык галичан” (Ткач. 1985: 145), ламанский 
‘тайный язык мелких торговцев и коробейников” поволж. (Фасм. 
1: 68; 2: 455) // От алман“ П. Менее целесообразна тюрк. этимол., 
ср. уйг. а/атап ‘разбойник’ и др. (Фасм. 1: 68; Дмитр. 1962: 491; 
"ЮоегЁ. 2: 119; ЭСТЯ 1: 134). Сравнение с тюрк. фактами лучше 
подходит для серб. диал. аламан ‘ненасытный, обжора”, ‘вор, жу- 
лик”, ‘неуклюжий человек”, ‘обжора, хулиган? и др., халамонски 
‘беспорядочно, неосторожно’, болг. диал. (также в арго) аламан 
‘человек, турок’, аламанин ‘турок’, “цыган”, (2) укр. (Жел.) 
халаман, хараман ‘коробейник, жулик” (см. подр. ЕРСЈ 1: 108). 
Какая-то связь некоторых слов этого рода с а° в принципе не ис- 
ключена. В ю.-слав. предполагается доосманский тюркизм (Там 
же), но указывается, что тюрк. этимол. не объясняет слав. форм 
на х-. Ср. также рус. ялыман ‘ярыжка, наглый мошенник” моск., 
ряз., калуж. (Там же; Д 1: 677; Фасм. 1: 68), (2) халимон “льстивый 
нескладный человек” смол. (согласно Фасм. 4: 218, к ИС Филимон; 
но ср. и подхалим). См. еше алман Ш, аляман. 

аламенись “завтра” свердл. (СРНГ 1: 230), оламенись “в прошлый 
раз” вят., оломёдни(сь), оломёни “на днях’, оломен(нуись ‘в про- 
шлом году” сев. (см. подр. СРНГ 23: 181, 189--190) // Из велико- 
рус., урал., сиб. ономе(д)ни(сь) (вследствие диссим. н...м...н > 
л...м...н), ер. др.-рус. ономь дьни ‘в тот день” (Фасм. 3: 142). 

аламъ ‘украшение (металлическая бляха или кусок ткани, шитой 
жемчугом), пристегиваемое к верхнему платью’ (СлРЯ ХІ-ХУП 
1: 27), ‘украшение на платье (пристяжной или накладной кусок 
ткани, украшенной жемчугом и драгоценными камнями)” 1681 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 42), ‘вид нагрудного украшения” 1339, 
1358, 1389 (СДРЯ ХІ-ХІУ 1: 80), ‘украшение на платье, нагру- 
дье, пристегиваемое к платью” 1328 (Срз. 1: 14—15) | ст.-блр. 
аламъ ‘украшенный нагрудник” 1610 (Бул. 1980: 113) // В рус. из 
тюрк. источника типа др.-тюрк. а/ат “знамя, флаг”, ср. тур. а/ет 
‘знамя и флаг’, ‘полумесяц на мечети’, ‘полумесяц и звезда (герб 
Турции)’, а/4т (мн. к а/ет) ‘знамена, флаги’ < араб. “а/ат (Фасм. 
1: 68; Каѕ.: 15; Аракин ТВСЯ 1974: 133—134). 

Для блр. в Бул. 1980: 113 указывается кр.-тат. (< араб.) @ат, 
но можно думать и о заимств. из рус. Из араб. также перс. а/ат 
‘знак, знамя”, осет. ирон. сеет “обрядовый предмет” (см. подр. 
Аб. 1: 125—126). 

Аландские о-ва — назв. гранитных островов и шхер в Балтийском 
море, у входа в Ботнический залив (с 1809 по 1917 гг. под вла- 
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стью Российской империи), Знатнейшие острова сего [Балтий- 
ского] моря: ... Готланд, Аланд... ХУШ в. (Татищ. 1979: 176) // 
Из швед. А/апа, букв. ‘водная земля”, где 4- соответствует герм. 
Жайма ‘вода’. Фин. назв. — Айуепаитаа, букв. “окуневая земля 
(таа)? (= швед. абфотапа) — возникло из *Айуатаа вследствие 
народно-этимологического притяжения к фин. айуеи ‘окунь’ 
(Фасм. 1: 68 вслед за Зе а ЕСЕ 13, 1913: 354; см. также НеПац. 2: 
1415; Кі56 1: 65; 55 А 1: 56; Посп. 1998: 28), см. ахвен. 

аланец, -нца: аланец-еланец, непоседа (СРНГ 1: 231 — без указания 
места) // Согласно Абаеву, от этнонима аланы? (Эт. 1966: 245), 
что трудно считать достоверным, см. также аланя°. 

аланы книжн.— назв. ираноязычных племен, с нач. н.э. живших в 
Приазовье и Предкавказье; аланы, аляны, алане, алани мн. ист. 
‘древний ираноязычный (по одной из гипотез ХУШ в. — славян- 
ский) народ”: Алани у Греков упоминаемые были народы... кон. 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 1: 43) || ст.-блр. аланове, алғани мн. ‘аланы, 
осетины’ ХУП (ГСБМ 1: 95) // Усвоенный книжным путем сред- 
невековый этноним а/ап (лат. А/апі мн.), идущий от греч. АЛауо! 
‘аланы’ (др.-рус. назв. — яси мн., см. Фасм. 1: 94; 4: 564—565), 
кот. известно и др.-кит. источникам (ПР 1998: 130). Данный этно- 
ним передает, по всей вероятности, (само)название предков осе- 
тин “аПап (ср. “аПоп, фольк. самоназвание осетин) < иран. 
*атапа- “арийский” от “йғіа- ‘ариец, иранец” (Аб. 1: 47—48; 
ЭСИЯ 1: 223), см. арийцы. Ср. также аланец, аланя, Амбалъ° П, 
аслам” І, астбна°, Астрахань". 

алань ‘низменное травянистое место, удобное для пастбищ и поко- 
са, елань” ряз., тамб., твер., елань, ялань “более или менее значи- 
тельная ровная (например, очищенная от леса) площадка, поляна, 
луг идр.” сиб., великорус. (СРНГ 1: 231; 8: 336—338), как на 
алани ‘на высоком месте, откуда видно во все стороны, как на ла- 
дони’ волог. (СГРС 1: 14), елань ‘ровное безлесное незаболочен- 
ное место’ тюмен. (1653—1655), Якут., ‘поросшая лесом равни- 
на” илим., кон. ХУП в. (Пан. 40) // Из тюрк., ср. алт. тел., кюэр., 
леб. /айат ‘поле, долина, равнина’, алт. 4а/ар “то же”, тат. /аап 
‘поле’, др.-тюрк. /а/ау ‘голый, нагой’ < тюрк. */а/-, ср. /а/уу ‘об- 
наженный, голый” > ‘лишенный растительности’ (Фасм. 2: 13; 4: 
454; Молч. 1979: 173; ЭСТЯ 4: 91; Дмитриева АЭ 1984: 139—141; 
Кӛ5.: 181; Ан. 2000: 197; ЕРАГ: 962). В рус. первична форма на я- 
(/а-), откуда /е- в предударном слоге (ср. Сел. 1968: 233) и а- 
вследствие локальной утраты /-. 
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Эвенк. П-Т, Алд /алан “луг, равнина, елань” (ТМС 1: 340), 
возможно, из рус. (Ан. 2003: 728--729), ане прямо из тюрк. Ср. 
бур. ялан ‘плешина (на шерсти и др.) < тюрк. (Рассадин ИБЯ 
1969: 134). 

аланя “пиво” твер., влад., костр., подмоск., оланя “то же” костр., 
аланный “пивной” подмоск., твер., алаха “пиво” костр., твер., 
влад., елаха “то же” яросл., “пиво, бражка” влад., костр., яросл., 
твер. (Д 1: 10; СРНГ 1: 231, 232; 8: 338; 23: 182; СлГП, 1: 14) /В 
говоры проникло из арго («слово офенское», Д 1: 10, 518), ср. 
офенск. алаха, алакша “пиво” (Даль, см. Бонд. 2004: 240, 402), см. 
алакша. Эти факты, в свою очередь, являются преобразованиями 
(детали не очень ясны) диал. олава (см. алава), ср. далее ст.-рус. 
ол ‘брага, пиво, мед”, лит. а/йв, -айѕ, лтш. а/іиѕ “пиво”, а также нем. 
(< лит.) вост.-прус. а/иѕ, а/аиѕ род. ед. “вид пива’ (Общ. лекс.: 27; 
Ғгаепк.: 8—9; Топ. ПЯ 1: 79). Трактовка подмоск. а” как голяд. 
реликта на основе сравнения с лит. айтав “пиво среднего качест- 
ва’, айіпіз ‘пивной’, лтш. а/1М% ‘пивко’ (Топоров БалтЯз 1973: 43; 
?іпК. 1984: 250) сомнительна. Выведение рус. а° от этнонима ала- 
ны? (Аб. 1: 131; доп. Трубачева в Фасм. 1: 68; см. также Абаев Эт. 
1966: 245 и аланец) сомнительно уже потому, что отрывает а° от 
синонимичных алава, алакша. См. также ЭССЯ 32: 80. 

алап м., алапа ж. ‘пойма, поемный луг’ сиб., алапы мн. ‘плавни, об- 
ширные поймы с камышами, зыбунами” з.-сиб. (Д 1: 10; СРНГ 1: 
231), аллап ‘низменное, солонцеватое пространство, покрытое 
травами’ бараб. (Фил. 1892: 9—10), “низкий болотистый луг” ср.- 
приирт. (ССрИрт 1: 17), “кочковатое место с водой между кочка- 
ми” Алт. (АлтСл 1: 22) // Из тюрк. источника типа казах. а/ар 
‘русло реки, бассейн реки или озера” (Мурз. 1984: 46; Шип.: 30; 
Ан. 2000: 81). 

алапера ‘перепонка поверх кожи моржей и белух” арх. (Д 1: 10), 
алапера, алапера “сетчатая перепонка, белая пленка поверх кожи 
белуги, моржа” арх. (СРНГ 1: 231), алапера, алабера “то же”, 
‘пленка, налет на рыбе, шкуре животного” арх. (СГРС 1: 14) // Из 
саам. этимона со знач. ‘верхняя сторона”, ср. саам. *е[е ‘верхний’, 
саамЛ айе-, сев. АПеп (Гебйтама МЗЕОц 200, 1989: 10—11), са- 
амН аа (ККІ: 317), саам. “рҒ/6 “половина, сторона”, сев. БееПе, 
кильд. ріе 'П (Геригаща МЅЕО0о 200, 1989: 100—101); точное соот- 
ветствие представлено в фин. у/@риой ‘верхняя сторона” (Матвеев 
Эт. иссл. 6, 1996: 227; МСФУСЗ 1: 26). Рус. а° < *алапела,- 6- в 
алабера из- п-. 
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алар І ‘лесок, отьемная роща, перелесок в степи” в.-сиб., ирк. (Д 1: 
10; СРНГ 1: 231), аларь ‘небольшой островок леса, рошица” при- 
байк. (Прибайк. сл. 1: 15) // Из бур. алар “то же” - алар “остров” < 
(с метатезой) “арал = п.-монг. аға! ‘то же” (< монг. “ағ- ‘редкий’, 
“пространство, промежуток’, ‘остров’, согласно ЕРАГ 1: 314), 
якут. (< монг.) а/аг ‘лесок на открытом месте” (Мельх. 1969: 18, 
110; Каѕ.: 13; ЭСТЯ 1: 166—167; Ан. 2000: 81). В.-сиб. а” может 
быть и из якут. (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228; ОоетЕ. 1: 120). 
См. Аральское море. 

алар П ‘мелочной барышник” орл. (СРНГ 1: 231) // Не совсем по- 
нятный вариант к алыр”, алырник. 

аларма ‘тревога, смятение”: ... вышла целая аларма (Писемский, 
см. Сом. 2001: 15), аларм ‘тревога при внезапном нападении’ 
1714, алярм 1709, алларм 1710, аларма 1714, алярма 1710 (см. 
подр. СлРЯ ХУШ 1: 43) || укр. алярм уст. ‘тревога’, также в др. 
слав. яз. (ЕСУМ 1: 63) // Из франц. а/ағте ‘тревога, беспокойст- 
во’, ранее а Рагте (< итал. а/Рағте ‘к оружию”, ср. лат. аа ағта) 
вместо собственно франц. аих агтеѕ; также через посредство нем. 
Айағт и польск. а/ағт (ОЮМ: 18; СтКор 1: 230; КІ: 12). Ср. рус. 
алармист ‘человек, который все события толкует в дурную сто- 
рону, пророча беду’ (Д 1: 10), укр. алярміст ‘склонный к панике” 
(ЕСУМ 1: 63) < франц. а/ағтізе “паникер” от а/ағте. 

аларчики мн. ‘башмаки из темной юфти или черного сафьяна, при- 
шиваемые к голенищам из жесткой оленьей кожи’ колым. (СРНГ 
1: 232) // Связано с алачики°, олочи (Ан. 2000: 422—423), р непо- 
НЯТНо. 

алас “луговина в тайге, обычно на несколько метров ниже окру- 
жаюшего леса” Якут. (Самс. 1982: 18), “тундра” камч. (СРКН: 23) 
// Из якут. а/аѕ “елань, луговое или полевое пространство, окру- 
женное лесистыми горами, подгорная долина’ < тюрк. *аКа)гас < 
*а|- ‘быть широким’, ср. эвенк. авлан ‘поляна, равнина, луг’, 
вост. (< якут.) алас ~ алас ‘поляна, прогалина в тайге” (см. Пек.: 
67; ТМС 1: 29; ЭСТЯ 1: 134—135; Ѕїасһ. 1993: 42; Ан. 2000: 81; 
ЕРА: 1120). Ср. алань°. 

алатарничать “ораторствовать” дон. (СРНГ 1: 232) // Из оратор- 
ничать (р...р > л...р), ср. ворон. оратарь “оратор” и др. (СРНГ 
23: 328), литер. оратор, прост. оратель (Фасм. 3: 148). 

Алатау: Кузнецкий Алатау — назв. гор на юго-западе Сибири (см. 
подр. Мурз. 1984: 47) // Из тюрк. (казах. и др.) а/а ѓаи, букв. “пест- 
рые горы (заснеженные участки чередуются с растительностью и 
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каменными россыпями)”, ер. а/а ‘пестрый’ (СИГТЯ: 607) и казах., 
туб. и др. (аи “гора” < ау (формы с -и, также -у/ и др. поздние, см. 
ЭСТЯ 3: 118). Ср. аладжа°. 

Алатырское море, см. алатырь Ш. 

алатырь Т ‘немой, косноязычный человек” костр., сиб., немой 
алатырь костр., алатырец, алатырец “то же” арх., костр., сиб. 
(СРНГ 1: 232) // Неясно. Возможно арготич. происхождение. По- 
мета «костр. нерехт.» в СРНГ (Там же) указывает на Нерехтский 
уезд Костромской губ., где был в ходу условный елтонский (от 
елтон “безмен”) язык торговцев-безменников (Бонд. 1992: 10). 
Можно предположить также связь с Алатырь”: тогда а° — обрат- 
ное произв. от алатырец < Алатырь. Ср. алатырь° ТІ. 

алатырь П бран. ‘пройдоха?” арх. (Д 1: 9), алаторец ‘своевольный 
человек” калуж., алатарец ‘повеса, шалун, сорванец” арх., алаты- 
рец, алатырец “криводушный человек, хитрец? арх., “своеволь- 
ный человек” калуж., алатырить “бездельничать” перм., алатыр- 
ничать “то же’ влад., олатордый “своевольный” калуж. (СРНГ 1: 
232; 23: 182) // То же слово, что алатырь° 1? Олатордый < 
олаторный. Ср. еще ИС Алатор (Весел.: 12). 

алатырь Ш ‘«всем камням камень», близ которого упала Голуби- 
ная книга” уст. (Фасм. 1: 69; Д 1: 9), алатр ‘камень, упоминав- 
шийся в знахарских заговорах’ ю.-сиб., латарь волог., амур., 
латырь арх., онеж., волог., орл., вят., латыр онеж., латырь при- 
балт. ‘в былинах, духовных стихах и заговорах — легендарный, 
священный камень’, ватарь ‘чудодейственный камень (в загово- 
ре для останавливания крови)” перм., бел латый камень орл., 
белатор-камень (= олатырь-камень): кто из белатора-камня 
ключ достанет (заговор) дон. (СРНГ 1: 232: 2: 207; 5: 70; 16: 287, 
292), ст.-рус. (Голубиная книга) Латырь-камень каменям отец, 
латар: Есть сред морд оҡиана ббль каме" лата? ХУІ в. (Труба- 
чев Эт. 1978: 12), алатырь, латырь «в русских средневековых ле- 
гендах камень с чудесными и целебными свойствами, «всем кам- 
ням отец», лежащий в море» (Токарев МНМ 1: 57), эквивалент 
мраморного камня (франц. ріеғке ае тагБге и др.) в зап.-евр. тра- 
дициях (Юдин РООР 1994: 14—15) || укр. латир, олатир “ян- 
тарь’, блр. латыр ‘камень, служащий грузилом для невоводов” 
(ЭСБМ 5: 256; ЕСУМ 3: 201) // Старое заимств., источник кот. не 
установлен. Наиболее вероятно, но все же недостаточно надежно 
объяснение из иран. *а/-аѓағ- (ср. иран. *аКа)"- “огонь” и слав. 
факты типа рус. ватрушка, Фасм. 1: 279; ЭСИЯ 1: 323—324; см. 


147 алафа 


также Азербайджан), будто бы калькируемого в эпитете алатыря 
бел-горюч (Мартынов БслИссл 1980: 24—25; ЭСБМ 5: 256; ср. 
Жур. 2005: 453—454). См. также алый. Допускать, что рус. перм. 
ватарь — продолжение прасл. %“уа/ға “огонь” (так у Мартынова, 
выше) неправомерно, поскольку в- в данном случае из л-. 

Проблематично мнение о происхождении из субстр. индоар. 
*аіак-іат- ‘янтарь’ (Трубачев Эт. 1978: 14), отразившегося в ТО 
(укрепление близ Ольвии) АХехторофроәріоу и сопоставимого с 
греч. ў\Ехтор ‘сияющий’ (Труб. 1999: 224; ср. Топ. ПЯ 3: 381; 
ЕСУМ 3: 201). Сомнительно понимание а” как заимств. из источ- 
ника, отразившегося в рум. аи", предполагающее исходное 
знач. ‘боковой, близлежащий камень’, собственно, — «краеуголь- 
ный» камень, положенный Иисусом в основание Сионского хра- 
ма (Орел Ай оп. 2006: 265). 

Ввиду фонетических и иных трудностей неприемлемы балт. 
этимол. а% из прил. *латыгорь от *латыгоръ “латыш” (Соболев- 
ский, см. Фасм. 1: 69) или от др.-рус. Лотыгора (= Лотыгола) 
“Латгалия” т. е. “янтарь” = ‘латышский (камень)? (Јакобѕ. 2, 1971: 
624). Неверно, что алатырь (ударение?) от «древнего наименова- 
ния Балтийского моря — Алатырское» (Токарев МНМ 1: 57): на- 
против, Алатырское от алатырь. Ср. алабырь°. 

Алатырь — назв. города в Чувашии, в бывш. Симбирской губ., ос- 
нованного в 1552 г. и названного по р. Алатырь; Алатор ХУШ в. 
(Татищ. 1979: 159) // Происхождение ТО от назв. реки делает ма- 
ловероятной этимол. Фасмера — из тюрк. а/а ‘пестрый, пятни- 
стый” и та ‘дом, строение, жилище’ (Фасм. 1: 68—69), ср. 
Алатау“. ГО Алатырь, возможно, морд. происхождения. Поспе- 
лов приводит морд. назв. этой реки — Ротарлей (Посп. 1998, $. у. 
Алатырь), но данный ГО нуждается в подтверждении (в Жур. 
2005: 456 морд. ГО дается в форме Аторлей). О морд. ГО на -лей 
см. Трубе ВФУ 1975: 211—214. Ср. алатырь° І, П. 

алафа ‘жалованье, дача, паек, фураж на лошадь”, лафа “счастье, 
удача, нечаянная прибыль, особенно выигрыш в карты” (Д 1: 10), 
лафа ‘удача, довольствие’ сиб., ‘прибыль, выгода, выигрыш” 
смол., арх., олон., яросл., волог., калуж. (см. подр. СРНГ 16: 293), 
обл. также лахва (Фасм. 1: 69), алафа, олафа ‘награда, дар; уго- 
щение’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 27), алафа “награда” 1472 (Срз. 
1: 15) || укр. лафа, лахва, блр. лафа, лахва, с.-хорв. уст. иіеёја, 
польск. /аја ХУШ в., шаҚ(да, венг. а/аја // Ср. ст.-тур. а/а/а “пла- 
та султана за содержание послов, слуг и коней’, тур. и /е, уст. 
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йШеје, біе/е ‘жалованье янычар” < араб. 7а/а/, “ш/а мн. ‘корм, се- 
но, фураж”, перс. (< араб.) айфа ‘фураж, денежное довольствие” 
(Фасм. 1: 69; 2: 467; 81. 4: 25; Шип.: 219—220; ЭСБМ 5: 259; 
ММУТЕ$ 1: 124; Ан. 2000: 353). 
Тат., башк. ааа ‘выгода’ < ? рус. 

алаөии ‘род пальмы” ХІ в. (Срз. 1: 15) // Греч. параллель — Әллтч 
(Там же), кот. трудно считать источником а°. Греч. источник ну- 
ждается в уточнении. 

алаха см. аланя. 

алахарь ‘буйный, беспокойный человек, разбойник’ курск., “дур- 
ной, грязный человек, грубиян” ряз., “оборванец, лодырь” сарат., 
“гуляка” тул., “бездельник” орл., курск., ряз., калуж., ворон., ‘об- 
маншик” калуж., аллахарь ‘дурной человек” ряз., олахарь ‘сорва- 
нец’ тамб., олахарнишать “лодырничать” орл. (СРНГ 1: 232; 23: 
182) // Ср. лахарь ‘любовник, ухажер” смол., лахарничать “без- 
образничать” том. (СРНГ 16: 296), блр. лахарыца “непоседа” 
(ЭСБМ 5: 261) — произв. соответственно от рус. брян. лахать 
‘бегать, метаться’, блр. лахаць ‘бегать, искать’ < прасл. “Чахай, 
*/ахајо (ЭССЯ 14: 16—17; ЭСБМ 5: 261—262). 

алачики мн. ‘женская домашняя обувь в виде мягких замшевых но- 
говиц, пришитых к узеньким чиркам из черненой кожи’ Якут., 
сиб. (СРНГ 1: 232), ‘домашние нарядные сапоги из ровдуги, вы- 
шитые шелком” камч. (СРКН: 23), олочи мн. ‘кожаная (реже бере- 
стяная) летняя обувь, прикрывающая только ступни ног и привя- 
зываемая к ногам веревками или ремнями поверх толстых шер- 
стяных чулок или куска грубой ткани, пришитой к обуви вместо 
голенища” ирк., забайк., амур., ‘зимняя обувь из кожи” ирк., Бу- 
рят., ‘русское название легкой туземной обуви’ уссур., ‘летняя 
кожаная обувь с короткими голенищами (иногда без них), род бо- 
тинок, шитых ремнями и удобных для хождения по сырым мес- 
там” нерч., олбчки, олочки мн. ‘кожаная охотничья обувь без голе- 
ниш” в.-сиб., олошки мн. “то же’, олбши мн. ‘грубые шерстяные 
чулки с кожаной обшивкой и подошвой” (СРНГ 23: 191), олочи, 
олочья ‘самодельная обувь с кожаной основой и с голенищами из 
грубой ткани? амур., хаб., лӧчи ‘род самодельной обуви’ амур. 
(Приамур. сл.: 147, 183), оланчики мн. ‘мужская обувь из замши” 
камч. (СРНГ 23: 182), облочи ‘вид охотничьей обуви’ прибайк. 
(Прибайк. сл. 3: 8) // Из эвенк. Брг, 3, Н, вост. олочй, А, Сх, Тт 
олбчик “унты (короткие, рабочие, мужские, ровдужные”, ер. эвен. 
Ол, Б, П олачик ~ Алл, Ох, Ск, Т олачик ‘унты (короткие летние 
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ровдужные)” (Ан. 2000: 422; ТМС 2: 16). Эвенк. слова — произв. 
от оло- ~ оло- ‘перейти вброд’ (Вас. 1969: 136—137; ТМС 2: 15; 
"ЮоегЁ 1: 178), ср. рус. брӧдни: бродить. Следует также иметь в 
виду якут. (< эвенк.) о/оёёи ‘меховые сапоги шерстью наружу, 
ровдужные торбаса эвенкийского покроя’ (Кононов Изв. ОЛЯ 
25/3, 1966: 228; Пек.: 1828; Вазѕ.: 361; Ѕїќасһ. 1993: 193). 

алачйх ‘войлочный шатер для пастухов’ Азербайджан (СРНГ 1: 
232), алачик ‘род летней жилой постройки у некоторых коренных 
народностей Сибири’ сиб. (БП: 47) // Из тюрк., ср. казах., тат. 
аіасуд ‘хижина из ветвей; летняя кухня в деревнях’, азерб. а/асуд 
‘войлочные кибитки кочующих за Кавказом татар’, алт., тел. 
аіапсуд ‘круглая войлочная юрта’, “обруч из юрты, охватываю- 
щий жерди юрты’ (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228; Радл. 1: 
362), см. алачуга. 

алачуга ‘строение среди двора у чувашей и татар для приготовле- 
ния пищи в котлах” оренб. (СРНГ 1: 232), алачюга ‘род жилища у 
кочевников (палатка из ткани, войлока)” Рог. лет. под 1378 г. 
(СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 27; Срз. 1: 15), ср. лачуга // Из тюрк. *а/а-сиу = 
чаг. @асбид, тат., казах. аіасуд ‘хижина из ветвей; летняя кухня в 
деревнях? и др. < тюрк. *а/аби — исходно, м. б., назв. жерди для 
чума, ср. в этом знач. тув., тоф. а/аҳу (СИГТЯ: 497; см. также 
ЭСТЯ 1: 130; Кӛ. 15; Фасм. 2: 468; ОоегЕ. 2: 101; 4: 413; Рор. 
1971: 37; о возможности кит. заимств. в тюрк. см. Шервашидзе 
ВЯ 2, 1989: 55; СИГТЯ 2006: 774). Коми иж. алачуг “шалаш из 
гнутых берез, покрытый брезентом, дерном” (ССКЗД: 11) < рус. 
*алачуг, едва ли в коми непосредственно из тюрк. (Ан. 2000: 81-- 
82; КЭСКД: 7). 

То же происхождение, что и а°, имеет рус. лачуга, блр. (от рус. 
старообрядцев в Белоруссии) лачуга, откуда лачужнік ‘скитаю- 
щийся по чужим хатам” (ЭСБМ 5: 267). Хелимский (устно) обра- 
тил внимание на пропорцию тюрк. *а/а-сиу — рус. лачуга, тюрк. 
айаға-- рус. лошадь, ср. также алафа° (Фасм. 2: 526). Ср. авачуга°. 

алаш см. алажь. 

алашить ‘спорить, горланить, ералашить”, ‘умничать, чваниться” 
ряз., ‘петь с гиком и свистом частушки на улице” брян. (СРНГ 1: 
233) // Сравнение с «кирг. алаш — военный клич» (Там же) очень 
сомнительно (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228), но едва ли луч- 
ше сравнение с тюрк. а/а ‘пестрый’, ‘рознь, несогласие, раздор” 
(Там же; см. также Шип.: 29). Быть может, к рус. брян. лахать 
‘бегать, метаться’ и др., см. алахарь. Не исключена некая конта- 
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минация, ср. сходство а° с тюркизмом ералаш (о последнем см. 
Фасм. 2: 22; боет?. 2: 45; Ан. 2000: 201). 

албан ‘подать с калмыков?” забайк., астрах. (СРНГ 1: 233) // Монг. 
происхождения, ср. п.-монг. а/Рап, калм. алвн “служба, повин- 
ность, налог, подать’, монг. алба, алба(н) ‘служба, повинность’, 
бур. алба(н) “служба; налог, подать, повинность” (< монг. *а/ра-и 
“насилие, принуждение, обязанность’, согласно ЕРАГ: 289); из 
монг. также алт., хак., шор., кюэр. а/рап ‘подать, дань’, маньчж. 
албан ‘повинность, служба, подать” (ТМС 1: 30; Рас. 1971: 153; 
Рас. 1980: 44; ЭСТЯ 1: 448; Фасм. 1: 69; Еа. 16; Ан. 2000: 82). Ср. 
алман. 

албанезы, албанасы мн. — назв. народа на Балканах, албанцы 
(СлРЯ ХУШ 1: 43), албанасы мн. 1675 (СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 
43) // Форма албанезы сопоставима с с.-хорв. Албанез (где -ез- 
итал. происхождения, см. ЕРСЈ 2: 194), итал. а/Бапеѕе, а также 
франц. а/рапаіѕ ‘албанский’, ‘албанец’ < лат. а/рапепѕіѕ (см. еше 
К155 5151А5Н 10, 1964: 465). Албанасы м. 6. результатом преобра- 
зования (л < р) заимств. из ю.-слав. формы типа серб. Арба- 
нас(ин), см. албанец 1. 

албанец І (албанка ж.), албанцы мн. — назв. народа, составляюще- 
го основное население Албании (Балканской): Греки, Албанцы и 
Румелиоты (СлРЯ ХУШ 1: 43—44), албанцы, албане мн., алба- 
нец, албанин ед. ‘житель Албании’ втор. пол. ХУП в. (СОРЯМР 
ХУІ—ХҰҮП 1: 41) || укр. ал(ь)банець, болг. албанец, с.-хорв. 
А!Бапас, словен. А/Бапес, чеш. АФапес, слвц. АФапес, польск. 
АІрайсгук (У\ 5$ 1: 30) // Через посредство ср.-лат. а/Бапив ед., -і 
мн. (и/или происходящих из него зап.-евр. названий албанцев, см. 
ниже) из греч. 0%Воу-, ср. греч. (Птолемей) АХВоуо!, визант. 
"АЗ оуо( мн. = лат. а!Бапепвев, новогреч. АХВоміттс, АХВауос 
ит. п. ‘албанец’. 

В визант. источниках имеется также 'АоВамок мн. = ср.-лат. 
ағБапепвев, ср. новогреч. АрВаміттс (> ст.-серб. арьванитьскыи), 
Ао0оу0с, с кот. связаны — вероятно, через балканскую латынь 
(судя по 6- = 8- в слав.) — снабженные алб. этнонимическим 
суфф. -аѕ- (= новогреч. -іт7|6 = слав.- /апіп) болг. Арбанас(ин), с.- 
хорв. Арбанас ‘албанец’, рум. уст. ағБапав (5К. 1: 55; БЕР 1: 14; 
Кі 5151А5Н 10, 1964: 465). Далее ср. назв. местности АХВауфу с 
гор. АХВауотоћ№с у Птолемея (борһ.: 112), а также ТО Арфоуоу, 
назв. средневекового княжества в Албании возле гор. Круя, пере- 
данное в ст.-серб. как Рабьнь, рабьньскыи, в ХУП в. Рьбана, 
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Рьбанию, ср.-лат. Ағбапит (ЕРСЈ 1: 189; Сел. 1931: 74; 5К. 1: 55; 
УХУ55 1: 30; Жугра, Сытов ОБЯ 1, 1990: 60—61). 

Предыстория и отношения указ. фактов не очень ясны. Вари- 
ант с ғв принципе объясним за счет греч. развития 08 < ХВ (БЕР 
1: 14), но ағЬ- может быть весьма древним. В алб. ағЬеғ, гег. 
ағБеп (южн.-слав. ағрапаѕ < ? алб., см. УУУ55 1: 30), назв. албан- 
цев преимущественно итал. и греч. диаспор, Орел видит заимств. 
из роман. *а/Бапиѕ < иллир., ср. упомянутое греч. АХамое (Ог.: 
7). Вместе с тем, алб. а’Б- и южн.-слав. аграпаѕ выводят из упо- 
мянутого `АрВоуоу, считая вторичным вариант "'А\Валмоу, рассмат- 
риваемый как источник (через лат.) зап.-евр. назв. албанцев и Ал- 
бании: франц. А/рапаіѕ, АІрапіе, нем. АІрапег, АФатеи, итал. 
а!Бапеве, Афата, ср. венг. а/Рап и др., в конечном счете и рус. а°, 
Албания (ЕРСЈ 1: 189; 5К. 1: 54—56; ММУТЕЗ& 1: 289), см. также 
албанезы. 

Из новогреч. друхитис (< арВомттс) заимствовано тур. ағпа(удиі, 
см. арнаут. См. еще албанец П. 

албанец П, албанцы, альбанцы ‘племена, населявшие древнее За- 
кавказское государство Албанию’, ‘одно из латинских племен 
древнего Лациума, покоренное римлянами’ (СлРЯ ХУШ 1: 44) // 
Из лат. (видимо, через зап.-евр. посредство), ср. //Рапіа “Ал(ь)ба- 
ния, страна на юго-западном берегу Каспийского моря’, А/Фапиз 
‘житель города Аба Гопга или Альбании’. Прил. ал(ь)ванский 
(= албанский) (СлРЯ ХУШ 1: 43) так или иначе обусловлено (но- 
во)греч. посредством (влиянием), ср. др.-рус. (< ср.-греч.) Алъва- 
ныа 1377 (Лавр. лет., см. ПСРЛ 1: 3), см. албанец 1. 

албаста І, лопаста ‘русалка, шутовка, водяная’ перм., вят., лобаста 
“то же” вят., астрах., албастый, лобастый, лопастый “леший” 
вят., лопастый, лопаста “род водяного и водяной, русалки, живу- 
щих в камышах; это некрещеные младенцы, либо проклятые лю- 
ди, нетерпеливо ожидающие светопреставления; они тайком про- 
казят” вят., астрах. (Д 1: 10; 2: 261, 266), албаста ‘русалка’ перм., 
лабаста ‘русалка, сказочное существо с длинными грудями, ко- 
торые она для удобства закидывает за плечи при движении, ими 
же щекочет свою жертву, пока та не умрет’ (лабаста утопила — 
пословица, Даль), лабаста “то же” терск., астрах., лопаста ‘то 
же” астрах., вят., перм., урал., лапастики мн. ‘нечистая сила, чер- 
ти” (СРНГ 1: 233; 16: 214, 261; 17: 95), лобоста ‘женщина «от не- 
ба до земли» (у нее огромная косматая голова с оскаленными 
клыками, длинные руки со скрюченными пальцами; появляется 
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при буре, из тучи, ветра, вихря)” ср.-волж., нижн.-волж. (Череп. 
1983: 89—90) // Древнее бродяч. слово, широко известное в яз. 
Евразии, в том числе на Кавказе и на Памире (СИГТЯ 2006: 586; 
Ст.-Кам.: 80—81). В рус. скорее всего из тюрк., ср. тат. а/раѕѓу 
‘злой дух, обитающий дома’, перен. ‘страшилище, чудовище’, 
башк. албасты ‘чудище в облике женщины”, албасты басыу “му- 
чительное сновидение, вызываемое злым духом’, чув. (< тат.) ал- 
паста, алпас и др., (Паас.) а/раѕій ‘дух злого человека, насылаю- 
щий болезни и мучительные сны’ и т. п. тюрк. факты, а также 
мар. (< тюрк.) а/Раза, 15Ваѕіа, албаста ‘злой дух, кошмар’ (Фасм. 
1: 69; ОоегЁ 2: 109—110; Горд. 1: 82—83). В мифологическом ас- 
пекте речь идет о вредоносном (особенно опасном для рожениц) 
существе женского пола, нередко с длинными волосами и заки- 
дываемыми за спину длинными грудями (Басилов МНМ 1: 58). 
Тюрк. а/раѕіу нередко выводят из “а((а)- “красный” (см. алый) 
+ раѕ-іу “давил(а)” (Кӣѕ.: 14; ср. боет?. 4: 414—415; сомнительно 
Федот. 1: 35—36), но более перспективной выглядит этимол., со- 
гласно кот. а/раѕіу усвоено из древнего передневосточного источ- 
ника, ИС демона Гатаѕѕи, кот. подвергается в разных языках 
влиянию нар. этимол. (ЭСИЯ 1: 309; имеются и др. объяснения, 
см. СИГТЯ 2006: 586). 
На облик рус. слов могла повлиять (помимо чув. и мар. по- 

средства) контаминация с лобастый (от лоб), ср. вят. албаста П 
‘о гладко остриженном человеке” при костр., нижегор. лобастый 
‘широколицый, здоровый’ (СРНГ 1: 233). 

албаста П “о гладко остриженном человеке”, см. албаста І. 

алва см. алуй. 

алгай ‘бездельник’ пск. (ПОС 1: 58) // Неясно. 

алгажнй ‘деревянные палки, в которые вставляется металлический 
скребок для обработки шкур” н.-индиг. (Чик. 1990: 141) // Из 
юкаг., ср. юкагК апуа  “скребок с круглым, без зубцов лезвием; 
тальниковая палка с каменным скребком в середине” (Жук. 1996: 
135), (Иох.) апуаҳї ‘каменный скребок для выделки шкур’ (ФЮ 
2005: 550), юкагТ аиуа’Ки) “скребок”, апуагї попо ‘рукоять скреб- 
ка’, апуі- ‘соскребать, снимать мездру (со шкуры)? (ЮРС: 29; 
Крейн. 1982: 84; Аникин СФУ 34/4, 1998: 388; Ан. 2000: 82). 

алгвазил см. агвазила. 

алгебра ‘раздел математики’ (ТСРЯ), ‘буквосчисление, общая ариф- 
метика” (Д 1: 10), алжебра 1738, алгебра 1703 (СлРЯ ХУШ 1: 44; 
НҰ№ 1963: 56), интернац. // Из ср.-лат. а/серға, видимо, через по- 
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средство нем. А/оерға (СлРЯ ХУШ 1: 44; Фасм. 1: 70). Рус. ал- 
жебра < франц. а/еёрге. Ср.-лат. < араб. 7а!/-/аБғ ‘соединение раз- 
розненного в одно целое”, “вправление (вывиха)”, отсюда назв. 
книги “Ит 7а!-уабғ уға 1-тидабай ‘наука соединений и сравне- 
ний” математика Абдаллы Мухаммада ибн-Мусы (араб. АБааПай 
Миһаттяа ірп Мйяа, ІХ в. н.э.). Следы исходного знач. сохрани- 
лись в исп. а/сеВға ‘алгебра’, уст. “искусство вправлять вывихи”, 
порт. а/ееђгіѕіа “алгебраист”, уст. ‘костоправ’ (ср. ст.-порт. 
аітисАаБа!а “алгебра” < араб.), см. СР 1: 161; Билецкий Мов. 5, 
1981: 50; Черн. 1: 36; 5п.: 10, ѕ.у. авефга. Посредство польск. 
аібебға допустимо, видимо, лишь для рус. алгебра (ср. ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 73; Кост. 1975: 31). 

алгуй ‘большой котел” Якут. (СРНГ 1: 233), алгый, олгуй ‘то же” н.- 
индиг. (СРНГ 23: 182; ФРУ: 381) // Из якут. а/ру/, о[еиј “чан, боль- 
шой медный котел’, ср. саг., койб. а/уа/ ‘плоский котел”, шор. 
(Кондома) а/уу/ “котел для поджаривания ячменя’ (Пек.: 76; Чис- 
пиякова ДЛТЯС 1987: 109; Ка5.: 17) < монг., ср. п.-монг. а/риі 
‘котел’, эвенк. (< якут.) вост. олгуй ‘большой медный котел” 
(ТМС 1: 26—27; Ан. 2000: 82—83; Ан. 2003: 65). 

алдай “брат” нижегор. (СРНГ 1: 233) // Ср. альгай° 2 

алдан ‘мера длины, маховая сажень” ирк., прибайк., забайк. (При- 
байк. сл. 1: 15—16; СРНГ 1: 233), ‘продажная мера сена, равная 
сажени” Бурят. (Цом. Ист. хр. 2/1: 47) // Из бур. “алда(н) “маховая 
сажень’, ср. бур. алда, п.-монг. а/4а, монг. алд (< монг. “а/йа4а ‘са- 
жень’, см. ЕРАГ: 285), эвенк. (< монг.) вост. алда “то же” (Ан. 
2000: 83; ТМС 1: 30). К знач. ‘мера сена” ср. рус. сажень сена, 
дров, земли (Д 4: 129). 

алдерман, алтерман, алдермен, алдраман, альдермен, ольдермен, 
эльдормэн “старейшина, член городского управления” (Арист. 
1978: 73), алдерман, альдерман, олдерман и др. “старшина цеха 
ремесленников (должность, введенная в России при Петре І); 
старшина торговой корпорации, гильдии”, “член городского 
управления, помощник мэра в Англии’ (СлРЯ ХУШ 1: 44), алдра- 
ман ‘то же” 1582 (ДопСлРЯ Х!--ХУП 1: 11; СОРЯМР ХУ! --ХУП 
1: 42) // Из англ. аегтап, ранее а/аоғтапп, а/ағетап, сложения 
др.-англ. а/дог (еаідоғ) ‘глава, патриарх (клана), старейшина’ 
(~ нем. Е/егп “родители” и др.) + тап “человек” (ЅКеаі: 13). 

алдия ‘лодка, корабль” ХП в. (Срз. 1: 15; СлРЯ ХІ—ХУП 1: 27) // 
Из ст.-слав. да(ъ)днт, ал(ъ)дин, неметатезированного варианта 
(ср. алкать°, алчный%, алчь° и алъния°) ладни, ср. рус. лддка, 
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др.-рус. лодья и др. < прасл. *0/4ь/і/*оідьја ~ лит. аа, ета 
‘челн’ (см. подр. ЕЅЈЅ5 7: 397; Фасм. 2: 510; ЕгаепК.: 120). 

алдыром (пить, хлебать) ‘жадно, большими глотками, большой 
ложкой, ковшом” казан. (Д 1: 10; СРНГ 1: 233) // Не очень ясно. 
Кононов (Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228) говорит о тюрк. происхожде- 
нии, не указывая источник. Слово а° выглядит как застывший 
твор. ед. от незасвидетельствованного (?) *алдыр, кот., возможно, 
не случайно совпадает с башк. алдыр ‘чаша (большая, деревян- 
ная, для кумыса)’ (ср. Шип.: 29, здесь и др. тюрк. факты). 

алё І “но, однако (возражение)? южн. (Д 1: 10; СРНГ 1: 233) // Свя- 
зано (как украинизм?) с укр. але “но, однако, впрочем’, польск. 
айе “но, однако”, чеш. а/е, с.-хорв. диал. й/е ит. п. рефлексами 
прасл. “а /е, известного не только в сев.-слав. (ЕРСЈ 1: 119—120; 
\У\/55 1: 2—3; ӘР 1: 154; Вог.: 18; ср. ЭССЯ 1: 37 (без рус. сло- 
ва]). Часть продолжений “а /е в рус. выполняет те же функции, 
что и рефлексы “а /? и подана 5. у. али“, см. также а 1, але П. Др.- 
рус. оле, ол союз (*0о-[е или “о-/6) “но, однако” едва ли стоило 
отождествлять с межд. типа сев.-рус. оле “о, ах, увы’ (ЭССЯ 26: 
70—71), тем более что выделяется прасл. союз *о (Там же), род- 
ственный “а. 

але П “да, так, конечно, разумеется”, “пожалуй, хорошо, ладно” южн. 
(Д 1: 10; СРНГ 1: 233) // Связано (как украинизм?) с укр. але в 
функции межд., а также вопросит. и утвердит. част., гезр. с польск. 
аіе “ну и, вот так”, межд. “да”, чеш. а/е “ну, да ну’ и т. п. фактами, 
в кот. видят соединение рефлексов прасл. “а (част. или межд., ср. 
а° 1-1) и част. “Че (5Р 1: 154; ЕСУМ 1: 60) или (?) “16 (ср. Хел. 
2000: 327). Ср. также але? І, аля-ка° и прасл. “о Ге в ЭССЯ 26: 70. 

алё І межд. ‘означает побуждение к продолжению пути, к бегу, к 
ходьбе” перм., енис., влад., с.-двин., тул., “соответствует по значе- 
нию словам пошел, пошли и т. п.’ новг., пск. (СРНГ 1: 233) // Ско- 
рее всего тождественно алё° П. Трудно мотивировать близость к 
алл0%, точнее — к его предполагаемому франц. источнику — 
аПопв! ‘идем! пойдем!” (1 мн. к аПек), “ну!, ну-ка!”, откуда нем. 
аПоп5! ‘идем, вперед!”, также аЙоп5 тагусй, ао, чеш. аи, морав. 
аб (аб таг), межд. с побудит. знач., усвоенные, вероятно, от 
франц. солдат (Маср.: 35). Копечный полагал, что рус. а не оста- 
лось без франц. влияния (Е55/ 2: 46, 47). Заимств. во время вой- 
ны 1812 г.? 

Интересно ст.-моск. але (але) машир ‘вон, прочь’ (у Лескова 

и др., ЯСМ: 26), где машир из нем. тагѕсћіегеп (или испытало 
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его влияние), ср. также ст.-моск. машир на хаус “марш домой” 
(ЯСМ: 338). 

але П межд. “окрик, которым подгоняют скот, особенно свиней?’ во- 
рон., калуж., дон., оле “окрик, которым прогоняют свинью” кубан. 
(СРНГ 1: 233; 23: 183) // По всей вероятности связано с аля° І. Ср. 
вместе с тем але” І. 

алебарда “пешее оружие: топор и копье на длинном древке, прота- 
зан, бердыш” (Д 1: 10), алебарда, аллебарда, галлебарда, галля- 
барда ж., гелебард м. “оружие с широким и длинным лезвием на 
длинном древке” (СлРЯ ХУШ 1: 44), алебардъ м. “оружие в виде 
насаженного на древко фигурного топорика, бердыш” 1647, але- 
барда ‘то же” (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 27), елебардъ 1656, алебардъ 
1659, олебарда 1662—1663, алаборда 1615—1617 (Еорагаѕі 
5151А5Н 4, 1958: 63), алябарда 1614 (Сага. 1965: 80), алябарто 
кон. ХУІ — нач. ХУП вв., гилбард 1567 (Н№ 1963: 18, 56) || укр. 
алебарда, уст. галябарда, ст.-укр. галябарда 1627, алябарта 1596 
(ЕСУМ 1: 60), словен. а/аБагаа, чеш. ћРаіарагіпа, уст. һа/арагіа, 
раіареғіпа, һа/аБағаа, слвц. ћаіарағійа (Масһ.: 157), польск. 
һайаБағаа ХІХ в., йефат ХУв., йщабат, һаіаБагғіа, шара" ХУ— 
ХУІ вв. (51. 4: 294) // В конечном счете из ср.-в.-нем. йе/ирағіе 
“алебарда” (нем. НеПефагае, НеПеБате), ср. йейт ‘рукоятка, топо- 
рише” + Баме = др.-в.-нем. Бама ‘боевой топор (с удлиненным, 
«бородатым» лезием)” < герм. *Багао, откуда прасл. %Боғау, -ъуе, 
ст.-слав. врады и др. ‘топор’, ср. др.-в.-нем. Бат! и т. п. назв. боро- 
ды (Фасм. 1: 70; см. также ЭССЯ 2: 201; Добродомов ВСОЯ 1978: 
135—136). Менгес видит в герм. *Баг4о филиацию древнего 
культурного слова общеевразийского распространения (сюда же 
тюрк. РраЙи ‘топор’ и др.), не связанного с назв. бороды, и проис- 
ходящего в конечном счете из аккад. раПи < *раЯи ‘топор’ (ОА) 
25, 1953: 303—304; 5І5р 6, 1984: 50—55). В Фасм. 1: 70 (ив $1. 4: 
395) рус. факты выводятся из франц. йаЦеБагае, итал. а/абағаа 
(< ср.-в.-нем.), что в принципе не исключено, но для ХУІ-ХУП 
вв. маловероятно. 

Старшая из рус. форм — гилбард < швед. Аіеђаға < нем. 
(КІ.: 302). 

Большинство рус. (и укр.) форм обьяснимы из польск. < ср.-в.- 
нем. и (позднее) нем. (81. 4: 194—195). Гласный е во втором слоге 
рус. а° м. б. обусловлен передачей польск. / > рус. л’ и субститу- 
цией а > ев неударной позиции (Сага. 1965: 81). С учетом ранних 
фиксаций слова в укр. (< польск.) для рус. следует считаться с 
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укр. посредством. Обратное направление заимств., допускаемое в 
ЕСУМ 1: 60, сомнительно. См. также Вайк. 1: 514—515. 

алебастр ‘гипс, сернокислая известь’, алавастр ‘алебастр, гипс’, 
‘сосудец, в котором держали миро и жидкие масти, ароматы” 
церк. (Д 1: 10), любастарь ‘алебастр’ калуж. (СРНГ 17: 233), 
алебастр, алабастр, алябастр, алавастр, алеастр, алвастр “ми- 
нерал, мелкозернистый гипс”, “обожженный гипс, употребляемый 
для штукатурных и лепных работ” (СлРЯ ХУШ 1: 45), алавастрь 
‘узкогорлый сосуд для хранения благовоний” 1296 (СДРЯ ХІ- 
ХІУ 1: 80; Срз. 1: 14), алебастрь, алабастрь, олбастръ, ала- 
вастръ “алебастр” ХУП в., алавастръ “сосуд из алебастра для 
хранения ароматических веществ’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 27) 
// Формы с -в- (сюда же ст.-укр. алавастръ ХУІ в.) из греч. 
\&Вастрос, также 4ћаВастроу “алебастровый сосуд или флакон” 
от Әафавтос ‘то же”, не очень ясного происхождения — предпо- 
ложительно из др.-егип. *‘а [а Базе “сосуд богини Эбасте” (Фасм. 
1: 68; Ег. І: 62). Для рус. и укр. возможно посредство ст.-слав. 
алавастрь “алебастр, алебастровый сосуд” (ЭСРЯ МГУ 1/1: 74; 
Е5755 1: 48). 

Формы с 6 скорее всего из польск. (< нем.) а/аРазіғ, аіађаѕіег, 
нем. А/абаяег < лат. @абаягит, а/аБавТек ‘грушевидный пузырек 
для духов или притираний” < греч. (Фасм. 1: 70; Геет. 1976: 33; 
Косһт. 1975: 31). Разными путями — чаще через нем. — к лат. 
восходят также с.-хорв. а/аБавтағ, словен. ааразяег и польск. фак- 
ты (см. выше); укр. алебастр < рус. (ЕСУМ 1: 60; $К. 1: 23; 5п.: 9). 

Рус. алеастр, алвастр обнаруживают признаки контамина- 
ции. Рус. диал. любастарь ср. с укр. диал. любайстер, либастер 
ит. п. (ЕСУМ 1: 60), а также — в плане народной этимол. — с 
рус. любастый ‘статный, красивый’ тул. (СРНГ 17: 233). 

алёй ‘растительное масло, особенно конопляное” южн., зап. (Д 1: 
10), олей ‘растительное масло’ костр., южн., зап., Азербайджан, 
“конопляное масло” смол., пск., ‘деревянное, лампадное масло” 
ворон., кубан., “род олифы” дельта Дуная, олея “растительное 
масло” южн., зап. (СРНГ 23: 183, 188), алей, олей “масло” офенск. 
(Даль, Бонд. 2004: 240), олБи “оливковое (также конопляное и др. 
растительное) масло” 1057, “елей” (СлРЯ ХІ-ХУП 12: 355—356) 
|| укр. олія, блр. алей, ст.-слав. кли, болг. елей, с.-хорв. ола}, сло- 
вен. ое, б/е/, чеш., слвц. о/е/, польск. (< 2 чеш.) о/еј, в.-луж. ой], 
н.-луж. уо/еј (Е5Ј58 10: 583) // В слав. яз. заимствовано разными 
путями из лат. оеит ‘растительное масло, преимущественно 
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оливковое’ < греч. ЕЛа(Е)оу ‘оливковое масло’, откуда рус.- 
цслав. елей (Фасм. 2: 14; 3: 134; ЭСБМ 1: 195—106). Для вост.- 
слав., чеш., слвц., н.-луж. предполагают посредство др.-в.-нем. 
оіеі (Там же; Масһ.: 413). Конечное -6и объясняется влиянием 
глаг. лбіж, лити ‘лить’ (Фасм. 3: 134) или продуктивного суфф. 
-ёјь (Немец в ЕЅЈЅ5 2: 583). Распространение рус. фактов преиму- 
щественно в зап. и южн. говорах указывает на возможность укр. 
и блр. посредства (влияния). Ср. рус. олия ‘растительное масло” 
курск., новос. (СРНГ 23: 188) < укр. олія. Арготизмы типа 
офенск. алей, олей (см. подр. Бондалетов ЭИРЯ 7, 1972: 23; Эт. 
1980: 75) происходят из диал. речи. 

алёктор кн.-слав. ‘петух’ (СлРЯ ХУШ 1: 45), алекторь “то же” 
ХУЕ-ХУП вв. ~ 1405 (СлРЯ ХІ-ХУП 1: 28) // Из греч. 4ЛЕхтор 
“то же” от 4% Ёо ‘обороняю” (Ег. 1: 68). 

алелёшные см. аллали. 

алёмбик ‘шлем, колпак перегонного снаряда’, ‘целый кубик, руч- 
ной или малый перегонный куб” (Д 1: 11), алембик, аламбик, 
алимбик ‘перегонный куб’ (СлРЯ ХУШ 1: 45), алембикъ, алимъ- 
бикъ ‘прибор для перегонки жидкостей’ ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ 
ХЕ-ХУПЦ 1: 28) || ст.-блр. алембикъ 1617 (ГСБМ 1: 99) // Из 
польск. аетЬ, ст.-польск. а(етбік, аіатђік, оіетђЬік, ойтЫ* 
(РодоаК $ТС 10, 2005: 315) < франц. аат с “перегонный куб’ < 
араб. а/-’ап м ‘кубок’ < греч. бл (Фасм. 1: 70; ОЮМ: 18; 
СтКорб 1: 228). Вариант алим(ь)бик(ь), возможно, находится в се- 
паратной связи с итал. (< араб.) /ітђіссо = Іатђіссо ‘перегонный 
куб’. Для алембик и т. п. не исключено и вторичное заимств. из 
франц., откуда болг. аламбик, ст.-чеш. аіатђік, аіетЬік; с.-хорв. 
1атЬ < итал. Іатђіссо (Масһ.: 35). 

Ср. рус. (у Гоголя) рус. лембик ‘змеевик, реторта” < итал. 

(Фасм. 2: 480). 

алёна ‘жук-рогач” орл., алёнка ‘маленький (июньский) жук, май- 
ский жук” калуж., смол., алёнушка ‘майский жук” калуж., олёнка 
‘то же’южн. (СРНГ 1: 231; 23: 184) || укр. оленка “то же” (Фасм. 
1: 134) // Связано с олень, ср. рус. жук олень “рогач” (Д 2: 671), 
лтш. Әгіеайів “черный жук”, “Ілісапив сегуџѕ’ и Әгіейіз ‘олень’, нем. 
Ніғѕсһкдјег ‘жук-олень, Гисапиѕ сегуиз’ и Нігквсһ ‘олень’, не говоря 
о рус. божья коровка и т. п. фактах (Фасм. 3: 134; ЕСУМ 4: 179). 

В Топ. ПЯ 1: 244 «оленьи» назв. жуков привлекаются для до- 

казательства связи прус. Бгаусй5 ‘лось’ и рус.-цслав. абрбдь “акри- 
да”, ср. абрёдь°. 
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алёнь, олёнь ‘рыба линь’ калуж. (СРНГ 1: 234; 23: 185) // К прасл. 
*[пь ‘то же” (ЭССЯ 15: 113), собственно, *Пи’ь, ср. рус. линь. 

алеорчик ‘вид аптекарской посуды’ 1667 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 28) // 
Искаженное алёмбик?? 

алес ‘мокрое, топкое место, заболоченный луг” смол., алёс ‘то же? 
днепр., смол., альсавина ‘болотистое место, пересекаемое ручьем” 
смол., олес “топкое место, заливаемое во время дождей и полово- 
дья? пск. южн. (СРНГ 1: 234, 246; 23: 186), олёс, ольса и ольсу 
род. ед. ‘ольховый лес; место, поросшее кустарником, преимуще- 
ственно ольховником”, “болотистое место” Белоруссия (Манаенк.: 
142) || укр. ольос ‘трясина, болото’ (Полесье), блр. ол’дс, ал’ос 
‘ольховый лес на болоте” (вост. Полесье), ол’ос ‘болотистая мест- 
ность с ольховым и смешанным лиственным лесом” (зап. Поле- 
сье), алес, альса род. ‘болото, покрытое густым олешником и ло- 
зой” мог., польск. о/еѕіе ‘болото в лесу” и др. (Толст. 1969: 159— 
160; Черепанова Вай. 9/1, 1973: 72; СБ: 9) // Связано с рус. алех 
орл. (= смол. алёс), олёх курск., ворон., олёх ‘ольха’ ворон., орл. 
(см. подр. СРНГ 23: 186), ср. ольха < прасл. “о/ьха/“е/ьха (ЭССЯ 
6: 23—24; ӘР 6: 50—51). В предполагаемом для а” слав. *о/ьѕъ 
ввиду -5 и географии лучше видеть не прасл. лексему (04. 1979: 
487, 488), а результат ранней славянизации балт. *а/(0)ѕа-, ср. лит. 
аїкѕпіѕ, вост. а пі (-К- вставное-, -и- относится к суфф.) “ольха”, 
лит. аЙзпа, лтш. айупа ‘место, поросшее ольхой’, ‘болотистое 
место в лесу’ (ср. Толст. 1969: 160; Невск. 1977: 182; Топ. ПЯ 1: 
53—54; Ан. 2005: 85—86). 

Развитие знач. в слав.: “ольховник” > “ольховник на болоте, то- 
пи’ > ‘болото, топь’ (Толст. 1969: 160). Ср. ГО Ольса (л. пр. Бере- 
зины) < балт. (Топ., Труб. 1962: 199; ЭСБМ 1: 106; Топоров 
БелСб 1972: 248, 251; Топ. ПЯ 1: 53—54, 78, 79; Апаегѕ. 1996: 
127—128). 

От сравнения а° с лтш. а/иоїѕ “родник” лучше отказаться (ср. 
Фасм. 1: 70—71; ЕСУМ 4: 184). 

алёсливый см. алюсы. 

алеуты — назв. коренного населения Алеутских и Командорских 
островов, унанганы, с 1747 г. (Аг. 2001: 39—40; Ковал. 1983: 
145); более раннее назв. — американцы (Никонов Эт. оном. 1984: 
46), см. Америка // Согласно Меновщикову, из алеут. аллитхух 
(аллитхус мн.) ‘родственная община’, ‘объединение людей (ко- 
манда судна, отряд лодок, ватага и др.) (Ляпун. 1987: 9; Аг. 2000: 
37—40). Вдовин видел в а” дериват от чук.-кор. элэв/аляв 
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(= е!ем/айау/ в ЛРС: 23) “обвязывать, обмытывать”, откуда аляв- 
выттэ ‘те, кто носят деревянный головной убор с кожаной туль- 
ей и украшениями из перьев и усов сивуча” (Аг. 2000: 37—40). 
Иначе ЛаКоб$. 1971: 623, 624, где допускается связь с этнонимом 
Ашот (ср. Ан. 2003: 65). 

Якут. ООШ, ОБЬ, ӧійтӣі (отиК) “алеут” (Пек.: 1992), эск. 
Аляска (о-в Кадьяк) ак ‘название собственного языка у неко- 
торых аборигенов зап. Аляски’ (Наттегісћ Мога 10, 1954: 408) < 
рус. (Ан. 2003: 65). 

алёх см. алес. 

алёха, алёша, алёшка ‘лгун, хвастун, бахвал” влад. (Д 1: 10; СРНГ 1: 
234), прост. алёха сельский ‘безнадежный дурак’, алёша бескон- 
войный ‘то же” (СРФ: 22—23 // От ИС Алёха ит. п., прост. от 
Алексей, др.-рус. Алексий < греч., см. Фасм. 1: 70), ср. аналогично 
Иванушка — простачок, Емеля — дурачок, Кузька — плут и др. 
(Д 1: 10; Усп. 1996: 190). В слове а° и в соответствующих фразео- 
логизмах отразилась социальная оценка ИС Алёха, принадлежав- 
шего ранее, как правило, «подлому сословию» (СРФ: 22—23). 

алёшки мн. ‘мелкие обрубки ветлы, употребляемые в одной (ка- 
кой?) из детских игр’, ‘название этой игры’ калуж. (СРНГ 1: 234) 
// К олёшка ‘ольха’ яросл., волог. (СРНГ 23: 187), далее олёх, 
ольха, ср. алес°. 

али: диал. али, али, аль, але союз ‘или’, али, али, але вопросит. част. 
‘разве, или, неужели’ великорус., урал., сиб. (см. подр. СРНГ 1: 
234—237), али ‘но, же’, ‘ли, ужели, или, если, по крайней мере” 
(Срз. 1: 15—16; см. также Зал. 1995: 594) || ст.-слав. а ан ‘разве, 
но, если”, макед. али “или, разве”, с.-хорв. дли “но, или”, словен. 4/1 
“или, ли’, “но, конечно” (см. подр. ЭССЯ 1: 38; УУУ55 1: 3; $п.: 
10) // Из прасл. союзного словосочетания “а ПІ, ср. а°Ти П, рус. ли 
(ЭССЯ 1: 38; 15: 67—68). Налицо семантическая близость реф- 
лексов “а Пи “а (е (см. але 1), часть кот. попала в настоящую ста- 
тью (рус. але). Два этих словосочетания, подаваемые как “а/е/аП, 
рассматриваются в Е55/ 2: 46—50 в одной рубрике. Ср. также 
аль° П, аля’ П и факты типа рус. диал. оли “или” < прасл. “о П 
(ЭССЯ 26: 71). 

алибавйнка “подкожное свиное сало с прослойками мяса” Морд. 
(МордСл 1: 20--21) // Из либавинка - любавинка “хорошее мясо 
без жира и сухожилий” Морд. (СлМорд 3: 137), произв. от люба- 
вый ‘нежирный (о мясе)? смол. (СРНГ 17: 233) < прасл. */ірауъ/јь 
(см. подр. ЭССЯ 15: 70; Кузнецова ДЛ 1987: 115—117). 
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алибо, алибо, союз “или, либо’ пск., калуж., перм., моск., арх., влад., 
ирк., вводн. слово “может быть” калуж., пск., смол., част. “ведь, 
уж, вне всякого сомнения” Литва, Эстония, альбо союз “или, ли- 
бо” перм., урал., Иссык-Куль (СРНГ 1: 237--238, 244), “или, хотя” 
смол. (Барысава БРІ 1973: 9) || укр. альбо, чеш. аФо, н.-луж. аФо, 
польск. а/ро, ст.-польск. айЬо(2) “или и др.” (см. подр. ЭССЯ 1: 
38; УУУ55 1: 3) // Из прасл. “а П + (возможно, уже на почве от- 
дельных слав. яз.) Бо, см. али, або. 

Рус. ал(ь)бо “или” в текстах ХУШ в. (в СлРЯ ХУШ 1: 54 с по- 

метой «юго-зап.») и смол. альбо “или, хотя” (Барысава БРІ 1973: 
9) м. б. полонизмами или находиться с польск. словом (также 
укр., блр.) в ареальной связи. Толкование укр. альбо как полониз- 
ма отклоняется (ЕСУМ 1: 64), но для блр. альбо, вит. альба ‘или, 
разве’ считается правильным (ЭСБМ 1: 107). Оно не подходит 
однако для блр. (Карск.) алебо ‘то же’ < *а [е + Бо (ср. алё° Т), от- 
куда также слвц., чеш. морав. а/еро (Е557 2: 50). Польск. аФо 
(с ХГУ в.) < а о с исчезновением і, аналогично н.-луж. а/Во 
(Вог.: 18; 5сһ-5 1: 4). 

алибухара ‘род сушеных слив из Бухарии’ (Д 1: 146) // Дается в Д 
как синоним к бухара “то же”, но самостоятельная позиция а“ у 
Даля отсутствует. Засвидетельствованы еще али-бухара, алибухар 
ХІХ в., альбухара ХХ в., также как назв. кислосладкой сливы из 
Азербайджана (Жар. 1980: 82 — неточно приводит форму альбу- 
хара как почерпнутую в Д). В рус. попало через посредство азерб. 
албухара ‘бухарская слива’ из перс. алубохара (Там же), где алу- 
связано с алыча, альча? І. 

алик см. алак. 

аликант ‘испанское вино темно-красного цвета’ 1743, алекант 
1706, алакант 1700, алкан “то же” (СлРЯ ХУШ 1: 46), (Ееп.) ала- 
канта “название вина’: согіеіка Бғапау... айакатіа аПсапі пск. 
1607, алкань, алханъ, олканъ “то же” ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 27, 28), алакант 1568, алката ХУІ--ХУТІ, алаканта 1546 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 42) || ст.-блр. аляканть (Бул. 1972: 26) // 
От назв. исп. гор. АЙсате, сохраняющего следы араб. переработ- 
ки лат. назв. Гисепіит (к [их “свет”?), ср. араб. а!-ГиКапі (Кл$$ 1: 
69). Рус. слово в формах алакант(а), алекант, а/олкань, алханъ 
прошло через посредство польск. а/Капі, аіакапі, аіекапі (также 
*аіакапіа?), в форме аликант — через польск. айкапі или нем. 
Айсапі (СлРЯ ХУШ 1: 46; Геет. 1976: 33). 

алилуй см. алалуя. 
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алим фольк. «Крестьянские девицы в праздничный день на улице, 
ставши кругом, ходят и поют: Сидит алим под кустиком... хо- 
чешь ли, алим, жениться, вот тебе невеста...» тамб. (СРНГ 1: 
238) // М. 6. связано с припевами в нар. песнях троицкого цикла 
типа лелим (мой) курск., сумск., в песнях-веснянках — ай лёли-лё- 
ли, ой люли-люли и др. (СДЭС 1: 100), далее ср. аллали°, алили и, в 
конечном счете — аллилуия%. Сюда же сев.-рус. игра олень: «дев- 
ки с песнями ходят вокруг парня...» (Д 2: 671), ср. фольк. рифму 
люлень — олень волог. (СДЭС 1: 101). 

алипан ‘гриб болотник”, олипаник ‘то же; масленик?”, олипанник, 
олипаник ‘гриб (какой)? нижегор. (Д 1: 11; 2: 671; СРНГ 1: 181, 
23: 188) // Связано с Пр- “липнуть” (исходно могло быть */ьр-, ср. 
анлаутный а-/о-): “Чьрапь > *л’'пан(н)ик > *а/ол’пан > (вторичное 
влияние /ір-) алипан (ср. Мерк. 1967: 181). 

алис ‘сорная трава, рыжик” диал. (без указания места и ударения, 
см. СРНГ 1: 239) // Неясно. Заимств.? 

алист см. аист І, арлист. 

алкас “шапка, фуражка, картуз” перм. (СРНГ 1: 239) // Заимств. Ис- 
точник не установлен. 

алкать, алкаю и алчу ‘голодать, быть голодным, томиться голодом”, 
‘поститься’, ‘сильно хотеть’ (Д 1: 11), алкать, алчу и алкаю ‘чув- 
ствовать голод, хотеть есть’, кн.-слав. ‘поститься’, ‘страстно же- 
лать, жаждать, искать’(СлРЯ ХУШ 1: 47—48), алкати алчё ‘го- 
лодать” (алчжщеи 1057), ‘сильно желать’, ‘поститься’, алькати 
алъчё ‘то же” (алъка 1073) (Срз. 1: 19; СлРЯ ХЕ-ХУП в. 1: 29; 
Коп. 1983: 26—28) // Из ст.-слав. ал(ъ)кати (с отсутствием мета- 
тезы и неэтимологическим ть, ср. алдия°, алъния°) ‘голодать, по- 
ститься” < прасл. “о/Кай, “о!Ка)о (~ лит. аікіі, аКяа ‘голодать’), 
откуда также ст.-слав. лакати ‘голодать’ и т. п., о.-слав. “о/Коть 
> рус. лаком(ый) (Фасм. 1: 71; 2: 452, 453; Е5,55 7: 399—400; ЭС- 
СЯ 32: 57—58, 60—61). См. также алч, алчный. 

алкид ‘алчный, скупой, скаредный человек” яросл. (СРНГ 1: 239) // 
Возможно, от проникшего в диал. речь алкать° по образцу 
аспид°, ср. алошный°. 

алкион ‘птичка А|суоп, аісейо, зимородок” (Д 1: 11), также альцио- 
на; алкион, алькион, алцион “птица из сем. зимородков, живущая 
по берегам морей и рек’(СлРЯ ХУШ 1: 48), алкионъ ‘морская 
птица (зимородок)” ХУ в. ~ ХП (СлРЯ Х!--ХУП 1: 29) // Формы с 
к из греч. &\хооу ‘зимородок” (Фасм. 1: 71, ѕ.у. алкондет?; Ет. 1: 
75). Формы с у являются латинизированным вариантом того же 
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назв., ср. лат. (< греч.) а/суби, а также (из лат.) франц. а/суоп “то 
же”, итал. аісіопе “чайка”. Гальциона у Батюшкова передает лати- 
низированное греч. 'А\хуфу — ИС дочери Эола, бросившейся в 
море и превращенной богами в зимородка (см. в «Метаморфозах» 
Овидия, ХІ 270—748). Ср. ст.-блр. (г)алкионъ (ГСБМ 1: 102). 

алкогбль “вино, спиртные напитки? (ТСРЯ), “мельчайшая очищен- 
ная пыль, порошок”, ‘чистый винный спирт, безводный спирт 
(хлебный или плодовый)” (Д 1: 11), алкоголь 1789, алкохоль 1787, 
алкоол 1789 ‘винный спирт, очишенный перегонкой от всех при- 
месей” (СлРЯ ХУШ 1: 48), интернац. // Ср. нем. А№Жойо/! “алко- 
голь, спирт’ — слово, идущее от Парацельса, кот. употреблял (в 
1520-х гг.) асоо! в знач. “мельчайший порошок”, а/соо/ уіпі, 
аісоћо! ут! — ‘винный спирт, алкоголь” (КІ.: 13). Речь идет о но- 
волат. (в практике алхимиков и фармацевтов) а/сойойит “мель- 
чайший порошок, пудра’, а/сойо/ит (уіпі) < араб. а/-Кий “сурьма 
(порошкообразная — лечебное и косметическое средство)”, Кий 
“алкоголь, спирт’. Из новолат. (через нем.) — голл. аЖойо/, франц. 
аісооі, итал. аісооіи др. 

Рус. алкоголь, алкохоль скорее всего из нем., алкоголь, алкоол 
также из нем. и/или из франц. Зап.-евр. (чаще нем.) посредство 
прошли также укр. алкоголь, болг. алкохол, с.-хорв. алкохол, сло- 
вен. а/Койбі, чеш. а!Койоі1, польск. аЖойо/ и др. (Фасм. 1: 71; Черн. 
1: 37; ЭСРЯ МГУ 1/1: 76; ЕСУМ 1: 61; Билецкий Мов. 5, 1985: 
50; 5п.: 11; РОМ: 18; Вайк. 1: 9). 

алконбст ‘сказочная райская птица, с человеческим лицом, изобра- 
жавшаяся на наших лубочных картинах” (Д 1: 11), также алко- 
наст (Мельников-Печерский, см. Фасм. 1: 71), алконостъ ‘мор- 
ская птица алкиона” ХІУ в. (Срз. 1: 17), алконость ‘морская пти- 
ца’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 81), алконостъ “зимородок” ХУ в. ~ 
ХІ в., алконосъ ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХҰУП 1: 29); алконос(т) «в 
русских и византийских средневековых легендах райская птица... 
Образ алконоста восходит к греческому мифу об Алкионе, пре- 
вращенной богами в зимородка» (Токарев МНМ 1: 60; СДЭС 1: 
100) // Исторически то же слово, что алкион?. Возникло как ре- 
зультат искажения длкуонть кость (пътица) > алкуонестть в Шес- 
тодневе Иоанна Экзарха Болгарского (перевод визант. Шестодне- 
ва Василия Кесарийского), ср. рус.-цслав. алкионь есть птица 
(Фасм. 1: 71; ЭСРЯ МГУ 1/1: 76). Ср. образ зимородка как “сторо- 
жа вод’, получивший широкое распространение, — в том числе 
(2), косвенно, в прус. аріѕогх (Топ. ПЯ 1: 99). 
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алла І “огороженное место в степи, куда загоняют скот” Уральск. 
(СРНГ 1: 239) // Из авла (с ассимил. -вл- > -лл-) < тюрк. 

алла П, см. аллах. 

аллакать І “говорить по-башкирски или по-татарски’ курган., ‘го- 
ворить без умолку” перм., урал., “говорить неразборчиво вследст- 
вие природного дефекта речи” перм. (СРНГ 1: 239), “товорить не- 
понятно, сумбурно’ тюмен. (Ан. 2000: 83) // Связано с алала” 1. 
Возможно и отождествление с аллакать П (Муминов Эт. иссл. 
1991: 67), но осторожнее думать о контаминации. Ср. с.-хорв. ди- 
ал. алакати ‘кричать ал-а или алах; кричать, галдеть, говорить 
бессмыслицу” и под. факты, в кот. усматривается произв. от за- 
имств. из тур. АПай “Аллах” < араб. (ЕРСЈ 1: 105). 

аллакать П ‘кричать «алла», «алла», зазывая мусульман в мечеть” 
перм., урал. (СРНГ 1: 239) // От заимств. из тат. аЙа ‘бог, господь, 
Аллах”, см. аллах и аллакать І. Ср. польск. айакоумас, аЙасһоуғас 
‘кричать «АНасһ»” (Варш. сл. 1: 29). 

аллали, алили, алой лали — припевы к песне, орл. (СРНГ 1: 239, 240) 
// Результат деэтимологизации слова аллилуия°, что предполагают 
также для припевов песен ай лели-лели, ой ляле-ляле, ай люли-лю- 
ли, ой люли-люли, ср. алелёшные как назв. отдельного типа южн.- 
рус. песен (СДЭС 1: 100; Журавлев По). 1998: 227, 230—232; 
Жур. 2005: 222). По крайней мере для люли надо учитывать воз- 
можность контаминации с рефлексами прасл. *Рий, *РиГи типа 
арх. люлю и т. п. межд. для убаюкивания ребенка (ЭССЯ 15: 208— 
209). Из др. слав. параллелей а” ср. польск. диал. а/е/и [еш, [ера — 
припев в пасхальных песнях, откуда, видимо, іаіоупік ‘певец, 
посещающий крестьянские дома на второй пасхальный день” 
(У\/5$5 1: 17; Варш. сл. 1: 23; СДЭС 1: 101). Блр. сев.-зап. лалоу- 
нікі, лалаунікі мн. ‘пасхальные певцы-славилыцики” выводится из 
лит. /аіаипіпкаѕ ‘то же” (ЭСБМ 5: 217), но последнее скорее из 
польск., как и блр. слово (ср. УУУ55 1: 17). См. также алим, авле. 

аллап см. алап. 

Аллах совр., алла 1787, аллаг 1803 “Аллах”, алла межд. “воинствен- 
ный клич мусульман”: На вас Магмет, Луна глядит: Гайда! Алла, 
Алла! (Державин, см. СлРЯ ХҮШ 1: 48; ср. айда” П) // В форме 
алла из тат. айа “бог, господь, Аллах”, («употребляется в знач. 
“бог” не только магометанскими, но и крещеными казанскими та- 
тарами...», Радл. 1: 397), ср. тур., азерб. аПай “бог, аллах” < араб. 
‘аПай (Ваз: 18; Ан. 2000: 83). В формах аллах и, видимо, аллаг — 
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Данный арабизм очень широко известен, в том числе и в др. 
слав. яз. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 77). Ср. с.-хорв. алах, длах “аллах” < 
тур. (ЕРСЈ 1: 114). Осет. еШех! межд. ‘выражает боль, ужас” < 
перс. < араб. (Аб. 1: 18). См. еше аллакать П. 

аллахарь см. алахарь. 

аллёйка, алёйка ‘птица Апаѕ гийа? арх., “Ешісша еасіа]іѕ’ помор. 
(СРНГ 1: 339), алеек, алей ‘вид дикой утки’ Карел. (СРГК 1: 18), 
аллей, алеек “утка-морянка” тер., олейка ‘то же” тер., кемек. 
(Мызн. 20036: 125) // Из п.-фин. (Калима), ср. карел. сев. а 1 “ут- 
ка-морянка” (КРССев.: 10), ливв., люд. 4/'/'і “Ғапоша бізсіз 5”, 
фин. а 1 “НатеІ4а шета|$’, эст. аи/ “Сіапеша лета’, далее саам. 
аладэк “то же’, кольск. аЙока} уменьш. ‘полярная утка’, коми иж. 
авлык, удор. аллык “утка-морянка” — в конечном счете, ономат. 
происхождения, по крику морянки-самца «ауллы» (Матвеев Эт. 
иссл. 1996: 29; Фасм. 1: 70; ЗКЕЗ 1: 16; Мао. 1: 121; КЭСК: 29— 
30; батоПоуа ІДЛ 37/3, 2001: 164; Мызн. 20036: 120; МСФУСЗ 1: 
26—27) или, по иному описанию, «аллы-аллы-аллы» (СРНГ 1: 
239). Ср. швед. аЙа, а/йре! “морянка”, звукоподр. происхождения 
(НеШдш. 1: 11). См. также аклей І, арлёйка, аулык. 

аллемуты мн. ‘закуска’ смол. (СлСмГ 1: 70) // Неясно. Ср. алямон?? 

аллея, алея “дорога, усаженная по сторонам деревьями’ (Д 1: 11), 
аллея 1719, ал5я 1781, алея 1712 (СлРЯ ХУШ 1: 49) // Ср. франц. 
аЦее ‘проход, аллея (в саду и др.)” (субстантивир. прич. ж. от а//еғ 
‘идти, ходить’), откуда нем. АЦее “аллея”, также “проспект”, итал. 
аПеа. Рус. а° рассматривается как заимств. из зап.-евр. яз., польск. 
посредство (ЭСРЯ 1/1: 78; допускается также в Фасм. 1: 71) от- 
клоняется (Черн. 1: 37). 

Из зап.-евр. яз. происходят также болг. алея, уст. алей, с.-хорв. 
алеја, словен. аа, чеш. аіеј, польск. а/е/а и др. (Там же; БЕР 1: 
9; Ѕп.: 9—10). Укр., блр. алея могли пройти рус. или польск. по- 
средство (ЕСУМ 1: 61). 

аллигатор “американский и восточноазиатский крокодил” (ТСРЯ), 
алигатор (Д 1: 11), аллигатор 1751 (СлРЯ ХУШ 1: 49), интернац. 
// Из нем. А@ееюог < англ. аПіеаіог “аллигатор”, кот. является уче- 
ной переделкой исп. (Мексика) е/ /авагіо (ае Іпаїаѕ) “кайман”, ср. 
е! Іасатіо ‘ящерица-самец’ < лат. /асегіа (Сабенина НРЭ 1: 37; КІ: 
14; СР 3: 557). 

аллилуиа церк. ‘хвала Господу, хвалите Господа’ (Д 1: 11), 
аллилуиа, алелуиа и др. межд., церк. ‘то же’, сущ. аллилуиа (о ал- 
лилуиа ифваемом в великий четверток) (СлРЯ ХУШ 1: 50), алли- 
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луия, алблуиа, алёлугиа межд. ‘восклицание, восхваляющее бога” 
ХП—ХШ вв. (СлРЯ Х--ХУП 1: 29—30), алилёгиа, ал5лӛгиа 
«евр. выражение, означ. хвалите Бога», алилба сбгёбаю и тре- 
г8баа ‘аллилуйя, повторяемое дважды и трижды’ (алил8А... 
соугоуба рече ХТ в.), алілоуша ХІ в. (Срз. 1: 16—17), ст.-слав. алє- 
лоқига, алнлоу(ниа, алєлоқгига, ала"Елоүша, укр. алилуя (диал. 
алилуйко ‘кличка попа”), болг. алилуя, алелуя, с.-хорв. алилуја, 
алилу] (см. подр. УУУ55 1: 17; ЕСУМ 1: 61) // Из ср.-греч. 9224 - 
ола, «Атлон ‘аллилуйя” < др.-евр. ^а//“ӣ-јаһ “хвалите Яхве” 
(Фасм. 1: 71; ЕЅЈ58 1: 48; ЕРСЈ 1: 123). Более ранние слав. формы 
обнаруживают е (6) = греч. ү и были, вероятно, почерпнуты Ки- 
риллом прямо из др.-евр. 

Чеш., слвц. аКЛейуа, польск. а/еіија, с.-хорв. (у католиков) 
алелуја ср. с лат. (й)аПейиа(й) < греч. < др.-евр. (УУУ55 1: 17). Ма- 
хек (Масһ.: 35) сравнивает чеш. слово непосредственно с др.-евр. 
Словен. а/е /а из лат., вероятно, через посредство нем. На//еіијаћ 
и итал. а/еіиіа (Ѕп. 1: 10). В.-луж., н.-луж. рейда < нем. 

Речения наподобие (вос)ибть, молоть аллилуйю прост. ‘гово- 
рить вздор”, ‘жалобно кричать’ (СлРЯ ХУШ 1: 50; ср.: поет куро- 
лесу, а несет аллилуйю, Д 1: 11; курдлес- < греч., см. Фасм. 2: 
427), аллилуя ‘чепуха, вздор’ ленингр. (СРГК 1: 18) повлияли на 
слова типа диал. алалуй “дурак” и т. п., см. алалуя. 

аллилугиарь ‘церковный стих, произносимый перед чтением 
евангелия’, алилёгиарии, аллилёгиарии, алилёгиарь ХП в. (Срз. 1: 
15), болг.-, серб.-цслав. алнлоутарь, ал(л)илоқгиарни, алнлоуүгнарь 
(УУУ68 1: 17) // Из ср.-греч. 4ХХуЛћошүгароу, Лори 
(Фасм. 1: 71; УУУ58 1: 17). 

аллб межд. “слушаю! слушайте! (при разговоре по телефону)” нач. 
ХХ в. (Черн. 1: 37) // Из франц. а//6 (ок. 1880), кот. рассматрива- 
ется как искусственное образование от аЙопв “ну! идр.” (см. але Г), 
хотя проще думать о заимств. из нем. приветствия /а//о (< ср.-в.- 
нем. йоПа-) и/или англ. йаПо(а) = совр. йеПо ‘здорово!’ (ср. рус. 
совр. хэллоу!). Вторичная контаминация франц. межд. с этими 
приветствиями могла обусловить появление вариантов с началь- 
ным /-. 

Ср. укр. алло, (г)альо, галло, болг. алд, с.-хорв. хало, чеш. Ла10, 
Лаіо, польск. лао и т. п. (Черн. 1: 37; ЭСРЯ МГУ 1/1: 79; ЕСУМ 
1: 61, 62; ЕРСЈ 1: 128). См. также альон. 

аллюр, алюр ‘образ хода или бега лошади” (Д 1: 13), аллюр 1797 
(СлРЯ ХҮШ 1: 50) // Из франц. а иғе ‘походка’, “аллюр, ход, 
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темп”, ‘вид, замашка, пошиб” от аШеғ (см. аллея). Ср. укр. алюр 
(< рус. < франц.) ит. п. слав. факты (ЭСРЯ МГУ 1: 79—80; ЕСУМ 
1: 63). Из франц. также рус. стар. аллюра “манера” (ср. чеш. а/иға 
“поведение” < франц., ЗЕ ЗС: 75), откуда (?) укр. диал. алюрний 
‘аккуратный, шегольской” (ЕСУМ 1: 63). 

алмаз (Д 1: 11), алмаз “драгоценный камень”, “инструмент стеколь- 
шика” (СлРЯ ХУШ 1: 50), айтав 1607 г. (Ееп.: 83), алмазъ “алмаз” 
ХУГ-ХУП вв. ~ 1472 (Срз. 1: 17; СлРЯ ХІ-ХУІГ 1: 30; Дем. 
2001: 312) || укр. алмаз, ст.-укр. алмаз 1627, блр. алмаз, ст.-блр. 
алмазъ 1653, болг. елмаз, алмаз, макед. елмаз, с.-хорв. фольк. 
аітаг (У\ 55 1: 18; ЕСУМ 1: 62; ЭСБМ 1: 107) // Ср. тат. и др. 
айта, тур. ейтав < араб.-перс. а/т48 < греч. ябалас (Фасм. 1: 70; 
Каѕ.: 18), см. адамант. В вост.-слав., вероятно, из тат. (и/или 
сходного тюрк. источника, ср. кыпч. а/ітаѕ), но не исключено и 
перс. происхождение, — например, для алмазъ (1472) в Афан. 
Никит. (Черн. 1: 38). 

Болг., макед. елмаз < тур. Интересно якут. а/атав “алмаз” 
(Пек.: 65) — вероятно, не из рус., а через посредство других 
тюрк. яз. из перс. (Кӣѕ.: 18; Ан. 2003: 66). 

алман І ‘ясак, дань, налог” том. 1680, кузнецк. (Пан.: 7; СлРЯ ХІ-- 
ХУП 1: 30), Хакас. ХУП в. (Потап. 1957: 230) // Из тюрк., ср. алт. 
атап, алт., хак. а!Бап ‘подать’ < монг., см. албан, аман. Камас. 
аітап ‘ясак? < тюрк. (Јокі 1952: 64). 

алман П, йблман, ялман “язык” (Даль, см. Бонд. 2004: 240, 349) // 
Возможно, мерян. по происхождению слово, связанное с мар. 
йылме “язык” (исходно как анатомическое назв.), марГ йылмы, 
венг. пуе/у “то же’ и др. < ф.-угор. *и@та (Ткач. 1985: 145—147, 
177; Востр. 1990: 54; Бонд. 1992: 58; Нап. 1997: 43). Из знач. 
‘язык (часть тела)” возникло ‘язык (средство общения)’, откуда 
‘тайный язык ремесленников, арго’, ср. елманский ‘древний га- 
лицкий (жителей Галича Мер(ь)ского) язык, частично сохранив- 
шийся в русском арго’, ёлыманский, алманский ‘условный язык 
галичан”, по-елмански ‘на условном языке” костр., Галивонские 
Алеманы ‘галицкое наречие (условный язык)”, ёлыман ‘человек, 
говорящий по-ел(ы)мански’, елыман бран. “дурак, болван (2)” 
(Ткач. 1985: 145), см. также аламанский. Тюрк. этимол. формы 
аламан (см. аламанский) ввиду указанных рус. фактов сомнитель- 
на. Мар. алман ‘секретный язык Нерехтского наречия Костром- 
ской губернии’ (Горд. 1: 89) < ? рус. 
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алман Ш неодобр. ‘о человеке” сев. (СРГК 1: 18) // М. 6. словом ар- 
готич. происхождения, связанным с лексикой, приводимой 8.у. 
аламанский°, алман“ П. 

алмиштаться ‘сильно плакать; заплакать” олон. (СРНГ 1: 239) // 
Тождественно аймишать°, аймишаться, но л непонятно (неточ- 
ность?). 

алнамахи см. альманах. 

алб “оклик с судна или на судно: эй, слушай!” (Д 1: 11), морск. ало: 
слушай на корабль 1788 (СлРЯ ХУШ 1: 51) // Из англ. Йа оо 
межд. ‘эй! (возглас, призывающий ко вниманию)” (Черн. 1: 37). 

алодь ‘поляна, обширная и ровная местность” арх., ‘открытое озе- 
ро, обширное водное поле” олон., алодное (место) ‘ровное и от- 
крытое” (Д 1: СРНГ 1: 240, 241) // Балт. этимол. (СБ: 97) несо- 
мненно ошибочна. Согласно Микколе, рус. а” из фин. *а/оае, ср. 
совр. фин. а/ие “зона, территория’, к а/а “пространство, место”, 
далее к а/а- ‘нижний’, “под” (Фасм. 1: 72; ЗКЕЗ 1: 14; 55А 1: 66; 
ЧЕМ: 6). По сообщению Хелимского, реконструкция Микколы 
небеспорна (речь идет скорее о субстратном наследии вепс. ти- 
па), однако, связи а° намечены им верно, ср. еще фин. а/аиипе “ни- 
зина”. Объяснение ГО Ладога (откуда назв. селения) из п.-фин. 
жАШоае-/ові (ол) > герм. “А/ае/суа (Джаксон П Конф. ИНПМ 1, 
1991: 64 — вслед за Микколой) Хелимский отклоняет, предпола- 
гая исходное герм. *а/4ееа, где *а4- к нем. аЙ ит. п. ‘ста- 
рый’, — в корреляции с обновленным толкованием ГО Нева в 
связи с и.-е. *иеиа- “новая” (Кулешов Ладога 2003: 27—33). Ср. 
ЗИхтапи ӨКМ 2006: 341-342. 

алоё ‘румяна’ олон. (СРНГ 1: 240) // Выглядит как субстантивир. 
прил. ср. р. алый” (литер. алое), но ударение непонятно. 

албй лалй см. аллали. 

алом см. алым П. 

алошный см. алчный. 

албэ, албе, алой ‘африканское растение, сабур” (Д 1: 12), алой м., 
алоя ж., алое, элое нескл. ж., алои мн. ‘южное растение из сем. 
лилейных с мясистыми сочными листьями’, ‘высушенный горь- 
кий сок этого растения, употребляемый в медицине’, ‘южное де- 
рево со смолистой ароматической древесиной’, ‘ароматическое и 
бальзамическое вещество, извлекаемое из этого растения’ (СлРЯ 
ХУШ 1: 51) алой, аллой ‘сок алоэ’, алоэ ‘алоэ’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 31), алои “алоэ” ХУІВ. (Срз. 1: 17—18) || укр. алде, 
алой, ст.-блр. алое, болг. алое, алой, с.-хорв. а/о/, дој, редк. 
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@о(ра, @о(ре, словен. а!б/а, чеш. а/ое и др. (УУ/55 1: 17; ЭСБМ 1: 
108; 5п.: 11) // В формах на -е/-э и -я/-/а относительно позднее за- 
имств. из зап.-евр. яз., ср. ср.-в.-нем. 4/0е, нем. Аюе и гол. аіоё, 
англ. а/ое < позднелат. аіоё < греч. 420) < ? др.-евр. ‘айайт (К1.: 
15; ср. Ет. 1: 77), в форме на -й/-] — видимо, прямо из греч. 
(Фасм. 1: 72; ЕСУМ 1: 62; ЕРСЈ 1: 130; ЭСРЯ МГУ 1/1: 80). Ср. 
рус.-цслав. алоинъ прил. 1057 (Срз. 1: 18), позднее алойный (в от- 
личие от алоевый) = ст.-слав. алоннтһ “алоевый” от ст.-слав. “алон 
< греч. (Е57585 1: 48). 

(Ст.-)польск. а/оеѕ < ср.-лат. а/оев мн., откуда и франц. а/оёѕ, 
англ. аіоеѕ. Укр. уст. алоесъ, алоизъ ХУШ в., блр. альяс, уст. 
аліос, ст.-блр. алоес, вит. алівэс < польск. (ЕСУМ 1: 62; ЭСБМ 1: 
107, 108). Рус. алоес (СлРЯ ХҮШ 1: 51), алоесъ 1670 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 31) ср. с указанными польск. (Геет. 1976: 34), а также 
франц. и ср.-лат. фактами. Рус. аловес 1663 (Черн. 1: 39), видимо, 
из польск., ср. блр. алівэс. 

Не очень ясно рус.-цслав. алгЗи, алъгзи (Срз. 1: 17—18), ст.- 
слав. ад(ъ)гоүи “алоэ” < ? греч. 4261 (ЕЅЈ85 1: 48; ср. У\!$$ 1: 17). 

алп ‘голое место у вершины, лысая гора” Алт. (АлтСл 1: 22) // М. 6. 
быть местной переделкой заимствованного слова, связанного с 
высокогорьем (и/или альпинизмом), ср. нем. Ар, Аре ‘горное паст- 
бише”, чеш. (< нем.) а/ра ‘то же” (5Е5/С: 75) и др., см. альпийский. 

алпаутъ ‘боярин, владелец’ (Мамаи... съ алпауты своими... перв. 
треть ХУ в. (Срз. 1: 18), ‘приближенный хана (в Золотой Орде)” 
Рог. лет. под 1378 (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 1: 31) // Из тюрк., ср. тат., 
кыпч. а/раиі ‘дворянин, помещик”, чаг. афауш ‘то же” (Фасм. 1: 
72), др.-тюрк. а/рауиі ‘герой, богатырь” (ДТС: 37), далее тюрк. ар 
“то же”, сюда же ИС общетюркского эпического богатыря — тат., 
башк. Алпамыш и др. (В&$.: 18; ЕРАГ: 289—290; ЭСТЯ 1: 139; 
Шип.: 30; СИГТЯ: 560; СИГТЯ 2006: 583—584; Боегі. 2: 110— 
111), ер. Алыберское° царство, азнауръ°. 

алсырь см. ансырь. 

алтабас ‘персидская парча? (Д 1: 12), ‘персидская шелковая мате- 
рия, шитая золотом, парча (во втор. пол. ХУШ вышедшая из 
употребления)? (СлРЯ ХУШ 1: 51), алтабасъ, олтабасъ “парча”, 
алтабасныи, алтабачныи, олтабачныи “парчевый” ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 31; Дем. 2001: 331—332), (Пар.) оПаБав ‘гар а?ог” 
1586 (Лар. 1948: 142) || укр. альтембас, алтабас, ст.-укр. алта- 
басъ ХУІ в., алтабасовый (ЕСУМ 1: 65) // Через польск. айатфав 
1496 (также аПетВав, айетЬаз) ‘шелковая материя с золотыми и 
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серебряными нитями’ < ст.-тур. “аЙупВаг = а!ВтЬдағ < аПуп ‘золо- 
то” + араб. Баг2 (Бе22) ‘холст, полотнище” (Фасм. 1: 72; УУУ55 1: 
18; Збіасһоу/вК15 МСТ 1995: 161), ср. рус. алтын” и бязь (о по- 
следнем см. Фасм. 1: 261; Каѕсһт. 1995: 25, 59 и др.; Куба Кі 
ЗЕС 6, 2001: 131—141; Ан. 2003: 118). Сомнения по поводу ука- 
занной этимол. а” см. Кл. 1925: 16, 22, где предпочтение отдается 
итал. происхождению (из итал. а/о + раѕѕо?). Для рус. а” не ис- 
ключено также укр. посредство. Ср. альбакас°. 

алтагана ‘желтая акация, золотарник” сиб., енис. (КСРГС) // Веро- 
ятно, из тюрк., ср. кирг. аЙууапа < монг., ср. калм. а ?урпр, 
айтурпо, п.-монг. аЙағуапа ‘то же’, дериват с суф. -уапа от аап 
‘золото’ (Дмитриева ОАЛ 1972: 177; Жар. 1980: 82; Катѕё.: 8; Ан. 
2000: 83). Не исключено и монг. происхождение а°. 

Алтай — название горного кряжа на российско-монгольской грани- 
це // Поскольку данный ТО был усвоен скорее всего в ХУП в. при 
проникновении русских первопроходцев в Южную Сибирь, пред- 
почтительнее тюрк., а не монг. этимол. (ср. Фасм. 1: 72), ср. алт., 
тел., шор. АПаі “Алтай, горы между реками Катунью и Ирты- 
шом”, саг., койб., кач. аПа ‘высокие горы, горная страна’ < монг. 
АПаі ‘Алтайские горы” < ? “ай + 14] ‘золотоносный’, ср. п.-монг. 
аПап, др.-тюрк. аЙии “золото” (Там же; Радл. 1: 403; Молч. 1979: 
130; Мурз. 1984: 48; В&5.: 18). Монг. назв. было освоено китайца- 
ми в виде кальки — Цзиншань ‘золотые горы’ (Посп. 1998: 31). 
Назв. места, включающее указание на золото, могло иметь про- 
странственный смысл, соотносясь с идеей центра, середины 
(Сабаіп АОАЗН 15, 1962: 113). 

Апеллятив алтай “длиный бич’ (прибайк.) является, видимо, 
результатом эллипсиса назв. алтайский бич ‘то же’ (Прибайк. сл. 
1: 16; Ан. 2000: 84). 

алтама ‘кушанье из кукурузы’ алтама у ногаев бывает грозн. 
(СРНГ 1: 241) // Из ног. а/4ата ‘галушки из просяной или куку- 
рузной муки’ (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228), ср. груз. 
аі? аті ‘сваренное в виде шариков тесто из кукурузной муки’ (Го- 
лет. 1972: 60). 

алтари см. антарь. 

алтарь, уст. олтарь ‘жертвенник’, ‘возвышение с приступками в 
глубине христианской церкви’, (у православных) ‘восточная око- 
нечность церкви, отделенная иконостасом и царскими дверьми’ 
(Д 1: 12; 2: 672), алтарь, олтарь, ялтарь пск. (ПОС 1: 61), 
онтарь перм., вят. (СРНГ 23: 226), сев.-рус. волтарь (> коми 
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вӧлтар ‘алтарь’, см. Ан. 2003: 66), алтарь, олтарь ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 1: 51), алтарь 1057, олтарь 1076 (Срз. 1: 18; 2: 662) 
|| укр. вівтар, ст.-укр. волтаръ, блр. алтар, ст.-блр. олтарь 1463 
(ГСБМ 1: 103), ст.-слав. ол(ъ)тарь, редк. алътарь, болг. олтар, 
макед. олтар, алтар, с.-хорв. длтар, стар. йаг, діағ, словен. 
оПак, стар. ааг, чеш. оПһаР, слвц. оПаг, польск. оЙағ2, ст.-польск. 
также айат, в.-луж. мойаг, н.-луж. мойаѓ ‘алтарь’ (Е8Ј55 10: 585; 
Маеһ.: 414; ЕСУМ 1: 389) // В др.-рус. из ст.-слав. ол(ъ)тарь, 
редк. алътарь, заимствованного, видимо, в ХІ в. при христиани- 
зации славян нем. миссионерами, ср. др.-в.-нем. аЙағі “алтарь” < 
лат. церк. а/дге “то же” (от аЙиз “высокий”). Не исключено и пря- 
мое заимств. в ст.-слав. из лат. (Пичхадзе НРЭ 1: 37; Фасм. 1: 72; 
Е5/55 10: 585; ЭССЯ 32: 81). Более древней является форма на о-, 
а- обьясняют влиянием книжн. латыни. Формы на а- единичны 
до ХУП в., затем распространяются под влиянием европейских 
яз. и новой латыни (Пичхадзе НРЭ 1: 37). Для объяснения а- Чер- 
ных привлекает ср.-греч. 4Атарюу (< лат.) и неверно видит в нем 
этимон а“ (Черн. 1: 48). 
Лат. айаге стало (обычно через нем. посредство) источником 
и др. слав. слов, в кот. варианты на а- объясняются вторичным 
лат. и/или нем. влиянинием (ср. ЕЗ.55 10: 585; Масһ.: 414; ЕСУМ 
1: 389). Прус. айат < нем.; лит. аЙдгімв, айағіиѕ (Виза КК 3: 
421—422) < польск. или блр. (Топ. ПЯ 1: 78). 
В православных традициях семантика назв. алтаря такая же 

как в рус. 

алтёй см. алтейка. 

алтейка ‘название желтой ткани’ 1658 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 32) // 
Возможно, от фитонима алтбя ‘лекарственное растение” (Там 
же), алтея ‘лекарственное растение А№аеа’ (СлРЯ ХУШ 1: 51), 
также алтей (Д 1: 12), ср. лат. аййеа, аПһаеа (< греч.) ‘дикая 
мальва’. Правда, цвет мальвы — розовато-лиловый, ср. франц. 
таиуе в знач. “цвета мальвы”. Ср. алтын? , тюрк. аПип “золото” 
и др.? 

алтуха ‘шесть рублей’ яросл. (СРНГ 1: 241) // Арготизм или диа- 
лектизм арготич. происхождения, ср. офенск. идр. алтуха 
“шесть” от алт (алтыш) “то же’, алты “шесть рублей’ < тюрк. ау 
“шесть” (Дмитр. 1962: 491). В арго маклаков засвидетельствовано 
алтмыш “60 копеек” < тюрк. (тур., кр.-тат., тат. и др.) айтуу$ “ше- 
стьдесят” (Там же). Ср. алтушка “копейка” в воровском арго (Там 
же) и алтын”. 
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алтын ‘в старину: три копейки, также монета в три копейки’: не бы- 
ло ни гроша да вдруг алтын (ТСРЯ), “бывшая серебряная монета 
в шесть денег или в три копейки”, отсюда алтынник “алтынная 
монета”, ‘скупец, скряга” новг., пск., влад., нижегор., твер., перм. 
и др., “монета в три копейки’ урал., алтынщик ‘жадный человек” 
волог. (Д 1: 12; СРНГ 1: 241), алтын, олтын ‘единица денежного 
счета (3 коп. или 6 денег), а также мелкая серебряная монета та- 
кого достоинства (чеканилась в первой трети ХУШ в.)”, алтынни- 
чать прост. ‘брать взятки, не гнушаясь малым” (см. подр. СлРЯ 
ХУШ 1: 51), АЙуп «серебряная монета в России, ценой в три ко- 
пейки... это татарское имя и значит шесть...» ХУШ в. (Стрален- 
берг, см. ОоетЕ. 2: 113), алтынъ “денежная единица и монета дос- 
тоинством в три копейки’ 1368, алтынникъ “алтын (монета) 
(СлРЯ Х--ХУП 1: 32; ср. Аракин ТВСЯ 1974: 131—132 — с ука- 
занием ряда фиксаций в пам. ХУ в.; см. также Срз. 1: 18) || укр. 
алтин, ст.-укр. алтинь ХУП в. (ЕСУМ 1: 62), блр. алтын, ст.-блр. 
алтынъ 1484 (ГСБМ 1: 103) // Несмотря на решительное опровер- 
жение Дёрфера («пагПсһ Ға|всһ», см. оетЕ. 2: 113), не м. б. безо- 
говорочно отвергнута этимол. Страленберга — к тюрк. а/у 
‘шесть’ (см. также Баскаков СТ 4, 1983; Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 
1966: 228; Добродомов в Шип.: 31; ср. алтуха”), как и подтвер- 
ждающие ее свидетельства того же Страленберга и других, на- 
пример, (Герб.): 5есйз Ааепреп тасйеп ат Апп ‘шесть денег со- 
ставляют алтын” 1526 (Іѕасһепко 7151 2/4, 1957; Геетіпе ЗЕЕ] 
47/108, 1968: 22—23). 

По сообщению Хелимского, целесообразно допускать конта- 
минацию двух этимологически разных назв.: ‘шесть (денег)” и 
‘золотой’. Последнее предполагает происхождение из тат. аЙуп 
“золото”, ‘золотой’, ср. др.-тюрк. аЙип “то же’, п.-монг. (< ? тюрк.) 
айап “то же’, эвенк. алтама ‘золотой’, ‘медный’ (ТМС 1: 33); 
тюрк. аПип < ? тюрк. *21 ‘красный, алый’ (см. алый) + ип (іоп) 
‘медь; металл” < ? кит. (В&$. 18; ЭСТЯ 1: 142; Цинциус, Бугаева 
ИАЭ 1979: 19, 47—49; Баскаков СТ 5, 1987: 71; Шервашидзе ВЯ 
2, 1989: 55—56; ОоегЁ 1: 142—143; 2: 113—114; 4: 372; Мепсев 
ПАЛ 3, 1983: 116; Ан. 2000: 85; СИГТЯ: 401—403; СИГТЯ 2006: 
774). К семантике ср. тур. аЙуи5уд ‘маленькая золотая монета” 
при аЙуп ‘золото’, польск. 2іоѓу, букв. “золотой” (в ХУ в. назв. зо- 
лотых дукатов), назв. небольшой денежной единицы (ОпСС 2005: 
37), а также лат. воПаия “солид, золотая монета” и итал. 50/40, 
франц. ѕои — назв. мелких монет. Считается, что рус. а° при за- 
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имств. могло обозначать золотую и уже затем мелкую монету 
(Фасм. 1: 72; ВА$.: 18; Дмитриев ЛС 3, 1958: 15; УУУ55 1: 18; Ан. 
2000: 84). См. в СИГТЯ: 343 указание на совпадение знач. рус. а” 
и азерб. аЙип. Однако близость рус. слова к тюрк. а/ѓу “шесть” не- 
сомненна -- по крайней мере, на уровне вторичных связей. 
Ср. болг. алтън, макед. алтан, с.-хорв. алтан и др. ‘червонец, 

дукат’ < тур. аЙуи, диал., уст. также аЙип “золото” (БЕР 1: 9; ЕРС] 
1: 133). 

алуй ‘услуга, одолжение” влад., костр., ‘молодой человек из духов- 
ного сословия без определенных занятий” калуж., алуить ‘услу- 
живать’, алуйно ‘вежливо’ влад., костр. (СРНГ 1: 241; Фасм. 1: 
73) // Речь идет об арготизмах, ср. офенск. (костр.) алуй, алуить, 
алуйно в тех же знач. (Даль, см. Бонд. 2004: 225, 240). Может 
быть связано с холуй, халуй ‘холоп, слуга’ (Д 4: 541), подхалим 
и др. (об этих словах см. Фасм. 4: 258—259), отсутствие х- как в 
орл. алва (СРНГ 1: 233) при литер. халва (< тур., см. Фасм. 4: 217; 
если только алва не из тюрк. а/уа, ср. Кӣ.: 154). 

алуха І ‘сорт вишни’ влад. (СРНГ 1: 242) // Возможно, лишь вто- 
рично осмыслено как произв. от алый%. Исходной м. 6. связь с 
алыча и/или его тюрк. источниками (Жаримбетов СТ 4, 1974: 34). 

алуха, алушка П ‘гриб сыроежка с красной шляпкой’ волог. (СГРС 
1: 15) // Выглядит как произв. от алый”, однако по сообщению 
Мызникова, такая деривация маловероятна. Тогда к волуй ‘сыро- 
ежка” (Даль 1: 237 — со знаком «?»; СРНГ 5: 76)? Но это решение 
затруднительно с формальной точки зрения. Мызников допускает 
понимание а° как вторичного варианта арх. воложка, что тоже 
проблематично. 

алуша ‘дружок’ (СРНГ 1: 242 — без указания места) // Из тюрк., ср. 
бар. и др. а/у$ “друг”, ср. тат., тур. а/у5- ‘привыкнуть, сделаться 
ручным”, тур. а/у5у41у4 ‘привычка, близкое знакомство, дружба”, 
к тюрк. а/- ‘брать’ (Радл. 1: 382). 

алфабет, см. алфавит. 

алфавит, уст. алфавит ‘азбука’, алфавит ‘алфавит’, редк. ‘бук- 
варь’, ‘собрание важнейших правил церкви, расположенное в аз- 
бучном порядке” (СлРЯ ХУШ 1: 52), алфавить ‘словарь’ ХУІ- 
ХУП вв. (Срз. 1: 18), алфавита ‘сборник толкуемых слов, располо- 
женных в алфавитном порядке” ХУП в., “алфавит” ХУ--ХУІ вв. - 
ХУ в. (СлРЯ ХІ--ХҮУП вв. 1: 32) || укр. алфавіт, ст.-укр. алфа- 
витъ ХУП., блр. алфавіт, болг. алфавит, прост. алфавита ‘гре- 
ческий алфавит”, с.-хорв. уст. а/йауй, аЙауйа (У\ $$ 1: 41) // Из 
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греч. Алфатутос, составленного по др.-евр. образцу (др.-евр. “Ш/е/ 
и еї) из назв. букв фа “альфа” и Вйта ‘бета’ (Фасм. 1: 73; 
ЕСУМ 1: 63; Черн. 1: 38) с произношением [1 на позднегреч. лад 
как ви. Ср. азбука° как кальку с греч. Калькой-заимствованием 
являются, видимо, формы алфавита ж., болг. алфавита, с.-хорв. 
айауйа (ср. ағьја уйа ХІУ в. сг < [ как в нар. ср.-греч. яз.), уже на 
слав. почве составленные из назв. греч. букв по греч. образцу 
(УУ/56 1: 41). Ср. новогреч. оХфа Эта ‘азбука’. Менее вероятно, 
что алфавита возникло под влиянием азбука (ЭСРЯ МГУ 1/1: 81). 

Укр. альфабет, болг. алфабет, словен. а/јађёі, польск. а/Хађеї 
и др. прошли через зап.-евр. посредство, ср. прежде всего нем. 4/- 
рһаВеі < позднелат. аірћађёіит (КІ. 16; Вайк. 1: 8). Рус. ал(ь)фа- 
бет (СлРЯ ХУШ 1: 52) скорее всего из нем. — возможно, через 
укр., блр. и польск. (ср. Н№ 1963: 15 и др.). См. также альфа. 

алфёй шутл. ‘о неуклюжем человеке” влад. (СРНГ 1: 242) // Воз- 
можно, от ИС Алфей (отсюда фамилия Алфеев) < Алфёр < 
Елеферей < греч. (Унб. 1989: 74). 

алхимия ‘применение химии к суеверному исканию философского 
камня, всеобщего целебного снадобья, и тайны обращения метал- 
лов в золото’ (Д 1: 12), алхимия (СлРЯ ХУШ 1: 52), алхимия 
‘средневековое учение, предшествующее научной химии” 1709 ~ 
1682, ‘помещение при аптеке для приготовления лекарств”; алхи- 
мийский (алхимискому ученью), алхимистъ ‘алхимик’ 1648 (СлРЯ 
ХІ-ХУИ 1: 32), интернац. // К ср.-лат. а/слітіа (аісһетіа) < исп. 
аідиітіа < араб. а!-кітій’ ‘философский камень; алхимия” = ар- 
тикль а/ + заимств. из греч. уцлє!а ‘смешивание жидкостей’, хотя 
есть и иные варианты греч. этимона (Фасм. 1: 73; Билецкий Мов. 
5, 1981: 48—49; СР 1: 212; ЫМ: 18). Из греч. и лат. (< греч.) 
сһутіа распространилось назв. науки химии, ср. и рус. химия. 
Слово а” из ср.-лат. при возможном посредстве ст.-польск. 
@сйутИ)а ХУІ-ХУШ вв. (НУ 1963: 19, 37; Геет. 1976: 33; 
Валк. 1: 8; РодоаК 5ТС 10, 2005: 315), не исключено и посредст- 
во новов.-нем. А/сййиге, ср.-в.-нем. а/сйітіїе. 

Рус. стар. алхимистъ (= алхимик) скорее из нем. А/сйітіѕї 
(ЭСРЯ МГУ 1/1: 82), чем из (ст.-)польск. а/сйітіѕіа < ср.-лат. 
аісһітізіа (Геет. 1976: 33). 

Ср. укр. (< рус.) алхімія (ЕСУМ 1: 63), словен. (< нем.) а/Кітт/а 
(Зп.: 11) ит. п. слав. факты (ЭСРЯ МГУ: там же). 

алч м. ‘голод’ (ХУШ 1: 52), алчь ХІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 33; СДРЯ 
ХІ-ХІУ 1: 82), альчь ХІ в. (Срз. 1: 19) // Из ст.-слав. алъчь ‘го- 
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лод, голодание” ~ лит. аЙ0, -іо ‘голод’ (Е5155 7: 400), ср. алчный. 
Ср. также рус. уст., книжн. алкание, алкота ‘сильное чувство го- 
лода’, ‘пост’, алчба ‘голод’, ‘пост’ (Д 1: 12; СлРЯ ХУШ 1: 52— 
53; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 32—33) при ст.-слав. ад(ъ)каник, лакота 
(*ал(ъ)кота?), ад(ъ)чьва (Е5,55 7: 399—400; ЭССЯ 32: 57, 64). 

алчный ‘голодный, алчущий’, ‘жадный, ненасытный” (Д 1: 11), ди- 
ал. (с широкой географией) алошный, алшный, алушный, аушный, 
авушный, авшный, алочный “алчный, жадный” (СРНГ 1: 240), 
алчный ‘голодный, жаждущий пищи’, ‘жадный’, ‘сильно жела- 
ющий, жаждущий чего-либо’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 53), ал(ъ)чьнъ, 
ал(ъ)чьныи ‘испытывающий голод’, ‘жаждущий чего-либо’, “со- 
блюдающий пост” ХІ в. (Черн. 1: 39; Срз. 1: 19—20; СлРЯ ХҮШ 
1: 33; Коп. 1988: 28—30) // Из ст.-слав. ал(ъ)чьнь = лачынһ “го- 
лодный” < прасл. *о/сьпъ(/ь) от *о/сій1/*оІёаі ‘голодать, жаждать” 
(ЭССЯ 32: 52). Исконный рефлекс *о/сьиъ выглядел бы в рус. как 
*лачен, *лачный, ср. с.-хорв. уст. лачан, лачни, словен. /асәп, чеш. 
Іаёпу ‘голодный’, далее прус. а№1и5 ‘трезвый, рассудительный” 
(скорее “воздержанный в отношении пищи’ < *‘голодный’) и бо- 
лее поздние по образованию лит. а/Капав ‘голодный’, лтш. а/Кап 
‘жадный’ (Фасм. 1: 73; Топ. ПЯ 1: 74; ЕЗ ЛЗ $ 7: 399—400; Черн. 1: 
39; Ѕтосх. 2005: 15 — 6.-слав. “А/І-). О развитии знач. ‘голод- 
ный” > ‘жадный’ см. Петлева Эт. 1970: 213. 

Неприемлема попытка Черных привлечь рус. камч. лача ‘лов- 
ля, место ловли’ (см. об этом слове ЭССЯ 14: 49—50; Ан. 2000: 
354) и назв. оз. Лаче (Черн. 1: 39) < ? карел. /асси ‘пологий, отло- 
гий; низинный, ровный” (Попов РР 4, 1973; иную версию уральск. 
этимол. см. Хелимский ВО 3, 2006). 

алчу ‘вогнутый бочок альчика (игральной кости — бабки), положе- 
ние альчика вогнутым бочком вверх при игре’ терск. (СРНГ 1: 
242) // Из тюрк., ср. кумык. алчы ‘вогнутая боковая сторона аль- 
чика’, тур. диал. а/ст “сторона альчика с углублением и выступом, 
противоположная ровной’, уйг. алчу ‘вогнутая сторона бабки’ 
и др. < монг., ср. п.-монг. аи, аіёиџеиі ‘углубление на бабке”, 
калм. а? ‘одна из сторон игральной кости’ < монг. *(/)а/си “ло- 
дыжка, шиколотка”, ‘выемка, впадина в лодыжке” ~ о.-тюрк. абик 
‘бабка, лодыжка, щиколотка, игральная кость’; из монг. также 
маньчж. алчу ‘впадина на нижней стороне бабки’ и др. (Дыбо 
НРЭ 1: 88—89; ЕСА: 292—293; Ваѕ.: 16; ЭСТЯ 1: 216; РоегЕ. 2: 
114—115; ТМС 1: 34). См. также айч, альча П, альчик. 

Алыберское (царство) фольк. (в былинах) ‘далекое государство” 
(Кирша Данилов) // Сравнивается с др.-рус. (СПИ) ольберы твор. 
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мн. (съ Ольберы), назв. тюрк. племенной группы или касты, а так- 
же с ИС Олбырь в Ипат. лет. под 1159г. (Менг. 1979: 122; 
СССПИ 4: 31—32). Назв. Алыберское, вероятно, из тюрк. а/уЬ ёгі 
(егі), а этноним ольберы — из ар а") ‘могущественный муж”, 
ср. др.-тюрк., чаг., тур. и др. а/р, также (с вторичным -у) тат. и др. 
айур ‘герой, богатырь’ + а"/ег “мужчина, муж” (Менг. 1979: 122— 
123; Фасм. 3: 133; ЭСТЯ 1: 139; СИГТЯ: 560; В&$.: 18; ЕВАГ: 
289—290; Хел. 2003: 9; ЗғасһоуувКІМ 5ТС 10, 2005: 446—447; ср. 
Баск. 1985а: 136—137). Ср. алпаутъ°, азнауръ°. 

алый (Д 1: 12—13; СлРЯ ХУШ 1: 53—54), также (диал.) алой; др.- 
рус. аль, алым ‘яркий, светлокрасный”: со алою тамгою ярлыкъ 
1351 (Срз. 1: 20; СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 33) || укр. диал. ялий (У\55 1: 
16) // Ср. тат., тур. и др. а! ‘алый’, кр.-тат. а! “светлорозовый”, 
туркм. 4/ ‘алый, розовый” < тюрк. *4/ < ? иран. *аКа)- ‘алый, 
красный”; ср. монг. (< тюрк.; родство сомнительно) а/ “то же” 
(Фасм. 1: 73; Радл. 1: 349; Черн. 1: 39; Каѕ.: 14; ОоегЁ 2: 94; ЭСТЯ 
1: 125—126; ЭСИЯ 1: 309; біасһоуувісі 8ТС 10, 2005: 229). В рус. 
могло попасть на территории Золотой Орды, где было известно 
назв. а/ іатуа “красная печать ханов Золотой Орды” (Дмитриев 
ЛС 3, 1958: 15—16; Радл. 1: 350), ср. упомянутое ст.-рус. со алою 
тамгою ярлыкъ, где ярлыкъ также из тюрк. (Фасм. 4: 561). Неза- 
висимо от вост.-слав. из тур. усвоены болг. редк. ал (обычны про- 
изв. ален ‘алый’, алест ‘цвета лисы — о лошади” и др.), макед. 
уст. ал, алев, с.-хорв. 4/ ‘розовый, розоватый”, алев(и) ‘алый’ 
и др., словен. сев. а/е ‘пасхальные яйца’ (см. подр. УУ/55 1: 16; 
БЕР 1: 9; ЕРСЈ 1: 95). О распространении данного тюркизма в 
разных яз. см. также Роет?. 2: 94—95, со специальным указанием 
на реконструированное Бенвенистом иран. *а/ (ср. алатырь” 
Ш) — возможный источник тюрк. слова: перс. 2/ “красная госу- 
дарственная печать” м. б. обратным заимств. из тюрк. 

Якут. 4/4] ‘алый (о шелке и др.)” не из тюрк. *2/, а из рус. (Ка- 

лужиньски КО 39/2, 1978: 9; Ан. 2003: 66). 

алык см. алак. 

алым, алынь ‘волна прилива” арх. (СРНГ 1: 242) // Неясно. Даль (Д 
1: 13) со знаком «?» указывает 5. у. алынь исходное дхлынь, ср. 
охлынуть ‘нахлынуть кругом’, вода, огонь охлынули ‘внезапно 
окружили’ (Д 2: 772). Ср. также аглень°. 

алым І, алыма, алынь ‘простофиля, разиня’ ряз., влад., алымом 
смотрит ‘выглядит дураком” (Д 1: 13; СРНГ 1: 242) // Выводится 
из тюрк. (тат.?) источника, тождественного тур., азерб. айт, ка- 
зах. а/ут “ученый” (цит. по Титце, см. ниже) < араб. “а т, ср. от- 
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сюда курд. а/іт “то же” (Фасм. 1: 386; Радл. 1: 385; Кононов Изв. 
ОЛЯ 25/3, 1966: 228; Цабол. 1: 74; Каѕ.: 17). Согласно Титце 
(Опепз 10/2, 1957: 376), тюрк. слова не объясняют а°. Ср. рус. фа- 
милии (в Поволжье, Средней Азии, Сибири, на Кавказе) Алимов, 
Алымов (Ник. 1993: 10), тюркско-арабского присхождения (Баск. 
1979: 127). 

алым П “калым” вят. (СРНГ 1: 240), Том. (ССОД 1: 15) // Для вят. а° 
предполагалось заимств. из тат. а/ут ‘покупка’ от а/- “брать” (Ко- 
нонов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228). Можно допустить и тождество с 
тюркизмом калым и утрату к-, ср. арамчить” (Ан. 2000: 84). Са” 
связано вят. алом “калым” (СРНГ 1: 240), кот., вероятно, прошло 
посредство третьего яз. (мар.?). 

алыньЯ ‘корова’ влад., костр., алынь “то же’ нижегор., сюда же 
олытка, олытьба “то же” костр. (СРНГ 1: 242; 23: 192) // Тожде- 
ственно арготизмам (офенск.) алынья, алынья, волыня и др. “то 
же”, (2) укр. явлыдка, явлюда, блр. явлыда, кот. Бондалетов выво- 
дит из новогреч. аүє№ада (Бондалетов ЭИРЯ 7, 1972: 24; БУІ 
1971: 100; Бонд. 2004: 185, 240, 241), что фонетически сомнитель- 
но. Но, во всяком случае, и.-е. сравнения для а” (Шахматов ИО- 
РЯС 7/2, 1902: 367; Ильинский, см. доп. Трубачева в Фасм. 1: 73) 
неприемлемы. 

алыра, алыря м., ж., алыр, алырь, алырник, алырщик м., алырница, 
-шица ж. “фигляр, фокусник, штукарь, обманщик’, ‘плут, мошен- 
ник, обыгрываюший в зернь и в кости”, бездельник, лентяй”, алы 
рить, алырничать ‘промышлять обманом” (см. подр. Д 1: 13), 
алыр м. ‘бездельник, лентяй, дармоед” орл., костр., алыра м., ж. 
перм., тул., пск., сарат., алырь м. волог., алыря м., ж. алырник м. 
“то же” великорус. (кроме зап.), ю.-сиб., “гуляка” курек., твер., са- 
рат., орл., ‘обманщик? курск., калуж., тамб., нижегор., смол., во- 
рон., арх., новг., яросл., волог. сарат., ‘перекупщик” волог., новг., 
орл., алырить “бездельничать” вят., нижегор., уфим., симб., ка- 
зан., перм., сиб., алыриться “насмехаться, зубоскалить” пск., ср. 
алырничать, алырщик и др. (СРНГ 1: 242—244) // Допускается 
заимств. из тюрк. источника типа тур. а/уғ ‘возьмет, отнимет” от 
а!і- ‘брать, получать, покупать’ (Корш); фонетически затрудни- 
тельно выведение из связанного с той же тюрк. основой тат. и др. 
айууғ ‘хищный’, казах. а/ууғ “хваткий” (Фасм. 1: 74; Шип.: 31—32), 
тат. алгыр ‘проворный, шустрый’, ‘цепкий, хваткий” (ТатРС: 32). 

Укр. диал. алирник ‘бездельник’ (ЕСУМ 1: 61) выглядит как 

русизм. 


177 аль І 


алыса “долго, давно, не скоро, много (времени)” Уральск.: алыса 
время пройдет (СРНГ 1: 244) // Из тюрк. (казах., саг.) а/уѕ “дале- 
кий, удаленный, далеко, даль” (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 
228; Радл. 1: 379) ? Тюрк. < монг. а/иѕ ‘далекий’ (Кй8.: 17). 

алыхарь “человек, любящий поживиться за чужой счет” орл. (СРНГ 
1: 244) // К алахарь°. Не исключена контаминация с алыра” 
ит. п., ср. ы. 

алыча ‘род мелкой сливы, Ргипиѕ вріпова”, ‘деревце или кустарник 
сем. розоцветных, растущих в Закавказье и др.’; ‘куст и плод 
терн, терновник” кавк., лыча ‘бухарский сухой плод, похожий на 
мелкий финик” (Д 1: 13; 2: 277), лыча “фруктовое дерево — алы- 
ча’, ‘плод алычи” кубан., краснодар., дон. (СРНГ 23: 227), алуча 
‘род мелкой сливы’ закавк. (Жар. 1980: 83) || укр. алича // Из 
азерб. аКи)ба ‘алыча, мелкая слива’ (а/йСса “хороший сорт садо- 
вых слив’, Радл. 1: 388), ср. тат. и др. а/уба, др.-тюрк. а/іис ‘алыча’ 
< перс. а/йса (уменьш. от 4/4) ‘маленькая слива’ (Фасм. 1: 74; 
Жаримбетов СТ 4, 1974: 34; ЕСУМ 1: 61; Ка5.: 92; Рег ГЕЗ 
1991: 47). 

Рус. алю ‘род слив’ 1786 (ЭСРЯ МГУ 171: 83) из тюрк. источ- 
ника типа тат., тур. а ‘сладкий плод из Персии’ (тур.), в.-тюрк. 
аш Бай ‘слива’ (Радл. 1: 387; ср. перс. аи Баш “вишня”) или пря- 
мо из перс. См. также алибухара, алуха, альча [. 

алышка ‘татарка’ перм. (СРНГ 1: 244) // Из тюрк. а/у% “друг” (см. 
алуша) с добавлением адаптируюшего суфф. -ка-: “татарка” - 
‘подруга’. Ср. мордМ алыш “друг, товарищ? (МокРВ: 34). Едва ли 
а° из тюрк. алыш ‘покупка? (ср. тат. алыш-биреш “купля-продажа” 
ит. п.) + суфф. -ка, ср. а/уап “жена”, букв. ‘купленная’ (Кононов 
Изв. АН 25/3, 1966: 228). 

алънин, альныа ‘лань’ ХІв., алънищь “лошачек, іппииѕ’ (Срз. 1: 
19; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 31) // Ю.-слав. слово. Источник засвиде- 
тельствован слабо — ст.-слав. алгьнин, ллънищь (?) в Супр. (Гри- 
горий Назианзин по сп. ХІв.), ср. болг. диал. алне, алненце ма- 
ленькая лань, детеныш лани? (БЕР 1: 9; 5/55 1: 402). В ю.-слав. 
вторичное ъ и отсутствие метатезы (ср. алдия°, алкать°, алчный°, 
алчь°), представленной в др. продолжениях прасл. *о/иь/і (ст.- 
чеш. /апі и др.), расширения *о/иі, ср. рус. лань, далее к лит. аме, 
еіпе ‘самка оленя’ (см. подр. Фасм. 2: 458; Топ. ПЯ 1: 77, Етаепк.: 
120; Черн. 1: 466; $51ауѕкі ӘР 1: 84). 

аль І ‘алое поле в ткани’ 1583 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 33; Срз. 1: 20) // 
От алый°. Относительно формы см. аглинь. 
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аль П союз ‘или’, част. ‘разве, неужели’ (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 33) // 
Сокращенное али” (см. 8. у. диал. аль). Ср. толкуемое сходным 
образом укр. (Жел.) аль “но” (ЕСУМ 1: 63—64). См. также альни, 
ально. 

альбакас “род старинной шерстяной материи с цветами, узорами’ 
волог. (СРНГ 1: 244) // Возможно, результат переноса на шерстя- 
ную ткань назв. парчи — алтабас°. 

альбатрбс ‘самая большая птица из семьи чаек, особенно по шири- 
не полета’ (Д 1: 13), албатрос 1786, албитрос 1751 (СлРЯ 1: 44) 
// Ср. франц. а/Баігоѕ ‘альбатрос, буревестник? (например, у Бод- 
лера), нем. 4/раіғоѕ < англ. а/Баігоѕѕ, стар. аісаігоѕѕ “то же’ < 
порт. а!/саіғаг ‘разновидность пеликана’ (также исп. а/саіғаг), 
позднее ‘альбатрос’ < ? араб. (см. подр. СР 1: 133; Рм: 18; КІ: 
12; Билецкий Мов. 5, 1981: 49). Появление № обусловлено влияни- 
ем а1р- “белый”. Рус. албитрос < ? англ., в форме ал(ь)батрос из 
франц. и/или нем. (Черн. 1: 39; СлРЯ ХУШ 1: 44; ЭСРЯ МГУ 1/1: 
83). Ср. укр. альбатрос, словен. 21раіғгоѕ, чеш. а/Баіғгоѕ и др. 
(ЕСУМ 1: 64; 5п.: 9; 5Е5/С: 74). 

альбинбс ‘человек или животное, не обнаруживающий обычной 
для данного вида пигментации, окраски? совр.; альбинос, аль- 
биноска “белый негр” (Д 1: 13), с 1803 г. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 84), ин- 
тернац. // Из франц. а/Біпов “альбинос” < порт., исп. а/Біпов мн., 
«Ьтто ед. “беловатый” (по отношению к неграм африканского и 
затем американского побережья), далее к лат. а/Бив “белый” (см. 
ОПМ: 18; ОгКор 1: 232; СР 1: 118). 

Из др. слав. фактов ср. словен. аи “альбинос (человек или 
животное)” < нем. Ато < исп. аФто “альбинос”, далее к лат. 
а!Бив “белый” (5п.: 9). Ср. также белый арап $. у. арап? Т. 

Альбибн — старинное назв. Британских островов; Альбион, Альбин, 
Альпин поэт. ‘древнее название Британии» (СлРЯ ХУШ 1: 54) // 
Через зап.-евр. посредство (англ. А/Біоп и др.) из лат. А 10и, -опіѕ, 
связанного с ср.-ирл. Аи “Британия” (Рок. 1: 30). Далее (?) к 
и.-е. “а/Бйо- “белый” (по меловым обрывам возле Дувра; ср. Жур. 
2005: 548), но вполне правдоподобно и заимств. из яз. дои.-е. на- 
селения Европы, см. также альпийский. 

альбо см. алибо. 

альббм ‘тетрадь из плотных листов в переплете для рисунков, ка- 
ких-л. коллекций, фотографий’, ‘собрание рисунков, репродук- 
ций и др. в виде книги, папки’ (ТСРЯ), альбом, альбум ‘белая 
книга, в которую знакомые или друзья пишут и рисуют на па- 
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мять’, ‘памятная книжка’, ‘книга для путевых заметок и т. П.” (см. 
подр. Д 1: 13), альбом 1810, альбум 1748, (альбы и альбомы мн.) 
‘тетрадь для вписывания на память о знакомстве автографов, сти- 
хов, изречений ит. п. (первоначально в студенческой среде)” 
(СлРЯ ХУШ 1: 54) || укр. альбом // В форме альбом из франц. 
@фит < нем. А/Бит “альбом” < лат. аірит атісоғит ‘альбом дру- 
зей’(в Германии ХУП в. — назв. особой записной книжки), ср. 
а!Бит (букв. “белое”) ‘покрытая белым гипсом доска, на которой 
верховный жрец вел летопись’ (Челышева ИИРС: 29—30; Фасм. 
1: 74; Черн. 1: 39; ЭСРЯ МГУ 1: 84; ЕСУМ 1: 64; КЦ.: 13). 

Рус. альбум < нем. (согласно Челышевой ИИРС: 30, из лат.), 
откуда также (с оговорками) болг. албум, с.-хорв. д/рит, словен. 
41рит, чеш. аірит, польск. а/Бит (БЕР 1: 8; Ѕп.: 9). Интересно 
альбы мн. с отсечением -ум при образовании мн. 

Форма альбаум (1801—1808) у Державина расценивается как 
простое искажение иноязычного слова (Черн. 1: 39). 

альбухара см. алибухара. 

альгай ‘старший деверь” пенз. (СРНГ 1: 245) // Из мордМ альгя “де- 
верь, старший брат мужа” (МокРВ: 34), аГеа, а!оа/ “старший 
брат”, ср. мордЭ а/'Кај “брат”, уменьш. к а/а “старший брат” (Рааѕ. 
1: 38), ср. аля° Ш. В рус. попало в зват. форме на -/. 

альгвазил см. агвазила. 

альджушка см. альча. 

алькбв ‘большая ниша, углубление в стене, например, для кровати’ 
(Д 1: 13), альков ‘ниша для кровати’ 1790, алков 1757 “то же” 
(СлРЯ ХҮШ 1: 54) // Из франц. а/сбуе “то же” (1646) < исп. а/сора 
‘спальня’ < араб. ’а/-доББай ‘купол, свод, шатер’ (Фасм. 1: 74; 
КІ.: 13, ѕ.у. 4/коуеп; ОтКоб: 239; РОМ: 18; Черн. 1: 39—40; ЭСРЯ 
МГУ 1: 85). 

Ср. укр. алькдв, ст.-укр. алькив 1710 (из рус. или из польек.), 
уст. алькоба (< польек.), польск. аЖома (< франц.), ст.-польск. 
аіКкора (< исп.) и т. п. слав. факты (ЕСУМ 1: 64), венг. (< нем.) 
аікоду (ММ№УТЕ$2 1: 134—135). 

альманах “календарь, месяцеслов’, ‘ежегодник, погодник, полет- 
ник”, стар. “книга гадательная, кудесная” (Д 1: 13), альманах, ал- 
манах, алманак “календарь с астрономическими и астрологиче- 
скими сведениями, преимушественно в средние века”, “собрание 
литературных или музыкальных произведений разных авторов” 
(СлРЯ ХУШ 1: 54), алманакъ ‘знаки зодиака” 1600, ‘гадание по 
движению планет и знакам зодиака’ ХУІ в., ‘книга, содержащая 
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предсказание событий по движению планет и знакам зодиака” 
ХУІ—ХМІ в. ~ ХУІВ., олманакъ (= алманакъ в последнем знач.) 
1656 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 30), алнамахи мн. ХУТв. (Черн. 1: 40; 
СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 47) || укр. альманах, ст.-укр. алманахъ 
ХУ[в., болг. алманах, с.-хорв. длманах, словен. аітапай, чеш., 
слвц., польск. аітапасћ, стар. аітапак // Обычно выводится из 
нем. Айиапасй, кот. наряду с франц. айпапасй (кон. ХУ в.), англ. 
аітапас и др. из ср.-лат. абтапасй(из) < исп. аЇітападие < ? араб. 
(иберийско-арабское) ’а/-тапай ‘календарь, таблица, на которой 
написаны положения солнца и луны’. Но поскольку араб. слово 
само м. 6. из ср.-лат. (ср. КІ.: 15), следует считаться с возможно- 
стью заимств. в ср.-лат. из ср.-греч. &Ждеуеияхоу, аХиєу оха 
мн. — назв. египетских календарей у историка церкви Евсевия 
Кесарийского, Ш-У вв. н. э. (см. подр. Фасм. 1: 74; Черн. 1: 40; 
Билецкий Мов. 5, 1981: 49; Черепанова РИЛЛ 3, 1983: 24—25; 
ЕСУМ 1: 64; ООМ: 22; СОгКор 1: 273; Саға. 1965: 50; $п.: 11). В 
знач. ‘литературный сборник” рус. а° м. б. усвоено из франц. Для 
ст.-рус. фактов (ХУІ—ХУП вв.) не исключено непосредственное 
заимств. из ср.-лат. 

альмандин см. алабандин. 

альнй союз, част. “так что, даже” (нередко у Кольцова как ю.-рус. 
провинциализм, см. о соответствующих наблюдениях Чернышева 
в Виногр. 1994: 829—830), “то же” курск., ворон., тул., нижегор., 
орл., калуж., костр., ряз., ални ряз., алны влад., альни костр., тул., 
орл. ‘то же” (СРНГ 1: 245) // Скорее всего, из аль (< “а ПІ, см. али, 
аль П) + част. ни (см. о ней Фасм. 3: 71), см. ЕЅ5Ј 2: 52. Сюда же 
курск., влад., дон. альниж, альниж, курск., ростов., Иссык-Куль 
альник “так что, даже” (СРНГ 1: 246—247). Ср. ально°. 

альнб союз, част. “так что, даже” новг., костр., ряз., тул., арх., ально 
“то же” орл., перм., волог., арх., ально “то же” арх., калуж. (СРНГ 
1: 246) // Из аль (< “а ПІ, см. али, аль П) + -но = союз но (см. о нем 
Фасм. 3: 77), см. ЭССЯ 1: 38; ЕЅ5Ј 2: 52. Аналогичным образом 
построено и альну калуж. = а° (СРНГ 1: 246). См. также айно, 
ажно, атно. 

альбн ‘давайте выпьем’ ст.-моск. (ЯСМ: 29) // Выводится из франц. 
аПопв, см. алло. Ср. рус. поехали! ‘выпьем’, якут. (под рус. влия- 
нием) Ба’ ФУБуИ и под. выражения. 

альпийский ‘относящийся к Альпам”, высокогорный’ (ТСРЯ), аль- 
пийский, алпийский, алпиский, альпейский, алпенский ‘относящий- 
ся к Альпам”, ‘высокогорный’ (СлРЯ ХУШ 1: 54) // В форме ал- 
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пенский может быть заимствовано из франц. а/ріп ‘альпийский’ 
или нем. А/реп- “то же” с добавлением рус. адъективного суфф. В 
остальных формах образовано от назв. Альп (мн. число обуслов- 
лено многочисленностью называемых Альпами горных систем), 
происходящего в рус. из зап.-евр. яз., ср. рі. ќапі. франц. А/рев, 
нем. А/реп, итал. Арі и др., далее из лат. А/рёз, -іит ‘Альпы’. Для 
последнего допускают или связь с “а/Бйо-, лат. а/Бив “белый” или 
дои.-е. происхождение — от *а/р- ‘гора’, отразившегося, возмож- 
но, в лигур. назв. для высогорных ТО типа Аа, АШит, 
Аіппит; в этом случае связь с *а/рло- “белый” имеет народно- 
этимологический характер (Рок. 1: 30; КІ.: 15; Кі 1: 73; Посп. 
1998: 32), ср. Альбион”. 
Из слав. аналогий а” ср. словен. 2/рзѕќі от 4/ре < нем. или итал. 
< лат. (5п.: 11). 
альсавина см. алес. 
альт І ‘голос между дискантом и тенором; низкий женский голос” 
(ДТ: 13), альт, алт муз. ‘толос в пении (высокий мужской или 
низкий женский)’, ‘певец, поющий таким голосом’; алта ибти 
«выдираться голосом» 1731 (СлРЯ ХУШ 1: 54), алтъ “альт (го- 
лос)’: алтъ иже есть латински алтусъ 1679 (Дем. 2001: 321) // 
Из нем. АЙ или польск. (< нем.) аЙ, далее из итал. аЙо (лат. аПиз 
‘высокий’) в знач. “низкий женский голос” < ‘высокий мужской го- 
лос’ (Фасм. 1: 74; ЭСРЯ МГУ 1/1: 86; Геет. 1976: 34; Кост. 1975: 
32). Ср. укр. альт (< польск. < нем.), болг. (< рус. или нем.) алт, 
словен. ай, чеш., польск. ай и др. (ЕСУМ 1: 65; БЕР 1: 9; 5п.: 11). 
Из итал. аЙо как назв. муз. инструмента (уіо/а аа), также че- 
рез франц. а/о (уіюіоп аПо), происходит рус. альт П ‘род скрип- 
ки, вторы” (Д 1: 13; ср. «Квартет» Крылова), ‘большая скрипка 
более низкого строя’ (СлРЯ ХУШ 1: 54), ‘вид духового инстру- 
мента” (Фасм. 1: 74; ОЮМ: 23; Аим. 1981: 58—59). 
альт П ‘вид скрипки’, см. альт І. 
альтана ‘беседка, теремок, вышка” зап. (Д 1: 13; СРНГ 1: 246) || 
укр. альтан(к)а, блр. альтан(к)а // Из польск. аПапа ХУТв., 
аПапКа < нем. АПап “балкон” < бавар.-австр. АПапе (< итал.) или 
прямо из итал. аЙапа ‘крытая терраса в виде башенки (на крыше)” 
< лат. *аЙапих от аПиз “высокий”; из нем. также чеш. айап(ек), 
слвц. айап(оКк) и айапка (Масһ.: 35; ЗЕ$ С: 75; ЕСУМ 1: 65; 
ЭСБМ 1: 107; КІ.: 17; Вайк. 1: 9). 
К а” не имеет никакого отношения др.-рус. салтани в СПИ, 
см. об этом Зал. 2004: 307—309. 
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альтям “человек, который мямлит, когда говорит” орл. (СРНГ 1: 
246) // Неясно. 
альфа І “название первой буквы греческого алфавита” (ТСРЯ), 
алфа, альфа “то же’, “начало и почин”: от альфы до омеги (Д 1: 
12), альфа и омега книжн. ‘самая суть, основа чего-л.’ (СРФ: 24), 
альфа, алфа (СЛРЯ ХУШ 1: 55), алфа ‘альфа’ ХШ-—ХТУ вв. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 82), альфа ХУ в. ~ ХП, альфа и омега: азъ есмь 
алфа и о, начатъкъ и коньць ХП-ХШІ вв. (СлРЯ ХІ--ХУИ 1: 33— 
34) || укр. альфа, ст.-укр. альфа ХУШ, блр. альфа // Через болг.- 
цслав. алъфа из греч. фа, назв. первой буквы греч. алфавита, 
ср. алфавит”. Греч. < др.-евр. ‘а/ерћ — назв. буквы, букв. ‘бык’. 
В зап.-евр. яз. слово попало из ср.-лат. (< греч.) арйа, ср. 
франц. а/рһа, нем. А/рһа и др. Чеш. а/а, польск. а//а, словен. А//а 
ближе связаны с этими фактами, а не непосредственно с греч. 
(ЕСУМ 1: 65; $п.: 10; ЭСРЯ МГУ 1/1: 87). 
альфа П ‘часть ловушки (клепцов) — колодка, кладущаяся поперек 
тропы?’ том. (ССО 1: 17) // Из сельк. центр. *аГро ~ (Таз) 5/'ро “по- 
перечная планка для сидения в нарте” < ? *а/' (адъективная форма 
к “апу “рот, устье, проем”) + “рб “дерево” (Хел. 2000: 365; ср. АЈаѓ:: 
31, № 172; Ан. 2000: 85). 
альча І ‘род сливы’, альчинка уменьш. ‘плод альчи”, ‘молодое дере- 
во альча” Иссык-Куль (СРНГ 1: 246) // Ср. кирг. сев., узб. алча 
‘вишня (дерево и плод)’ (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228; Жа- 
римбетов СТ 4, 1974: 34; Жар. 1980: 83), далее см. алыча. 
альча П ‘бабка (кость для игры)”, играть в альчи, альджушка 
уменьш. “то же” Уральск. (СРНГ 1: 246) // Из тюрк., ср. турк. ал- 
чы “сторона альчика, противоположная ровной, выигрышной’, 
тат. и др. алчы “одна из сторон бабки’, казах., ккалп. алшы, кирг. 
алчы ‘выигрышная сторона альчика, противоположная плоской” 
< монг. (Дыбо НРЭ 1: 88—89), см. айч, алчу, альчик, арца. 
альчан “масло” твер., костр. (СРНГ 1: 246) // Речь идет об арготиз- 
ме, форма и происхождение кот. неясны. Ср. офенск. (Даль) 
альган “масло” (Бонд. 2004: 225, 241). Очевидно, что или ч (что 
более вероятно), или г является результатом неточности. 
альчик ‘надкопытная кость овец и крупного рогатого скота, ис- 
пользуется в игре в бабки; бабка” астрах., кубан., “суставчик из 
ноги молодого рогатого скота, отличается от бабки; нормальным 
положением альчика считается положение более широкой и вы- 
пуклой стороной, на которой находятся и его рожки, вверх” 
терск., сарат., ‘маленькая косточка из бараньей ножки’, ‘положе- 
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ние бабки стоймя, спинкой вправо” дон., Уральек., игра в альчики, 
альчиками “игра в маленькие бабки” астрах., Уральск. (СРНГ 1: 
246—247), альчик “кость надкопытного сустава коровы, исполь- 
зуемая как бита при игре в бабки’ арх. (СГРС 1: 15) // Тюркизм, 
связанный с тюрк. (< монг.) материалом, приводимым $.у. алчу°, 
альча“ П. Возможно, из балкар. *а/сїк < булг. *а/сїк (с еше непе- 
рестроенным вокализмом); для непосредственного заимств. из 
булг. а° недостаточно освоено фонетически. Место заимств. — 
Северный Кавказ (Дыбо НРЭ 1: 87—89; см. также Фасм. 1: 74—75; 
Каѕ.: 16; СИГТЯ: 288—289; Шип.: 32; в ЭССЯ 32: 67 см. об от- 
сутствии связи с прасл. *оКъь ‘локоть’), ср. чечен. &‘ а “одна из 
четырех сторон игральной бабки’ < тюрк. (ОоегЁ. 2: 114). 

альянс ‘союз, объединение” книжн. (ТСРЯ), алианс 1706, алиану 
1702, альянц 1742, алиан 1720, алианция 1707, аллианца 1712 дипл. 
“союз держав’ (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 46), аллиансь 1683 (ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 87), интернац. // В форме альянс (аллиансь, алианс) из 
франц. аШаисе “союз, смычка, объединение’, также ‘брачный со- 
юз’ < ер.-лат. а(Піапсіа, аПҚе)рапйа, проч. рус. формы ср. с вос- 
ходящими к тому же источнику польск. аЙапсуа, голл. аШапие, 
нем. А/Шапг, итал. аПеапга, уст. аШапга (СлРЯ ХУШ 1: 46; БВК 
1972: 133—134; Вай. 1: 315; ср. Вопа 1974: 45—46). Зап.-евр. 
происхождения польск. аЙапв, чеш. аПапсе и т. п. слав. факты. 

Укр. альянс < рус. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 87—88; ЕСУМ 1: 65; 
5Е57С: 74). 

алюЮ І межд. “кончено” нижегор. (СРНГ 1: 247) // По всей видимо- 
сти, включает усилит. а (см. а Г) и межд. лю, представленное так- 
же в улюлюкать, (?) блр. алюкаць ‘опечалить кого-либо’, алюка- 
ны ‘доведенный руганью до печали, тоски” (ЭСБМ 1: 108), воз- 
можно, и в рус. смол. лю: ту да лю ‘о грубом укоре, приказании” 
(СРНГ 17: 233). Ср. реконструкцию прасл. *Ри(Ги) (ЭССЯ 15: 
212—213) и алала° П, а также аля° І. 

алю П см. алыча. 

Алюй: оу алюквиць ‘у детей Алюя’ др.-новг., нач. ХІУ в. (в берестя- 
ной грамоте № 138, см. Зал. 1995: 436) // Русифицированная фор- 
ма п.-фин. ИС Ар (у ливов с 1184, у эстонцев с 1518—1544) < 
герм., ср. др.-нем. А/о, др.-датск. 4/0 (см. подр. Хелимский НГБ 
1986: 256; Хел. 2000: 344—345). Ср. также ИС Алюев Обонежье 
1571 (Весел.: 13)? 

алюна м. и ж. “о неловком, неповоротливом, несметливом, ленивом 
человеке”: алюна разварена или запалена влад. (СРНГ 1: 247) // 
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Вероятно, звукоподр. (дескриптивное) по происхождению слово, 
сходное с люха мокрая “промокший человек” новг., люша ‘грязну- 
ля” перм., ирк., люпа “замарашка” пск., твер., люма “неряха” новг. 
(СРНГ 17: 214, 250; ЭССЯ 15: 206—207, 214). 

алюсы ‘лесть’ урал., алюсить ‘угодничать, льстить с корыстной це- 
лью’ сиб., алюс м. перм., алюса м., ж. сиб., алюсник ‘краснобай, 
болтун” Том., сиб., заурал., перм., “шутник” перм., “льстец” то- 
бол., забайк., урал., “попрошайка” Том., сиб., ‘лентяй’ ср.-урал., 
алюсничать “угодничать, льстить (с корыстной целью)” сиб., “об- 
манывать, выманивать лестью” тобол., “говорить вздор, шутить” 
тобол., олюсничать ‘сплетничать’ (Д 1: 13; СРНГ 1: 247) // Связа- 
но с люс ‘трус’, ‘обманщик? пенз., люса “кляузник”, ‘обманщик’, 
люсить “кляузничать” сарат., люсить ‘хитрить’ пенз. и др. (Д 2: 
285; СРНГ 17: 247) < ? (Трубачев) *хлюс- из хлус- (Фасм. 2: 546): 
пск., твер. хлусить ‘обманывать, надувать” и др. < *х/иѕігі (ЭССЯ 
8: 40). Для а° не исключена контаминация с фактами типа перм. 
алесливый “льстивый”, в других диал. лес(т)ливый (ЭССЯ 17: 96). 

алюша м., ж. ‘лгун, хвастун”, “лгунья, хвастунья” влад. (СРНГ 1: 
247) // Ср. алёха° и др. в том же знач. от ИС Алёха, Алексей. Глас- 
ный второго слога под влиянием алюса, см. алюсы? Правда, по- 
следнее зафиксировано по данным СРНГ лишь в перм., урал. и 
сиб. говорах. 

аля І межд. ‘выражает понуждение, соответствующее словам: ну, 
пошел (обычно по отношению к домашним животным)” вят., 
“окрик, которым подгоняют или прогоняют овец”, дон., калуж., 
“окрик, которым подгоняют свиней?’ орл., курск. (Д 1: 13; СРНГ 1: 
247) || укр. диал. аля межд. “окрик, которым погоняют свиней’ 
(ЕСУМ 1: 63) // Сращение усилит. а (см. а° Т) и межд. ля, ср. укр. 
диал. алю межд. “окрик, которым отгонят свиней’ и под. < а + лю 
(ЕСУМ 1: 63). 

аля П вопросит. част. ‘неужели’ дон., симб., вят., орл. (СРНГ 1: 247) 
// Вариант част., союза али°, але и др. в знач. ‘разве, неужели’. 

аля Ш ‘товарищ’ пенз. (СРНГ 1: 247) // Ср. мордЭ аля “мужчина”, 
‘юноша’ (ЭрзРВ: 46), мордМ аля “мужчина”, “отец” (МокРВ: 34). 
Не исключено арготич. происхождение а°, ср. арготизмы аляй 
“отец” пенз., нижегор., алей “то же” пенз. и др. < морд. аляй ‘дя- 
дя’ — зват. форма к аля (Бонд. 1992: 37). 

алябыш ‘маленький каравай из ржаной или овсяной муки’ вят., 
‘особого рода блин” арх., алябушки мн. ‘небольшие караваи до- 
машнего приготовления” перм., вят., урал., алабушки мн. ‘малень- 
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кие пирожки из гороховой муки, смешанной с толченым картофе- 
лем” арх., “небольшие хлебцы” курск., алабыш “особого рода 
блин’ арх., олабуш, олабыш ‘блин, оладья, лепешка? арх., печор., 
волог., олябыш ‘маленький круглый хлебец из ячменной муки’ 
вят., “круглый пирог вроде каравая из ячной муки, испеченный на 
капустном листе” волог., “род ватрушки, лепешки (но без сметан- 
ной подливки)” арх., олябыш, олябуш ‘неудачный, испорченный 
хлеб, пирог” вост.-сиб., также олабушек, олабышек, олябушка, оля- 
бышек, олябышки и др. (см. подр. Д 2: 672; СРНГ 1: 229; 23: 180, 
194—195) // Предположение об алан. (осет.) происхождении сло- 
ва, ср. осет. ирон. ууа іууух и др. ‘пирог с сыром’ (Аб. 4: 80—81), 
неприемлемо. Допуская контаминацию (едва ли связь) с оладуш- 
ки, можно предположить первичность оляпыш ‘полусырой хлеб” 
нижегор., ‘выпечное изделие (какое?)” волог., аляпушки “неболь- 
шие караваи, печенье домашнего приготовления” (СРНГ 1: 249; 
23: 196) от ляпать ‘бить плашмя, шлепать, бросать нечто мягкое, 
вязкое”, “делать как попало’, о-ляпать (ср. аляповатый°) + суфф. 
-ыш- < -у$ь (ср. Д 2: 287, 672). Формы с 6 могли возникнуть (став 
затем преобладающими) вследствие сев.-рус. мены глухих и звон- 
ких согласных. К связи с ляиать ср. алабыш “оплеуха” (СРНГ 1: 
229) и обляпом состряпать ‘как попало’ (Д 2: 599). Исходное 
оляп- предполагается в ЭСБМ 1: 108 для рус. оляпка “птица, кото- 
рую охотники причисляют к куличкам, а ученые к дроздам” (Д 2: 
672), “трясогузка” яросл. (СРНГ 23: 196), блр. аляпка ‘водяной во- 
робей’ = ? ‘птица, шлепающая по воде”. Но ср. Фасм. 3: 138, где 
связь с ляпать отклоняется. Коми аГа 15 “пирог из ячневой муки” 
< рус. (Там же). См. также алякиш. 

аляга ‘дождевая лужа’ Карел. (Мызн. 20036: 216—217) // Слабо за- 
свидетельствованное слово (единственная фиксация в Кондопож- 
ском р-не). Скорее всего, вариант широко известного в сев.-рус. и 
сиб. говорах ляга ‘низина, болото, лужа и т. п.’ < прасл. “Чеса, ср. 
лит. /ёпеё ‘углубление, лужок между двумя холмами’ (ЭССЯ 15: 
52). География слова ляга, вероятно, обусловлена новгородской 
колонизацией Севера и Сибири, в связи с чем интересно отраже- 
ние “Чеса только в рус. и в словин. /ёеа ‘низина’ (Там же). Едва 
ли а из п.-фин., ср. фин. аШАКо ‘дождевая лужа’, ‘пруд, озеро, 
болото’, ‘проталина, незамерзшее место в море’, далее эст. 
аПКаав, ак, һаПКав ‘прорубь’ < ? балт., ср. лтш. А/імбіз ‘про- 
рубь’ (Мызн. 20036: 216—217 — также с привлечением фин. 
спакко и др. ‘лужа’). Можно предположить, что вокалический ан- 
лаут а° обусловлен п.-фин. влиянием. 
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аляк см. алак. 

аля-ка “посмотри-ка “ смол. (СРНГ 1: 248) // Скорее всего из а (см. 
а Пи гля-ка зап.-рус., ю.-рус. и др. (также глядь-ка, гляй-ка и т. п., 
СРНГ 6: 229), усеченного импер. от глядеть, подобно лтш. ге от 
кейееі “видеть” и сходным фактам, + част. -ка. В принципе не ис- 
ключена однако связь а° с синонимичными болг. диал. але, 
с.-хорв. диал. дле, чеш. а/е а/е, в кот. усматривают продолжения 
прасл. “а Ге (УУУ56 1: 2—3; ЅР 1: 154; ЕРСЈ 1: 120; согласно Мла- 
денову, болг. але < а глей < а гледай, ср. также БЕР 1: 9), см. але П. 

алякиш ‘недопеченный, полусырой хлеб; мякиш, ком теста” влад., 
твер., пск., пенз., влад., алякаш ‘то же” пенз., влад., пск., сарат., 
алякушки мн. ‘плохие, невкусные оладьи, лепешки? пенз., олякис 
“недопеченный, полусырой хлеб” влад., олякиш ‘непропеченный, 
неудачный хлеб ит. п.’ яросл., костр., влад., иван., олякыш ‘то 
же” сарат. (см. подр. СРНГ 1: 248; 23: 195) // Для а/олякиш пред- 
лагается прасл. *оеКу$ь, произв. с суфф. -у$ь от “оМек?і (ЭССЯ 
28: 6). Прасл. древность *оеку$ь весьма сомнительна, а связь с 
жоБекі (тоже спорным) непонятна, т.к. последнее реконструиру- 
ется только на основе в.-луж. жо ас “опутать силками” (Там же). 
Б. м., а/олякиш от *лякнуть “мокнуть”, возникшего вследствие пе- 
реразложения (осмысления с- как префикса) от слякнуть “то же”, 
ср. слякоть и проч. (Фасм. 3: 682). См. также алябыш. 

аляман ‘обездоленный человек” пенз. (СРНГ 1: 248) // Ср. мордМ 
аляма пренебр. ‘дурень, простофиля” (МокРВ: 34) 2 См. вместе с 
тем данные, приводимые $. у. аламанский° (Кононов Изв. ОЛЯ 
25/3, 1966: 228). 

алямас ‘большой толстый и жирный дождевой червь’ с.-двин. 
(СРНГ 1: 248) // Неясно. 

алямат ‘неопределенное ругательное слово” с.-двин. (СРНГ 1: 248) 
// Неясно. Ср. аляман". 

алямбн ‘пресная или соленая лепешка” брян. (СлБрянГ 1: 18) // Не- 
ясно. Ср. аллемуты? 

алянчик “столбняк, беспамятство, дурь’ пенз. (Д 1: 14), “недоуме- 
ние, забытье, беспамятство” пенз. (СРНГ 1: 248) // Неясно. 

аляповатый, алЯповатый, оляповатый ‘несуразный, неуклюжий’, 
‘грубоватой отделки, топорной работы” (Д 1: 14), аляповатый 
‘грубой отделки, несоразмерный, нескладный, некрасивый” ниже- 
гор., костр., твер., арх., калуж. перм., урал., зап.-сиб., ворон., оля- 
па “нерасторопная, неразворотливая женшина” влад., см. также 
аляпистый, аляповато, аляповый, аляпый (СРНГ 1: 248—249; 23: 
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196), аляповатый ‘сделанный неуклюже, негладко, нечисто”, оля- 
повато, ляповато ‘грубо, просто’ (СлРЯ ХУШ 1: 55) || блр. аля- 
паваты // От о(6)-ляпать в знач. ‘делать грубо, как попало и т. п.’ 
< прасл. *Рарай (Черн. 1: 40; Трубачев в Фасм. 1: 75; ЭСРЯ МГУ 
1/1: 88; ЭССЯ 15: 165—166; Шелеп. 1977: 38), см. еще алябыш. 
Первично о/аляп-, совр. ударение — обычно для суфф. -оват-. 

аляс ‘бестолковый, придурковатый человек” колым. (СРНГ 1: 249), 
аллясить “бредить” н.-индиг. (Чик. 1990: 81) // Из якут. диал. (Ко- 
лыма, Индигирка) а/'/'25, а!Зав “состарившийся, одряхлевший, вы- 
живший из ума’, ср. тат., кр.-тат. а[бу- “ослабеть, выбиться из 
сил”, кр.-тат. ‘спятить с ума, впасть в ребячество” (Пек.: 89—91; 
Корк. 1992: 81; Ан. 2000: 83). Ср. алясничать°. 

алясина “жердь” ирк., Якут., ‘длинный прут, употребляемый вме- 
сто кнута? яросл., ‘о высоком парне” яросл. (СРНГ 1: 249) // Вви- 
ду не редкой в рус. (сев.-рус.) говорах субституции р > л (Мызн. 
2003а: 5—7) не отделимо от орясина ‘срубленное, но не очищен- 
ное от сучьев молодое высокое дерево’ яросл., перм., “о неуклю- 
жем, неповоротливом человеке” влад., пск., смол. орячина “боль- 
шая дубина, палка’ урал., ‘о взрослом, но глупом человеке” 
(СРНГ 23: 349; см. также Д 2: 693) < ? прасл. *ор-геѕіпа (ЭССЯ 
29: 90). Сюда же блр. (< ? рус.) арясина = арасіна ‘длинная хворо- 
стина; высокорослый, но нескладный молодой человек” (Нос.: 8), 
рус. рясина ‘длинный кол, палка, дубина” перм., арх., “верзила” 
пск., твер., арх. (СРНГ 35: 354). Целесообразнее думать не о 
прасл., а о рус. (вост.-слав.) образовании. Сомнительно выведе- 
ние (Калима) орясина и т. п. из карел. гоа$а ‘длинный шест’, фин. 
ғаави ‘прут’ (Фасм. 3: 539). 

Аляска — назв. п-ва, в ХУШ-— ХХ вв. находившегося в составе 
Российской империи; в 1867 г. продан США, с 1958 г. — 49 штат 
этой страны // Согласно Меновщикову, из алеут. алах’сах” или 
ала’сх’а “китовое место, китовое изобилие” (цит. по Посп. 1998: 
32). Выведение А” из алеут. слова со знач. “большая земля, конти- 
нент, полуостров” (ср. К1$$ 1: 65) Меновщиков отвергает (Посп.: 
там же). Англ. А/азка, нем. АГазКа и т. п. < рус. 

аляскаш “пряник” смол. (СРНГ 1: 249) // Вероятно, к ляскать ‘гром- 
ко жевать, причмокивая” новг., яросл. и др. (СРНГ 17: 283; ЭССЯ 
15: 166), ср. жвачка при жвакать ‘жевать, чавкать” (Д 1: 528). 

алясничать ‘болтать, врать, рассказывать небылицы, говорить 
вздор, заговариваться” колым., калуж. (СРНГ 1: 249) // От лясни- 
чать ‘болтать, шутить и т. п.’ новг., твер., яросл., перм., урал., 
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сиб. и др., кот. образовано от лясник ‘говорун, шутник” волог., 
арх., перм., калуж., ворон. и др. (СРНГ 17: 283—285), далее к лясы 
мн. ‘болтовня, пустые разговоры” новг., пск., волог., яросл., смол., 
орл., курск., сарат., также лясы-балясы точить ‘болтать’ яросл. 
ит. п. (Там же; Фасм. 2: 552—553, с сомнительной этимол.). В 
лясы правдоподобно усматривается произв. от межд. ля (ср. ляля- 
кать и под.) + суфф. -(а)с (Журавлев, см. ЭСРЯ МГУ 2/9: 214— 
215). Для колым. а° не исключена и связь (по крайней мере, вто- 
ричная) с якут. источниками слов аляс°, аллясить. 

ам І межд. ‘выражает презрение” с.-двин. (СРНГ 1: 249) // М. 6., как- 
то связано с межд. типа рус. гм (кот. однако не известно в просто- 
речии), ср. франц. йот межд. ‘выражает сомнение, недоверие” 
и др. (Никонов Эт. 1964: 127—130). Едва ли связано с тат. и др. 
ат “женский половой орган” (Радл. 1: 642). Предполагается связь 
а° и фамилии Амов перм. (Пол. 2005: 28). 

ам П, ам-ам детск. “укушу, съем!’ (Фасм. 1: 75), также хам (Д 1: 15) 
// Ср. укр. гам “ам”, гам(к)ати, болг. (Геров) хам(к)амь ит. п. 
факты, относимые к прасл. *хат(ьъ)кай (ЕРСІ 1: 152; ЭССЯ 8: 
17—18; 81. 1: 398—399), хотя о рефлексации как таковой можно 
говорить лишь с большой долей условности. Из проч. аналогий 
ср. лит. ат “хвать (ртом)”, лтш. ат и т. п. (Ваза КК 3: 430). См. 
также амать, амка, амкать. 

ама ‘мама (при обращении)” колым. (СРНГ 1: 249) // Непонятно от- 
ношение к нен. вост. йма” “мама (форма обращения)” (НРС: 26), 
сельк. Таз ата ‘мама’ (Оч. сельк.-2: 99) — детск. словам, связан- 
ным далее с кет. ат и др. ‘мать’ (Ан. 2000: 85). Или собственно 
рус., ср. мама" 

амагилъ ‘фляжка на перевязи’ 1599, амагиль, омагиль ХУП в. “то 
же” (СлРЯ ХІ--ХУІГ 1: 34) // Связано с магиль “сумка, коробка 
или фляжка на перевязи для хранения оружейных припасов’ 
(СлРЯ ХІ-ХУП 9: 5) и сходными фактами в сев.-рус. и сиб. гово- 
рах — магиль ‘суконная сумочка с особыми отделениями для ни- 
ток, иголок и др. рабочих принадлежностей портных и сапожни- 
ков” арх., олон., онежск. ит. п., ср. в СРНГ 17: 289; 18: 19 могиль, 
магилочник, могилечек, мугулёк, мугулек. Далее связано с коми 
диал. мӧгыль, мӧгиль ‘игольник (сумочка для швейных принад- 
лежностей)” (Ан. 2000: 365). Однако объяснение коми слов как 
произв. от коми мог ‘дело, надобность, нужда, задача” + суфф. 
-ыль, т. е. “игольник” = ‘запасник на случай нужды” (Игнатов ГОт 
29, 1993: 196) отвергается Хелимским (устно) на фонетических 
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основаниях, что исключает коми этимол. рус. слов, происхожде- 
ние кот. остается неясным. Рус. > коми. 

Амазоне мн. ‘амазонки’ 1377 (Лавр. лет., см. ПСРЛ 1: 16; НУУ 1963: 
13—14, 57) // Из греч. Дроќоу, -0уос, преимущественно А ца СоУЕС 
мн. ‘мифическое племя женщин-воительниц, жившее в Понте, 
Скифии или в Ливии’ — неясного (< ? иран.) происхождения. 
Членение 4- ‘не, без” + лма/06 ‘грудь, сосец” (по приписывавше- 
муся амазонкам обычаю выжигать девочкам левую грудь для 
лучшего владения оружием) является народно-этимологическим 
(Ет. 1: 83—84). Из греч. или из лат. (< греч.) Атагби, обычно 
Атяагбпев мн., видимо, и рус. амазоны мн. — Амазбны имя жен 
скифских 1704 (СлРЯ ХУШ 1: 55), также у А. Лызлова в «Скиф- 
ской истории» (закончена в 1692 г.), с попыткой объяснения сло- 
ва: правыя сосцы им прожигали... того достоит звати их мам- 
мазоны, а не амазоны, ибо мамма греческим языком перси назы- 
ваются (Лызл. 1990: 11, см. также комментарии на с. 449, 476; ср. 
греч. (4044.96 ‘сосу грудь’). Ср. амазбнка°. 

амазбнка ‘одна из женщин-воительниц древнего племени, по пред- 
ставлениям ХУШ в. реально обитавшего в Приазовье и Малой 
Азии’, ‘наездница (первоначально — конных состязаний — «ка- 
русели»)” (СлРЯ ХУШ 1: 55—56), амазонки мн. ХУІ-ХУІ вв. 
(НУУ 1963: 57); аналогичное слово имеется и в др. слав. яз. (ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 88; ЕСУМ 1: 6) // Возможна преемственность в отноше- 
нии с Амазоне®. Во вторичном знач. ‘наездница’ (см. также в Д 1: 
14, где дается и знач. ‘долгое, широкое женское платье для вер- 
ховой езды’) заимствовано из нем. Атагопе или франц. атагопе 
(< лат. < греч.), — возможно, через посредство польск. атагопКа 
ХУШ (Вайк. 1: 9—10). ГО Амазонка (порт., исп. Ятагопав) в Юж- 
ной Америке обычно объясняют тем, что конкистадор Орелльяна 
(ОгеПапа), высадившийся в 1542 г. в среднем течении реки с отря- 
дом испанцев, вступил в бой с индейцами, среди кот. сражались и 
женщины; но не исключено и переосмысление ГО, заимствован- 
ного от туземцев (СЕРВ 2: 297; Посп. 1998: 32; К1ѕѕ 1: 97). Ама- 
зонка, собств. — “река амазонок”. 

амал ‘нахал, хам’ Уральск. (СРНГ 1: 249) // Возможно, из тюрк., но 
источник неясен. Не очень убедительно сравнение с кирг. ата! 
“дело, действие”, ‘хитрость, уловка’, ата/у Көр ‘хитрый, ловкий, 
изворотливый” < араб. “ата! “действие, труд, работа” (Кононов 
Изв. ОЛЯ 25/ 3, 1966: 228; Юдах.: 55; Радл. 1: 645--646). Ср. 
аман° 1? 
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аман І “скряга, скупец” влад., костр., яросл. (СРНГ 1: 249), офенск. 
(Д) аман “то же” (Бонд. 2004: 241) // Согласно Кононову (Изв. 
ОЛЯ 25/ 3, 1966: 228), через тюрк. из араб. аман, о кот. см. аман 
Ш, ІУ. Неясна мотивировка. Родионова ВО 1, 2004: 127 (со зна- 
ком «?») включает а° в число дериватов от библейских антропо- 
нимов, не указывая соответствующее ИС. Речь идет, видимо (со- 
общение Хелимского) об ИС визиря Артаксеркса — Амана, врага 
Эсфири и всего иудейского народа (Мейлах МНМ 2: 670). О его 
скупости, правда, в Библии ничего не говорится (см. кн. «Ес- 
фирь» 3.1 и далее 7.1,10). 

аман П ‘растение девясил’ южн. (СРНГ 1: 249), оман ‘то же’ южн., 
курск. (СРНГ 23: 196) // Поскольку речь идет о лекарственном 
растении, возможно, к тюрк. источникам аман“ Ш, ТУ. 

аман Ш ‘здравствуй’ Иссык-Куль (СРНГ 1: 249) // Из кирг. аман 
“то же’, также ‘благополучный, невредимый” (Юдах.: 55) < араб. 
“атап (В83.: 19; Радл. 1: 643), ср. аман“ ТУ. 

аман ТУ ‘пардон, помилование, пощада; сдаюсь, помилуй, пошади” 
«в областях, пограничных с Турциею, Азиею»: кто кричит аман, 
кто атлан, кто сдавайся, кто на конь (Д 1: 14; см. атлан) // Из 
тур. и др. атап ‘здорово, в хорошем здравии’, (тур., азерб.) “безо- 
пасность, зашита, пардон”, (азерб.) “караул! помогите!” < араб. 
“атап “пошада” и др. (Фасм. 1: 75; Ваӣѕ.: 19; Радл. 1: 643), отсюда 
также курд. атап, атап “пошада, плач, вопль” (Цабол. 1: 25). Из 
тур. происходят болг. аман межд. “выражает мольбу, боль”, с.- 
хорв. аман “милость, пошада”, “пошади!”, аналогично рум. атап, 
алб. (й)атап, новогреч. оцлау (БЕР 1: 10; 5К. 1: 32; ЕРСЈ 1: 142). 
Ср. аман“ Ш. 

аман У “ясак, дань, налог” кузнецк. 1634, омман “то же” кузнецк. 
1700 (Пан.: 7, 94) // Из того же источника, что и алман? І, но с ас- 
сим. -лм- > -мм- > -м- (Ан. 2000: 85). 

аманат І ‘заложник’ (Д 1: 14), н.-индиг. (Чик. 1990: 141), аманат, 
оманат, амонат (СлРЯ ХУШ 1: 56), аманать, оманатъ “то же” 
ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 34), оманать енис. 1633, братск. 1646 
(Пан.: 7), амонать 1611 (ЭСРЯ МГУ 1/1: 89) // Из тюрк., ср. тат., 
кр.-тат., кирг. и др. атапа! ‘залог, доверенный другому’, “дело, 
поручение, которое кто-либо взял на себя” < араб. “атапа! “дове- 
рие, надежность; вещь в залог” (Фасм. 1: 75; Каӣѕ.: 19; Ан. 2000: 
85). Аманатами назывались заложники (лат. ођБѕійеѕ), кот. мос- 
ковские князья и цари брали в Сибирской Орде Кучума и в дру- 
гих землях (ср. Дмитриев ЛС 3, 1958: 33). Нерч. иманат 1674 
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(Пан.: 55) возникло, вероятно, под влиянием имать ‘ловить’, ср. 
выражение имать аманатов (в аманаты, за аманатов) “брать в 
заложники’ (СлРЯ ХУШ 1: 56; Ан. 2000: 221). 

Ст.-укр. аманать ХУШ в. (Ғаюуувісі ЅТС 10, 2005: 104) < ? рус. 
Ср. болг. аманет, макед. аманет, еманет, с.-хорв. атапеі, также 
етапеі, атапа/ ХУПв., рум. атапеі, алб. атапеі, новогреч. 
оцлауёті, едамелі < тур. етапе!, етапа! мн. ‘доверенные ценности, 
депозит” < араб. (УУ/565 1: 19; ЕРС 1: 143; 5К. 1: 33). 

Неясно, возникло ли уже на рус. почве произв. аманатчик ‘за- 
ложник” дон. 1755 (СРНГ 1: 250; СлРЯ ХУШ 1: 56; Д 1: 14), ама- 
натчикъ ‘то же” 1614 (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 1: 34), или следует ис- 
ходить из тюрк. *атапаісу. 

аманат П ‘обманщик, мошенник, жулик’ тамб., дон., ворон., курск., 
аманатка ж. “воровка” дон., курск., аманатничать “жульничать” 
дон. (СРНГ 1: 249) // Согласно Фасм. 1: 75, результат контамина- 
ции аманат І и обмануть. Ср. также оманіть ‘обманывать’ орл. 
и др. (СРНГ 23: 196; ЭССЯ 28: 43). 

аманатчик см. аманат І. 

аманаты, аманатки мн. ‘домашний скарб, пожитки? тифл. (СРНГ 
1: 250) // Едва ли из того же тюрк. источника, что и аманат” Т, П, 
как полагает Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228. Правда, контами- 
нация не исключена. Рус. а° — местный вариант слова манатки 
(см. о нем Фасм. 2: 567), кот. не связано с аманат 1, П. 

аманауру межд. ‘цыц, замолчи, не кричи (употребляется женщина- 
ми)” терск. (СРНГ 1: 250) // Приводимое в СРНГ (Там же) тюрк. 
«аман ауру ‘дурная болезнь”» Кононов (Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228) 
расценивает как очень сомнительное, предполагая для а°, а также 
для аманталдв° и аманцага” заимств. из осет. или иного языка на 
Северном Кавказе. Однако тюрк. этимол. наиболее вероятна, ср. 
кбалк. атап (при тюрк. /атап) ‘плохой, порочный?’ и ауғи ‘недуг, 
болезнь” ит. п. тюрк. факты (ЭСТЯ 1: 87; 4: 109). Ср. рус. зараза 
как ругательство. Менее вероятно, что аман- = аман? ТУ (а° =? 
‘пощади, болезнь’). 

аманталбв межд., бран. ‘отвяжись, не приставай” терск. (СРНГ 1: 
250) // Кононов (Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228) отвергает приводимое 
в СРНГ (Там же) выведение из тюрк. «аман талау ‘дурная ро- 
жа’». Однако приведенное в СРНГ сопоставление правильно, ср. 
кбалк. атап (см. аманауру) и кумык. аи ‘рожа (болезнь)? (Радл. 
3: 880), тат. /а/ау ‘лошадиная болезнь’ и др. (СИГТЯ 2006: 97). В 
Аб. 3: 224 приводятся, с упоминанием рус. а°, «тюрк. (Кавказ)» 
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атап іаіау ‘дурная болезнь на тебе”, а также осет. 1аеу», диг. 
ау, и ‘сибирская язва”, каб. ѓаіо(у), іеіем — назв. болезни 
скота, адыг. ѓаіоу “сап”. См. еще Аникин ЗЕВ 3, 2006: 13. 

аманцага межд. ‘замолчи, не говори ерунды’ терск. (СРНГ 1: 250) 
// Кононов отвергает приводимое в СРНГ (Там же) выведение из 
тюрк. «аман сагау ‘скверное заикание”», см. аманауру. Ср. тем не 
менее кбалк. вадауу, тат. ѕауаи ‘заика’ и под. факты (Радл. 4: 261; 
ЭСТЯ 7: 161). 

амарам см. амором. 

амарант ‘растение бархотник, бархотка”, амарантовый ‘ранжевый, 
жаркой’ (Д 1: 14), амарант ‘растение, отдельные виды которого 
разводятся как декоративные” 1705, амарантон, амарант “то же” 
(СлРЯ ХУШ 1: 56) // К греч. 4дФраутос “амарант” (букв. ‘неувя- 
дающий’, ср. шаройуощои “увядаю”), лат. (< греч.) атағапіиѕ “то 
же’; в рус. могло заимствоваться непосредственно и через по- 
средство франц. атағапіе “бархатник”, ‘цвета бархатника (мали- 
новый)” (Там же; СтКоҺ 1: 290). Ср. польск., чеш. атағапі (< лат. 
< греч.), также как назв. искусственного цветка (Масһ.: 36; 
ЗЕЗ.С: 76; Вайк. 1: 9). Встречающиеся написания лат. назв. с # 
обусловлены народно-этимологическим притяжением к греч. 
будос ‘цвет, цветок”. 

амарёлли мн. ‘род вишен” 1731, амарильли 1755, марилли 1738, 
мареллы 1798 “то же’, амарелли, мареллы ‘род абрикоса’ (СлРЯ 
ХУШ 1: 57—58) // Из нем. Атагейе, франц. атагейе (лат. Сегазиз 
атағШит ХУШ в.), к ср.-лат. атагеПа, ататеПит ‘род вишни (с 
терпким вкусом)’, уменьш. от атағив ‘горький’. Из нем. происхо- 
дят чеш. атагеа, слвц. атагёа (МасһҺ.: 36). 

амать детск. ‘есть, кушать” костр., тул., отсюда аманька уменьш. 
‘пища, еда” смол., тул.; амкать ‘кусать, глотать’ калуж., тул., 
амки детск., в знач. глаг. ‘есть, кушать’ смол. (СРНГ 1: 250, 252) // 
От ам° П. 

амба І ‘двойня, двойчатка, двоечка”, “выход двух номеров кряду в 
лото или в лотерею”, ‘два выигрыша сряду или рядком на карте” 
(ДТ: 14) // Из итал. атБо “оба, обе’, ‘два номера в лотерее, даю- 
щие право на выигрыш”, ирон. “пара” (ЭСРЯ МГУ 1/1: 89; Шан- 
ский РЯШ 2, 1967: 51). Заимств. могло произойти еще в ХУШ в. 
Ср. чеш. атфо ‘выигрыш на два числа” ($Е5ЈС: 76) < итал. См. 
также амба? П. 

амба П межд. “конец, смерть’: амба, Василий Иваныч, отступать 
надо! (в кинофильме «Чапаев») // В кон. ХУШ в. появилось в ар- 
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го подпольных игорных домов, где как обозначение одновремен- 
ной ставки на два номера числовой лотереи (с практически неве- 
роятной возможностью выигрыша) стало синонимом проигрыша, 
неудачи, а иногда и гибели; к 70-гг. ХІХ в. появилось в воров- 
ском арго (Косцинский КІ, 3/3-4, 1977: 237—238). Возникло из 
амба” 1. Из рус. происходят укр. амба, гамба “баста, конец”, блр. 
амба ‘конец’ (ЕСУМ 1: 66; ЭСБМ 1: 109). Ср. также в польск. 
(<? рус.) воровском жаргоне атра ‘безвыходное положение” 
(Г1аө2. 1951: 10), то же в варшавском языковом узусе ХІХ в. 
(Мест. 1966: 92). 

амба “тигр” (Арсеньев, «Дерсу Узала»), амба “то же” (СРНГ 25: 201 
без указания места, $. у. панцуй) // Из нан. амба ‘злой дух, черт; 
тигр’, фольк. ‘властитель’, ‘большой, великий” ~ маньчж. амба 
“великий, большой, огромный’, амбан “вельможа, вассал, чинов- 
ник, генерал”, ульч. амба(н-) ‘злой дух, черт”, ‘тигр’ идр. (ТМС 
1: 36—37; ЕРА: 295; Ан. 2000: 85—86). 

амбал “здоровяк” совр., прост., ‘персы, рабочие в Астрахани и в 
портах Каспийского моря, занимающиеся главным образом раз- 
грузкой и нагрузкой судов’, ‘вообще грузчик, чернорабочий” 
волжск., ‘перс — грузчик артели амбалов, работает на волжских 
пристанях среднего и низового плеса’ сарат., анбал, амвал “то же” 
волжек., амбальные, анбальные (деньги) ‘плата рабочим за раз- 
грузку и погрузку судна” астрах. (Д 1: 14, в. у. амбар; СРНГ 1: 
250, 254) // Через перс. посредство из араб., ср. перс. латта, 
курд. йата[, һатЬд1 и др., арм. (< перс.) лата! ‘носильщик, груз- 
чик” < араб. латта! “то же” (Аб. 1: 134—135; Цабол. 1: 418). Ср. 
Амбаль” и аммалъ°. 

Амбалъ — ИС Амбалъ ключьникъ Юсинъ родомъ ок. 1425 г. ~ 1175 
(Ипат. лет., см. СДРЯ ХІ-ХІУ 1: 475, $.у. ворогъ) // Ясин (осе- 
тин, см. Астрахань, аланы) Амбалъ или Анбалъ служил у влади- 
миро-суздальского князя Андрея Боголюбского и участвовал в 
его убийстве (1175). ИС Амбалъ, по-видимому, случайно совпада- 
ет с амбал° и тождественно осет. етфба[, диг. сетра[, «епБа! ‘това- 
рищ, спутник (по походу)” < преф. ет- (< др.-иран. йат-) + Ба! 
‘группа или партия, находящаяся в военном походе’, ср. алан. ИС 
Аулаћау (Х—ХП вв.) = *епиба! + суфф. -оп и осет. фамилию 
тфае “Амбаловы” (Аб. 1: 135). 

амбар ‘строение для складки зернового хлеба, муки, а иногда и дру- 
гих товаров’ (Д 1: 14), ‘сарай для любых хозяйственных надобно- 
стей’ новг., ‘сарай для сена, сеновал” пск., новг., петерб., ‘погреб? 
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костр., анбар “амбар” великорус., сиб., онбар “то же” перм., вят., 
горьк., Марийская АССР, влад., калин., костр., онежск., волог., 
арх., Коми АССР, сиб., ирк., имбар “амбар” смол. (СРНГ 1: 254— 
255; 12: 191; 23: 214), амбар, анбар “строение для склада, хране- 
ния, а также продажи различных припасов или товаров”, “строе- 
ние производственного назначения” (СлРЯ ХУШ 1: 57), амбаръ, 
анбаръ, онбаръ “амбар”, ‘строение для торговли и хранения това- 
ров’, ‘постройка производственного назначения’ ХУ1--ХУП вв. 
(СлРЯ ХІ-ХУП 1: 34), нач. ХУІ в. (Срз. 2: 672; Черн. 1: 41) || укр. 
амбар, диал. анбар, вінбар, вімбар, інбар, інбарець, ст.-укр. ам- 
баръ, винбарь, инбаръ ХУШ в. (ЕСУМ 1: 66), блр. амбар, ст.-блр. 
амбаръ нач. ХУІ в. (ЭСБМ 1: 109), польск. диал. (< ? вост.-слав.) 
атБағ (Каті. 1: 12) // Из тюрк., ср. кр.-тат. и др. апБағ “амбар”, 
тат., кр.-тат., тур. атБаг “то же” < перс. апБаг, атБаг “амбар, са- 
рай”, ср. ср.-перс. атБағ, курд. атБаг, атђағ, ітБак “склад”, “кла- 
довая, амбар”, др.-перс. *Ййат-Ба’-, к др.-иран. “рағ- ‘наполнять’ 
(Фасм. 1: 75; У\5$ 1: 19; Каѕ.: 19; Регѕ.Е8 1991: 47; Цабол. 1: 
47—48). 

Укр. вінбар, вімбар предполагают *онъб-, *омъб-. Рус. смол. 
имбар < ? укр. 

Следует считаться с обратными заимств. из рус. в тюрк., ср. 
якут. атраг, апБағ, атраг, тув. аутаг, тоф. таутаг и др. (см. 
подр. Рас. 1971: 121; Тат. 2000: 122; Ан. 2003: 66—67; Ѕїіа- 
свом НМ 7ОМС 142/1, 1992: 106; біасһоуувКіІМ ЅЕС 4, 1999: 
196—197). 

Из тур. (< перс.) происходят обнаруживающие в части форм 
вторичное /-/х- болг. хамбар, амбар, макед. амбар, с.-хорв. атраг, 
ратфаг, словен. (< хорв.) йатБаг, слвц. сйатбаг, а также рум. 
(й)атБаг, алб. (п)атьаг, новогреч. алло, (см. подр. У\$$ 1: 19; 
ЕРСЈ 1: 144; Одран СТ 4, 1974: 49). 

См. также арбан. 

амбарский ‘гамбургский’ ХУП в. (Фасм. 1: 75), вершки анбур- 
ские — о верхушках шапок, сукня анбурская сев. (СЛПЛСР ХУ— 
ХУП 1: 25, 83), атБогзКое (сукно) пск. 1607 (Ееп.: 91) // От нем. 
ТО Натфите, нж.-нем. Натђоге “Гамбург” (Фасм. 1: 75) < др.- 
сакс. йат ‘местность у реки’ + Биге, ср. НатаБигсй ІХ в. (85а. 
1968: 166; Кіѕѕ 1: 564). Лит. АтфиғКав < нем. Натђиге (Вӣва ВВ. 
3: 436). См. также анберский, амбурхцы. 

амболь, амъболъ “ход, улица” ХУІ в. ~ 1200 (Срз. 1: 20; СлРЯ ХІ- 
ХУП 1: 35), емболь, емоволъ ‘крытая галерея, колоннада, портик” 
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ХУ в. ~ ХШ, также емъволъ ХУІ (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 35; 5: 50), 
уболь ‘проход, улица” (Срз. 3: 6143) // Ср. ср.-греч. 2 0Хо6 ‘кры- 
тая улица’. Непосредственным источником могло послужить ср.- 
греч. “0148020 (см. подр. Фасм. 4: 143). 

амбра ‘благовонное вещество, находимое комьями по взморью, как 
полагают из кишек китов (кашалотов)” (Д 1: 14), амбра, амвра 
‘серое воскоподобное ароматическое вещество животного (по 
представлениям ХУШ в. — растительного) происхождения, а 
также пахучая смола некоторых растений’ (СлРЯ ХУШ 1: 58), 
амбра ‘смолистое вещество, употребляемое как лекарство” 1673 
(СлРЯ ХІ--ХУП 1: 35), 1670 (ЭСРЯ МГУ 1/1: 90) // Через посред- 
ство ср.-лат. атЬга, франц. атђте из араб. “апбағ (Там же), кот. 
стало бродяч. словом. На роль посредников для рус. а° могут пре- 
тендовать также нем. Атьга (наряду с АтБег) и (ст.-)польск. 
атьга < ср.-лат. (КІ.: 18; Косһт. 1975: 32; Геет. 1976: 34; Родо|аК 
ЭТС 10, 2005: 316). 

Ср. рус. амбра серая, амба гризея при ср.-лат. атбға егіѕеа, 
франц. РГатьге өгіз, амбра желтая при франц. Ратђге /аипе 
(СлРЯ ХУШ 1: 58). 

Форма амвра, возможно, под влиянием амвросия, см. амброзия. 

Из араб. через ср.-лат. и зап.-евр. яз. происходят также чеш. 
атбға (ЗЕЗ С: 76) и болг. амбра, с.-хорв. атак, -га (5К. 1: 34; 
ЕРСЈ 1: 145). С.-хорв. дтЬга могло пройти посредство итал. 
атбға. С.-хорв. амбер, болг. амбер < тур. атђег < араб. (Там же). 
Укр. амбра, стар. амбра ХУШ в., вероятно, усвоено через рус. 
(ЕСУМ 1: 66). Ср. амбре°. 

амбрё ирон. ‘слишком сильный запах”, ‘дурной запах”; уст. ‘благо- 
воние” (например, у Гоголя), амбрей ‘благовоние из эссенции ам- 
бры? (Фасм. 1: 76), амбрЭ ‘разновидность популярных в старой 
Москве духов’ (ЯМС: 30) // Заимств. перв. пол. ХІХ в. из франц. 
атВғе “амбровый”, ‘цвета амбры” от атдғе (Гальди 1958: 28—30; 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 91), см. амбра. 

амбрбзия, амврбсия ‘баснословная пища богов (говорится о вкус- 
ной еде)’, ‘родовое название пахучих растений Атһовіа” (Д 1: 
14), амброзия 1763, амбросия, амброзия, амвросия, амвросиа 
1703, амврозия ж., амвросий м. ‘пища олимпийских богов, давав- 
шая им бессмертие и вечную молодость’ (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 
58—59), амвросие «безсмертен» ХУ!--ХУП вв. (Н№ 1963: 57) // 
Ср. греч. ёрВрос!а, эпич. ёрВрос!т ‘амброзия (пища и благовон- 
ное притирание богов)’, далее 4-|.%ротос = дилВобдлос ‘присущий 
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бессмертным” из й- ‘не, без” и Вротос ‘смертный’ < и.-е. “т/о-. 
Рус. формы на амвр- прямо из греч., формы с 6 можно расценить 
как латинизацию грецизма под влиянием нем. Атрғоѕіа, франц. 
атӛюоізіе < лат. (< греч.) атЬгояа ‘амброзия’; можно думать и о 
заимств. из нем. или лат. Ввиду ст.-укр. (Бер.) амбросий «несмер- 
телный» (1653) для рус. форм на амбр- не исключено ст.-укр. 
влияние. 

Ср. чеш. атӛедгіе, словен. ат8ғд2/а и т. п. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 
13; ЗЕ$ С: 76; Ѕп.: 12,13). Сходного с а” происхождения имя 
Амвросий, укр. Амбросій и т. п. (см. ЕСУМ 1: 67). 

амбурцы, амбурхцы мн. ‘жители Гамбурга” перв. пол. ХУП в. (СО- 
РЯМР ХУІ-ХҮУП 1: 49) // От ТО Амбурх — нем. Натђиге, см. 
амбарский. Сюда же амбурка ‘разновидность сельди’ 1675 (Там 
же), собств. ‘гамбургская сельдь”. 

амбус ‘сапожный инструмент” Карел. (СРГК 1: 19), амбуз ‘неболь- 
шой молоток с уступом для шлифовки рантов и каблуков” дон. 
(СлРДГ 1: 20) // Вероятно, к польск. атри, атђриѕек 1532 ‘нако- 
вальня” (ВгйсК.: 4) < нем. Атбо) “то же’, ср. др.-в.-нем. апађоѕ 
и др., к Ббзап ‘бить, ковать’ (КІ.: 18). Из нем. также с.-хорв. атБов, 
словен. атрав, атВов (Труб. 1966: 353, 383). 

амвбн ‘возвышенное или поднятое место для проповедника, сказа- 
теля речи’, ‘в православной церкви место перед иконостасом, где 
читаются ектении, проповеди’, ‘возвышение среди церкви, для 
облачения архиерея’ (Д 1: 14), анбон ‘передняя верхняя часть пе- 
чи до устья’ Онеж. (СРКГ 1: 19), амвон, амбон ‘возвышение, по- 
мост’, ‘возвышенное место в церкви’, ‘сцена, сценические подмо- 
стки” (см. подр. ХУШ 1: 59), амвонъ ‘возвышение в церкви перед 
алтарем? ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХҮУП 1: 35), амбонъ ХІ в. (часто в 
ХШ-— ХГУ вв.), амболь 1284 (СДРЯ ХІ-ХІУ 1: 84), амбонь, амъ- 
бонъ, анбонь, онъбонъ (Срз. 1: 20—21; 2: 666) || укр. амвон, диал. 
амббн, ст.-укр. амвонъ, блр. амбон, ст.-блр. амбонъ 1489, ст.-слав. 
лмъБонъ, болг. амвдн, макед. амвон, с.-хорв. амвон, амбон 
(ЕСУМ 1: 67) // Из греч. ёрВоу ‘выступ, возвышение”, ср. 
омафалуо (и арВолуо) “восхожу”. Варианты с мб и мв могли поя- 
виться на др.-болг. почве вследствие греч. и одновременно лат. 
влияния, ср. лат. (< греч.) атро, -опіѕ (5Е]55 1: 49). Согласно 
Фасм. 1: 76, сочетание мб восходит к народному, а мв — к учено- 
му произношению. 

Укр. диал. амбона, ст.-укр. амбона ХУІ в., блр. амбона ‘ам- 
вон”, вероятно, из польск. атВопа “то же” (ХУІ в.) < лат., ср. итал. 
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атђопе ‘амвон’, а также ср.-лат. атБопа, собственно, “трибуна” 
(ЭСБМ 1: 109; Вгаск.: 4; Вайк. 1: 10). 

амдёр, амдюр, амдюра ‘свернутая оленья шкура, сиденье в нартах” 
сев. (СГРС 1: 16), андюр ‘постель, которая стелется в санях, за- 
пряженных оленями’, андюрная плитка ‘приспособление, кото- 
рым выбивают снег из андюра после езды? печор. (СРНГ 1: 259), 
андюр, андюр ‘несколько шкур (обычно оленьих), сшитых вме- 
сте’ низовья Печоры (СлНПеч. 1: 14) // К нен. намдёр” ‘шкура 
для сидения на нарте’, диал. атГо””, атао” ‘то же’, ср. 
намдё(сь) ‘сидеть? (НРС: 378; Геһ.: 18; Матвеев Эт. иссл. 1996: 
229—230; Теуш ФУНРЯ 2000: 98; МСФУСЗ 1: 28). Начальный 
нен. у- в рус. а” не отражен, поскольку в крайне-западных нен. го- 
ворах этот согласный был утрачен, ср. айбарча”, ампца°. 

амежнбй І ‘сумасбродный, сумасшедший?” пенз., омёжный “шаль- 
ной, бешеный” нижегор., ряз., калуж. (СРНГ 1: 251; 23: 198) // Ве- 
роятно, наряду с омёжные коренья, омёжная трава ‘цикута (ядо- 
витое растение)? олон. — от бмег, омег, омёг ‘то же” волог., 
перм., тамб., сиб. < прасл. *обтеёеъ (ЭССЯ 28: 58). Ср. белена и 
белены объёсться, взбелениться. См. также амежной П. 

амежнбӣ П ‘прожорливый’ курск., омежндй ‘жадный’ ряз. (СРНГ 
1: 251; 23: 189) // Скорее контаминировало с амежной” І, чем то- 
ждественно ему. Сюда же, вероятно, омжа ‘обжора’ перм., во- 
лог., омжа “о несметном множестве: тьма, пропасть, куча’ пск., 
симб. (СРНГ 21: 202), ср. мжа ‘жадный и алчный человек’ Мор- 
довия (ЭССЯ 21: 179, з.у. *ть2а) и амжа°. 

амёльяс “мед” офенск. (Даль, см. Бонд. 2004: 241), также емеля, 
емель, мельяс и т. п. (Бондалетов ЭИРЯ 7, 1972: 27) // Скорее все- 
го из новогреч. дЕ “то же”; согласно Фасмеру, из гот. тр “мед” 
(цит. по Бондалетову, Там же, где гот. слово искажено; см. еше 
Бондалетов Эт. 1980: 71). 

амералъ см. аммараль. 

Амёрика — назв. континента и США; открыть Америку (СРФ: 25), 
американы мн. ‘сани большие” новг. (НОС 1: 14), американки 
‘небольшие легкие санки’ волог., америку построить ‘нагово- 
рить с три короба? арх. (СГРС 1: 16), назв. удаленных мест в бли- 
жайшей округе (например, покоса): за Америкой сев.-рус. спора- 
дически (Берез. 2000: 92), Америка, Америка нач. ХУШ в., амери- 
канцы, американы мн. ‘аборигены Америки (индейцы, алеуты”), 
американцы мн. ‘английские колонисты’ (СлРЯ ХУШ 1: 59; см. 
алеуты) // Опосредованно (через нем. Ате’тка или франц. 
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Атекідие?) или прямо из итал. Атегіса (іегга Атегіса), образован- 
ного по типу лат. Аса, Аѕіа, А/ғіса от ИС мореплавателя 
Атегіво Гезрисс (1454—1512). Это назв., введенное картографом 
Вальдземюллером в 1507 г., относилось сначала к Южной Аме- 
рике (Посп. 1998: 33; Кі55 1: 98). Назв. американ(ец) ср. с итал. 
атегісапо ‘американский’, ‘американец’, (?) нем. Ате’Капег. 
Интересно эск. (Аляска) тегікапед “белый человек” наряду с 
теікапѕад ‘американец’ (Наттегісһ Мота 10, 1954: 408) < рус. 
американец (см. подр. Ан. 2003: 68). 
Ср. укр. Америка, с.-хорв. Атёгіка, польск. Атегука, чеш. 

Атекіа и т. п. 

аметист ‘камень кварцевой (кремневой) породы, окрашенный при- 
родой горный хрусталь, сине-алого (фиолетового) цвета разных 
оттенков” (Д 1: 14), аметист, аматист, амеөйст; аматистный 
1745 (СлРЯ ХУШ 1: 59) // Так или иначе связано с лат. атейуз!и5 
(< греч. дледостос, см. аметоусонь) — возможно, через посред- 
ство (или под влиянием) (ст.-)польск. атеѓуѕі ХУІ в., нем. Ате- 
Ілузі, франц. атейуяе (Фасм. 1: 76; КІ. 18; Геет. 1976: 33; см. 
также 8п.: 13, $. у. атеіїѕі; ЗЕЗТС: 76, ѕ.у. атеіуѕі). Через лат. 
(польско-латинское?) посредство прошло, по-видимому, рус.- 
цслав. аметисть ХП-—ХШ вв. (СлРЯ ХІ-ХУП 1: 35), кот. из- 
вестно (согласно Коза 5151 НогВаівеһ 1, 1983: 92—93) только по 
сп. ХУП в., отражающему усиливавшееся влияние зап. традиции 
в произношении греч. слов (Там же; НУУ 1963: 14, 57). Это слово, 
как и аматистъ 1652 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 35), могло попасть в 
рус. также через ст.-укр. аметисть, аматистъ ХУП в., ст.-блр. 
аметистъ нач. ХУІ в. (ГСБМ 1: 110) < лат. (ср. ЕСУМ 1: 67, $. у. 
аметист). Сомнительно суждение (ЭСРЯ МГУ 1/1: 91) о за- 
имств. рус. аметист ХП--ХШ из ст.-слав. 

аметоусонъ ХІ в., аметусть, амеөусть ХІУ в., амеөистъ ‘аме- 
тист” (Срз. 1: 21) || ст.-слав. аметоүстть (Е5Ј55 1: 49) // Ср. греч. 
бдебустос “не пьяный”, “средство против опьянения”, “аметист, 
полудрагоценный камень, считавшийся средством от опьяне- 
ния’ — сложения 4- “не” и произв. от |л60бу ‘вино’ (Там же; НУУ/ 
1963: 13—14, 31—32, 57). Формы с т вследствие посредства или 
влияния лат. атеійһувіив (< греч.)? Аметист мог получить свое 
назв. из-за его лилово-фиолетового цвета, напоминающего раз- 
бавленное водой красное вино, от кот. нельзя опьянеть; отсюда, 
возможно, его статус амулета от пьянства (Ег. 1: 90). См. 
аметист. 
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амжа бран.: амжа тебя ешь смол. (СРНГ 1: 251), амжа съела ‘о 
чем-либо потерявшемся” арх. (СГРС 1: 16; АОС 1: 71) // Идентич- 
но имжа ‘изморозь, мелкий дождь, медовая роса’ смол., зап.- 
брян., мжа ‘тля’ яросл., ‘о чем-то быстро исчезнувшем” (как 
мжа съела) арх. и т. п. рефлексам прасл. *ть2а (ЭССЯ 21: 179; 
Феоктистова Эт. иссл. 7, 2001: 90—96; ФУНРЯ 2002: 42). Началь- 
ные а-, и- обусловлены падением ь. Ср. амежной? П. 

амйнек “растение заячья капуста, боярская сныть” (Д 1: 14 со зна- 
ком «?» и без указания места; СРНГ 1: 251) // Согласно Фасм. 1: 
76, через польск. атіпек “белый тмин” из лат. атті ‘сорт тмина’. 
Судя по всему, а° — редкое рус. зап. слово. В блр. как будто от- 
сутствует. 

аминь І “высокопоставленное лицо при дворе (в странах мусульман- 
ского Востока)” ХУП в. ~ 1549, ‘городской голова, старейшина’ 
1500, также аминъ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 35—36) // Из ст.-тур. йтіп 
‘инспектор, интендант, поверенный’, ср. также чаг. и др. йтіп “на- 
чальник, городской голова” < араб. ати (Фасм. 1: 76; Радл. 1: 954). 

аминь П церк. ‘истинно, воистину; подлинно, верно и крепко’, как 
сущ. ‘конец дела’, также в заговорах: аминь, аминь, рассыпься — 
о нечистой силе (Д 1: 14; о выражении см. Виногр. 1994: 832), ди- 
ал. аминь, ср. аминить ‘произносить аминь’ яросл., ленингр., 
‘кончать дело, работу” пск., аминиться ‘произносить аминь, огра- 
ждая себя от зла, от несчастья’ пск., смол., яросл. (СРНГ 1: 251— 
252), аминь церк.-слав. ‘истинно, верно’, прост. “конец”, межд. 
фольк. ‘заклинательное магическое слово’: Три раза молвь: 
аминь, аминь, аминь, разсыпься! (Державин; см. подр. СлРЯ 
ХУШ 1: 60), аминь, аминъ ‘так есть, да будет (в конце молитв, 
поучений, а иногда и др. сочинений и грамот)’: аминъ, аминъ гл 
вамъ 1057 (Срз. 1: 21), также в знач. сущ.: по аминв ХІ в. (Срз. 1: 
41; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 1: 35; СССПИ 1: 37—38) || укр. амінь, блр. 
амін, ст.-слав. аминъ, аминь, амен(ь), серб. амин (ЕСУМ 1: 67; 
Е$/5$ 1: 49) // Через ст.-слав. из позднегреч. арту (у = і) ‘воисти- 
ну, воистину так’ < др.-евр. атёп ‘верный, надежный, истин- 
ный’, ‘поистине, до будет так” (Фасм. 1: 76; Черн. 1: 41). Через 
лат. (< греч.) атеп распространилось в зап.-евр. яз. (нем. Атеп 
ит. п.) и далее в польск., чеш., слвц. атеи, с.-хорв. (у большей 
части католиков) атеп и др., словен. атеи (ЕРСЈ 1: 150—151; 
Черн. 1: 41; 5п.: 12). 

амиръ м., ‘титул правителя (в странах мусульманского Востока)” 
ХУ в. ~ 1370, амира м. ‘то же’ ХУП в. (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 36) // К 
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араб. “атіғ “эмир”, ср. курд. (< араб.) ати’, ти’ “то же” (Цабол. 1: 
25). См. также адмирал. Вариант емир, емирь 1628 (СлРЯ ХІ- 
ХУП 5: 50), совр. эмир предполагает посредство тур. йтіғ и/или 
(для позднего времени) франц. еті” (Фасм. 4: 518). 

амка, гамка детск. ‘собака’ южн. (Д 1: 15), олон., твер., калуж., во- 
лог., ряз., яросл., арх., пск., ленингр., тул., амкать ‘лаять (о соба- 
ке)’ (СРНГ 1: 252) // Возможно, от межд., аналогичного лит. ат 
межд. ‘гав! (о собаке)” (лит. слово см. Виза КК 3: 430). Допусти- 
ма также связь с амать°, амкать ‘есть, кусать’, ср. детск. кусака 
как назв. собаки. Не исключено исходное авка°, тогда вк > мк под 
влиянием амкать ‘кусать’. 

амкать ‘зевать’ Карел. (СРГК 1: 19) // Вероятно, то же слово, что 
амкать ‘кусать, глотать’, амать” ‘есть’, ср. также хамать ‘зе- 
вать’ Карел. < прасл. *хатай (ЭССЯ 8: 17—18). 

аммаль ‘носильщик, грузчик (в странах мусульманского Востока)” 
1665 (СлРЯ ХІ-ХУП 1: 36) // Вероятно, из перс. йаттді, курд. 
брата! и др. “носилыцик, грузчик’ < араб. ратта! “то же’, см. 
амбал Г. Через посредство тур. (< араб.) йата!, патаШк, һатаһіуе 
‘то же’ усвоено в болг. хамал(ин), макед. амал(ин), с.-хорв. 
(л)дтаї, алб. һата үи атђаі, рата!ёк, новогреч. УАТ и др., 
сюда же укр. гамалія, гамалик, польск. ратаі, һата” (ЕРСЈ 1: 141; 
ЕСУМ 1: 464; Варш. сл. 2: 11; Каѕ.: 154; РодоЙак ЅТС 10, 2005: 
325). Ср. амбал°. 

аммаралъ 1567, амераль 1575 «бол<ь>шой воевода морской» 
(Надегка ПЗГР 14, 1971: 85; ЭСРЯ МГУ 1/1: 48; ДопСлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 13), аммараль 1586 (СОРЯМР ХУІ-ХУИ 1: 38) // Из ст.- 
швед. аттоғаі, атега атіғаї ХУТГв., ср. также нем. стар. 
аттога < ст.-франц. (НУУ 1963: 19, 23, 55), см. адмирал. 

аммиак см. амониак. 

аммонит см. Амонов рог. 

аммунйция см. амуниция. 

амна ‘голландская мера вина, равная примерно 12 ведрам”, ‘винная 
бочка такой меры” 1703 (СлРЯ ХУШ 1: 60), амныи ‘включающий 
меру жидкости, распространенную на Руси в ХУП в.’ пск. 1643 
(ПОС 1: 63; СлРЯ ХІ--ХУП 1: 36) // Связано с ср.-н.-нем. ат(е) 
‘мера объема сыпучих и жидких тел’ (нем. Ойт), ср.-голл. ате, 
голл. аат, аатеп мн. ‘старинная мера емкости преимущественно 
для вина и спирта (около 155,224 л.), др.-швед. аат, норв. диал. 
ате ‘большая бочка’, ‘старинная мера жидкостей тел в Норвегии’ 
(НорвРС 1: 31) ит. п. < лат. церк. ата “сосуд, мера вина” = лат. 
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(й)ата ‘ведро (для тушения пожара)” < греч. билл ‘ведро’ (К1.: 521; 
ГУЖ: 2). Ср. фин. ааті ‘большой сосуд”, ‘старинная мера жидко- 
стей” (< др.-швед.), эст. аат “мера жидкостей, (большая) бочка” < 
ср.-н.-нем. (Мае. 1:3; 55 А 1: 46; 5КЕЅ 1: 1). 

Рус. а°, вероятно, из голл. (из аатеп мн.?). Прил. амныи от не- 

сохранившегося “ам ср.-н.-нем. или сканд. происхождения. 

амнйстия ‘частичное или полное освобождение от наказания осуж- 
денных судом” совр., ‘всепрощение, общее прощение, помилова- 
ние виновных” (Д 1: 15), амнистия 1704, амнестия 1706 ‘проще- 
ние и забвение неприятельских действий, подданической или со- 
юзнической неверности (первоначально на войне)” (СлРЯ ХУШ 
1: 60—61), интернац. // Ср. франц. атпізйе, ст.-франц. атпізйе, 
атпезйе, нем. Атпевйе < лат. атпёзйа < греч. духутотіо,. ‘забве- 
ние, прощение, амнистия” от дучстос$ ‘забытый’ < 4- ‘не, без’ + 
произв. от иду сх ‘напоминаю’. В рус. из зап.-евр. яз., также (в 
форме амне-) через польск. атиеѕіја, атпеѕіуја ХУП в. (Фасм. 1: 
76; ЭСРЯ МГУ 1/1: 93; 505. 1969: 136, 172—173; ОБм: 26; Валк. 
1: 11). Форма с и могла придти в рус. и из литер. яз. Юго-Запада, 
где известна с 1658 г. (боҺ. 1969: там же), ср. указание на ст.-укр. 
амнистия (книжное заимств. из ср.-греч.?) как посредник при за- 
имств. в рус. (СлРЯ ХУШ 1: 60; БВК 1972: 139). 

амо, аможе “куда”, ‘где’ (Д 1: 8, з.у. аки; СлРЯ ХУШ 1: 61), амо 
‘куда’ 1377 (Лавр. лет. под 1110 г.), амо же “то же” 1076 (Срз. 1: 
21; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 85), ‘куда’, ‘где’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
36) // Близость к мамо, амо же отоо 1057 (Срз. 3: 1657), ст.-чеш. 
Јат, ст.-польск. јато “куда” 1393 (ЭССЯ 1: 71) позволила рекон- 
струировать прасл. *ато/*ато, обнаруживающее в анлауте ту же 
проблему, что и в случае с прасл. *ако/%јако, см. ако. Адверби- 
альный суфф. -то (как в прасл. Чато, рус. там и *ѕёто, сям) до- 
бавлен или к *а- (~ и.-е. “е-/%о-, основа указат. мест.; ср. а° 1), или 
к Ж/ь (~ и.-е. относит. мест. *1е-/*1о-) (Там же; ср. Фасм. 4: 557). 
Для а°, возможно, следует предпочесть первый вариант, отделяя 
*ато от “Чуато. 

Спорно привлечение болг. амо, с.-хорв. амо ‘сюда’, в кот. 
можно усмотреть результат контракции оато < оуато, с чем со- 
гласуется интонация в с.-хорв. (ср. ЕРСЈ 1: 153, где основа при- 
знается неизвестной; см. также Е 5] 2: 53; 5К. 1: 35—36). 

амониак ‘летучая щелочь, нашатырная щелочь, состоящая из 
азота и водорода” (Д 1: 15), аммониак ‘аммиачная смола, добы- 
ваемая из сока южного зонтичного растения” 1767, “аммиак”: из 
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верблюжьей урины извлекаемая соль Аммониак (СлРЯ ХУШ 1: 
60) // В знач. ‘аммиак’ («летучая щелочь») в кон. ХУШ в. заимст- 
вовано из франц. аттотас (ср. нем. Аттопіак < франц.) < лат. 
(й)аттдтасит < греч. димлю\махоу ‘ливийская (соль)’, собств., 
аммонийская, из Аммония — оазиса в Ливии, получившего свое 
назв. от Ашу, ИС ливийско-египетского божества, точнее, — 
храма в его честь. От а° в 1801 г. искусственно образован термин 
аммиак. Синонимичное аммоний заимствовано из англ. неологиз- 
ма аттошит (ЭСРЯ МГУ 1/1: 92, 93; ОБМ: 25; СтКоһ 1: 320). 
Ср. укр. амоніак, словен. атбтак, чеш. атотшак и др. (см. ЕСУМ 
1: 68; 5п.: 13; $Е5ЈС: 77). В знач. ‘аммиачная смола” рус. а°в 
ХУП в. заимствовано из упомянутого лат. аттопіасит как назв. 
древесной камеди, добывавшейся в Аммонии (лат. Наттбиіит). 

Амбнов рог ‘окаменелая допотопная раковина, похожая на бара- 
ний рог” (Д 1: 15), Аммонов рог “окаменевшая спиралевидная ра- 
ковина вымерших головоногих моллюсков’ (СлРЯ ХУШ 1: 60) // 
Калька-заимствование из нем. Аттопзйоги, франц. соғпе а Аттоп 
(в конечном счете — из лат. Яттопів сотпиа мн. у Плиния) в том 
же знач., ср. нем. Ноги, франц. соғпе “рог” (КІ.: 19; ОтКор 1: 320). 
Относительно Амонов, Аттоп см. амониак. Из нем. Аттопі про- 
исходит рус. амонит (Д 1: 15), аммонит 1782, амонит 1770 = 
Ам(м)онов рог (СлРЯ ХУШ 1: 60). В отношении знач. см. также 
адамщина. 

амонъ ‘благовонное растение’ ХП--ХШ вв., аммонь “то же” ХУІ в. 
~ 1472 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 36) || ст.-слав. амонъ (Е5Ј85 1: 49) // 
То же слово, что рус.-цслав. амомонъ, передающее греч. (в еван- 
гелических текстах) Флоудоу ‘ароматическое растение, амом” 
(Срз. 1: 21), ср. лат. (< греч.) апотит “амом”. В а предполагается 
диссим. м...м > м...н (ЕЅЈ58 1: 49). 

амором, амдром ‘очень быстро, мигом, наскоком”, ‘гурьбой, ско- 
пом” дон. (СРНГ 1: 252) // Едва ли заимств. Возможно, застыв- 
ший рефлекс прасл. *обтотъ (ЭССЯ 28: 81): ‘мигом’ < *‘поверг- 
нув в обморочное состояние”, ср. смол. обмор ‘болезнь, недуг’ и 
проч. (Там же — без а°). 

амприк ‘медвежьи ягоды, толокнянка, растение семейства вереско- 
вых” сиб. (Д 1: 15; СРНГ 1: 252) // Вероятно, из хант. “йтрғак “то- 
локнянка”, букв. ‘собачья мука’, ер. хант. йк ‘мука’, ижат “моя 
мука’ и рус. назв. толокнянки -- мучница, толокнянка и др. (Ани- 
кин (14е 1, 1990: 16). По иному решению, а° из источника типа 
хант. (Скалоз.) амб-рег, кот. толкуется как ‘собачья ягода’, ср. 
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хант. обдор. атр ‘собака’ (южн. атр) и геу ‘ягода’ (Панченко 
ФУНРЯ 2000: 138; Ан. 2000: 86; РЕМО: 101, 1265). Ср. рус. 
ампочка ‘собака’ н.-приирт. (Чайко РГС 1979: 69—70) < хант. 

ампула ‘герметически запаянный сосуд для хранения чего-л.’ 
(ТСРЯ), ампула ‘склянка, сосуд (обычно у химиков)? 1796 (СлРЯ 
ХУШ 1: 61), интернац. // Из лат. атриПа (не исключено посредст- 
во франц. атрошіе, см. там же) ‘пузатая бутылка с двумя ручка- 
ми, фляга, пузырек”, уменьш. от атрйога < греч. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 
96), см. см. амфора. 

ампутины мн. ‘кольца, ввинченные в борт баркаса, к которым при- 
крепляют ванты” азов. (СРНГ 1: 252) // Неясно. Быть может, к 
рус. опутина ‘веревка, ремень, которым кто-, что-либо связывает- 
ся; путы’ и т. п. рефлексам прасл. *обройпа (ЭССЯ 29: 12). 

ампца = (Джемс) атріѕа “мясо” арх. 1618—1619 (Лар. 1959: 173) // 
Ср. ненТ (Геһ.) уатіѕр (Ан. 2000: 418), намза (НРС: 380), ненЛ 
татза, нен. вост. стар. (Мил.) псађѕа “то же’ (Хел. 2000: 51) < са- 
мод. *Этза “еда, мясо” (Тапһ.: 15; Не]. 1997: 204). Начальный нен. 
0- в рус. не отражается, что указывает на заимств. из крайнеза- 
падных нен. говоров, ср. айбарча”, амдёр®. 

амтать, амтаить, имтать, интать ‘ловить рыбу, загоняя ее в сети 
ударами по воде шестом” пск. (СРНГ 1: 252; 12: 194, 206) // Воз- 
можно, из “/ьт-ыай, фреквентатива на -ыай от */ьтай ‘ловить’ 
(о последнем см. ЭССЯ 8: 224). Варианты с а- могли возникнуть 
вследствие падения ъ и восприятия начального гласного как фо- 
нетического элемента (ср. в.у. амжа% варианты с и- и м-). Пек. 
имтало, мтало ‘шест с расширением, раструбом ит. п. на конце, 
которым загоняют рыбу’ (СРНГ 12: 194; 18: 328) < ? *имъта-гло 
< %ұытыа-айо, ср. волог. имало ‘приспособление для ловли зве- 
рей, птиц” (СРНГ 12: 188) < */ьта-ао от “уьтай (ЭССЯ В: 223). 

Отнюдь не очевидна связь пск. имтать и ст.-рус. меть “связ- 

ка копченой рыбы’ ит. п. (сомнительно Аникин Эт. 1991—1993: 
100—102; см. также ЭССЯ 21: 175—176). Нельзя сбрасывать со 
счета и возможность заимствованного происхождения а°. 

Аму-Дарья см. Амур. 

амулет, амулетка “талисман” (Д 1: 15), амулетта 1803, амулет 
1751 (СлРЯ ХУШ 1: 61) // Из франц. атошейе (Фасм. 1: 76 указы- 
вает и нем. Атией) < лат. апщёеит ‘амулет’, кот. по народной 
этимол. стало осмысляться как сращение атой ‘удали’ 2 ед. им- 
пер. и [ит ‘смерть’ (ЭСРЯ МГУ 1/1: 96—97 приводит эту эти- 
мол. как подлинную). Исходно лат. слово было назв. некоей муч- 
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ной еды и произведено от ати/ит < греч. 4-доХоу, букв. “немоло- 
тое” (Ет. 1: 13; КІ.: 20). 

Ср. укр. (<рус.) амулет, словен. (< нем.) ати! и проч. 
(ЕСУМ 1: 69; ӛл.: 14). 

амуниты см. амуниция. 

амунйца, амуничка ‘рукоятка у кормового весла’ дон. (СРНГ 1: 
252) // Ср. рус. дон. мулица ‘ручка рулевого весла” и т. п. рефлек- 
сы прасл. “тиПса от *тийи (ве), ряз. и др. мулить ‘жать, нати- 
рать’ (ЭССЯ 20: 180). Слово а” предполагает исходное *омулица 
и деривацию от омулить = обмулить ‘набить, натереть мозоли на 
руках” (ЭССЯ 28: 88) или влияние этого глаг. на а°. 

амунйция “все, что составляет одежду и вооружение воина?” (Д 1: 
15), амуниция, амуницыя 1703 (Ою. 1985: 505), аммуниция 1704, 
амониция, муницыя 1710, амуница 1706, омуница 1711 — ‘воин- 
ские припасы (иногда включая металл)”, ‘снаряжение, одежда, 
ручное оружие солдата’, ‘военное конское снаряжение”, “артилле- 
рийские припасы” (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 60; БВК 1972: 117— 
118) // От лат. тйпіо “укрепляю” образовано лат. мйио ‘укрепле- 
ние”, откуда франц. типйіоп (де виегге) “(бое)припасы, запасы” и 
далее нем. Мипіїіоп, голл. типійе (К1.: 494). Из зап.-евр. яз. — 
польск. стар. типісу/а, чеш. типісе, слвц. типісіа и др. Рус. 
муницыя, как и укр. диал. муніція (ЕСУМ 1: 69) < польск. 

Вследствие переразложения франц. /а типіоп > Гатипійоп и 
распространения этой формы появились нем. Аттиийои, голл. 
аттипііе, швед. аттипйіоп (Ет№: 17; НеШда. 1: 16), кот. толку- 
ются также как заимств. из новолат. аттипііо (СлРЯ ХУШ 1: 
60). С этими фактами связаны и рус. формы на а-, кот. могли так- 
же пройти посредство польск. атипіс/а, атипісуја ХУП в. (Там 
же; Фасм. 1: 76; 506. 1969: 173; Валк. 1: 11). Сходного происхож- 
дения (с оговорками) укр. амуніція, диал. амуниця (ср. рус. амуни- 
ца, омуница), ст.-укр. амуніція, аммунщія ХУШ в., блр. амунщыя 
(ЕСУМ 1: 69; ЭСБМ 1: 110). 

Рус. амониция ср. с франц. атопйіоп, швед. аттопійоп (СлРЯ 
ХУШ 1: 60). В ЭСРЯ МГУ 1/1: 97 приводится ст.-рус. амуниты 
мн. ‘амуниция’ 1647 (< итал. аттипйо), кот. было вытеснено сло- 
вом а°. 

Амур І, Амуръ, Амура “река Амур” ст.-сиб. ХУП в. // Усвоено в ХУП 
в. русскими первопроходцами Восточной Сибири из источника 
типа сол. амур “река”, ср. эвен. Арм амар ~ амар “то же” (Ришес 
Изв. ВГО 83/ 2, 1951: 200—203; ТМС 1: 40; Мурз. 1984: 49; Посп. 
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1998: 34). Возражения — недостаточно убедительные — см. Бур. 
2006: 144—145 (сол. амур м. 6. ИС; эвен. слово «редкое, происхо- 
ждение его неизвестно», оно лишено доказательной силы). Под- 
линность встречающегося в лит-ре (ср. Кіѕѕ 1: 98) ГО Ратиг, буд- 
то бы нивх. назв. Амура, вызывает сомнения (Бур.: там же). В 
ЕРА: 297 в связи с т.-маньчж. фактами указываются — со зна- 
ком «2» — ГО Аму-Дарья (втор. часть ср. с перс. агуйд ‘большая 
река, море” и др., см. Фасм. 3: 819, $.у. Сыр-Дарья; Мурз. 1984: 
172) и алт. Отаг ‘большая река (Обь)” (об иных толкованиях ГО 
Аму-Дарья см. Посп. 1998: 34). 

Амур П, см. амуры. 

амур ‘род рыбы, обитающей в среднем и нижнем течении Амура, в 
реках Сунгари, Уссури, в оз. Ханка” амур., амур-рыба “то же” хаб. 
(Приамур. сл.: 13; Ан. 2000: 86) // От Амур? І, ср. ангара” 1-П и 
сходные примеры (Там же). 

амура ‘отдаленное место, куда угоняют ссыльных’, ‘неудобное для 
езды или для прохода место’, ‘беда, плохая жизнь’, амуры мн. 
‘отдаленное место’ волог. (СРНГ 1: 252) // Возможно, от Амур°, 
ср. в сев.-рус. говорах Камчатка, Сибирь, Сахалин, Тайвань, 
Америка” и т. п. как назв. плохо освоенных или более далеких 
мест (Берез. 2000: 92). 

амуры мн., амурный, амурничать уст., прост.; амуры ‘милованье, 
волокитство, любовные делишки, шашни”, амуриться (также 
амурничать) ‘волочиться, любовничать” (Д 1: 15), амур, амуры 
мн. ‘любовь, любовные дела, отношения’, ‘любовные шалости, 
шашни” (СлРЯ ХУШ 1: 62) // Из франц. атоиғ, атоигѕ мн. < лат. 
атдге(т) вин. ед. от атог, -0715 ‘любовь’, произв. от ато “люблю” 
(Фасм. 1: 76). Отклоняющееся франц. ои (вместо ожидаемого еи) 
обусловлено влиянием ст.-прованс. или франц. вост. диалектов. 
Пейоративизация знач. не редкость для франц. заимств. из поня- 
тийной сферы, к кот. относится а” (Челышева ИИРС 1993: 33— 
38). Из франц. заимствовано Амур 1705 (также омур, оммур, ам- 
мур 1710—1720-е) и--в латинизированной форме (согласно 
СлРЯ ХУШ 1: 62, непосредственно из лат., а также через итал., 
польск. атог, нем. Атог) — Амор 1705 как назв. мифологическо- 
го персонажа, бога любви в античной мифологии, и амуры мн. 
‘крылатые божки любви по мифологии эллинистического перио- 
да” (см. подр. Там же; Челышева ИИРС 1993: 35—37). См. также 
Гальди 1958: 28—30; ЭСРЯ МГУ 1/1: 97—98. 
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амфилат ‘черт, нечистый дух’ калуж. (СРНГ 1: 253) // Неясно. Воз- 
можно, от какого-то ИС. Ср. Пилат, Филат и сущ. пилат ‘мучи- 
тель” (Фасм. 3: 261; 4: 193)? 

амфора ‘в античности: большой, с узким горлом и двумя ручками, 
сосуд для хранения вина, масла, зерна’ (ТСРЯ), также амфора 
(ср. в нежных глиняных амфорах у Мандельштама), амфора (Д 1: 
15), ‘сосуд для хранения жидкостей; мера жидких тел у греков и 
римлян’ (СлРЯ ХУШ 1: 63), ‘глиняный сосуд с узким горлом и 
двумя ручками’ 1499 (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 36) // Из лат. атрйога < 
греч. дилфорейс (< арф:форєус) ‘большой сосуд с двумя ручками’, 
‘мера жидкостей и сыпучих тел” < арф:- преф. со знач. обоюдно- 
сти + произв. от феро) ‘несу’ (ЭСРЯ МГУ 1/1: 69; Ег. 1: 99). Для 
ХУШ-_ХГХ вв. ср. также нем. Атрйоге, франц. атрйоге. 

Сходное с а” проихождение имеют укр. амфора, ст.-укр. 
амфора 1627, словен. ат/оға и т. п. слав. факты (ЕСУМ 1: 69; 
Ѕп.: 13). 

амчанин ‘житель города Мценска” (Д 1: 15), амчёнеџ “то же” 
курск., омченин “то же” орл., курск. (СРНГ 1: 253; 23: 207), амчен- 
ский (у Лескова) // От нар. назв. Мценска — Амченск (Д 1: 15), 
также Омценск, по ГО Мецна (лев. прит. Оки) — согласно Фасме- 
ру, из *Мьтьсна или *Мьдьсна, ср. мецняне как старое (1666) 
назв. жителей Мценска (Фасм. 3: 21). Эти факты указывают одна- 
ко (Хелимский) на исходное *Мьсьпа, * Мьсьпьѕќъ тезр. * Мїкїпа. 
От амченец образована фамилия Амченцев (Ник. 1993: 11). 

амчуры мн. ‘короткие охотничьи меховые унты? Тунк. (КСРГС), 
амчуры, омчуры мн.“короткие сапоги из шкурок с ног оленя’ при- 
байк. (Тит. 1926: 118), амчуры, аначуры, анчуры мн. ‘меховая 
обувь без голенищ, сшитая из отдельных шкурок, снятых со зве- 
риных лап’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 6, 17), омчуры, ончуры мн. 
‘унты из шкур с ног зверей’ ирк. (СРНГ 23: 207, 228), анчуреи, 
унчуреи, унчуры мн. ‘меховая обувь без голенищ из шкурок с 
оленьих лап” амур. (Приамур. сл.: 13, 309) // Из эвенк. омчурэ 
(Тит. 1926: 118), А, Тк, Тмт эмчурэ ‘унты (меховые до колен)’, Тк 
эмчирэ, А эмчурӣл мн. ‘то же’, далее к п.-монг. ојітаѕип ~ 
ојітоѕип, бур. оймһо(н), монг. оймс(он) ‘чулки, носки”, др.-тюрк. 
ојта ~ ијта ‘войлок, из которого делают обувь’ (ТМС 2: 365— 
366; Цинциус АЭ 1984: 41; Ан. 2000: 86—87; ЕРАГ: 1166). 

Орок. амчури ‘вид обуви’ < ? рус. (Ан. 2003: 68). 

амышша ‘еж’ ворон. (СРНГ 1: 253) // Возможно, искаженное ажыш- 

ша = ожышша (ежище), ер. аонина°. 
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ан “даже, так что, что даже”, “напротив, между тем, вместо того”, 
‘ведь, да ведь” (Д 1: 6, ѕ.у. аже, ср. аж”), ано, анд союз и част. 
“так что, даже, а вот” олон., “а вместо этого” волог. (СРНГ 1: 260), 
прост. ан “оказывается, а на деле, а напротив, а вместо того” (со- 
юз противит.), “то” (част.) (СлРЯ ХУШ 1: 63), анъ ‘но, а” (союз), 
“а между тем, а тут, а в действительности” (част.), ано “но, а, од- 
нако’ (союз), “даже” (усилит. част.) (СлРЯ ХІ-ХҮУП 1: 36, 39; 
Срз. 1: 23) || укр. диал. анб “но, только”, ст.-укр. ано “то же”, “да- 
же” (ЕСУМ 1: 74), блр. ано ‘впрочем’, ‘пусть себе” (Станк.: 51), 
болг. ано “потому что”, с.-хорв. диал. анб “да, но”, словен. ди “но, 
кроме”, диал. дио “и, но, а”, чеш., слвц. апо ‘да’, польск. апо “да, 
ну да, конечно; итак, вот” (см. подр. ЭССЯ 1: 36—37; Е55/ 2: 
61—64) // Скорее всего из прасл. “а по (“апо), ср. “а (см. а 1) и 
*по/*пъ (рус. но, др.-рус. нъ “но, однако, только”) (Вегп. 1: 22; 
Фасм. 1: 77; ЕЅ8Ј 2: 61, 64; Зализняк НГБ 1977—1983: 164). Но 
нельзя исключать возможности смешения рефлексов “а по и 
предполагавшегося для рассматриваемого материала Зубатым и 
другими (М№85 1: 4; ЭССЯ 1: 37; ӘР 1: 156—157; Вог.: 18) ис- 
ходного “а опо (ср. *опо, *опъ, рус. оно, он). Последнее несо- 
мненно для с.-хорв. стар., диал. (фольк.) дпо, дпо “по крайней ме- 
ре, хотя бы”, кот. следует отделять от анд (ЕРСЈ 1: 168). См. так- 
же анда. 

ана ‘крестообразная помета на палочке («чилике»), употребляемой 
в детской игре в «чижика»; если чижик упадет аной кверху, иг- 
рающий лишается удара’, анта ‘то же’, антбшка шутл. ‘то же” 
дон. (СРНГ 1: 253, 261) // Непонятно соотношение форм на -на и 
на -нта, но их разделение маловероятно. Если первично ана, воз- 
можно, из тюрк. источника типа тур. апа ‘главная часть вещи’, 
букв. ‘мать’ (Радл. 1: 227; Кононов Изв. ОЛЯ 25/2, 1966: 228), ср. 
также рус. матка (- мать) в применении к играм, например, 
новг. матка ‘большая палка в детских играх’ (СРНГ 18: 32). 
Слово антошка ср. (?) с волог. антдшка ‘водящий в игре’ (СГРС 
1: 18). 

анабаз ‘земноводная рыба в восточной Индии’ (Д 1: 15) // Из 
франц. апађаѕ 1829, усвоенного из научной латыни, где апабав — 
искусственное образование (Кювье) от греч. %уӘо4уо) ‘поднима- 
юсь, влезаю” (ОтКоБ 1: 343). 

анабёлки мн. ‘нитки, употребляемые при тканье полотна’ курск., 
орл., калуж. (СРНГ 1: 253) // Ср. перм. набелки ит. п. продолже- 
ния прасл. *парій%Ку мн., -Ка ед., произв. с помощью преф. *па- и 
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суфф. -ъ/- от “Бійіо, рус. пск. било ‘пест’ и др. от *Б ‘бить’ (ЭС- 
СЯ2:95,21: 207). 

анага “цынга” вост.-сиб. (СРНГ 1: 253) // Возможно, искаженное 
слово. Напоминает рус. уынга, (Джемс) сйЙіпса 1618—1619 и вме- 
сте с тем факты типа башк. зәңгә “цынга” (см. подр. Меркулова 
ОЛА 1983: 304—307; Ан. 2003: 661—662). 

анагность ‘церковный чтец’ 1076, ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 85; 
Срз. 1: 22), ст.-слав. анагностть (Е5.55 1: 49) // Из греч. яуагүуос- 
ттс ‘чтец’ от дуа-үгүуоохо "читаю” (Там же; Дем. 2001: 303). 

анадольская (вишня) см. Анатолия. 

анакбнда ‘огромная бразильская змея, водяной удав’ (Д 1: 15), ин- 
тернац. // Из зап.-евр. яз., ср. нем. Аиакопаа, англ. апасопаа, кот. 
сначала было назв. одной из крупных змей на Цейлоне. Происхо- 
дит из сингал. (Цейлон) йепакапаауа (см. подр. ЅКеаќ: 20). 

аналав ‘плат, носимый монахами на персях, с изображением кре- 
ста, орудий страстей Господних, адамовой головы и проч.’ (Д 1: 
15), аналава ж. ‘четвероугольный нагрудник (пояс) с изображени- 
ем церковных символов” ХУТв. ~ ХП, аналавъ ‘то же’ ХУП 
(СлРЯ ХЕ -ХУП 1: 36), часто с ХІУ в. (Фасм. 1: 77, ср. Срз. 1: 22), 
ст.-слав. аналавъ (Е515$ 1: 49) // Из ср.-греч. дуба вос, произв. 
от бухло, Вау ‘беру, надеваю на себя” (Фасм. 1: 77; ЕЗ $$ 
1:49). 

анализ ‘разбор, раздробка, разрешение, разложение целого на со- 
ставные части его; общий вывод из частных заключений’ (Д 1: 
15), анализ м. 1802, анализис ж. и м. 1709 (знать анализин спе- 
циозам вин. ед. = лат. апа/[уѕіп ѕресіоѕат), анализия 1727 ж. ‘спо- 
соб научного рассмотрения предметов или явлений путем разло- 
жения их на первичные, простейшие элементы, основания’, ‘ал- 
гебра, общая арифметика”, ‘критический разбор научных и лите- 
ратурных произведений’ (СлРЯ ХУШ 1: 64; Черн. 1: 42) // В совр. 
форме из франц. апа/уѕе, в форме анализис из позднелат. апа[у515, 
откуда помимо франц. также нем. Апа/уѕе, англ. апа/уѕіѕ ит. п. 
Лат. < греч. дуаћосицс ‘разложение, анализ” от дуа-№0о ‘распус- 
каю, разлагаю, анализирую” (Фасм. 1: 77; Черн. 1: 42). В рус. пер- 
вично ударение анализ (ЭСРЯ МГУ 1: 99). 

Ср. укр. (< ? рус.) аналіз, блр. (< рус.) аналіз, словен. апа!Тга, 

чеш., слвц. апа/уға, польск. апай2а ит. п. (ЕСУМ 1: 70; ЭСБМ 1: 
111; $Е5ЈС: 78; 5п.: 14). Формы на -а обусловлены ж. родом нем. 
и франц. слов, ср. и рус. анализия, если только -я не опечатка вме- 
сто -с (Черн. 1: 42). 
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От лат. адъектива апауйсих (< греч. дуодютих06) происхо- 
дит — прямо или через франц. апа/уйдие — рус. аналитический 
(СлРЯ ХУШ 1: 64), ср. сходные прил. в зап.-евр. и слав. яз. 

аналбгия (Д 1: 15; СлРЯ ХУШ 1: 65), с ХУП в. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 
101) // Из греч. ауодоүйа ‘пропорция’, ‘соответствие, соразмер- 
ность” от ӛу4-Х0ү06 ‘соответственный, пропорциональный, ана- 
логичный’, образованного от речения фуд 20ү0у ‘по (математиче- 
скому) соотношению”, ср. Х0үос ‘слово’ во вторичном знач. “со- 
отношение”. Из греч. (также под влиянием нем. Апа/овіе, франц. 
апаіовіе, лат. апаіовіа, греч. происхождения) укр. аналбгія, чеш. 
апаіоеіе, польск. апаіоғіа, словен. апа/оо1Туа и т. п. слав. факты 
(ЕСУМ 1: 70; 5п.: 14). Рус. гапакс аналожие 1747 (СлРЯ ХУШ 1: 
65) < франц. Выражение по аналогии калькирует франц. раг 
апаіовіе (Там же). 

аналбй, аналогий церк. ‘высокий столик с откосом, с наклонной 
столешницей, для чтения стоя, для положения иконы и проч.”, 
налой ‘то же’, также в знач. столика для книг и др. (Д 1: 15; 2: 
435), аналдгий (СлРЯ ХУШ 1: 65), аналогъ, аналогии, аналои 1653 
(СлРЯ ХІ-ХУП 1: 36), (Герб.) налой 1526 (ІзасһепКо 72512, 1957: 
504) || укр. аналой, блр. аналой, налой, болг. аналой, налдги, макед. 
аналој, с.-хорв. паіопја, серб.-цслав. налогии, налогиа (У\55 1: 
19) // Из ср.-греч. ауоЛотү(оу), ауодоүсіоу, собств. ‘стол для чте- 
ния” (Фасм. 1: 77; У\№$$ 1: 19; Ѕорһ.: 154), от 4уа-ХЕүоцшол ‘чи- 
таю”. Судя по распространению формы на н-, ее источником по- 
служило греч. уо20үз (Веги. 1: 28), что не исключает возможности 
сближения уже на слав. почве формы на а- с па/ось, пой (УУ/55 
1: 20; ср. Фасм. 3: 41; ЭСБМ 1: 111; см. также Ан. 2003: 68). 

ананас (Д 1: 15—16), с 1721 г. (СлРЯ ХУШ 1: 65), интернац. // Из 
франц. апапав или нем. Апапаѕ < порт. апапа$, кот. из папа ‘ана- 
нас” в яз. южноамериканских индейцев гуарани (семья тупи-гуа- 
рани) (Фасм. 1: 77; СР 1: 25; Зп.: 14, 5.у. дпапаз). 

ананья “о ласковом и угодливом человеке” арх., олон., новг., смол. 
(Д 1: 16; СРНГ 1: 253) // Вероятно, от ИС Ананий, Анания (= укр. 
Ананій и др. < греч. < др.-евр., см. ЕСУМ 1: 70), см. о случаях 
этого рода Усп. 1996: 190. Офенск. ананья ‘подлец’ (Даль, см. 
Бонд. 2004: 241), вероятно, диал. происхождения. 

аната межд. ‘не тронь, на надо трогать’ моск. (СРНГ 1: 253) // Веро- 
ятно, образование того же типа, что ряз. онато = онатось, 
онатося ‘пусть, пускай? (применительно к агенсу, обозначенному 
сущ. ж. р. ед. ч.) < мест. она + част. то + возвр. мест. си дат. ед. 
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(даќ. еісиѕ), ср. днта калуж., ворон. = днто, днтось, онтося “то 
же” (агенс обозначен сущ. м. р. ед. ч.) ряз. (СРНГ 23: 213—214, 226; 
Оссовецкий в Деул. сл.: 19, также 369—370). Ср. онатысь-он°, 
аён ся”, 

Анатблия — назв. Малой Азии, отсюда анатолийский, уст. ана- 
тдльский (Фасм. 1: 77), натолиа = Азиа меншаю ХУП в. (Коза 
5151 НогБаќѕсћ 1, 1985: 94) // Из греч. Ауатоћт “то же’, букв. ‘вос- 
ход солнца, восток” (Фасм. 1: 77) от дуа-тӨ УХ» ‘восхожу’. Тур. 
(< греч., см. Радл. 1: 230) Ападом стало назв. провинции Осман- 
ской империи и (с 20-х гг. ХХ в.) — назв. Азиатской части Тур- 
ции. Араб. ’а/-апаШ < тур. На тур. ТО опирается рус. анадоль- 
ская (вишня) — обозначение стар. крымского сорта. 

Ср. также с.-хорв. Анадолија “Анатолия” (но книжн. АпаюТа, 
ЗК. 1: 40; см. также К15$ 1: 99). 

анатысь-он, онатысь-он межд. ‘пусть, оставь (как было раньше)’ 
тамб. (СРНГ 1: 253; 23: 214) // Образование того же типа, что и 
онато(сь), см. аната. Быть может, преобразовано из более ран- 
ней формы типа он-то-си (+ он) или онитось, онитося ‘то же” 
(по отношению к агенсу, обозначенному сущ. мн. ч.) ряз. (СРНГ 
23: 216) < они-то-си. См. также анацить, анысь. 

анафема ‘церковное проклятие, отлучение от церкви’ (Д 1: 16; 
СлРЯ ХУШ 1: 67), анаеема ‘проклятие’ 1150, иногда анатема 
(Срз. 1: 22), ХП-ХШ вв., часто в ХІУ вв. (СДРЯ ХІ-ХІУ 1: 86), 
анафома “то же” 1096 (1065, согласно Дем. 2001: 320), анафема 
также ‘об отлученном от церкви человеке’ (Воскр. лет. под 
1437 г), ХУП в. (СлРЯ ХІ-ХҮУП 1: 37) || укр. анафема, диал. 
анахтема, анафтема, анатема, анахтем, онахима, ст.-укр. ана- 
тема 1435, анаөема 1376 (ЕСУМ 1: 71), блр. анафема, (Нос.) 
анахимъ, анахима, анахимика (ЭСБМ 1: 111), ст.-слав. анаФьема, 
онафема, онафома, ан(аутема (Е5755 1: 49), болг. анатема, др.- 
болг. анафема ХШ в. (БЕР 1: 11), макед. анатема, с.-хорв. 
апагета, ст.-серб. анатема и др. ХПІ в. (см. подр. УУ/55 1: 20; 
ЕРСЈ 1: 156; СДЭС 1: 106—107) // Из греч. (в евангелич. текстах) 
ауа Өєра ‘проклятие, отлучение”, ‘подвергнутый проклятию, от- 
лученный” (в позднегреч. произношении — 0 = /), ранее ‘посвя- 
щение”, &удӨтро. ‘священное приношение, жертвенный дар” от 
дуа- 10 возлагаю, жертвую” (Фасм. 1: 77; Черн. 1: 43). 

Данный грецизм через церк. латынь попал также в зап.-евр. 
(франц. апаілёте и др.) и зап.-слав. яз., ср. чеш. аиайета, слвц. 
апаіета, польск. апаіета, но здесь он выступает как книжн. сло- 
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во, в то время как в вост.- и ю.-слав. яз. проник в нар. речь и дал 
многочисленные дериваты, ер. рус. (уст.) анафемский, анафе- 
мить, анафемствовать, анафемщик, с.-хорв. апагетай и под. 

анафид, анафидь ‘черт, дьявол” Уральск. (СРНГ 1: 253) // Неясно. 
Быть может, от анафема? с -ид по образцу аспид°, ср. алкид°. 

анафора ‘вынос святых даров для причастия во время литургии’: 
анафора. рекьше възношение ХП--ХПІ вв. (СДРЯ ХІ-ХІУ 1: 
86; Срз. 1: 22) | болг. нафора, навора, с.-хорв. па/оға, пауоға (см. 
подр. УУУ55 1: 20) // Из греч. йуафора, уафора (Фасм. 1: 77; 
УҰҮ$5 1: 20), собств. “возношение”, ср. %уа-феро) ‘выношу (на- 
верх), восхожу”. Как назв. ритор. фигуры а° является поздним 
(согласно ЭСРЯ МГУ 1/1: 104 — с ХУШ в.) и получившим широ- 
кое распространение (также через лат. апарйога < греч.) заимств. 
из того же греч. 4уафора в знач. “анафора (повторение слова в на- 
чале ряда предложений или их частей)’. 

Ср. укр. анафора, с.-хорв. апа/оға и др. (Там же; УУУ55 1: 20). 

анахорет ‘пустынник, отшельник’ (Д 1: 16), с 1790 г. (СлРЯ ХУШ 
1: 67) // Из франц. апасћогёіе < лат. апасйдгёа < греч. оуауо- 
01716 от ауа-үорёо ‘ухожу’ (ЭСРЯ МГУ 1/1: 104—105, здесь же 
см. о распространении слова). Первичная форма заимств. (с к) от- 
ражена в прил. анакоретов (СлРЯ ХУШ 1: 67), х могло появиться 
в результате вторичного греч. или лат. влияния (или заимств. из 
франц. книжным путем). 

анацить ‘пусть, оставь (как было раньше)’, оначить ‘то же” (говоря 
о предметах ж. и ср. р.) тамб., анаџца “то же” самар. (СРНГ 1: 253, 
23: 214) // По строению аналогично анатысь-он°, онитось и др., 
см. аната. Следует исходить, видимо, из она-то-си (-сь), имея в 
виду вторичные фонетические преобразования и переосмысление 
последовательности мест. как безличной формы глаг. 3 ед. на 
-ть. Форму анацца ср. с онатса ряз., онатсы тамб. (< она-то-си), 
онсы тамб. (< он-то-си или он-си), онитсы тамб. (< они-то-си) 
‘пусть, пускай? (СРНГ 23: 214, 216, 226). 

анация ‘привычка’ челяб. (СРНГ 1: 253) // Ср. нация ‘манера, при- 
вычка, способ поведения, характер” сев.-рус., перм., казан., моск., 
зап. и др. (СРНГ 20: 278) — диал. вариант литер. нация (см. о нем 
Фасм. 3: 51). Не связано с этимологически неясным укр. диал. 
анація, анашя “беда”, см. о последнем ЕСУМ 1: 71—72. 

анацца см. анацить. 

анаша “гашиш” совр. прост., арготич. (ср. СРНГ 1: 254) // К узб. 
паба (индийская) конопля” (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228; 
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Решетова ВВЯН 1987: 235) < иран., ср. тадж. паба, перс. бап “ана- 
ша” (Дмитриева ОАЛ 1972: 212; Ст.-Кам. 1982: 63; Ан. 2000: 87). 
Вполне возможно и (даже более вероятно) тадж. происхождение 
а°. Начальный а- мог появиться в рус. 

анбал см. амбал І. 

анбар см. амбар. 

анберский, анберские сапоги “хромовые сапоги’ смол. (СлСмГ 1: 
75) // К амбарский” (?), ср. польск. 5Кога йатЬигзКа “вид кожи для 
сапог” (Варш. сл. 2: 11). В этом случае смол. анбор “лосиная ко- 
жа” (СлСмГ 1: 75) — обратное произв. от а°. 

анберчи: анберчи-берчи, лишка не ворчи; Что? уж анберчи? (видя, 
что клонит в сон) волог. (СРНГ 1: 256) // Звукоподр.? Но близость 
к олон. берчать “бренчать” (СРНГ 2: 261) может быть случайной. 

анбӣрь ‘небольшое дерево”, ‘игра (2)” брян. (СлБрянГ 1: 18) // Неясно. 

анбор, см. анберский. 

анга ‘рукав реки, старое русло реки, протока’, заанга ‘место за про- 
токой’ Том. (ССО 1: 18; 2: 17) // Из сельк. южн. 2740 ~ сельк. 
а`ңео, а’/еи ‘старица? < общесельк. “ау4о > центр. “а44ә > рус. 
акка (Хел. 2000: 365—366; Ан. 2000: 87). 

анга ‘стоянка охотников, рыбаков’ амур. (Приамур. сл. 1: 13)// Из 
эвенк. аннэ ‘ночевка, привал, стоянка, место для ночевки’ от 4- 
‘спать’ (Ан. 2000: 87; ТМС 1: 1—3). 

ангалык ‘горная долина, ограниченный скалами, где удобно пасти 
скот” г.-алт. (Тал. сл.: 16; АлтСл 1: 25) // Из алт. (как будто не за- 
свидетельствовано) аууа/уӯ = ороним Ангалык на Горном Алтае. 
Анга- сопоставимо с тув. аууа(п) в сочетании аууа(п) Раһ2у “ма- 
кушка, вершина’, втор. член кот. содержит Баъу ‘голова’ (Ан. 
2000: 88; Молч. 1979: 135). 

ангаль см. агаль, ангел. 

Ангара — назв. реки, вытекающей из оз. Байкал, прав. пр. Енисея, с 
ХУП в. (например, Спаф., 1678) // Помимо вытекающей из Байка- 
ла собственно Ангары или Нижней Ангары, кот. в нижнем тече- 
нии ранее называлась Верхней Тунгуской (ср. Татищ. 1979: 162, 
174), существует впадающая в Байкал Верхняя Ангара. ГО А", 
ставший назв. двух рек, по всей вероятности, был усвоен от тун- 
гусов (эвенков). Источником могло послужить эвенк. (как будто 
не засвидетельствовано) *ангара ‘пасть’ (и ‘устье, исток’?) = 
аңғара- Н “разинуть, раскрыть (пасть)? ~ эвенк. аңа ‘пасть, щель’, 
С-Б ‘щель’, бур. ольх. ангара ‘трещина на льдине’, п.-монг. 
апеуа- ‘зиять’, апе, апоуа ‘щель’ и др. (Мельх. 1969: 112; Мурз. 
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1984: 50; ТМС 1: 45; Ка. 21; Посп. 1998: 35, 95; Ан. 2000: 88). 
Зап.-бур. происхождение А” (согласно Мельх. 1986: 62, от приан- 
гарских бурят) менее вероятно. 

ангара Г ‘северный ветер, дующий на оз. Байкал” (СРНГ 1: 256) // 
Назв. дано по реке (Мурз. 1984: 51), см. Ангара. 

ангара П “вид омуля” байк. (Гурул. 1992: 96) // Назв. дано по реке, 
ср. Ангара°, ангара” Т и (к семантике) амур? (Ан. 2000: 88). 

ангарычак ‘седло для перевозки вьючных грузов’, ‘деревянные 
палки, служащие для прикрепления груза при навьючивании ло- 
шади” г.-алт. (АлтСл 1: 25; КСРНГ) // Из алт. ууугсад в тех же 
знач., ср. казах. уууғ5ад, тув. уџугѓад ‘вьючное седло’ < *1й-сад, 
с уменьш. суф. -Са4, кот. отсутствует в якут. уууғ ‘седло’; ср. так- 
же п.-монг. /алрвіғсас (< тюрк.) ‘вьючное седло’ (см. подр. Влад. 
1929: 371; ЭСТЯ 1: 659; Ва5.: 166; ЮОоегЁ 2: 128—129; Ан. 2000: 
88). Ср. арчак°. 

ангас ‘капкан на зверя у саамов’ арх., кольск. // В Фасм. 1: 77 дается 
со ссылкой на Подв. и труды Калимы, но у названных исследова- 
телей такого слова не обнаруживается. В Подв.: 30 есть арх., 
кольск. гангас «употребительная у лопарей ловушка на диких 
оленей, мелких пушистых зверей и куропаток: прикрепляемая к 
сучьям и ветвям деревьев и кустарников веревочная петля, в ко- 
торую если животное случайно просунет голову, то при движе- 
нии вперед или при усилии освободиться петля затягивается и 
удушает жертву». Это слово может быть объяснено из карел. 
һапваѕ ‘ловушка для оленей и лосей: два заостренных кола при- 
крепляются к согнутым деревьям, поперек пропущена веревка, 
которая приводит в действие ловушку” (Мызн. 2004: 225), ср. так- 
же (Калима) фин. йаправ ‘ловушка на медведя из криво выросше- 
го и согнутого дерева’ (Там же; в Фасм. 1: 77 передано как “мед- 
вежий капкан’), см. еще 5КЕЗЅ 1: 55; ЅЅА 1: 137. 

анга-сыры ‘чувашский праздник перед пашней” (Даль 1: 3, $.у. 
авдан-сыры, см.) // Из чув. источника в знач. ‘праздник пашни’, 
ср. чув. сара ‘пиво’, “пир” и ана (< *ауа) ‘загон, полоса пахотной 
земли в поле; мера земли’, (чув. >) марЛ ауа, марГ дуа ‘полоса, 
участок земли” (Кавӛпеп ЕОЕ 29/1-3, 1946: 195; Федот. 1: 45; 
Горд. 1: 44; В&з.: 45; Сергеев ТВСЯ 1974: 193; Аникин ЅЕВ 3, 2006: 
13). Рус. анга- сохраняет более ранний облик чув. слова с -7-. 

ангел ‘существо духовное, одаренное разумом и волей’, ангел све- 
та ‘благой, добрый’, ангел тьмы ‘аггел, злой дух”, ангел (во пло- 
ти) “человек кроткого, благого житья”, ‘тот, кого любят, ласкают” 
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(Д 1: 16), ангель “ангел” нижегор., симб., новг., перм., вят., арх., 
влад., ангал смол., тул., ангаль тул., ворон., андель яросл., перм., 
ряз., новг., волог., калуж., вят., арх., влад., сев.-двин., сиб., урал. 
(СРНГ 1: 256—257), ан?г“ил(9, ан’д’ел, ан’йел, ан’йал “то же” 
сев.-рус. (предполагаются на основании заимств. из рус. в коми 
ит. п. яз., см. Кайта МЅЕОо 29, 1911: 36; Каі. 1961: 145, Ан. 
2003: 69), ангел ‘большое облако’ арх., андел ‘ласковое обраще- 
ние” волог. (см. подр. СГРС 1: 17), ангел (в церк. орфографии аггл 
и аггел), ангелы, ангели мн. ‘дух, божество (в древних мифологи- 
ях)’, ‘дух, вестник и исполнитель воли бога в христианской ми- 
фологии’, перен. ‘человек святой, безгрешной жизни’, ‘человек 
большой доброты, кротости’ (СлРЯ ХУШ 1: 267—268), Аньгель 
Господьнь “ангел” 1057, аньгель, ангель, анъгелъ (Срз. 1: 22), ан- 
гель ‘в религиозной мифологии -- бесплотное, сверхъестествен- 
ное существо, вестник”: огнь дилволоу и а(н)геломъ его 1076 
(СДРЯ ХЕ-ХТУ 1: 86—87), аньгблъ ‘ангел’ — троекратно повто- 
ренное (в НГБ № 734, содержащей, видимо, заговор против бо- 
лезни) др.-новг. ок. сер. ХП в. (Зал. 1995: 293) || укр. ангел, Янгол, 
диал. ангель, ангол, янгел, янгель и др. (ЕСУМ 1: 72), блр. ангел, 
диал. ангал, анголь, ст.-блр. аггель (ЭСБМ 1: 112), ст.-слав. 
АНРЕЛЪ, аггелгь, анъгєлъ, аньклъ и др., болг. ангел, макед. ангел, 
с.-хорв. диаео, -еіа, ст.-серб. аньгєль, андель, чеш. апаёї, польск. 
ато? ХУІ в. (доминирует с ХУШ), ст.-польск. айоЁ ХУ (см. 
подр. УУУ55 1: 21; ЕРСЈ 1: 165; $1. 1: 24) // Относящееся к перио- 
ду распространения христианства среди славян заимств. из греч. 
аүүєћ№ос̧ ‘ангел (= божий посланник)’, в дохристианское время — 
‘посланец, вестник, гонец? (Фасм. 1: 78; 5К. 1: 42—43; Е5/55 1: 
49; Черн. 1: 43), неясного (ориентального?) происхождения (ср. 
Ег. 1: 8). Известно во всех яз., так или иначе связанных с хри- 
стианством. 

В католическом мире распространялось обычно через лат. церк. 
апееіиѕ (< греч.), окуда нем. Епсе/, франц. апге и др., словен. 
апееі (8п.: 15), ст.-польск. апріеі ХТУ--ХУ вв. (ВгйсК.: 5), венг. 
апеуа! (ММУТЕ$?7 1: 155). Слвц. и ст.-чеш. апје/ (> ст.-польск. 
апјої, см. Вог.: 18) отражают произношение ср.-лат. слова с / (= о). 
Польск. апіоі, а также в.-луж. /апаегеі, н.-луж. јап2е! < ст.-чеш.; 
блр. анёл < польск. (УУ/55 1: 21; Масһ.: 36; 81. 1: 24; ЭСБМ 1: 114). 

Рус. диал. формы типа ан’йел, ан’йал обнаруживают диал. раз- 
витие ү’ (= г) в/, характерное для церк. произношения. См. также 
агаль, аггел, архангел. 
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ангелик ‘растение дягиль’ курск. (СРНГ 1: 256), ангелика ж., анге- 
ликъ м. (СлРЯ ХУШ 1: 68), ангеликъ 1690 (СлРЯ ХІ-ХҮП 1: 37), 
ангелика “то же” ст.-рус. (Геет. 1976: 34) // Из польск. аизейса < 
лат. аивейса (Там же). Ср. еще курск. ангелова трава “то же” 
(СРНГ 1: 256). 

ангёрка ‘короткое женское пальто или длинная кофта на вате” 
смол. (СРНГ 1: 257) || блр. вит. ангерка ‘верхняя одежда”, ‘длин- 
ная женская верхняя одежда из домотканного сукна”, могил. вост. 
‘короткая одежда на вате”, блр. стар. ангерка, інгерка ‘женское 
пальто из покупного сукна’ ХІХ в. и др. (ЭСБМ 1: 112) // Из 
польск. диал. ()аие’етка ‘кафтан или пальто на вате’, ср. илезег- 
ка ‘верхняя шляхетская одежда” (Там же), лит. (< польск.) ап- 
реғка и др. ‘теплая женская одежда” (ЕгаепК.: 112; Виза ВВ 3: 
458). Из польск. мулеоіе”Ка — рус. диал. венгерка как назв. одежды 
(СРНГ 4: 111), ср. в конечном счете и этноним венгр, укр. 
вёнгерец < польск. міееіег, илестгуп (ЕСУМ 1: 348; Фасм. 1: 248). 

ангилоть ‘английская серебряная монета” пск. 1643 (СлРЯ ХІ-ХУП 
1: 38) // Франц. апре/оі, уменьш. от апве “ангел” (см. ангел), с 
1461 г. стало назв. монеты (аизе[о! Гог) с изображением арханге- 
ла Михаила (СтКоһҺ 1: 370). Это назв. было заимствовано в англ. 
апееіоі (1525) — назв. англ. монеты, чеканившейся в Париже при 
Анри ТУ, кот., видимо, и стало источником а°. См. Аникин ЅЕВ 3, 
2006: 13. 

ангина (Д 1: 16; СлРЯ ХУШ 1: 69), с 1643 г. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 38), 
интернац. // Из лат. аизта (апетпа) ‘воспаление горла, ангина” < 
греч. аүұоут ‘удушение’ от аүұо “сдавливаю”. Лат. назв. попало 
и в др. слав. яз., иногда под влиянием нем. Аизта, франц. апріпе. 
Ср. укр. ангіна, словен. апвтїпа и проч. (ЕСУМ 1: 72; Черн. 1: 44; 
Ѕп.: 15). Старое рус. назв. ангины — жаба (ср. Фасм. 2: 31). 

ангич см. айнгич. 

английский см. аглинский. 

англичанин см. агличанин. 

Англия, Аглия ХУШ в. (Фасм. 1: 78) // Из польск. Аиейа или непо- 
средственно от позднелат. Апе/іа (Там же; Уавтег ЕЅ Су2еугЕуі 
1954: 299), образованного от лат. аи! мн. ‘англы (племя, участ- 
вовавшее в У в. в завоевании Британии)” (Аг. 1990: 160), откуда 
рус. англы ‘англичане’ 1793 (СлРЯ ХҮШ 1: 69). Назв. англов 
(герм. *ау21-) связывают с и.-е. “апі-, “апо- ‘гнуть’, (2) по обык- 
новению англов селиться на берегах морских заливов; в качестве 
ближайшего герм. соответствия указывают (др.-)англ. Аиеи! (нем. 
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Апре), назв. области на северо-востоке земли Шлезвиг-Голь- 
штейн (ММ№УТЕ$Ѕ7 1: 154; Жур. 2005: 783). О других слав. назв. 
Англии см. Маге$ ЕС РіпѕКкег 1979: 114—143. См. также аглин- 
ский, агличанин, агляне. 

англы см. Англия. 

ангбрский: ангорская кошка; ангдрская коза, -ий козел 1788 (СлРЯ 
ХУШ 1: 69) // Связано со старым назв. столицы Турции (совр. 
тур. АпКаға, Радл. 1: 235) — Апооға, также назв. прилегающей об- 
ласти (вилайета), где с древности разводят шерстных коз. По ка- 
честву шерсти назв. перенесено на кролика, кошку (ЭСРЯ МГУ 
1/1: 107). Следует учитывать польск. апроға ‘порода коз, овец, 
кроликов, кошек’, откуда (или/и из рус.) блр. ангорскі в выраже- 
ниях ангорская кошка, ангорскі трус, ангорская каза, ангдры мн. 
“ангорские кролики’ (ЭСБМ 1: 112). 

Из др. фактов ср. чеш. аигога ‘ангорская шерсть’ ($Е8ЈС: 79), 
словен. апрбға, нескл. прил., заимствованные из нем. апроға, 
Апвогамойе ‘ангорская шерсть” (5п.: 15), также Аизогакаие ‘ан- 
горская кошка”. 

Назв. Ангора (ср. перс. аикага и апёоге “Анкара”) происходит 
от греч. Аүхдӣра = &үх0ра ‘якорь’, ср. новогреч. Аүхоро “Анкара” 
(Посп. 1998: 37—38; Кі5 1: 102; ММуУТЕӛ2 1: 154), см. анкира. 

Др.-рус. Анкюра (Въ Анкюрв Галатиистви — Лавр. лет. под 
1192 г., ПСРЛ 1: 409), ст.-слав. анкирскъ ‘относящийся к гор. Ан- 
кира (позднейшей Анкаре)’ < греч. 

ангулинный, амгулинный, ангуличный ‘название цвета (ткани)? 
ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 1: 38) // Вероятно, от назв. ткани — кам- 
ка ангулинная или гунгулинная, — по месту ее выработки во 
франц. гор. Ангулеме (Апеоиёте), столице провинции Ангумуа — 
Апсоштпо1в (Кл. 1925: 52—53). 

ангулыцик ‘новорожденный’ смол. (СлСмГ 1: 75) // Неясно. 
Прозв. от звукоподр., ср. агу%2 

ангура ‘охотничий посох” барг. (Прибайк. сл. 1: 17), ангура ‘у бар- 
гузинских промышленников — лыжный посох из березы, длиною 
около 2 метров, с железным крючком на конце” (БП: 40) // Из 
эвенк. Брг источника, тождественного С-Б энуру- ‘посох (исполь- 
зуемый при езде на олене)”, онуру “то же”, далее к эвенк. йэвгурэ 
и др. “палка”, ‘кружок (на лыжной палке)’ (ТМС 2: 358, 458; Ан. 
2000: 88). 

анда союз., част. “так что, даже” курск., пенз., новг., пск., тамб., 
влад., нижегор., тул., твер., калуж., андо “то же” казан., курск. 
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(СРНГ 1: 257) // Срашение ан(о) (см. ан) и -да/-до < прасл. 
жаа/%ао, откуда рус. союз, част. да и предл. до (ЭССЯ 4: 180-- 
181; 5: 37—38). Ср. синонимичные рус. диал. инда, инда, индо 
(СРНГ 12: 197) < ин(о) + да/до (Фасм. 2: 131). Как срашение по- 
следовательности служебных слов, включаюшее до/да, обьясня- 
ется др.-новг. зандо, занда “потому что” (Зализняк НГБ 1986: 
163). Ср. анды. 

С.-хорв. стар. апда ‘итак’, кайк. апда ‘в таком случае” (Е55/2: 
55) наряду с рус. а” выводится из апо аа (Там же), но речь идет 
скорее всего о независимых и параллельных явлениях в велико- 
рус. и с.-хорв. 

андарак, андрак ‘исподница, шерстяная полосатая юбка крестья- 
нок, род поневы” зап. (Д 1: 17), андарак “то же” смол., зап., ‘верх- 
няя праздничная юбка из домотканого сукна’ смол., пск., ‘нижняя 
юбка” брян., ‘широкое женское платье” прибалт., “символ жен- 
ской неволи и замужества’ смол., андрак, андрак “род поневы” 
смол., ондрак ‘праздничная суконная юбка” новос. (СРНГ 1: 258; 
23: 215), андарак ‘одежда у крестьянок, полосатая юбка” смол. 
(СлРЯ ХУШ 1: 69) || укр. диал. андарак, ондорак (ЕСУМ 1: 72; 
Кравчук ВЯ 4, 1968: 121), блр. андарак, диал. также андрак, андэ- 
рак, андзірак, аднарак и др., ст.-блр. индерак (ЭСБМ 1: 112— 
113), польск. диал. апаеғак, апаагак, ст.-польск. іпаеғак ХУІ в. 
(Вгӣск.: 197) // В рус. и укр. из блр. Рус. бндрак в сибирских гово- 
рах — украинизм или белорусизм (от переселенцев в Сибирь). 
Блр. слово по всей вероятности из польск. < ? нем., ср. (указано 
еще Далем) Опѓеггоск ‘нижняя юбка” (Вгаск.: 78; Фасм. 1: 78; 
У\/55 1: 22; ЕСУМ 1: 72). Однако нем. источник нуждается в 
уточнении. Согласно Кравчуку, из н.-нем. оидеггосК (см. подр. 
ЭСБМ 1: 113). 

Лит. апаағбЕав, іпаегдкаѕ < польск. и/или блр. Не исключено и 
заимств. в лит. из нем. (Виза КК 3: 454). Считать а° балтизмом, 
как предполагается в СБ: 137 и в СРНГ 1: 258, неправомерно. 

анджиган, анжиган ‘козленок косули’ в.-сиб. (Д 1: 17; СРНГ 1: 
260), анжиган ‘лосенок до года’ ирк. (Ирк. сл. 1: 24), инзаган 
‘козленок’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 158), инзаган, инзыган, 
йнджиган, инжиган ‘дикий козленок” амур. (Приамур. сл.: 108), 
инзаган ‘дикий козленок обычно до года” ирк., забайк., инжиган 
“то же” Бурят., амур., инджиган “детеныш косули” амур., забайк. 
(СРНГ 12: 198-200) // Из бур., ер. инзаган “козленок -- детеныш 
дикой козы”, закам. “детеныш (оленя, лося, изюбря)”, п.-монг. 
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іпЗауа ‘детеныш сайги или дикой козы”, монг. янзга “козленок ко- 
сули, антилопы’, калм. инжихэ ‘новорожденный сайгачонок”. 
Эвенк. В-Л инЗигэкэн ‘дикий козленок’, маньчж. инбаха ‘сайга 
(молодая), детеныш сайги” < монг. (Влад. 1929: 225; Сел. 1968: 
274; ТМС 1: 315; Рассадин ЯФНС 1981: 100; Ан. 2000: 89, 221— 
222). Мена -з-, -дз-, -дж-, -ж- в рус. отражает разные рефлексы 
монг. *5 в бур. говорах. 

андренникъ, андринникъ ‘сторож, служитель при церкви’ ХУП в. 
(СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 39) // Вероятно, из греч. источника, связанно- 
го с бутр, &удрос ‘мужчина’. По сообщению Ле Февр, м. б. 
дериватом на -никъ от ӣуёроу ‘мужская половина в доме” (см. 
также андрон“ Т) с вторичным изменением знач. Гласный втор. 
слога неясен (вторичен?). 

андрёц ‘сарай для хранения соломы, мякины, иногда и сена’ арх., 
‘большое крытое здание с проходными воротами, в которое мож- 
но проехать с возом” арх., ‘двухколесная телега с приделанными 
сзади длинными жердями для перевозки тяжестей волоком” 
костр., вят., андрецы мн. “дровни” влад., ондрец ‘двухколесная те- 
лега с деревянными решетками спереди и сзади для перевозки 
снопов и сена” сев.-рус., одрец “то же” волог., яросл., урал., ‘по- 
возка вроде саней-волокуш для перевозки снопов и сена” арх. (см. 
подр. СРНГ 1: 258; 23: 64, 214; Д 1: 17), ст.-слав. одрьць ‘решет- 
ка”, словен. диал. о4ғс “кровать без ножек, нары” (см. подр. ЭССЯ 
26: 169) // Продолжение прасл. *орағьсь, произв. от *оБагъ/ 
ЖоБағо (= ‘настил вокруг дерева”, к и.-е. “ағи- “дерево”), откуда 
рус. одр ‘ложе, постель’, одёр ‘телега с широким кузовом из от- 
кидывающихся решеток’ и др. (ЭССЯ 26: 165—168; Фасм. 3: 
123—124). Формы андр-/ондр- обнаруживают неорганическое н, 
появившееся уже в рус. (Фасм. 3: 141). Знач. ‘сарай для хранения 
соломы и т. п.”, ‘здание, куда можно проехать с возом’ возникло 
по метонимии. 

андрбн І ‘о хвастуне, лжеце”, андрбна подпускать ‘лгать, хвастать” 
ряз., андрдны мн. ‘шутки, росказни” волог., андроны едут ‘о не- 
правде” ряз., влад., курск., тул., симб. самар., волог., пск., калуж. 
(СРНГ 1: 258, 259), ‘говорится, если кто некстати важничает и ду- 
ется’, андроны толстогубые ‘то же” тул. (Д 1: 17), андроны едут 
прост. ‘неправда, не может быть (говорится тому, кто говорит 
ложь, небылицу)” (СлРЯ ХУШ 1: 69—70) // Из польск. апагопу 
мн. ‘чепуха, вздор’ кон. ХУП — нач. ХУШ вв. < итал. апагопе 
‘проход (во внутренний двор)”, ‘закоулки, подворотня” (= лат. 
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апағбп, отб < греч. 4уброуу, -буос ‘мужская половина в доме”, см. 
Вай. 1: 461), ср. польск. уст. атђаје мн. ‘вздор, фантазии?” из лат. 
атаее5 ‘окольные пути, неясная речь” (Майи. 1870: 97; Вгаск.: 4). 
Выведение а° от ИС Андрон (Поп. 1957: 35; Усп. 1996: 190) ввиду 
польск. фактов отпадает, хотя и может соответствовать вторич- 
ным связям. Сходным образом можно оценить толкование (Ми- 
хельсон) фразеологизма андроны едут как «намек на с треском 
едушие андроны — повозку с жердями, которые тащатся конца- 
ми по земле» (СРФ: 26), см. андрдны І. 

андрбн П ‘шест, жердь, дубина’ (Д 1: 17) // Возможно, народно- 
этимологическое преобразование (под влиянием ИС Андрон, см. 
андрди Г) слова дрын, в кот. Трубачев усмотрел рефлекс прасл. 
Жағупь (ВЯ 1, 1975: 135; ЭССЯ 5: 145; ср. ЕСУМ 2: 128, ѕ.у. 
дрин). К а” естественно отнести андрбны мн. ‘две палки, которы- 
ми выбрасываются головни из юрты’ камч. (СРНГ 1: 258; Д 1: 
17), если только последнее не является местным заимств. (но дан- 
ных в пользу такого решения нет). 

андрбн Ш ‘совок, черпак с широким носком и двумя ручками по 
бокам, служащий в сахарном производстве для переноски и раз- 
ливания сиропа в формы” (Д 1: 17) // В Фасм. 1: 78 (при общей 
оценке: «неясно») рассматривается наряду с андроны” І. 

андрбны І мн. ‘двухколесная телега с жердями, которые волочатся 
сзади по земле, для возки снопов или сена’ пск. (СРНГ 1: 259) // 
Народно-этимологическое преобразование исходного андрецы 
или подобного слова, см. андрец, андрон Ш, а также андрон І. 

андрбны П мн. ‘глаза’ пск. (СРНГ 1: 259) // Явно экспрессивное 
слово. Если подразумеваются лживые глаза, то к андрон” І. 

андрбны Ш ‘палки’ см. андрдн П. 

андрофатъ ‘взнос при вступлении в монастырское братство’ Ник. 
лет. под 1374 г. (СлРЯ Х--ХУП 1: 39) // Явный грецизм. Источ- 
ник? Андро- из греч. буто, ауёдрос ‘мужчина’, см. андренникъ, 
андрӧн І; -фатъ неясно. По сообщению Ле Февр, теоретически 
допустимо (хотя и очень искусственно) отождествление с греч. 
фатос от фиш “говорю”. Или к 710 м ‘ставлю, кладу’ ? 

андрус ‘приятель, брат” (устар.) арго воров (Фасм. 1: 78) // В других 
источниках по рус. арготич. лексике как будто отсутствует. Иден- 
тично арготизмам в смежных яз.: блр. андрус, укр. андрус, яндрус, 
вандрус “брат”, польск. апағив ‘жулик, хулиган’ (Вгаск.: 5; Бонда- 
летов БУГ 1971: 101—102; Эт. 1980: 73; ЭСБМ 1: 113). Может 
происходить из греч. 4убрас от аур “мужчина” (Фасм. 1: 78). 
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андшпук см. аншпук. 

анды ‘так что, даже” твер., андыш ‘так что” дон. (СРНГ 1: 259) // По 
строению и происхождению аналогично анда”, вторую часть 
(-ды, -ды-ш < ды-ж(е)) ср. с прост. ды-к вместо да-к. Ср. также 
йндык союз следствия, част. ‘так что, даже” (СРНГ 12: 199). 

андык “индюк” смол. (СРНГ 1: 259) || блр. андык (ЭСБМ 1: 117) // 
Тождественно индык ‘то же” смол., зап.-брян., прибалт., пск. 
(СРНГ 12: 199), кот. из польск. іпаук < лат. (рауо) іпаісиѕ, букв. 
‘индийский (павлин)”, поскольку индюки завезены в Европу из 
Вест-Индии (Фасм. 2: 132). Начальный а- вместо и- как в блр. 
анцірэс из рус. интерес, анцілігент из интеллигент (ЭСБМ 1: 
117), аналогичное явление не редкость и в великорус. говорах. 

андыльщина ‘любовная песня’ Якут. (Д 1: 17), андыльщина, анды- 
щина ‘импровизированная песня по преимуществу любовного со- 
держания’, андыщина на юкагирской склон ‘один из основных на- 
певов андышины” колым. (Бог.: 20, 174; СРНГ 1: 259), анадыль- 
щина ‘песенное предание; лирическая песня, сочиненная для себя 
и про себя’ н.-индиг. (Чик. 1990: 141) // Дериват с суфф. -щина на 
основе заимств. из ст.-юкаг. *андил = совр. юкагК адил ‘парень, 
любовник, друг” (Николаева КонтСл 1: 261; №Ко|. 2000: 19), ср. 
чуван. апау!а, юкаг. ай , ст.-юкаг. апае[, апі! ХУШ в. ‘то же’ 
(Бог.: 20; Апреге 7№1РЬ 29, 1960: 135; ТаШеиг ЧАТ 34, 1962: 64; 
Николаева ЯМК 1988: 45; Ан. 2000: 89). Связано с т.-маньчж. 
Жапаа ‘друг, любовник” (№Ко|.: 110; ЕРА: 213). 

Рус. а° = ‘песня о юноше, друге’. Фонетически неприемлемо 
сравнение рус. слова с юкаг. аңадэльил ‘голос’, аңа “рот, уста” 
(Игнатьева, Шейкин ФЮ: 52). 

андыс ‘растение Уегбаѕсит с подсолнечникообразными цветами, 
коровяк” диал. (СРНГ 1: 259) // Из тюрк. источника типа тур., кр.- 
тат. апауг ‘растение, употребляемое как лекарство против болез- 
ни лошадей и овец’ ~ др.-тюрк. апаиг ‘растение девясил” (см. 
подр. Жар. 1980: 83—84; ЭСТЯ 1: 150). 

андюр см. амдер. 

анева “яркая полоса неба среди туч” арх. (СРНГ 1: 259) // Неясно. 
Указание на огнева у Даля (Д 1: 17) не подходит фонетически. 

анегб ‘неужели, разве” смол., анегож “то же” смол., твер., пск., ‘да, 
конечно” пск., калуж., твер., смол. аневож ‘неужели, разве” твер., 
смол. (СРНГ 1: 259--260) || блр. аняго(ж) “а неужели”, “да, верно” 
(Станк.: 52) // Срашение а (см. а 1), част. него “конечно, разумеет- 
ся”, ‘неужели’ смол., блр. няго(ж) ‘неужели?’ (Станк.: 759) (< прасл. 
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Жие оо, см. ЭССЯ 24: 91—93, 94) и част. ж = же (о посл. см. 
Фасм. 2: 39). Согласный в в аневож из г (у). Блр. факты в ЭСБМ 
1: 114 толкуются иначе, см. анеж. 

анёж, анёж ‘неужели, разве” калуж., смол. (СРНГ 1: 260) || блр. 
анёж ‘а неужели’, ‘ну да, а то как же” (Станк.: 52) // Сращение а 
(см. а 1 и част. (нареч.?) нежь ‘неужели’ калуж., смол., тул. < 
прасл. “пе 2е (ЭССЯ 24: 91—93, 98). Ст.-чеш. апе? ‘чем, нежели’, 
“но” (Е56. 2: 56), возможно, указывает на древность а°: прасл. “а 
пе 2е? Но не исключен независимый параллелизм в вост.-слав. и 
ст.-чеш. 

В ЭСБМ 1: 114 блр. анёж наряду с синонимичными анё, аня 

ж, анягдж, анягбні, анягожчы рассматриваются как сращение а, 
не (ня) и местоименного ё, яго и ж, что сомнительно, ср. анегд°, 
аниж®, аняж°. Блр. анягбні < “а пе ео + пі, анягожчы < “а пе во 
2е + бі, ср. рус. зап. чи, блр. чы “или” (о последнем см. ЭССЯ 4: 109). 

анекдот “очень маленький рассказ со смешным содержанием и не- 
ожиданным, острым концом” (ТСРЯ), ‘короткий по содержанию 
и сжатый в изложении рассказ о замечательном или забавном 
случае; байка, прибаутка” (Д 1: 17), “рассказ, история (первона- 
чально о событиях тайных, затем о любопытных, достопамят- 
ных)’, ‘случай, происшествие” 1756 (СлРЯ ХУШ 1: 70), интернац. 
// Из франц. апесаоіе, лат. апесаота < греч. йуёхдота ср. р. мн., 
букв. “неизданное” (Фасм. 1: 78), ранее “необнародованное (тай- 
ное, скрытое)’, ср. й(%)- “не” и ёх-дотос ‘выданный’ от ёх-0:80. 
‘выдаю, выношу наружу” (ОтКоБ 1: 364). Совр. знач. слова в рус. 
и др. яз. стало складываться еще в греч., начиная с произведения 
визант. автора Прокопия Кесарийского Ауёхдота (УІ в.), кот. со- 
стояло в основном из рассказов о приватной жизни двора импера- 
тора Юстиниана. 

Из проч. слав. фактов (см. Черн. 1: 44; ЭСРЯ МГУ 1/1: 107) ер. 

словен. апекабіа < нем. Апекаоіе, франц. апесаоге (Ѕп.: 15). 

анемйя, анемия ‘бескровие, малокровность, малокровие; истоще- 
ние, потеря крови” (Д 1: 17), с 1803 г. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 16) // Из 
франц. апётіе < греч. ӛу-ацма ‘отсутствие крови, бескровность’, 
ср. &(\)- ‘не, без” и оло, -атос “кровь”, ср. укр. анемия и т. п. (Там 
же; ЕСУМ 1: 73). 

анембн ‘растение из семейства лютиковых, Апетопе, ветреница” 
(ДТ: 17), анемона 1790-е, анемония 1777 ‘растение из семейства 
лютиковых, дикорастущее и садовое, с цветами разной окраски’, 
анемон 1740, анемоне 1731 ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 1: 70) // Источ- 
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ник — греч. буєроут, кот., возможно, от &уєдос “ветер” (ср. Ег. 1: 
105). Лат. (< греч.) апетбие, назв. цветка, раскрывающегося при 
дуновении ветра, заимствовано во франц. аиётопе, нем. Апетопе 
(КІ.: 22). В рус. из франц. или нем. 

Ср. укр. анемона, словен. апетдпа и т. п. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 108; 
ЕСУМ 1: 73; $п.: 15). Рус. ветреница — калька с греч. 

анепсйй кн.-слав. ‘племянник’ (СлРЯ ХУШ 1: 70), анепсий (анеп- 
сиа вин. ед.) “то же’ Ник. лет. под 1054 г., анепсеа ‘племянница” 
1512 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 39) // Грецизм. Ср. греч. ӛуе|ид% ‘двою- 
родная сестра’, &ує{:иос̧ ‘двоюродный брат’ (Дем. 2001: 301). 
Болг. редк. анепсия ‘племянница’ (РРОДД: 18) < греч. 

Ср. родственное греч. слову др.-рус. нетии ‘племянник” 
ит. п., прасл. “ле(р)/ь (ЭССЯ 24: 224). 

ани “ни, ни же” союз 1387 (Срз. 1: 23) || укр. ані, блр. ани, словен. 
ат, чеш., слвц. апі, польск. апі “ни”, в.-луж. апі “и ни” (см. подр. 
Е557 2: 56—59) // Из прасл. “а пі, усиленного с помощью “а (см. 
а 1) отрицания ?пі, рус. ни (ЭССЯ 1: 38; ЭСБМ 1: 115; в ЅР 1: 
155—156 и Вог.: 18-“апі). Ср. ст.-рус. (Буслаев) лучше семью 
гореть а ни однова вдоветь — пословица ХУП в. (У\55 1: 3). 
Дополнительный др.-рус. материал имеется в исследовании др.- 
новг. берестяной грамоты № 99 (Зал. 1995: 457—458), где есть со- 
четание а ни (а ни посла еси ‘а ты не послал”), кот. можно пони- 
мать и как союз ани. Оно характерно для Юго-Западной Руси (в 
смол. и ст.-укр. грамотах ХІУ в.) (Там же). Ср. аниж°. 

анйж союз, част. ‘так что, даже” курск., орл. (СРНГ 1: 260) || укр. 
аніж, ст.-укр. анижъ (и анбжъ) ‘нежели’ (ЕСУМ 1: 73), блр. 
(Нос.) аніж “то же” (Станк.: 53), чеш. ай союз (даже) не”, ст.- 
польск. аий “и не” (УУУ55 1: 3) // Из прасл. “а пі (см. ани) + уси- 
лит. част. ж(е)/2(е), см. Е55/ 2: 59—60; Вог.: 18. Усилит. част. 
могла быть добавлена уже на почве отдельных слав. яз., но не ис- 
ключено и прасл. “а пі 2е. 

Анйка-воин “человек, похваляющийся своей храбростью лишь вда- 
ли от опасности’ (СРФ: 26; КрСл 1988: 15); Аника-смотрок (Д 4: 
238, $. у. смотреть), аника-смотрок “о недальновидном челове- 
ке’ яросл. (СРНГ 1: 260), Аника-воин сидит да воет (нар. пого- 
ворка, см. СРФ: 26), аника воин ирон. “о том, кто хвастает своей 
силой, храбростью’ (СлРЯ ХУШ 1: 70) // По имени героя ст.-рус. 
легенды и духовных стихов (Аника-воин, Оника-воин, богатырь 
Аника), славившегося силой и разбойничьими наездами, самона- 
деянного и грозившего самой Смерти раздавить ее «мизинным 


223 анйс 


пальцем», но погубленного ею (см. Афан. 1914: 123; Афан. 1869: 
44—46; СРДС 1860: 110—120, № 26—28 — указано Кузнецовой). 
Возможно, что ИС Аника идет от ср.-греч. &-ухитос ‘непобеди- 
мый” как эпитета героя визант. эпоса «Дигенис Акрит» (СРФ: 26), 
контаминировавшего с ИС Аника от Аникей < Аникий < Иоаникий 
< греч. Тоаууѓхкос (Унб. 1989: 43, 46, 59, 62). Не исключена и не- 
посредственная связь с Аника, Аникей, ср. укр. Оникій, Аникій 
и др. (см. подробнее ЕСУМ 4: 191). Следует считаться с возмож- 
ностью возникновения имени Аника-воин на рус. почве вне пря- 
мой связи с греч. Относительно смотрок (от смотреть) ср. пого- 
ворку свой глазок смотрок (Д 1: 238). 

Блр. анікават(ы) “тлуповат(ый)” (Станк.: 53) скорее всего, от 
блр. ИС Аніка = рус. Аника (ср. рад Аника, что крома велика, Д 2: 
197), см. ЭСБМ 1: 115. Вместе с тем, для блр. адъектива допуска- 
ется связь с отриц. мест. аніякі (Там же). Ср. аничка°. 

анйс ‘растение анис’, ‘сорт яблони (яблок)”, анисовка, анисовый 
совр.; анис ‘растение РипршеПа Ап15ит и пряное семя его” (Д 1: 
17), анист “анис” перм., вят. (СРНГ 1: 260), анис (СлРЯ ХУШ 1: 
70), (Ееп.) аппів 1607 (Сага. 1965: 50), анисъ ‘анис (растение)? 
ХУП в., ‘семена аниса” 1574 (СлРЯ Х--ХУП 1: 39), 1560—1563 
(ЭСРЯ МГУ 1/1: 109), анисный, анисовый (о водке, масле) ХУП в. 
// В конечном счете из греч. б\1ооу, позднего варианта слова 
дутбоу, дуттоу “укроп” (см. анйт), неясного, возможно, ориен- 
тального происхождения (Фасм. 1: 78; Ег. 1: 106). С учетом свиде- 
тельства Фенне, у кот. анис входит в перечень ганзейских пряно- 
стей, источник рус. а” правдоподобно усматривается в ср.-н.-нем. 
апіѕ = ср.-в.-нем. апїѕ < лат. айвит < греч. (Тћот. 1978: 54—55; 
КІ.: 23; сходно Сага. 1965: 50). Не исключено в принципе также 
заимств. — «через врачей и аптекарей» — из лат. ботанического 
назв. (рипртеПа) апіѕит = лат. апіѕит (Черн. 1: 44). Едва ли рус. 
слово из греч. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 109; см. против — Тћот. 1978: 54). 

Укр. аніс, блр. аніс < рус. Чеш. апуг, слвц. аш, ст.-чеш. апуг, 
апё < лат. апіѕит, апёѕит («через народных лекарей», Масһ.: 37). 
Прямо из лат. или через нем. (ср.-в.-нем.), а иногда роман. по- 
средство происходят с.-хорв. айй, ст.-серб. анбжь ХУ—ХУТь., 
словен. /але?2, ст.-чеш. апе?, апу2, польск. (< чеш.?) (й)апу2 < ср.- 
в.-нем. < лат. (см. подр. УУ/55 1: 20; ЕРСЈ 1: 166). Укр. диал. 
(г)аниж, блр. диал. (г)аныш < польск. (см. подр. ЕСУМ 1: 74; 
ЭСБМ 1: 115). Из польск. также лит. апу из, обычно аиуйеий мн. 
(КЇ 1: 142; Вара ВВ 3: 465). 
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Болг. анасдн, макед. анасон, с.-хорв. апаѕоп, рум., алб. апазоп < 
тур. апаѕоп (и апуѕоп, Радл. 1: 233) < новогреч. йуасоу: (БЕР 1: 
11; ЕРС] 1: 155—156). В ММУТЕЗх 1: 37 (5. у. апігв) назв. аниса 
квалифицируется как бродяч. слово. 

анйт ‘укроп’ (Д 1: 17), с.-хорв. уст. аийа, апей “то же’ (У\ 55 1: 20) // 
Книжное заимств. из греч. %у1|00у, хуттоу (Фасм. 1: 79). 

анйчка ‘насмешливое прозвище” (СРНГ 1: 260 — без указания мес- 
та) // Вероятно, от ИС Аника (ЭСБМ 1: 115, в.у. анікават). 

анка І “остячка” тобол., анька ‘то же” тобол., Том., урал. (СРНГ 1: 
260, 263) // Из хант., ср. васюг. йуКа, ирт. ауКә, казым. айка и др. 
‘мать, женщина’ (54ети7 251 5/4, 1960: 492; Ан. 2000: 89). 

анка П “птица галка, Согуив топейша’ костр. (Д 1: 17; СРНГ 1: 
260), яросл. (ЯОС 1: 29) // Выведение из швед. апка ‘домашняя 
утка’ или фин. (< швед.) апкка “то же” (Грот в СРНГ 1: 260) со- 
мнительно по географич. и семантич. соображениям. Не убежда- 
ет и Ткач. 1985: 133 (вслед за ним и Ѕігит. 1996: 277) — из мерян. 
*апка ~ фин. йоакка и др. ‘галка’. М. б., из ИС Ан(ь)ка от Анна? 

Анкара см. ангӧрский. 

анкер І, анкерок ‘сплюснутый боченок, по привозу заморских вин; 
мера около трех ведер’ (Д 1: 17), анкерёк ‘бочонок для приготов- 
ления браги’ арх. (СГРС 1: 17—18), анкер, анкерик, анкердк “де- 
ревянный бочонок” беломор. (СРГК 1: 20), анкер, анкерок “бочо- 
нок; мера жидкости (чаще всего вина), равная 3'/% ведра’ (СлРЯ 
ХУШ 1: 70, 71), анкарка 1670, анкеръ 1667, анкирекъ 1689 “бочо- 
нок’ (СлРЯ Х--ХУП 1: 39; Дем. 2001: 325) // Из голл. апќег “бо- 
чонок”, ‘мера жидкостей (ок. 33,8 л.)’ или новов.-нем. Аикег 
(Фасм. 1: 79), кот. происходят в конечном счете из ср.-лат. 
апс(й)егіа ‘небольшая бочка? (КІ.: 23). 

Польск. аиЮМег < новов.-нем. (УУУ55 1: 21). Ср. фин. аиККит 
‘старая мера жидкостей” < швед. аикаге (55А 1: 76), откуда (или 
из ср.-н.-нем. апќег, нем. Апќег) и эст. апкиг ‘бочка, бочонок” 
(Мах. 1: 80). См. также антерек. 

анкер П ‘часть ходового механизма часов’, анкерный (болт) ‘опор- 
ный” совр., анкерные часы (Д 1: 17), анкер 1724, анкор, анкар 
‘якорь’ (СлРЯ ХУШ 1: 70—71) | с.-хорв. редк. (только РСА) 
апКек ‘то же’, чеш. уст. аикгоуКу ‘анкерные часы”, слвц. айКтоуКу 
“то же’, польск. аиМег “анкер (в часах)”, аикга ‘крюк, скоба, 
якорь” (УУУ55 1: 22) // Ср. нем. Аикег “якорь” < лат., см. анкира. 
Для рус. (особенно для форм ХУШ в.) следует учитывать также 
голл. апќег, англ. апсһоғ (СлРЯ ХУШ 1: 70—71) < лат. 
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Слово анкер- (анкар-, анкор-) представлено также в анкертоу 
‘якорный канат” (ср. голл. апќегіоиу, нем. Апќегіаи), анкершток 
‘якорный брус” (ср. голл. аиќеғѕѓок) и др. (Меи. 1909: 21 — 22; 
ДІ: 17). 

анкета кон. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 109); в 1899 г. Ленин использу- 
ет еще как иноязычное — «епфиёіеы» мн. (Черн. 1: 44) // Скорее 
всего, из франц. епдиёіе ‘расследование, исследование”, “анкета” 
< нар.-лат. “імдиаевйа ж., РРР к *іпдиаегеге = лат. іпдиїѕйа, іпдиі- 
кеге ‘искать, вникать’ (СтКоб 1: 1010). Ср. также нем. (< франц.) 
Епдиеіе. Из франц. происходят и укр. анкета, чеш. апќеіа, сло- 
вен. апкёіа (ЕСУМ 1: 74; ЗЕЗ ЛС: 79; Зп.: 15). 

анки, анки ‘сеть’ пск. (СРНГ 1: 260) // Возможно, из балт. источни- 
ка типа лит. (Акелевич) аика “ячея сети”, апка ‘петля’, “полотно 
сплавной сети’, к и.-е. *апќ- ‘гнуть’ (Виса ВК 3: 188, 465—466; 
Ғтаепк.: 11; Ан. 1998: 360—361). 

анкира “якорь” ХУІв., анькура: въ мори житиисубмь велика аньку- 
ра ХП-ХИ вв., агкура ХУ в. (СлРЯ Х--ХУП 1: 39) || ст.-слав. 
анкура, ганкүра, анькура, анькнра и др. (УУУ55 1: 21) // Через ст.- 
слав. из греч. духора “якорь” (Там же; Е$Ј85 1: 49). Ср. (др.-)рус. 
якорь < др.-швед. апКағ(е) < лат. апсоға < греч. (Фасм. 4: 553; 
\У\/5$5 1: 22; НеЙаи.: 22). Из источника типа (др.-)швед. аикаке) 
происходят также фин. аиќќигі “якорь” (55А 1: 76), эст. аикиг 
(Маӣр. 1: 79). Германцам, кот. использовали в качестве якорей 
камни, эта реалия стала известна вместе с лат. назв. от римлян, 
чей флот появлялся на нижнем Рейне и в Северном море (КІ.: 23). 

Серб. (РСА) уст. јаког ХІХ в. < рус. Ср. с.-хорв. диал. аиКога 
ХУІ-ХУШ вв., аикига < итал. (венец.), лат. апсоға (ЕРС/ 1: 167; 
ЗК. 1: 45). См. также ангдрский, анкер П. 

анко союз “а вместо этого” олон. (СРНГ 1: 260) // Сращение союза 
ано (см. ан) и част. -ко (см. о ней Фасм. 1: 147; ЭССЯ 10: 84—85). 

аннушка ‘плотва’ волх. (СРГК 1: 20) // Из *днушка от дно? Ср. 
авддтка® Ш. 

ано, ано см. ан, анко, анотать. 

анонйм ‘автор, скрывший свое имя” (ТСРЯ; Д 1: 17), анонимка 
‘анонимное письмо’ совр., аноним (Д 1: 17), аноним 1786, анони- 
мус 1708 ‘безымянное произведение’, ‘не назвавший себя автор 
какого-либо произведения’ (СлРЯ ХУШ 1: 71) // В форме аноним 
из франц. апопуте < ср.-лат. апопутив < греч. буөуорос ‘безы- 
мянный”, ср. ӛу- ‘не, без’ и буора, эол. бума ‘имя’. Рус. анонимус 
из нем. Япопутив < ср.-лат. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 111) или непосредст- 
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венно из ср.-лат. Также в др. слав. яз., ср. укр. анонім (< рус.), 
чеш. (< ср.-лат.) апопут и т. п. (ЕСУМ 1: 75; $Е8ЈС: 79). 

анбсь, онбсь “недавно” ряз. (СРНГ 1: 261, 23: 226) // Сокращено из 
онбмнись пск., твер., яросл., орл. и др. (СРНГ 23: 224) < др.-рус. 
ономь дьни се (Фасм. 3: 41, 142). 

анотать “говорить об одном и том же, надоедать нравоучениями” 
олон. (СРНГ 1: 260) // Возможно, от ано ‘так что, даже; а вот’ 
олон. (см. ан), т. е. ‘повторять «а вот»“ (2). 

Анбха ‘о простофиле, дураке, глупце” влад., иркут., моск., Аноха- 
праведник “то же” влад. (СРНГ 1: 261; Д 1: 17), Еноха праведный 
‘молчаливый простак” влад., аноху анбшить ‘валять дурака’ (Ро- 
дионова ВО 1, 2004: 128) // От ИС Еноха, Андха — нар. вариантов 
ветхозаветного ИС Ендх, Энох (< греч. "Еуоу < др.-евр. папок), 
носителю кот. были свойственны благочестие и праведность 
(Аверинцев, Иванов МНМ 1: 435—436). Слово А” как назв. наив- 
ного, простодушного и т. п. человека в 20-х гг. ХХ в. перешло в 
воровское арго в составе фразеологизма андху строить “прики- 
дываться глупым, непонимающим; изображать простачка’ (ГМ 
2000: 28; СРФ: 27). 

ансырь м., янсырь ‘вес (какой?) (Д 4: 678), ансырь ‘старая русская 
мера веса (при взвешивании шелка)’: ансырь имать 1% фунта 
(Магницкий, СлРЯ ХУШ 1: 71), анцырь, ансырь, алсырь ‘весовая 
единица” ХҮП в. (СлРЯ ХІ--ХУП 1: 39—40; Пан.: 7—8; Ан. 
2000: 83), ансырь ‘весовая единица в 128 золотников (бухарский 
а°), затем (с ХУП в.) в 96 золотников” ХУГ-ХУП вв. (Срз. 1: 23; 
БСЭ) // Неясно. Правдоподобно, но пока не уточнено соображе- 
ние, согласно кот. а° — «слово тюрк., подобно дасырь, дуним- 
сырь и др.» (Срз. 1: 23 — также с указанием на ср.-лат. агѕіпит, 
назв. единицы веса, см. ОиС 1: 409). Ср. бессыръ “мера веса” 1688 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 176). Неприемлемо сравнение с нем. сапг(ег) 
‘целый’ (СОРЯМР ХУ![--ХУП 1: 52). 

анта І межд. ‘выражает недоумение, удивление: так ли?” дон. 
(СРНГ 1: 261) // Возможно, из ата% І с н под влиянием ан”. 

анта П см. ана. 

антавент фольк. ‘волшебный камень’ олон. (СРНГ 1: 261) // Неясно. 

антал ‘бочонок, анкерок венгерского вина в 60 бутылок’ (Д 1: 17), 
антал 1708, анталь 1724 ‘венгерская винная мера, малый бочо- 
нок’ (СлРЯ ХУШ 1: 72) || укр. антал, диал. (Жел.) анталок, ст.- 
укр. анталъ “мера вина” 1717—1734, с.-хорв. (Воеводина) антал 
‘бочонок вместимостью около 50 л.’, анталка “то же” (ЕРСЈ 1: 
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169), слвц. ата/ек, атейКо ‘бочонок вина, пива’, польск. атаҚекК) 
‘бочонок, мера вина” ХУШ в. (УМ55 1: 22; Валк. 1: 13; УУоіов7. 
515ІАӚН 35/3-4, 1989: 227) // В конечном счете из венг. (ныне 
уст.) ата!ас ‘бочка для вина”, ср. аға/ас ‘бочка’, ‘деревянный со- 
суд (как мера жидкостей)’, с неясной этимол. (ВтйсК.: 5; Фасм. 1: 
79; ММУТЕ$х 1: 192; ВестКу 5151А5Н 8, 1962: 437—442; К1$$ 
ЗЕАЗН 10, 1964: 194). Неясно также и/н в рассматриваемой лек- 
семе (контаминация с ИС польск. Аиѓоиі, венг. Ата! 2): айа!ас < 
апіаіае (УҮоіоө2: Там же). 

Из венг. заимствовано с адаптацией суфф. сначала в слвц. 
апіаіек и польск. атак, откуда с десуффиксацией ата, кот. и 
могло стать источником рус. и укр. слов. Однако аналогичная де- 
суффиксация могла произойти и на вост.-слав. почве, как и в 
с.-хорв. (УУУ565 1: 22). Рум. аи, молд. антал < укр. (ЕСУМ 1: 75). 

Антанта (Тройственное согласие) — назв. союза Англии, Франции 
и царской России (оформилось в 1904—1907; во время І-ой миро- 
вой войны Антанта объединяла более 20 государств, в 1918— 
1920 организовала антибольшевистскую интервенцию) // Из франц. 
назв. союза — Ёшете (Етепіе сотйще), букв. “согласие, согла- 
шение (сердечное согласие)” (Фасм. 1: 79). 

антапка ‘скобка, дужка у ружья’ (Д 1: 17), антабки мн. ‘скобки, ко- 
торыми прикрепляется к ручному огнестрельному оружию погон- 
ный ремень” (БрЕфр), антабка ‘рукоятка на косовише” волог. 
(СГРС 1: 18) // Через польск. апѓађа 1530 (ср. йатаРа 1525) ‘ру- 
коятка, ручка” из нем. Напайаёфе (Фасм. 1: 79; Вгаск.: 5). 

Антарктида см. антарктикъ. 

антарктикъ ‘южный полюс” 1263 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 40) // Из греч. 
амторхтихос ‘антарктический, южный’ < дулті- (см. анти-) + 
Ярхлихос (см. арктикь, антарктический), собственно, ‘противо- 
положный арктическому, северному’. Независимо от этого слова 
из греч. заимствовано связанное с научными знаниями Нового 
времени неадаптированное прил. антарктик 1718 (отсюда ан- 
тарктиков, антарктиковый 1718): до полюса антарктика (СлРЯ 
ХУШ 1: 72). Ср. сущ. Антарктикъ м., результат субстантивации 
(Там же), и совр. Антарктика ‘южная полярная область земного 
шара” при параллельном Арктика. Назв. материка Антарктида 
(открыт в 1820 г.) образовано по образцу греч. Атћаут!с̧, -ос, 
рус. Атлантида. См. антарктический, арктикъ. 

антарктйческий, антарктичный (Д 1: 17—18), антарктический 
(полюс) 1718 (СлРЯ ХУШ 1: 72), интернац. // Из франц. атағ- 
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сіідие < лат. атагсйсиз < греч. аутархтих06 (ЭСРЯ МГУ 1/1: 113), 
см. антарктикъ. Неадаптированные прил. антарктикус, антарк- 
тыкус “антарктический” < лат. апіагсіісиѕ. Форма с ы предполага- 
ет польск. или укр. посредство (влияние). 

антёки мн. ‘жители под одним с нами полуденником, но в разных 
полушариях” (см. подр. Д 1: 18) // Начальное ант- связано с греч. 
&уті- (см. анти-), но точный источник заимств. неясен, как и воз- 
можное посредство. М. б., возникло уже на рус. почве от анти-. 
Ср. антипод". 

антерек ‘большая бочка’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 13) // Из 
*анкерек, см. анкер 1. 

антецёссор ‘предшественник’ 1710, антецесор 1713 “то же” кн.- 
слав., в кон. века в масонской лит-ре и в словоупотреблении ук- 
раинцев (СлРЯ ХУШ 1: 72) || блр. (Нос.) антэцӛсар 1615 (ЭСБМ 
1: 116) // Через польск. (< лат.) ашесезог или непосредственно из 
лат. апіесеѕѕог, ср. атіе-сёдо ‘предшествую’ (Там же). Должно 
(было) быть в укр. 

анти- “противо-”, интернац. // Ср. греч. &ут:-, прист. со знач. проти- 
воположности, противодействия, враждебности, ответности, за- 
мены, замещения, равенства. В рус. заимствовалось сначала в со- 
ставе заимств. типа антихрист”, затем стало ставиться в начале 
искусственно созданных слов (Фасм. 1: 79). Как продуктивный 
префиксоид а° широко известно уже в ХУШ в., ср. анти-Англича- 
не, анти-конституциональный, антимухаммедане и под. (СлРЯ 
ХУШ 1: 72); продуктивно и в ХХ—ХХІ вв. 

антивбсы мн. “блины” калуж., антилбсы мн. “то же” костр., «по-ел- 
тонски» (СРНГ 1: 261) // Офенск. слово. Ср. записанное Далем 
офенск. антивдсы, антихдсы ‘то же” (Бонд. 2004: 199, 241), а так- 
же рус. арготич. артимас, укр. артемус (Бондалетов Эт. 1980: 
71). Эти факты наряду с блр. арготич. анціл, аршмос, арцімбн 
и др. ‘блин’ рассматриваются как искажение слова артос І (ЭСБМ 
1: 155). Согласно Бондалетову (Эт. 1980: 71), из греч. 

антидбр церк. ‘благословенный хлеб; большая просфора, раздавае- 
мая частицами народу; из нее вынут агнец (см. агнеу)” (Д 1: 18; 
СлРЯ ХУШ 1: 72), антидора ж. 1653, антидоръ м. 1684 (СлРЯ 
ХІ—ХУП 1: 40) // Из греч., ср. духе (см. анти-) в знач. замеше- 
ния и 66-оу ‘дар’. 

антидбт ‘противоядие’ (Д 1: 18), антидот 1734, антидотон 1720-е 
(СлРЯ ХУШ 1: 72) // В форме антидотон — неадаптированное 
заимств. непосредственно из греч. йут!дотоу, ср. йут:- (> рус. ан- 
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ти-°) и 605% ‘дар’. Форму антидот ср. с франц. апйаме, итал. 
апи4ою < лат. апПаоішт < греч. (Там же). 

антий, антей ‘антихрист’ костр., перм., днтиева печать “суеверное 
название щедринок на плечах от охранной оспы (у старообряд- 
цев)’, антиев хлеб “картофель” (Д 1: 17—18; СРНГ 1: 261) // Веро- 
ятно, табуистическое преобразование слова антихрист°, ср. 
антіпка°, анчут”, анцыбал° (Череп. 1983: 68). Сходным образом 
чеш. морав. апсіктізі (= чеш. апіікгіѕї) имеет варианты -- исполь- 
зуемые также как ругательства — аисіа, апсе)а5, апсіРеі, 
/апсувеі, аналогично слвц. диал. апсікгіѕі, апсіа% (Масһ.: 37). Ср. 
укр. диал. анцияш ‘антихрист (< слвц.), а также венг. аийјаї, 
апсгіјаі “то же” (ЕСУМ 1: 78; ММ№МУТЕ$7 1: 158). С назв. антихри- 
ста связаны и перм. антит ‘антихрист’, (2) новг. антуш ‘какое-то 
прозвище” (СРНГ 1: 261). Из близкого рус. источника могло быть 
заимствовано коми антус ‘бес, черт, анафема (укор за неряшли- 
вость)’, в кот. усматривают преобразованное рус. антихрист 
(КЭСК: 32). Ср. антик“ П. 

антӣк І совр. уст. ‘сохранившийся до наших дней памятник искус- 
ства’, ‘человек с устарелыми привычками, взглядами, чудак”; 
‘старина, древность” (Д 1: 18), антик, также антик прост. “стран- 
ный человек, чудак’ (например, у Островского, Лескова), ‘товар 
самого лучшего сорта или редкий’ ХІХ в., ‘художественный па- 
мятник древности’ ХУШ в. (см. подр. Виногр. 1994: 39—41), 
антик м., антика ж., антики мн. “древние (чаще греческие и рим- 
ские вещи) вещи, монеты; произведения искусства; древности’ 
1748, перен., прост. ‘древность (о старых или смешных своей ста- 
ромодностью людях)’ (СлРЯ ХУШ 1: 73) // Из франц. апйдие 
‘древность, остаток древности’, ‘античный, древний’ < лат. апй4иив 
‘прежний, былой, старинный” от ате ‘раньше, прежде” (ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 114). Ср. также нем. (< франц.) Ал Ке, прил. апйк, итал. 
апйсо < лат. Лат. слово разными путями попало в др. слав. яз.: 
укр. антик (< польск. атук < франц.), болг. антика (< новогреч. 
ӛутіхо, < итал. апііса; или из тур. ап а < итал.), словен. апіїка 
(< нем. или франц.) и проч. (ЕСУМ 1: 76; БЕР 1: 12; 5Е8/С: 80; 
Ѕп.: 16). 

Уже на рус. почве из франц. аийдие образовано прил. антич- 
ный (перв. пол. ХХ в., ЭСРЯ МГУ 1/1: 118), ранее антический 
1769 (СлРЯ ХУШ 1: 75), аналогично укр. античний и проч. 

антик П ‘леший’ смол. (СлСмГ 1: 79) // К антий%. Не совсем ясно 
отношение к блр. мог. анцік ‘красивая девушка, красивый парень” 


антилбпа 230 


= ? ‘соблазнительный как леший”; или (?) к антик“ І (см. подр. 
ЭСБМ 1: 117). 

антилбпа; антилоп м. или антилопа ж. ‘родовое или семейное на- 
звание многих видов животного с оленьим станом и козьими ро- 
гами” (Д 1: 18), антелопа 1792, антилопа 1788 ‘антилопа’ (СлРЯ 
ХУШ 1: 73) // Из зап.-евр. яз., скорее всего, из франц. Ср. нем. 
(< франц.) Ат оре, франц. апійоре < англ. ашеоре 1596 “антило- 
па” < ст.-франц. ашеор, ашеи < ср.-лат. ап ћ)аіориѕ ‘сказочное 
рогатое животное (отождествленное с антилопой)” < ср.-греч. 
дубблоф неясного происхождения, ср. (?) уос ‘цветок’ и ох), 
«пос ‘взгляд, вид” (Фасм. 1: 79; ЭСРЯ МГУ 1/1: 114; Черн. 1: 45; 
СтКоһҺ 1: 419; КІ.: 25; 5К.: 23). 

Ср. укр. (< ? рус. или польск.) антилопа, словен. (< нем.) апй10- 

ра, чеш. (< франц.) ап ора, польск. (< франц. или нем.) апіуіора 
и др. (ЕСУМ 1: 76; $п.: 16; 5Е5/С: 80). См. также анфилопъ. 

антйминс церк. ‘освященный плат с изображением положения во 
гроб Иисуса Христа; кладется на престол церковный при совер- 
шении евхаристии” (Д 1: 19), антиминс, антимис, антимисий 
церк. ‘пелена на церковном престоле, на которой совершается ос- 
вящение святых даров’ (СлРЯ ХУШ 1: 73), антиминсъ ‘священ- 
ный плат из льняной ткани’, антимись “то же” 1395 (Срз. 1: 23— 
24, с описанием новг. антиминсов 1149 и 1454 гг.), антимись 
1280, антымисъ 1343 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 88), антиминсъ кон. 
ХУП в., антимисъ ХШ в. ~ 1156 (СлРЯ Х--ХУП 1: 40) // Из ср.- 
греч. Футцатотоу (Фасм. 1: 79), букв. “вместопрестолие”. Соглас- 
ный н перед с появился уже на рус. почве. 

антимбний м., антимдния ж. “сурьма”, антимонное вино ‘рвотное 
(в аптеках)” (Д 1: 19), антимдния, антимониум, антимоний, ан- 
тимон (СЛРЯ ХУШ 1: 73—74), антимонь, антоманий 1610 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 40, 41) // Из нем. Аийтотит или непосредст- 
венно из ср.-лат. аайтотит “то же”, апіітопіа мн., (2) араб. про- 
исхождения (неверна греч. этимол. в ЭСРЯ МГУ 1/1: 114). К ср.- 
лат. источнику восходят также польск. аутоп, чеш. апіітоп 
($Е5ЈС: 80), франц. апіітоіпе и др. Ср. антимбния?. 

антимбния: разводить антимднию (антимонии) ‘вести пустые 
разговоры’ ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 115), антимония ‘хитрая 
уловка” смол. (Добр.) // М. 6. отождествлено с антимоний%: раз- 
водить антимонию — ‘готовить рвотное” (Черн. 1: 45), ср. ново- 
греч. 422 то оутцдоуу ‘разводить антимонию” = ‘говорить че- 
пуху” (аутцлоу:оу “сурьма” < ср.-лат.). В этом случае отпадают 
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выведение а” из антиномия “вид противоречия (в логике)’ 
(< лат. атіпотіа < греч. аутімоша) в яз. семинаристов (Фасм. 1: 
79) или из антифоны® (Зеленин; о разных объяснениях а” см. 
СРФ: 27—79). 

При рассмотрении блр. (< рус.) анцімднія ‘длительный пустой 
разговор” (ЭСБМ 1: 117) допускалось влияние — через ст.-польск. 
апіупот ХУІ в. — назв. нем. секты антиномов (Там же), что со- 
мнительно. 

антинбмия см. антимония. 

антипасха ‘неделя после пасхи, неделя св. Фомы? (Д 1: 19), анти- 
паска 1377, антипасха ХПИ в. (Срз. 1: 24; СДРЯ ХІ-ХІУ 1: 88), 
ст.-слав. антнпасуа, антнпаска (Е5755 10: 628) // Из греч. 4мті- 
тасуо (Фасм. 1: 79), ср. йуті- (> анти-°) и пасуа. Рус. пасха, 
паска, др.-рус. пасха < ст.-слав. пасха, паска < греч. пасуа, диал. 
тасха (Мушинская НРЭ 1: 156--157; относительно х/к см. подр. 
ЕЈ 10: 627). 

антипать І “черный коралл” (Д 1: 19) // В конечном счете из греч. 
аутілатс ‘антипат (камень, которому приписывались целебные 
свойства)”. Ср. ӛуті- (> анти-°) и греч. пабос в знач. ‘болезнь’. В 
рус. позднее заимств. (ХІХ в.?), возможно, через лат. (< греч.) 
апйраіһев ‘черный камень, обезвреживающий злые чары’ или 
зап.-евр. (< лат.) посредство. 

антипат П, анөипат кн.-слав. ‘правитель области, города, прокон- 
сул” (СлРЯ ХУШ 1: 74), анфипать ХУ!--ХУП вв. ~ 1560, анти- 
патъ ХУІ в. ~ ХГУ—ХУ, анфупатъ ХІ в. “правитель, наместник” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 24), ст.-слав. ано/патть, анътипат"ь, ан 
патлть, анту/патть и др. (Е5/55 1: 49) // Из греч. 4уболатос ‘про- 
консул”, ср. йут:- (> анти-°) и йпатос ‘владыка, властелин, кон- 
сул”, букв. ‘высочайший?’ (Там же; Ег. 2: 966). 

антипатия “противострастие; природное отвращение, безотчетная 
нелюбовь” (Д 1: 18), антипаөия 1719, антипатия 1698 (СлРЯ 
ХУШ 1: 74) // К франц. аийраіћіе 1542, нем. Аппрайе < лат. 
апііраііа < греч. &утіта деа ‘отвращение’, ср. йуті- (> анти-°) и 
падос в знач. ‘страсть’ (СтКоб 1: 423; КІ.: 25). В Фасм. 1: 79 для 
рус. предполагается посредство польск. аиѓураўа (см. также 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 115—116), что не исключено для формы 
антипатия. Из слав. фактов (Там же) ср., например, словен. 
(< нем.) апіірайїја, чеш. (< лат.) апірайе (5п.: 16; 5Е51С: 80). 

Прил. антипатичный возникло уже в рус. (перв. пол. ХІХ в.; 
ранее антипатический 1767, см. СлРЯ ХУШ 1: 74) на основе за- 
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имств. из франц. аийрайщие (ЭСРЯ МГУ 1/1: 115), аналогично 
польск. апѓураѓусгпу и др. 

антйпка ‘черт’, антипка беспятый калуж. (СРНГ 1: 261) || укр. 
антиико, антипко безп’ятий “то же’ (Кравчук ВЯ 4, 1968: 121) | 
блр. анціпка ‘нечистая сила’ (ЭСБМ 1: 117—118) // Подобно 
анчут® и синонимичным анцифер (из ИС Онисифор) может быть 
результатом использования ИС для табуистического обозначения 
нечистой силы (Усп. 1996: 191) и/или замены слова антихрист°. 
Ср. антий°. Согласно Кравчуку, а” идентично ИС Антиико, 
Антипка от Антип; вместе с тем, через религиозную лит-ру до- 
пускается связь с ИС галилейского тетрарха Ирода-Антиппы 
(ВЯ 4, 1968: 121). 

антӣпки мн. ‘когти’ твер. (СРНГ 1: 261) // Неясно. К антипка ? 

антипбд ‘житель на другом конце поперечника земного шара, 
противень («противни, в строгом смысле, обращают к друг другу 
подошвы ног») (Д 1: 18), антиподы мн. 1704, антипод ед. (СлРЯ 
ХУШ 1: 74 // Из греч. ӛутітобес мн., ед. йут!-лоџс ‘обращенный 
ногами в противоположную сторону’, род. ед. йутілодос (йут:- > 
анти-° и подс, побос “нога”), также через лат. (< греч.) аийро4еу 
мн., откуда и нем. Аийро4ез, франц. апііроде (Там же; Н\ 1963: 
14, 35, 58). Ср. болг. (< рус.) антипод и т. п. слав. факты (БЕР 1: 
12; ЭСРЯ МГУ 1/1: 116). 

антйт см. антий. 

антифбнъ церк. ‘краткий стих из псалмов, который повторяется 
сперва на одном клиросе, а затем повторяется на другом” (Д 1: 
18), антифон м., антифония ж. церк. (СлРЯ ХУШ 1: 75), анти- 
фонъ м. ХП--ХШ вв., антифона ж. (СДРЯ ХІ-ХІУ 1: 88; СлРЯ 
Х--ХУИ 1: 40), антифонь ХІ в. (Срз. 1: 24), ст.-слав. антифонъ, 
болг. антифон, с.-хорв. (РСА) антифон м., обычно мн., (Воево- 
дина) антифон, антихон м., (Косово) антифбне ж. мн., ст.-серб. 
антифонь, рум. апп (ЕРСЈ 1: 170) // Из ср.-греч. 4утіфоуоу, 
субстантивир. прил. ср. р. со знач. ‘звучащий в ответ, вторяший”, 
ср. яуті- и фоут ‘звук, голос” (Фасм. 1: 79; Е5/55 1: 49). В форме 
антифона из греч. аутіфоух мн. Едва ли ст.-рус. антифонъ 
ХУП в. вторично заимствовано из польск. апђјопа ХУІ (Вайк. 1: 
13) < лат. апіірћопа (Геетт. 1976: 35) < греч. 

антихрист ‘всякий противник Христу’, ‘злой дух, ратующий про- 
тив истины и добра’ (Д 1: 18), анчихрист ‘антихрист’ влад., 
курск., тамб., ворон., калуж., курск., терск., дон., орл., тул., анши- 
христ «половина беса» пск. (СРНГ 1: 262, 263), антихрист ‘враг 
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Христа, который по религиозным представлениям должен прийти 
в конце света для истребления христианской веры” (СлРЯ ХУШ 
1: 75), антихристь ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 89; Срз. 1: 25); «в 
христианской мифологии противник Иисуса Христа, который 
явится в конце времен и возглавит борьбу против Христа, но бу- 
дет им побежден» (Аверинцев МНМ 1: 85) || укр. антихрист, блр. 
антыхрыст, анціхрыст, анчихрыст, ст.-блр. антихристъ ХУІ в. 
(ЭСБМ 1: 116), ст.-слав. антихрист, антнурьстть, антнкрьстть, 
анднурнстть, серб. антихрист (ЕРСЈ 1: 170; ЕСУМ 1: 76) // Через 
ст.-слав. из греч. еванг. Аутіурістос̧, ср. ут:- (> анти-°) и Хрістос 
“Христос” (Фасм. 1: 80; ЕЅЈ55 1: 49), собств., “противо-Христос”. 
О народных назв. антихриста (дьявола), используемых, как и сло- 
во а°, в качестве бран. слова, см. также антий, антипка, анчут. 
У католиков назв. антихриста распространялось через лат. 
(< греч.) аийсйи51и5, ср. польск. апѓусћгуѕі, ст.-польск. /апсуһтуві 
ХУІ в. (Втйск.: 5) и др. 

антйчный см. антик І. 

антолбгия “сборник мелких образцовых статеек или стихотворе- 
ний”, анфологион церк. “книга, содержащая службы праздников 
Господских, Богородичных и Святых’ (Д 1: 18, 19), анфология, 
анөология ж. 1709 (стихи гречестии в 4 книзь Анфологии), анфо- 
логий м., анеологион, анфологион 1706, антологион (антологи- 
он... книга церковная) (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 76), анфологионь 
“богослужебная книга, содержашая избранные праздничные 
службы” 1627 (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 41) // Ср. греч. Фудоћотү!х ж. “со- 
бирание цветов, цветник”, перен. “сборник мелких избранных 
произведений, антология” от худос ‘цветок’ и Хү “собираю”. 
Кальками с греч. является лат. ЙоғИесінт и рус.-цслав. ув6тосло- 
вие — последнее не совсем точно, поскольку в Хоү- усматривает- 
ся №үос “слово”. Литературным образцом последующих антоло- 
гий послужил византийский сборник эпиграмм АубоХ0үй ок. 
1300 г. Рус. форма с т, вероятно, из лат. (< греч.) аийоозла, ср. 
также латинизмы нем. Аийооэте, франц. ап//о1/овіе. 

Слово известно и в др. яз. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 118), ср., напри- 

мер, словен. аліо/оотТ/а (см. об этом слове $п.: 16). 

антбхля ‘тополь’ смол. (СРНГ 1: 261) // Неясно. 

антбшка см. ана. 

антраксъ ‘карбункул, злая болячка”, ‘дорогой камень” (Д 1: 18), ан- 
фраксъ “рубин” 1073 (Срз. 1: 26), ХШ-ХІУ вв. (СДРЯ ХІ-ХІУ 
1: 89), ХУП в., антраксь ХУ в. ~ 1047 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 41) | 
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ст.-слав. антраё ‘темнокрасный драгоценный камень, рубин” 
(Е$15$ 1: 50) // Из греч. худра, -хос “карбункул” < ‘(раскален- 
ный) уголь’ (преимущественно мн.), неясного происхождения 
(Там же; Ег. 1: 109). К семантике ср. лат. сағрипсиіиѕ “уголек” 
(сатБо ‘уголь’), ‘драгоценный камень’, ‘злокачественный нарыв?”. 

антрёльно “очертя голову” вят. (СРНГ 1: 261) // Неясно. 

антресбль, антресдли мн. ‘верхний полуярус в доме, полати с пе- 
рилами, полусветелка” (Д 1: 18), антресоль 1764, антрасоль ж., 
антресоль м. 1787, антресоли мн. (в знач. ед.) “верхний полуэтаж 
в доме; выделенная в задних комнатах верхняя часть помещения, 
освещаемая верхними частями окон’ (СлРЯ ХУШ 1: 75—76) // Из 
франц. епігезоі (Фасм. 1: 80; ОтВоь 4: 18), собств. ‘помещение ме- 
жду потолком и полом’, ср. епіге “между” и ѕ0/ ‘почва, грунт’, 
аналогично исп. епігезиеіо от епіге и ѕиеіо ‘почва, грунт, пол” 
(Черн. 1: 47—48; ЭСРЯ МГУ ІЛ: 120; ОтВоь 4: 18; СР 5: 326). 

антрётный морск. ‘на глазок (на расстоянии)’ (Д 1: 18) // Неясно. 

антреша, антраша, антрша ‘прыжок вверх с перевоем ног, под- 
скок” (Д 1: 18), антраша 1720-е, антрёша 1722, антреша, антр- 
ша, антре-ша (СлРЯ ХУШ 1: 75) // Из франц. етхесйай < итал. 
(сарғіюіа) іпіғессідіа (прыжок) со скрещенными ногами’, ср. 
ітігессісіо “перевитый, спутанный, скрешенный” (Фасм. 1: 80; 
Черн. 1: 46; ЭСРЯ МГУ 1/1: 119; ОтВоь 4: 6). 

антропбшки мн. “дети” волог. (СГРС 1: 18) // Возможно, из *шан- 
тропошки от шантропа, шантрапа (о последних см. Фасм. 4: 
405) с дистактной диссим. ши...ш > в...щ. Бран. слова нередко 
употребляются как добродушные ругательства. Сходство с греч. 
амбротос “человек”, по-видимому, случайно. 

антуфий “филин” Карел. (СРНГ 1: 264) // Неясно. 

анты ист., книжн. — назв. племен (славянских?) ТУ-УІ вв., обитав- 
ших в междуречье Днестра и Днепра || укр. анти, блр. анты, чеш. 
Апіоуё, польск. Аиё? // Передача лат. (Иордан) Аиѓеѕ мн., греч. 
(Прокопий Кесарийский) Аутал мн. (об ист. и археологическом 
аспектах см. Хаб. 1979: 94; Седов Х МСС ИКЭФСЛ 1988: 172— 
173). Существующие объяснения этих назв. недостаточно убеди- 
тельны (Тохтасьев ОБЯ 2, 1998: 32). Несомненно, что речь идет о 
неславянских назв. Чаще предполагается заимств. в греч. и лат. из 
иран. источника (в языке скифов-земедельцев Геродота?) в знач. 
“окраинные, пограничные (жители)”, связанного с иран. *аиѓа- 
‘край, кромка, предел, конец”, др.-инд. ата- ‘конец, край”, атуа- 
‘конечный’, что соответствует окраинному юго-восточному поло- 
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жению антов в Славии и косвенно подтверждается наличием ана- 
логичных этнонимов, ср. украйинцы- Украина (~ край), балт. 
«Сайпайі “талинды”, др.-рус. Голядь (~ балт. “са!- ‘конец, край”), 
нем. МағКЮотаппеп (~ Мағ ‘граница”), см., с лит-рой и изложени- 
ем др. толкований, Фасм. 1: 376, $. у. вятичи; ЕСУМ 1: 75—76; 
см. также Ковал. 1982: 22—23; Поп. 1973: 35—36; Аг. 1990: 31— 
32; доб 1Ј81Р 31/32, 1985: 171—127). Гипотезу об иран. исто- 
ках этнонима удмурт (если из *одо-тот ‘житель окраины’ < 
*апіа-тагіа-) см. Напольских ГЛ 30/4, 1994: 284—285. Возмож- 
ность того, что назв. антов возникло в индоар. среде на Юге Ук- 
раины (Трубачев ВЯ 6, 1977: 25; ВЯ 4, 1979: 41; Труб. 1999: 55, 
116, 225), проблематична, поскольку реальность «нескифского» 
(индоарийского) элемента в Скифии Геродота остается под во- 
просом. В этнической номенклатуре иранцев этнонимы типа а° не 
засвидетельствованы, но они не известны и в индоар., а утвер- 
ждение (Трубачев ВЯ 6, 1977: 25), согласно кот. иран. соответст- 
вия др.-инд. ал/а- отсутствуют, — неверно (ср. ЭСИЯ 1: 173—175). 

анфас нареч. ‘лицом к смотрящему” (ТСРЯ) // Результат графиче- 
ского освоения (в перв. трети ХХ в.) писавшегося в рус. текстах 
ХІХ в. латиницей сочетания еп /асе (например, у Гончарова) = 
франц. еп /асе ‘в лицо” (Корнилаева НРЭ 1: 38; ЭСРЯ МГУ 1/1: 
121—122 — здесь же проч. слав. факты). 

анфилада ‘ряд, порядок, прямое, продольное направление предме- 
тов” (Д 1: 19), анфилада 1758 ‘расположение войск или укрепле- 
ний, дающее возможность стрельбы сбоку вдоль фронта (войск, 
линии укреплений)’, ‘построение судов по одной линии; прохож- 
дение судов друг за другом или вдоль фронта судов, укреплений 
и проч.”, ‘ряд комнат во дворце’ (СлРЯ ХУШ 1: 76) // Из франц. 
еп аае “ряд, анфилада’, ‘продольный огонь при стрельбе” от 
еп ек “нанизывать, обстреливать вдоль’ (ЭСРЯ МГУ 1/1: 122 — 
здесь же проч. слав. факты). 

анфилопъ ‘антилопа’: звёрь индБискои анфилопь 1620 (СлРЯ ХІ-- 
ХУП 1: 41) // Возможно, результат контаминации формы антилоп 
(= антилопа") и незасвидетельствованного грецизма *анфолопъ < 
греч. 4убо о). 

анфолдгион см. антолдгия. 

анцыбал бран. “бусурман” курск. (Д 1: 19), анцыбал ‘болотный 
черт, водяной’ (также бран.) влад., курск., пск., анцыбул ‘дьявол, 
сатана” курск., анчибал, анчибил ‘болотный черт, водяной’ дон., 
орл. (СРНГ 1: 262), анцыбал “черт” пск. (ПОС 1: 66) || укр. 
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анцибол, ст.-укр. анциболь “черт” ХУШ в. (см. подр. ЕСУМ 1: 78) 
// Так или иначе связано с антихрист°, антий%, см. также ан- 
типка, анчут. Предполагалось заимств. вост.-слав. слов из чеш. 
апсіреі, јапсуђе! ‘антихрист, черт” (Кравчук ВЯ 4, 1968: 121—122; 
Масв.: 37; ЕСУМ 1: 78). Чеш. факты, во всяком случае, препятст- 
вуют трактовке вост.-слав. слов, а также синонимичных рус. дон. 
анчиболит бран. слово (СРНГ 1: 262), укр. анциболот, анцибо- 
лотник как балтизмов на основании сравнения с лит. адпёіађаііѕ 
‘утиное болото’, Ра/а ‘болото’, Ь2/аѕ ‘черт’ (Топоров Вай. 9/1, 
1973: 35—36; Топ. ПЯ 1: 184). См. еще Ан. 2005: 87. 

анцырь см. ансырь. 

анчйболит см. анцыбал. 

анчар ‘род деревьев и кустарников сем. тутовых”; один из видов со- 
держит ядовитый млечный сок, использовшийся для отравления 
стрел’ (БСЭ), с 1827 г. (Пушкин) // Из голл. ап/ағ, малайск. про- 
исхождения (ЭСРЯ МГУ 1/1: 122; Фасм. 1: 80). 

анчбус ‘рыбка из рода сельдей, Сіпреа или Епоташів епсга$1со[1в; 
идет в пряные подливы и приправы” (Д 1: 19), 1707, анчаус 1715, 
анчовис 1724, аншоус 1747, ансоус 1706, анчофиш 1765, ансовиш 
1768, анчафиш 1742 (СлРЯ ХУШ 1: 76—77) // Многократное за- 
ИМСТВ.: анчоус, анчаус < англ. уст. апсйоиез, апсһоиав мн. от 
апсһоие, апсһоиа; анчовис < англ. апсћоъіеѕ (уст. апсһоуевв) мн. 
от аисйоуу; ансоус — результат контаминации анчоус/анчаус и 
заимств. из голл. апіѕоиу; анчофиш, анчафиш < англ. апсћоуіеѕ 
(апсйоуее$) с переосмыслением -уіев (-уееѕ) как йвЙ “рыба”; ансо- 
виш — результат контаминации заимств. из голл. апіѕоиу и анчо- 
вис, анчофиш; аншоус — результат контаминции заимств. из 
голл. аиѕјоуіѕ (или нем. Апѕсћоуіѕ) и рус. анчоус/анчаус. 

Зап.-евр. назв. анчоуса обычно выводят из исп., порт. аисйоа, 
апсһоуа “анчоус”, далее неясно: из нар.-лат. аріц(у)а (< греч. афу 
‘малек, мелкая рыбка’) или из баск. апсйи ‘анчоус’ (см. подр., с 
лит-рой, Корнилаева НРЭ 1: 38—39). О фактах др. яз. (укр. 
анчоус, болг. аншоа, аншуа, чеш. ай%оуКа, польск. апс2ову и др.) 
см. Масһ.: 37; БЕР 1: 12; ЕСУМ 1: 78, ЭСРЯ МГУ 171: 122; Мо- 
туз. 2006: 332. 

анчут “черт” калуж., анчутик “то же” калуж., смол., анчутка “черт, 
дьявол, бес, антихрист” орл., тул., ряз., терск., дон., твер., пенз., 
курск., тамб., анчутки мн. ‘чертенята, чертики” ряз., сарат., 
анчутка ‘водяной черт” терск., тамб., орл., “домовой” орл., тамб., 
калуж., “бранное слово” ряз., тул., терск., ворон., сумск., “неряха, 
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грязнуля” курск., орл., ряз., калуж., оренб., урал. (СРНГ 1: 262, 
263; Д 1: 19), анчук “нечистая сила”, анчут “бранное слово” (ан- 
чут горбатый), анчута “врун”, анчутик “черт”, “бранное слово (о 
грязных детях)’, ‘ласковое обращение к ребенку’, “ряженый”, 
‘смешной человек’, анчутка ‘нечистая сила’, ‘злой черт’, ‘не- 
брежно одетый человек’, ‘глупый человек’ новг. (НОС 1: 41), ан- 
чиюд, анчута бран.: анчута, сять ты лучче, беспятая пск. (ПОС 
1: 66), ИС Анчутин (от прозвища Анчута волог.) 1795 (Чайкина 
Эт. 1987—1988: 206) || блр. анчутка, анцетка “черт” (СБ: 52), 
анціюд(а) “непоседа; скверный человек’ (ЭСБМ 1: 118) // 
Возможно, табуистическая замена назв. нечистой силы вариан- 
том слова антихрист%, контаминированным с ИС Онисифор 
(Успенский, см. ЭСБМ 1: 118; ср. Усп. 1996: 191). См. также 
антий, антипка. Кравчук допускает, что анчут(ка) < анчи- 
(анти-) + юд, ср. Иуда, пск. анчиюд и блр. анціюд(а) (ВЯ 4, 1968: 
121; ЕСУМ 1: 76). 

Во всяком случае, неприемлема балт. этимол. (Топоров ВаШП. 
9/1, 1973: 29—45; МНМ 1: 90; см. также СБ: 52; Батожок В$7/1 
1990: 30—31), согласно кот. анчутка ит. п. из лит. айёийие, 
апсійКкаѕ уменьш. от апй5 ‘утка’. Помимо трудностей, комменти- 
руемых Топоровым (Вай. 9/1, 1973: 38—40 — отсутствие слова в 
Белоруссии, на большей части Смоленщины), следует указать на 
полное отсутствие у а° прямых следов значения ‘утка’ (о беспято- 
сти анчуток как частном случае хромоты нечистой силы см. Жур. 
2005: 677). Отнюдь не очевидно балт. происхождение рус. анцы- 
бал°, играющего важную роль в аргументации Топорова и относи- 
тельно балт. происхождения ағ. 

аншпуг, ганшиуг морск. ‘дрюк, шест, дубинка, рычаг”, ганшпиг, 
ганшпуг ‘ручной рычаг, стяг, дубинка, кол, шест’ (Д 1: 19, 344), 
аншпуг “жердь, употребляемая для перехватывания бревен’ олон., 
“кол, используемый вместо рычага” волог., перм., “длинная 
жердь” арх., “деревянный стержень, который всовывают в шпиле- 
нок для его врашения” Кама, “деревянный кол, брус, использу- 
емый в качестве лома” онеж., “кол, рычаг” мурман., “жердь для 
укрепления сена или соломы на возу” арх. (СРНГ 1: 263), аншпуг, 
андшпуг, анпуг, анспук, анфуг, анчпуг, аншпуг, аншпук, анштиг, 
анштук, аншпуг “жердь, используемая в качестве рычага при пе- 
рекатке бревен’, аншуг, анчпуг, аншпуг “жердь для укрепления се- 
на на возу’ сев.-рус. (см. подр. СГРС 1: 17, 18—19), ганшпуг, ан- 
шпуг, гандшпуг и др. ‘деревянный рычаг для приподнимания гру- 
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за, для поворота пушки’ (СлРЯ ХУШ 5: 88), ганшпаг = ганшпуг 
‘спица, рукоять ворота, шпиля’ (Фасм. 1: 392) || польск. редк. 
һапврик (Варш. сл. 2: 14) // Результат адаптации морск. термина 
герм. происхождения, являющегося сложением слов в знач. “рука” 
(нем. Напа и др.) и “жердь, дубинка, спица’, ср. нем. (Напа)ѕраќе, 
ср.-н.-нем. 5раке “жердь, шест, рычаг”, ‘спица колеса’, “ручка ру- 
ля’, нем. дресйе “спица”, англ. ѕроќе “то же”, “палка (для тормо- 
жения колеса)”, лапаѕріке ‘гандшпуг”, норв. ѕраќ ‘багор, рычаг, ва- 
га’, морск. “гандшпуг” и др. (КІ.: 722; ЕТ 1: 368; НорвРС 2: 231). 
Рус. ганшпаг обоснованно выводится из голл. йаидѕраак 

(Фасм. 1: 80, 392), но рус. формы с у во втором слоге заставляют 
думать об исходном н.-нем. Напавроос, рус. ганшпиг — об исход- 
ном н.-нем. (Гамбург) Напазреек (8сһш2. 1964: 39). Конечный -г в 
рус. м. б. обусловлен ассим. с г- начальным, а также с инлаутным 
д, кот. по большей части утратился. 

анысь ‘пусть их (по отношению ко многим лицам)’, “пусть” калуж. 
(СРНГ 1: 263) // Может быть усечением или иным преобразова- 
нием анатысь или сходной формы. 

анька см. анка 1. 

аняж нареч., част. ‘неужели, разве” смол. (СРНГ 1: 264) || блр. аняж 
‘неужели, разве”, ‘да, верно’ (Станк.: 52) // Связано с анёж°. Во- 
кализм второго слова мог испытать влияние синонимичного блр. 
анягож (ср. иначе ЭСБМ 1: 114). 

аняш ‘да’ ю.-краснояр. (ЮКС»: 14) // Выведение из марГ анеш “да, 
верно, правильно’ (Аникин ФУНРЯ 2005, со ссылкой на Горд. 1: 
115) очень сомнительно. Связь с якут. ду (ср. Ан. 2000: 89) неве- 
роятна. Скорее всего, а° = рус. смол., блр. аняж°. Не исключено, 
что а белорусизм. Мар. анеш, вероятно, из рус. 

аонйна ‘ежевика’ курск. (СРНГ 1: 264) // По всей вероятности, ис- 
порченное слово. Ср. рус. южн. ожина ‘то же’ (СРНГ 23: 81), 
укр. ожина от др.-рус. ожь, ожикъ ‘еж’ (см. подр. Мерк. 1967: 
218—219; ЕСУМ 4: 165). 

абрта (Д 1: 19), аорта 1728 (СлРЯ ХУШ 1: 77), интернац. // Вероят- 
но, через зап.-евр. яз. из греч., ср. франц. аотме, нем. Аома и др. < 
греч. йорту “аорта”, ‘переметная сума’, к йєіро ‘поднимаю’ < 
“привязываю, привешиваю” (Черн. 1: 47; ЭСРЯ МГУ 1: 123; Ег. 1: 
24). Ср. артерия°. 

апа І ‘старшая сестра, тетка по отцу’ Иртыш (СРНГ 1: 264) // Ско- 
рее всего из тюрк. источника, близкого тобол., кирг., тат. ара 
‘старшая сестра, тетка’, далее к тюрк. ара ~ ађи “старший по воз- 
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расту” (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228; ЭСТЯ 1: 158--159; 
Цинциус ОАЛ 1972: 32; СИГТЯ: 300, 655; Каѕ.: 21; оетЕ. 2: 3—4; 
4: 402; Ан. 2000: 90). Следует иметь в виду также сельк. ара 
‘старшая сестра” (А1а%.: 4, № 15; Лапһ.: 21). Ср. аба°, апай”. 

апа П ‘восклицание, выражающее удивление” забайк. (СРНГ 1: 264) 
// Вероятно, из бур. апаа, ср. бур. апаа татай межд. ‘тьфу! ах!” 
(БРС: 54), ср. также эвенк. (у киндигиров, сев. Прибайкалье) апа 
межд. со знач. испуга, “уШуа” (Цыдендамбаев ЯФНС 1981: 78) и 
татЗС арра межд. “ну!” (Ан. 2000: 90). См. еше аба Ш. 

апа, собств. заапа ‘надежда, ожидание” др.-рус. (Срз. 1: 25) // Послу- 
жило основанием для реконструкции прасл. *ара (ЭССЯ 1: 71 — 
со знаком «?»), сравниваемого с чеш. /арай, јараіі ‘наблюдать, 
созерцать, внимать” (/ара/ переѕа сопіетрІаге аеега), стар. /арпу 
‘остроумный, находчивый” (прасл. “арай, *арьпъјь) и далее — 
что не очевидно — с лат. ортог ‘полагаю, воображаю”, оріо “же- 
лаю’, іп-орттив “не-ожиданный”. Предполагается вторичный /- в 
чеш. (ср. и рус.-цслав. без заапа = без запа “неожиданно”, н.-луж. 
йегјаркі, пегјаркі, в.-луж. п/еуарсу “неожиданно, внезапно, не- 
умышленно”, см. подр. ЅР 1: 157) и продление корневого гласно- 
го в итеративе “арай, откуда будто бы и долгота в “ара, *арьпъјь 
(ЭССЯ 1: 71, 72; Масһ.: 216). Во всяком случае а” и чеш. факты 
связаны с рус. внезапно и близкими слав. словами (Фасм. 1: 328). 
Заслуживает внимания попытка выделения в а° ит. п. морфемы 
ж(Да- (ср. абрдь°) и корня, представленного в рус. уповать и др. 
(Розвадовский, см. ЅР 1: 158; отклоняется в УУУ55 1: 23). 

апаёчка см. апайка І. 

апай ‘хозяйка, но чаще по отношению к любой татарской или баш- 
кирской женщине” челяб., ‘обращение к сестре, тетке, девице’ 
вят., перм., урал. (СРНГ 1: 264) // Из тюрк. источника типа чув. 
(только вирьял) апай “моя мать”, ‘моя теща’ (Кӛвӛпеп ЕСЕ 29/1-3, 
1946: 195-- с опечаткой: рус. анайка; Федот. 1: 51), вокативной 
формы на -й от апа, ср. также тат. апай “(моя или наша) старшая 
сестра”, “так называют вообще немолодых женщин?” (Радл. 1: 612; 
Шип.: 34; СИГТЯ: 301; Ка5.: 21; Мызн. 2005: 102). Сергеев 
(ТВСЯ 1974: 193) приводит чув. аппа, «постоянно употребляемое 
в обрашениях к старшим лицам». См. также ала І, аба, апайка І. 

апайка І “замужняя татарка, чувашка” перм., казан., заурал., “чу- 
вашка или русская, похожая на чувашку” казан., “тетя” сев.-вост. 
Башкирия, “шутливое название жены у русских” заурал., урал. 
(СРНГ 1: 264; Д 1: 19) // От апай°. Ср. уменьш. апаечка ‘тетенька’ 
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сев.-вост. Башкирия, апайчанка “девочка-чувашка” казан. (СРНГ 
1: 264). 

апайка П ‘нагайка, казачья плеть’ перм. (Д 1: 19; СРНГ 1: 264) // 
Тождественно апайка” І (Фасм. 1: 80), ср. нагайка, кот., возмож- 
но, не прямо от тюрк. этнонима поуаі (Фасм. 3: 35), а от деэтно- 
нимического назв. типа аиайка І. 

апан ‘провальная яма’ Уральск. (СРНГ 1: 264) // Ср. казах. апан 
‘старый, обвалившийся колодезь” (Радл. 1: 612—613). 

апана ‘вяленая или вареная рыба, корм для ездовых собак’ камч. 
(СРНГ 1: 264; СРКН: 24), опана ‘корм для собак из разваренной 
рыбы, бывает с примесью жира’ камч. (СРКН: 119), “корм для со- 
бак, разварная вяленая рыба” камч. (Д 2: 675) // Скорее всего, из 
ительм. слова, записанного в сер. ХУШ в. (Краш. 1949: 395, 438, 
707) в виде опанга: «[камчадалы] похлебки все вообще, в том 
числе и собачью, называют опанга», ср. коряк. чавчув. ’ыпана 
‘похлебка из крови, смешанной с содержимым оленьего желудка” 
(«оленьим парным калом», по определению Крашенинникова), 
‘суп’, палан. (с редупликацией) ’ыпа’ып ‘то же” (КорРС: 64; Ан- 
троп. 1971: 64; Жук. 1980: 215; Ан. 2000: 90). Реконструируется 
чук.-камч. *ърађа (Мудр. 2000: 38). 

апанер, панер ‘отвесное положение якорного каната’ (Д 1: 19; 3: 15) 
// Из голл. ор еп пеег “вверх и вниз; взад и вперед” (Фасм. 1: 80). 

апаратный “неряшливый” вят. (СРНГ 1: 264) // Возможно, следует 
исправить на апарашный, ср. парашник ‘помойное ведро’ калин. 
(см. подр. СРНГ 25: 218), арготич. параша ‘мусор, помойка, экс- 
кременты”. 

апатия (Д 1: 19), апатия нач. ХІХв. (Черн. 1: 47), интернац. // Из 
франц. арайие < лат. араіћіа < греч. ётадє:х “отсутствие страда- 
ний, невосприимчивость’, ср. &- ‘не, без’ + произв. от пасуо 
‘страдаю’, аор. ёладоу. Изменение ударения объясняют вторич- 
ным влиянием греч. слова (Там же). См. также ЭСРЯ МГУ 1/1: 
124. Прил. апатичный в втор. пол. ХІХ в. возникло на рус. почве 
на основе заимств. из франц. арайщцие (Там же). 

апацию дать ‘ударить кого-л.’ сиб. (СРНГ 1: 264) // Неясно. 

апаш ‘уличный грабитель” (Фасм. 1: 80) || болг. апаш, макед. апаш, 
с.-хорв. апаш, рум. араз, алб. араѕћ, венг. арасѕ (ЕРЈС 1: 175) // 
Из франц. арасйе ‘хулиган, уличный грабитель’ (введено в оби- 
ход в нач. ХХ в. редактором газеты «Майп») — по назв. северо- 
американского племени апачи (Фасм. 1: 80), ср. также нем. 
(< франц.) Арасйе ‘апапг. В с.-хорв. говорах получило извест- 
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ность как назв. грабителя, разбойника, что обьясняется народно- 
этимологическим сближением с дпити в знач. ‘схватить, украсть” 
(ЕРСЈ 1: 175). 

апёкан ‘черт, дьявол’ смол. (СРНГ 1: 264) // Судя по ударению, 
м. б. полонизмом. Источник? Возможно, к польск. оріекип ‘опе- 
кун”, пеку, печь. 

апелляция, апеляция ‘перенос дела в высшую степень суда’ (Д 1: 
19), апелляция 1719, аппеляция 1715, аппелация 1705, аппеляцыя 
1719, аппеллацыя 1715, аппелацея 1705 ‘жалоба в высший суд на 
решение низшего’, ‘апелляционный суд’ (СлРЯ ХҮШ 1: 78) || 
укр. апеляція, ст.-укр. апел(л)яція ХУІ-ХУІГ вв. (ЕСУМ 1: 79), 
блр. апеляцыя 1538 (Півторак РЯУ 1973: 248) // Из литер. яз. 
Юго-Западной Руси, иначе говоря, из ст.-укр. и ст.-блр., куда за- 
имствовано в ХУІ в. из польск. аре/асуја < лат. арреПайо от 
арреПо (Бул. 1972: 19, 26, 28—29; Пивторак РЯУ 1973: 248; НУ/ 
1963: 15, 21, 40, 58; Зоб. 1969: 124, 165, 173; ЭСБМ 1: 123), см. 
апель. Заимств. непосредственно из польск. (Фасм. 1: 81) тоже 
возможно, но менее вероятно. 

Ср. рус. апелловать 1734, апеллевать 1775 ‘подавать апелля- 
цию”, кот. сравнивается с польск. ареПоуғас и (из польск.) укр. 
уст. апелевати, блр. апеляваць, к лат. арреПаге (СлРЯ ХУШ 1: 78; 
ЕСУМ 1: 79). 

Совр. рус. апеллировать (кон. ХУШ) < нем. арреШегеи < лат. 
(ЭСРЯ МГУ 1/1: 124). 

апёль ‘знак или голос (сигнал) трубою коннице для сбора; зов, 
клич’ (Д 1: 19), апель 1765, аппель 1744 (СлРЯ ХУШ 1: 78) // Из 
нем. Аррей < франц. арре! ‘зов, призыв” от арреег ‘называть, 
(при)звать” < лат. арреПағе ‘обращаться, называть’ < аа + реЦо 
“бью, привожу в движение”. Непосредственно или косвенным пу- 
тем из франц. происходят также болг. апел, с.-хорв. диел, словен. 
арг, чеш. ареІ, польск. аре! (БЕР 1: 13; ЗЕ$ С: 81; $п.: 17). Ср. 
с.-хорв. дпел в знач. ‘апелляционный суд’, дпеловати ‘обжало- 
вать приговор нижестоящего суда в апелляционном суде” < итал. 
арреПо, арреПағе (ЕРСЈ 1: 176). 

апельсин (Д 1: 19), апельсин 1769, апельцын 1770, апельзин 1788, 
апелцын 1728, опельцын 1725, аплицын 1713, апелсин 1700 (СлРЯ 
ХУШ 1: 78) // Из голл. (уст., разг.) арреіѕіеп, являющегося, как и 
общеупотребительное голл. ѕіпааѕарреї, калькой-заимствованием 
франц. ротте ае 5те (наряду с более известным оғапре), букв. 
‘китайское яблоко’ (франц. уст. біле при совр. Сре). Апельсины 
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были завезены в Европу из Китая португальцами ок. 1500 г. Ср. 
также новов.-нем. Ар/ебте и Сћіпарјгі, этезег Ар} (Фасм. 1: 80; 
Черн. 1: 47—48; ЭСРЯ МГУ 1/1: 125; КІ.: 27). 

Укр. апельсин, блр. апельсін < рус. (ЕСУМ 1: 79). В большин- 
стве слав. яз. употребительны иные назв. апельсина. Ср., в част- 
ности, болг. портокал < тур. рогіаќка! < итал. роғіоса о ‘порту- 
гальский апельсин” (см. подр. Черн. 1: 47—48). 

аперсйстый: аперсистая шаль ‘дорогая, нарядная, пестрая” арх. 
(СРНГ 1: 265) // М. 6. преобразовано из более ранней формы типа 
ворон. аперсидский ‘персидский’: апирсицкие кавры (СВГ 1: 39). 

апия ж. “сельдерей” 1670, апиева трава “то же’ ХҮП в. ~ 1534 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 41) // Ср. лат. аріит “сельдерей” (ботаниче- 
ское назв. аріит эгауео[еиз), “петрушка”. 

апликй мн. ‘крючки, которые вшиваются в торбу” смол., также 
гаплик, гаплюк ‘застежка на верхней одежде; петелька с крючком” 
ряз., смол., тамб., гаилик ‘то же” брян., гапелька “то же” курск., 
ряз., смол., тамб. (см. подр. СРНГ 1: 265; 6: 136, 137; Д 1: 344), га- 
пликъ, габликъ ‘застежка, петелька? ХУП в., гапелька 1690, гапля 
1700 ‘то же” (СлРЯ ХІ-ХУП 4: 10—11) || укр. гаплик, ст.-укр. га- 
пликъ 1579, гапла 1638, блр. гаплік, диал. гаплюк, ст.-блр. гапликъ 
1517—1519 (ЕСУМ 1: 469; ЭСБМ 1: 51) // Через польск. ле ІК 
(вероятно, и “Лай1ІК) из ср.-в.-нем. лејіе/, һаЙе! ‘застежка? (= нем. 
Нейей) (Фасм. 1: 81 — с неверной этимол. редактора; ЕСУМ 1: 469; 
ЭСБМ 1: 51—52; 81. 1: 390). Рус. слова стали результатом диффу- 
зии польск. слов через укр. (Опбераџп ВЅІР 48/2, 1952: 95) и блр. 

Из польск. также лит. диал. аБ Кав ‘то же” (Вара ЕК 3: 296). 

аплодировать (Д 1: 19), аплодировать 1764, апплодировать 1787, 
оплудировать 1780-е (СлРЯ ХҮШ 1: 79), интернац. // Из франц. 
арріаийіғе < лат. арріаийеғе ‘хлопать, рукоплескать” < аа + 
ріаиаеге “то же” (Черн. 1: 48; Н№ 1963: 51, 58; ЕСУМ 1: 79, $. у. 
аплодувати). Франц. глаг. дал произв. арріаийіѕѕетепі, кот. в пер- 
вой трети ХІХ в. стало источником рус. аплодисмёнты (ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 125). Фасмер указывает на рус. (в эпоху Петра 1) аплауз 
“рукоплескание”, кот. выводится из итал. арріаиѕо (Фасм. 1: 81). 
Следует учесть также нем. Арр/аиѕ “то же” (< лат. арріаиѕиѕ от 
арр!аиаеге), откуда с.-хорв. дплауз, словен. ар{@у2, чеш. ар[аиз, 
польск. ар/аиг (Черн. 1: 48; Ѕп. 1: 17—18). 

апогарё ‘напиток, приготовленный из разных ягод и яблок” ново- 
рос., ‘шипучка, водица, водичка; делается из воды, кизлярки, ягод 
и сахара’ урал. (СРНГ 1: 265; Д 1: 19) // Неясно. Выгядит как гал- 
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лицизм, тем более что речь идет, судя по знач., о некоем подобии 
сидра. 

апогей “точка лунной орбиты, наиболее удаленная от Земли”, ‘выс- 
шая степень славы, блеска, значения” совр. (ср. Д 1: 19), апогей м. 
1769, апогеум м., апоже 1747, апогея ж. 1718, ‘точка орбиты ка- 
кой-л. планеты (преимущественно Луны), наиболее удаленная от 
центра Земли’ (СлРЯ ХУШ 1: 79), интернац. // Из новолат. 
ароваеит, арозаеа мн. < греч. &поүолоу ‘расстояние какой-либо 
планеты от Земли” = &пооиоу ср. р., &поүоос м. = 4л0үв06 “от- 
даленный (идущий) от земли”, ср. 4л0- “от, из’, үй (үои-, үсі-) 
‘земля’ (Фасм. 1: 81; Черн. 1: 48). В форме апогеум заимствовано 
с сохранением -ит, как и в случае с чеш., польск. арозеит. Ср. 
также нем. (< лат.) Ароедит. Для рус. апоже источником послу- 
жило франц. ароеее, использование кот. в выражениях типа 
Гарозее де сіоіке прямо или косвенно способствовало появлению 
у рус. слов перен. знач. — апогей славы и др. См. еще ЭСРЯ МГУ 
1/1: 126; СРФ: 29. 

апокалипсис церк. ‘откровение’, ‘видения Ионна Богослова” (Д 1: 
19), апокалипсис, апокалипс м., апокалипсия ж. “название книги 
пророчеств Ионна Богослова, канонизированной церковью” 
(СлРЯ ХУШ 1: 79), апокалипсись, апокалипси ‘откровение (Ион- 
на Богослова)” (Срз. 1: 25), апокалипсисъ 1284 (СДРЯ ХІ-ХІУ 1: 
89) || ст.-слав. апокалипсисъ, апокалипсн, покалипси (Е5.565 1: 50) 
// В рус. из ст.-слав. < греч. дкох Луис ‘откровение’ (еванг.), ‘об- 
нажение” от йтохаМотто) ‘открываю, обнажаю” (Фасм. 1: 81). 
Слово широко распространилось (также через лат. ароса/урѕіѕ < 
греч.) в яз. Европы. См. ЭСРЯ МГУ 1/1: 78. 

аполлбн ‘леший’ Карел. (СРГК 1: 20), аполлон, аполлбшка ‘черт, 
сатана’, бран. “об излишне бойком, развязном человеке” Карел. 
(Череп. 1983: 68, 74) // Из Аполлион ‘князь тьмы” (Там же) < греч. 
Ако №06, ИС враждебного человечеству персонажа христиан- 
ской мифологии (Аверинцев МНМ 1: 23), букв. ‘губитель’, ср. 
греч. бж-0\ ом ‘уничтожаю”. 

апоновь “плита, очаг” ХІУ в., также апоны, опаница, паны (Срз. 1: 
25; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 41), панка ‘деревянная чашка” влад., пан- 
тюшка “то же” нижегор., орл. (Д 3: 15 — со знаком «?») // Пер- 
вична форма паны, -ъве, стоящая в одном ряду с укр. (< ? польск.) 
панва, чеш. рапеу, морав. рапуа, слвц. рапуа, польск. рапеу “ско- 
ворода” из исходного *раиу, -ъуе, заимствованного после ІХ в. из 
др.-в.-нем. рјаппа, ср.-в.-нем. р/апие (о.-герм. заимств. ГУ—У вв.) 
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< нар.-лат. раппа < *рата = лат. райпа ‘миска, сковородка’ < 
греч. (Фасм. 3: 198; ВгйсК.: 394; Масһ.: 432; КІ.: 451). Формы апо- 
новь и апоны из *опаны (с вторичным о-). Форму опаница с суфф. 
-ица ср. с др.-рус., рус.-цслав. паница “таз, лохань”, болг. паница, 
с.-хорв. паница ‘миска’. Более древними германизмами (до ІХ в.) 
в слав. яз., нежели указ., являются словен. ропеу, в.-луж. рбио/, 
ропулска ‘сковорода’ (Фасм. 3: 198). 

апоплексия ‘болезнь удар (паралич) (Д 1: 19), апоплексия, апоп- 
лекция (СлРЯ ХУШ 1: 80), апоплексия 1705, опопликсия ХУП в. ~ 
1534 “паралич” (СлРЯ ХІ-ХУП 1: 41) // В форме опопликсия из 
греч. 4алотдл а (к ёто-пћ\ссо ‘поражаю”), в остальных — из 
лат. (< греч.) арорема, непосредственно или через польск. аро- 
ріекѕја (Фасм. 1: 81; Геет. 1976: 35). Ударение в апоилексия или 
под вторичным влиянием греч. слова или вследствие заимств. че- 
рез франц. (< лат.) ароріехіе. См. также ЭСРЯ МГУ 1/1: 128. 

апбрт І межд. ‘команда собаке’ (Д 1: 20) // Из франц. арроте, повел. 
к арроғіег ‘принести’ (ЭСРЯ МГУ 1/1: 129). 

апбрт П ‘апортовое или гусево яблоко; порода самых крупных и 
прочных столовых яблок, желтых и румяных” (Д 1: 20), опороть, 
биорт ‘сорт яблок апорт” орл. (СРНГ 23: 262), апдр(а) ворон. 
(СВГ 1: 39) || укр. апбрт, апорта, гопорт, гопурти, опорти, 
опӧртні, ямпорти, япорти, польск. диал. ароту, аароғіу, јарогі, 
Гари", ороту, риғі (см. подр. ЕСУМ 1: 80) // Не очень ясно. Со- 
гласно Трубачеву, через польск. гари" из ср.-в.-нем. ар/аПек ‘яб- 
лоня” (Фасм. 1: 81; см. также ЕСУМ 1: 80; ЭСРЯ МГУ 1/1: 128— 
129). Существенно указание на то, что а° обозначает один из 
старейших сортов яблок, возникших в результате нар. селекции 
на Украине (Меркулова ЭИРЯ 3, 1961: 78—80). Перспективным в 
этой связи выглядит предположение об исходном опороть, про- 
изв. с суфф. -оть от корня иор- ‘толстеть, поправляться, жиреть” 
(Там же; ср. Фасм. 3: 329). 

апостат ‘еретик, раскольник, отщепенец, верооступник” (Д 1: 29), 
сиб. (СРНГ 1: 265), апостат м. 1731, апостата ж. 1711 (СлРЯ 
ХУШ 1: 80) // Из греч. йпо-статтс ‘мятежник, отступник, бун- 
тарь’ (к 4л0-статею ‘отстоять, покидать’) и--в форме на -а — 
из лат. (< греч.) лат. ароѕіаіа “веро(отступник)” (Там же). Ср. так- 
же происходящие из латинского чеш. арозіаїа (ЗЕЗТС: 82), польск. 
ароѕіаіа и др. Не исключено, что рус. апостата прошло посред- 
ство ст.-польск. ароѕіаіа (ароѕіоіа) и ст.-блр. апостата (апосто- 
та) (об этих словах см. Булыко К5 41/1, 1981: 66). 
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Исконнославянская этимология рус. супостат (Фасм. 3: 805) 
вызывает сомнения. Это слово теѕр. ст.-слав. сжпостат^ъ и др. 
(Там же) может быть калькой-заимствованием (не совсем ясной) 
греч. йуті-стоттс ‘противник’. 

апостема ‘внутренний нарыв, абсцесс” ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 1: 80), 
‘воспаление, нарыв, опухоль’ ХУП--ХУШ вв., 1672 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 42) // Из ст.-польск. ароѕіета ХУІ < лат. ароѕіета < греч. 
арояета (Геет. 1976: 35). Рус. апестима 1774 ‘то же” (СлРЯ 
ХУШ 1: 80) выглядит как грецизированный (и, возможно, иска- 
женный — вместо *апостима ?) вариант а°. Рус. апостюм “то 
же” 1769 (Там же) < франц. ароѕѓіите = ароѕіёте < лат. (СтКоһ 1: 
450). 

апбстол ‘ученик, последователь, приверженец”, “название 12 уче- 
ников Христовых, посланных им проповедовать Евангелие”, 
‘книга деяний и посланий апостолов’ (Д 1: 20; СлРЯ ХУШ 1: 81), 
апостолъ 1057, также аизстолъь (СДРЯ ХІ-ХІУ вв. 1: 90; Срз. 1: 
26) || укр. апбстол, блр. апостал, ст.-слав. апостолъ, болг. 
апостол, макед. апостол, с.-хорв. апостол, апостол, уст. апосто, 
диал. также с шт вместо ст (например, аро%о/ Жумберак), сло- 
вен. ардѕіоЇ, чеш., слвц., н.-луж. аро%оі, в.-луж. јароёіоїі, польск. 
ароѕіої (ЕРСЈ 1: 179) // В вост.-слав., болг., макед. через ст.-слав. 
из греч. 4л05т0Х0< “апостол” (еванг.), ‘посол’ от йптостеАћо ‘по- 
сылаю”, в с.-хорв. также из ст.-слав. или из лат. (< греч.) аро- 
5105, в словен. и зап.-слав. из лат. (ср. Фасм. 1: 18; Е5Ј58 1: 50; 
Масһ.: 35; БЕР 1: 13; ЕРСЈ 1: 179; $п.: 18; ЕСУМ 1: 80; ЭСБМ 1: 
130; Дем. 2001: 301—302), откуда также франц. арбіге и т. п. фак- 
ты зап.-евр. яз. 

апотека ‘хранилище, сокровищница’ 1499 (СлРЯ ХІ-ХУН 1: 43) // 
Ср. греч. атобтхт ‘склад, хранилище” (< йтпо- ‘от, из’ + Өухү 
‘хранилище, ящик, ларец’, ср. ёпот:Өтш: ‘откладываю, сберегаю”) 
и лат. (< греч.) аро/Леса “склад, кладовая’, (чаще) ‘винный по- 
греб”. См. аптека, аптекарь. 

апотекарь см. аптекарь. 

апофебз ‘прославление, возвеличение кого-л.’ книжн. (ТСРЯ), 
апофедз, апотеоз “обоготворение, обожание человека”, ‘описание 
или изображение вознесения души умершего; прославление име- 
ни его прообразованием жизни и смерти” (Д 1: 20), апоөеос 1763, 
апофеос 1769, апотеоз м. 1803, апотеоза ж. 1789, апоөеосия ж. 
1709, апоөеосис ж. 1709 — ‘причтение к сонму богов у древних 
греков и римлян’, ‘похвала, прославление” (СлРЯ ХУШ 1: 82) // 
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Ср. греч. йптодєостс ж. ‘обоготворение, обожествление” от 4тло0ео» 
‘обожествляю” (бе0< “бог”), откуда — через ср.-лат. аройедя5 - 
франц. ароілёоѕе ж., нем. Аро/Лебзе ж. (ОЮМ: 35). 

Рус. апоөеосис — прямое заимств. из греч. с сохранением -ис = 
-(6. Такое же происхождение допустимо для рус. форм сө, фи -с, 
но следует считаться также с возможностью архаизации на греч. 
лад заимств. из франц. (ср. НУУ 1963: 32—33, в связи с апофеос у 
Карамзина). См. также Черн. 1: 48; ЭСРЯ МГУ 1/1: 130. 

Из проч. слав. фактов ср. чеш. ароКй)еога, польск. ароеога из 
ср.-лат. Рус. апотеоза может быть и из польск. 

аппарат ‘прибор, техническое устройство”, ‘совокупность учрежде- 
ний, обслуживающих какую-л. отрасль хозяйства’ (см. подр. 
ТСРЯ), апарат “прибор, снаряд, орудие, устройство” (Д 1: 19), 
апаратус 1791 ‘прибор, приспособление” (СлРЯ ХУШ 1: 77) | 
укр. апарат “то же”, ст.-укр. ап(п)аратъ ‘снасти, припасы, армей- 
ская амуниция, церковная одежда’ ХУП-—ХУШ вв. (ЕСУМ 1: 
78), ст.-блр. апарат, апараты мн. ‘церковное имущество, в том 
числе облачение священника’, также апаратъ военныи ХУІ- 
ХУП вв. (ЭСБМ 1: 48) // В конечном счете из лат. аррағӣіиѕ “сна- 
ряжение, орудия, утварь’ (субстантивир. РРР к арраго “приготов- 
ляю” < *а4-раго). В рус. попало скорее всего через нем. (< лат.) 
Аррага! (исходно с -иѕ), кот. до ХІХ в. могло выступать в знач., 
сходном с лат., постепенно развив знач. ‘сложное устройство, 
прибор (для научного эксперимента)” (КІ.: 28). Из нем. происхо- 
дят также укр. и блр. слова в совр. знач.; как назв. церковных и 
военных принадлежностей — прямо из лат. или (?) через польск. 
араға: ХУІ (ЭСБМ 1: 48; Валк. 1: 13). Допустимо, что рус. 
ап(п)арат прошло также через ст.-блр. и ст.-укр. посредство (ср. 
Черн. 1: 48—49). 

Ср. рус. аппаратура ХХ в. < нем. Аррагаіиг от Арраға!. О др. 

слав. фактах см. Черн.: там же; ЭСРЯ МГУ 1/1: 130. 

аппетит “желание есть”, обычно мн. “потребность, желание” (ТСРЯ), 
прост. апекит (у Островского, см. ЯСМ: 36), апетит “позыв на 
пишу, на еду” (Д 1: 19), апетит 1709, опетит 1710, аппетит 
1699 (СлРЯ ХУШ 1: 82) // Из нем. Арре < франц. арре < ср.- 
лат. аррешиз сібі ‘влечение к пище’, ср. лат. аррейїѓиѕ ‘влечение, 
склонность” от аррею “домогаюсь” < *а4-рею (Фасм. 1: 80; КІ.: 
28). Разными путями из лат. происходят укр. апетит, ст.-укр. 
ап(п)етыт ХУШ в., блр. апетыт, ст.-блр. апетить ХУП (ГСБМ 
1: 127), словен. ареіТі, чеш. ареіуі, польск. ареіуі ХУІ ит. п. фак- 
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ты (ЕСУМ 1: 79; $Е8ЈС: 81; Ѕп.: 17; Вайк. 1: 14; ММУТЕЅ2 1: 
164). В СлРЯ ХУШ 1: 82 для рус. а” допускается помимо нем. и 
франц. также блр. посредство. 

апракос ‘воскресное евангелие для чтения, расположенное не по 
главам, а по воскресным дням и церковным праздникам” (Фасм. 
1: 81), апракось, опракосъ ХІІ в. (Срз. 1: 26—27) // Из греч. 
апрахтос̧ от Ятрохтов ҮмЕрол ‘праздники’, букв. ‘бездеятельные 
дни”, ср. 4- ‘не, без”, пояхлоу ‘действие, деяние” (Фасм. 1: 82—83). 

Апрёлевка, назв. гор. в Московской обл. // От ГО Апрелевка, ранее 
также Опреловка, Апреловка (Смол. 2002: 22), назв. реки, кот. воз- 
никло на основе /-ового прич. от опреть ‘портиться от прели, сы- 
рости и тепла” < прасл. *оБ-рьгёй (ЭССЯ 29: 57). Сблизилось с 
апрель” по нар. этимол. 

апрель (Д 1: 20), апрбль, априль, априллий (СлРЯ ХУШ 1: 83), ап- 
риль 1057 (Срз. 1: 27), априлии ХІП-ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
92), апрбль ХУП-ХУШ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 43), апрель 1405 
(ЭСРЯ МГУ 1/1: 132) | блр. апрыль, ст.-блр. априль 1450, апрыль 
1459 (ЭСБМ 1: 137; ГСБМ 1: 131), ст.-слав. апридь, болг. април, 
макед. април, с.-хорв. дпрӣл, словен. аргї1, чеш. аргії, слвц. арғй, 
польск. аргу! // В конечном счете из лат. (тёпѕіѕ) АрғПів, назв. 
втор. месяца римского календаря. В рус. первичны формы с и по- 
сле р (на -ль, -ии/-ий), кот. через ст.-слав. априль происходят из 
ср.-греч. Алр (А) (ос̧) < лат. (Фасм. 1: 82; Е8]85 1: 50). Ср. болг. 
април (БЕР 1: 13), макед. април, ст.-серб. (Дан.) априль, априлии < 
ср.-греч. (ЕРСЈ 1: 180). С.-хорв. дпрӣл из ср.-греч. апріА\№с или 
прямо из лат. (Там же; ср. 5К. 1: 48—49). 

Предполагается, что гласный $ в слове апрбль мог выступать 
как обозначение и, а затем гиперкорректного е (Собол. 1907: 85). 
Появление $/е объясняют также притяжением к преть < прёть 
(Черн. 1: 49). Ср. вместе с тем ст.-серб. аирбль (ЕРСЈ 1: 180). Со- 
гласно Трубачеву, е в апрель развилось из и перед сильной мягко- 
стью подобно тому как е — из напряженного ь перед /, ср. і > еј в 
Сергей, Расея (ЗЛау. 62/1, 1993: 71). Зап.-слав. назв. апреля выво- 
дятся непосредственно из лат.; словен. арг?/, а также в.-луж. 
арғуі, н.-луж. аргу! — из нем. АргИ < лат. ($Е5ЈС: 82; Ѕп.: 18; 5сһ- 
$: 5; КІ.: 28). 

В слав. яз. заимствованные назв. апреля типа а° конкурируют 
с оригинальными, кот. могут доминировать, ср. укр. квітень, блр. 
красавік (спорадическое апрэль < рус.), чеш. аиђеп, польск. 
Килесей. 
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апрйклый “надоедливый” прибалт. (СРНГ 1: 265) // Возможно, из 
прикрый (с «фонетическим» а-) < польск. рғгуКғу ‘неприятный, 
досадный” < прасл. *рийтъ(ь), откуда (если не из польск.) рус. 
(Д) зап. и др. ирикрый ‘противный, терпкий (о вкусе)’, “трудно- 
доступный” (Фасм. 3: 364). 

апрбш м., апрбша ж., апрбши мн. ‘осадные рвы и насыпи для за- 
крытого подхода к крепости; ров, сапа, траншея” (Д 1: 20), апрош 
м. ед., аппроше нескл. 1731, апроши 1703, аппроши, апъроши 
1702, опроши 1695, опъроши мн. ‘зигзагообразные траншеи, с на- 
сыпью по краю, облегчающие приближение к осажденному горо- 
ду”, “о препятствиях, подвохах, чинимых кому-л.’ (СлРЯ ХҮШ 1: 
84) // Из франц. арргосйе от арргосйег “приближатыь(ся)”, непо- 
средственно и (в форме на -а) — через польск. арғовга (Там же; 
Фасм. 1: 82). 

апры: во все апры смотреть ‘очень внимательно’ пск. (ПОС 1: 67) 
// Можно предположить буссуффиксальное произв. (уже в пск.) 
от продолжающего прасл. *оррегіі (ве), *обрьго (ве) глагола типа 
болг. (Гер.) опёркк ‘таращить глаза”, чеш. ор! ѕе ‘вперить взгляд, 
взор’ (ЭССЯ 28: 185—186), ср. рус. вперить взор и впереть, 
упереть и др. (Фасм. 3: 240; Д 1: 255), а также упоминаемое у Да- 
ля франц. Йхеғ (ѕеѕ уеих вик) “устремить взгляд”. 

аптека (Д 1: 20), аптека, апотека, апьтека, обтека, оптека (СлРЯ 
ХУШ 1: 54), аптека, аптыка, оптека, обтека ХУП в., абтика 
ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 43) | укр. аптека, диал. 
аптика, обтека, оптека, ст.-укр. аптыка 1596, аптека, апатбка, 
аптика ХУІ в., абтека ХУП в. (ЕСУМ 1: 138), блр. аптэка, ст.- 
блр. аптыка, аптека, (ЭСБМ 1: 22), словен. ароека (Зп.: 18), чеш. 
прост. араба, ст.-чеш. араіека, арогека, чеш. диал. (й)араѓуќка, 
морав. аріёка, слвц. прост. араіёќка, польск. аріека ХУІ в., также 
раріеќка, диал. (л)аріука, ст.-польск. также ароіека 1484, в.-луж. 
(л)арѓука, (РуоріуКа, н.-луж. аріејКа, аріуКа, Раріејка (УХУ565 1: 22; 
Масћ.: 37; 5сһ-6: 5) // В конечном счете из греч. длобдуру “склад, 
хранилище’, кот. распространялось в слав. яз. через нем. (< лат.) 
Арошеке, ср.-в.-нем. аройеке ХПІ (КІ: 28), а также ср.-лат. 
ароіһеса, обнаруживающих специализированное знач. ‘хранили- 
ще лекарств и мазей’ = лат. аройеса (см. апотека). Н.-нем. аріёк, 
ср.-н.-нем. аеке, нем.-балт. аріћеке (ср. и ср.-голл. ар(о)гћеке, 
ЕУ\:: 19), в кот. выпало о второго слога, позволяют объяснить 
рус. и часть др. слав. слов (УУУ55 1: 22—23; Фасм. 1: 83; соглас- 
но Черн. 1: 49—50, в рус. из зап.-евр. яз.). Более вероятно однако, 
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что в рус. яз. назв. аптеки пришло из польск. при возможном ст.- 
блр. посредстве (Сага. 1965: 51—52; НУ/ 1963: 15, 21, 59; Геет. 
1976: 35; ср. ЭСРЯ МГУ 1/1: 133). Первая аптека в Москве (царе- 
ва — только для царского двора) появилась в 1581 г., ав Пинске 
и Бресте — соответственно в 1561 и 1566, в Польше— в 1281 
(ЭСБМ 1: 138; Кір. 1975: 100; $05. 1969: 174; Кост. 1975: 34). 
Начальное о(6)- в рус. объясняется влиянием прист. об-, а также 
общей тенденцией к замене а- на о- (Сага. 1965: 52). 
Рус. аптыка, ст.-укр. аптыка, польск. (й)арѓужќа и т. п. формы 
с у, по всей вероятности, указывают на посредство чеш. ар/уКа, 
(л)ара?уќа, кот. обнаруживает развитие у < і < е (ср. Масһ.: 37; 
Кравчук ВЯ 4, 1968: 122). Болг. аптека < рус. (БЕР 1: 13). В чеш., 
слвц., словен. обычными назв. аптеки являются соответственно 
[екагпа, Іекатей, Іеката. См. аптекарь, кот. в рус., по-видимому, 
старше, чем а“. 
аптекарь (Д 1: 20), аптекарь, апотекарь, оптекарь (СлРЯ ХУШ 1: 
84), аптекарь ХУП в., обтекарь 1597 (СлРЯ ХІ-ХУІГ 1: 44), об- 
текари мн. 1581, оптекари мн. 1582, ИС Матюшка Аптекарь 
1554, ср. Аптекарский приказ (Сага. 1965: 51), апотекаром твор. 
ед. ‘лекарь (?)’ 1499 (им. апотекарь в СлРЯ Х!--ХУП 1: 43 со- 
мнителен, см. Дем. 2001: 307) || укр. аптекар, диал. обтекар, 
оптекар, ст.-укр. аптекаръ ХУП в. (ЕСУМ 1: 81), блр. аптакар 
(Станк.: 57), аптӛкар, ст.-блр. аптекаръ 1559, нач. апотекарь 
нач. ХУІв. (ГСБМ 1: 133), болг. аптекар, макед. аптекар, сло- 
вен. рагекағ, раПКағ, ст.-польск. ароТеКағ2, һаріекаг2, в.-луж. 
һаріуКағ, һоріуКағ, н.-луж. һаріекаѓ (УУУ8% 1: 22; Ѕеһ-$: 5; см. 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 133—134) // В вост.-слав. через (ст.-)польск. из 
лат. ароіһёсӣгіиѕ или из нем. Аройекег или сходного деривата от 
назв. аптеки (см. аптека), ср. нем.-балт. Арйекег, ср.-н.-нем. Ар- 
реіекег (Фасм. 1: 82; Геет. 1976: 36). Не исключено, что ст.-рус. 
апотекарь в Геннадиевской библии 1499 г. непосредственно из лат. 
Болг. (и макед.?) < рус. Словен. < нем. 
аптрать ‘упасть духом, растеряться’ казан. (СРНГ 1: 205), аитрал 
‘замучился’ Чувашия (Сергеев ТВСЯ 1974: 192) // Из тат. аріға- 
“не знать, что делать, смутиться, растеряться, попасть в беду’ 
(Радл. 1/1: 617) или чув. аріға-/арійга- ‘растеряться, оробеть, оду- 
реть, недоумевать” < тат. аріуға- “то же” от корня (дескр.?) ар- 
(ЭСТЯ 1: 58—59). Из тюрк. также мар. арѓгаіа$ ‘приводить в сму- 
шение, замешательство” (Федот. 1: 53--54; Исанбаев СФУ 16/3, 
1980: 185), удм. абдраны, диал. апт(ы)раны “удивиться, недоуме- 


апук 250 


вать; очутиться в безвыходном положении” (Алат. 1988: 50). Т.- 
маньчж. факты типа эвенк. аитара- ‘биться в истерическом при- 
падке” (ТМС 1: 47) < ? тюрк., ср. к семантике караим. аРауға- ‘ис- 
пугаться, всполошиться” (ЭСТЯ 1: 58). Из башк. происходит рус. 
(в Башкирии) аптраш, аптырак, аптараган “выражение озада- 
ченности, недоумения, растерянности’ (Мызн. 2004: 333), ср. 
абдраган?. С рус. оторопь (ср. Мызн. 2005: 93) перечисленные 
факты никак не связаны. 

апук ‘высокий стебель щавеля’ смол. (СлСмГ 1: 79) // Знач. слова 
вызывает сомнения. В ЭСБМ 1: 139 дается рус. смол. апука = блр. 
диал. апука ‘листья ржи на определенном этапе развития”, кот. 
толкуется как произв. от *опукати ‘становиться выпуклым, наду- 
ваться (о растительных почках)”, ср. блр. глаг. распукацца, обо- 
значающий растрескивание почек вишен и яблонь перед их цве- 
тением (Там же), а также рус. пукать(ся) “лопаться” (Фасм. 3: 
403--404). Знач. “высокий стебель шавеля” м. б. вторичным, соот- 
ветствуя общей идее роста, развития. Прасл. “оброкь, реконст- 
руируемое на основе а%, а также укр. олук ‘выпуклость; особый 
вид крымской белой соли’, блр. апук “выпуклина” (ЭССЯ 29: 11), 
недостаточно надежно из-за расхождений в знач. сравниваемых 
слов. Речь идет скорее о возникших в вост.-слав. яз. вариантах 
слова апука°. 

апука, опука ‘самодельный мяч” зап.-брян., смол., опука ‘старинная 
игра, напоминающая лапту’ брян., смол. (СлСмГ 1: 79; СРНГ 23: 
311; см. также адарка), опука “мяч” ХУП в. (СлРЯ ХІ-ХУП 13: 
53) || укр. уст. опука ‘мяч’, ‘выпуклая часть (у бочки и др.)”, блр. 
апука “шар” (земная апука ‘земной шар”, запынная апука “аэро- 
стат заграждения’, кіраваная апука ‘дирижабль? и др., Станк.: 
57—58), ‘самодельный мяч и игра с ним’ (ЭСБМ 1: 138; ЕСУМ 4: 
197) // Объясняется как произв. от “опукати ‘становиться выпук- 
лым, надуваться’, ср. с тем же корнем рус. вы-пуклый и др. (Суп- 
рун ВБДУ 1, 1970: 82—83; ЭСБМ 1: 138—139), опучить ‘вспу- 
чить’ (Д 3: 688). Вопрос об истоках рассматриваемых слов ослож- 
няется наличием словен. орбКа “известняк, сланец”, чеш. орика, 
слвц. ориКа “тлинистый известняк”, кот. однако лучше всего объ- 
ясняются как связанные с прасл. “оброкай/“оБрикай в знач. “трес- 
каться, крошиться”. Таким образом, для слов в знач. “мяч, шар” и 
их соответствий со знач. “известняк, сланец” возможна реконст- 
рукция прасл. *оБрока/*оБрика (собственно, “то, что может трес- 
нуть, лопнуть — надутое и др.’), произв. от упомянутого *оброкай/ 
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*офрикай (ЭССЯ 29: 9—11). Расхождение в знач., наблюдаемое 
между вост.-слав., с одной стороны, и зап.-, ю.-слав., с другой, 
сложилось, видимо, еше в прасл. См. также аиук. 

апчан “рыба, вяленная на солнце” Барг. (Прибайк. сл. 1: 17), обчан 
‘вяленая рыба” Бурят. (СРНГ 22: 264), опчан “вяленый омуль” 
Барг. (Прибайк. сл. 3: 28) // К эвенк. (Байкал) аича “вяленная на 
солнце (рыба)” = Е, И апча ‘загорелый’, Тк, М, Сх ‘вяленный на 
солнце (о мясе, рыбе)’, произв. с суф. -ча от эвенк. ап- ‘загореть’ 
(ТМС 1: 47). Далее к эвенк. вост. сапча “мясо, вяленное на солнце 
(нарезанное на плоские ленты)” (ТМС 2: 64) < *ѕар- “вялить”, 
вост. хаича ‘сушеное кусками мясо” (Булат. 1987: 82; Ан. 2000: 90). 

апчугй мн. ‘щипчики’ смол., обцуги ‘клещи, щипцы” смол., орл., 
зап.-брян., пск., Литва, ‘о тесной обуви’ зап.-брян., также об- 
цёнки, зап.-брян., обценки орл., дон., обценьки “то же” дон., зап.- 
брян., обцёньки “то же” дон. (см. подр. СРНГ 1: 265; 22: 263) | 
укр. обуёньки (ЕСУМ 4: 146), блр. абцугі ‘деревянные клещи’, 
ст.-блр. абцег (ЭСБМ 1: 62) // Через польск. оӛсесі ‘щипцы, кле- 
щи’, ст.-польск. йеБсасі из нем. НеБгапее (Там же). В рус. про- 
никло через блр. и укр. Налицо влияние преф. об-. 

ар “рыба Рһохіпив, гольян’ камск., аргиш перм., арка свердл. “то же” 
(СРНГ 1: 265), аргыш “вид небольшой рыбы, которая водится в 
мелких речках’ Коми-Перм. (Матвеев АГАЗН 14, 1964: 286) // Из 
коми, ср. комиЗ ар, арга ‘мальки’ собир. < о.-коми “ағов ‘мальки’ 
(Там же; Матвеев ВФУЯ 1962: 128; КЭСК: 33). Тат. «аргиш» 
(Усач. 2003: 32) вызывает сомнения. Формы аргиш, аргыш уже в 
рус. снабжены суфф. -иш/-ыш. Ср. аргаш%, аргужем°. 

ара, ару ‘белобрюхая морская гагара” камч. (Д 1: 20; СРНГ 1: 265, 
274) // Сопоставимо с зафиксированными Крашенинниковым ор- 
нитонимами: айн. аара ‘птица гагарьего рода величиной поболь- 
ше утки’, ительм. арун ‘ара’ 1755 (Краш. 1949: 312, 330, 472, 574). 
Последнее может быть связано (?) с ительм. агит ‘птица Со]ут- 
Биз 21асла1$” (Каа.: 133). Относительно -ғ-: -2- см. азабач® (см. 
также Ан. 2000: 116, ѕ.у. барабара). 

араб (Д 1: 21, в.у. арап), араб, арабы мн. (СлРЯ ХУШ 1: 85) || укр. 
араб, диал. арабець, арабин (ЕСУМ 1: 81), блр. араб, арабін, мн. 
арабаве (Станк.: 58), ст.-блр. арабъ кон. ХУГв., арабьский нач. 
ХУІ в. (ЭСБМ 1: 141—142), с.-хорв. Арабљанин, зап. (ВТА) Агар 
ХУІ в. (ЕРСЈ 1: 187), словен. Агафес, чеш., польск. Ағар (УМ 1: 
25) // Ср. лат. АгаБ5, -ађіѕ < греч. Ара, -Вос ед., `Арађєс̧ мн. 
“араб” < араб. ‘ағар “араб, бедуин”. Слав. < зап.-евр. (ЕРСЈ 1: 
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186—187; Черн. 1: 50), ср. нем. АғаРек, итал. агабо, франц. агабе 
(Фасм. 1: 82). Допустимо и прямое заимств. из лат. Ввиду тур. 
Ата! ‘арабский (язык)”, др.-тюрк. ағар “араб(ы)” (ДТС: 50) не ис- 
ключена в принципе и возможность тюрк. происхождения слав. 
слов (Супрун, см. ЭСБМ 1: 142; спорно Баскаков ТВСЯ 1974: 
265). См. также Аравия. 

араба “орава” см. арава. 

араба “арба” см. арба. 

Арабатская стрелка, см. Арбат. 

арабач см. азабач. 

арабеска ж. “сложный узорчатый орнамент из геометрических фи- 
гур, стилизованных листьев’, “собрание мелких литературных 
или музыкальных произведений’ книжн. (ТСРЯ), арабеска м., 
иногда арабеск м. ‘лепное или писаное украшение, поясом, кай- 
мою, из ломаных и кривых узорочных черт, цветов, листьев, жи- 
вотных и проч.” (Д 1: 20), арабески мн., арабеск ед. “род живо- 
писного и скульптурного орнамента” 1784 (СлРЯ ХУШ 1: 84— 
85) // Из франц. агаБездие ж. < итал. ағађеѕсо ‘арабский’, “араб- 
ская роспись” от ағађо “араб” (Фасм. 1: 82). Для формы арабеска 
Фасмер допускает также посредство нем. (< франц.) ЯғаБезКе 
(Там же), что возможно, хотя эта рус. форма могла возникнуть и 
на рус. почве под влиянием ж. рода франц. слова. 

Ср. словен. агаБёзка (< нем., см. 5п.: 18) и т. п. слав. факты, 

см. ЭСРЯ МГУ 1/1: 134. 

арабка, см. арап П. 

арабуш ‘шкура белки (?)’ арх. (СРГК 1: 20) // Несмотря на а-, до- 
пустима связь (опосредованная) с фин. оғауа ‘белка’ (см. о по- 
следнем 5КЕ$ 2: 436; Ткач. 1985: 180). 

арабчик, арапчик ‘стертый или подрезанный золотой червонец” ст.- 
моск. (у Островского и др., см. ЯСМ: 36) // Видимо, от арап” Ш. 
Не совсем верно считать (Там же), что выражения типа арапа за- 
правлять ‘обманывать’ образованы от а°. 

арава ‘орава, толпа, множество народа в куче’, аравистый дом 
“многосемейный”, арава, орава ‘толпа, ватага черного народа” 
(ДТ: 20, 2: 690), арава “артель рабочих на барках” яросл., ‘артель 
отправляющихся на отхожий промысел’ волог., араба ‘группа 
рыбаков, объединившихся в артель на весенний лов сельди’, 
‘многолюдная артель рыбаков вместе с их семьями’ помор. 
(СРНГ 1: 265—266), араба, арабия собир. ‘большая группа лю- 
дей, компания’ арх. (СРГК 1: 20), орава ‘большая и многодетная 
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семья” волог., твер., “скопление каких-либо животных, насеко- 
мых” смол., арх., костр., нижне-дон., “артель, отправляющаяся на 
отхожий промысел” ворон., “артель или толпа людей” олон. 
(СРНГ 23: 326), ара(в)ушка, араушко “рабочий на сплаве барж” 
волог., арх., оравушка “рабочий с берегов рек Вологодской облас- 
ти, нанимаюцийся для сплава леса по этим рекам” (СРНГ 1: 266; 
23: 326), орава ‘толпа’ 1646 (ЭССЯ 32: 111) || укр. орава, арава, 
блр. арава “множество людей (или животных)” (ЭСБМ 1: 142), 
словин. иоғауа “взаимная соседская помошь при пахоте” (см. 
подр. ЭССЯ 32: 111—112) // Из прасл. *огауа, кот. толкуется как 
произв. с суфф. -уа от *огай ‘пахать’ (Там же; Варбот РР 3, 1974: 
100—103; ЭСБМ 1: 142; упомянуто в Аб. 4: 313 как типологиче- 
ский фон для осет. 21% “толока”). Соотнесение с агрикультурой на 
рус. почве у а не столь очевидно, как у словин. иоғауа. Дерива- 
ция прасл. “оғауа от *огай ‘кричать’, рус. орать (Опбегами ВЅІ. 
52, 1957: 173; Трубачев в Фасм. 3: 147) также допустима, однако 
она может отражать народно-этимологические связи. Сравнение 
с реветь (Фасм. 3: 147) не убеждает. Предположения о заимство- 
ванном происхождении (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 228) не- 
конкретны. Ср. арево°, ардва°, арама°. 

Аравия — назв. Аравийского п-ва, аравийский; аравский (-ой), ара- 
витский ‘относящийся к Аравии и к арабам’, аравы мн., аравля- 
не, аравитяне мн. ‘коренное население Аравии’, аравлянин, ара- 
витянин ед. (СлРЯ ХУШ 1: 85), Аравию 1377 (ПСРЛ 1: 1), Арави- 
тянин(ъ) || укр. Аравія (и Арабія, см. ЕСУМ 1: 81), аравітянин, 
ст.-слав. аравига, аравиискъ, др.-болг. аравиа, аравитьскъ, ст.- 
схорв. ағауйяа ХУП в. (УУ/55 1: 25) // Ср. греч. Ара» “Аравия 
(нынешний полуостров, часто с включением Сирии, сев.-вост. 
Египта и южн. Месопотамии)’, АряВихос, Арабиихос ‘арабский’, 
`'Ароф, -Вос ед., `АраВес мн. “араб”, Ара түс ‘аравитянин, араб” 
(Фасм. 1: 82; Уаѕтег ЕЅ Суйеу5Ку} 1954: 297; У\\$$ 1: 24—25; 
Каёеуа 7451 24, 1979: 105), см. также араб, арап. 

аравона, арравонъ ‘обручение (обмен кольцами)” ХУП в. (СлРЯ 
ХІ-ХУИ 1: 44) // Книжн. заимств. из ср.-греч., ср. греч. 4рраоуу, 
-Фуос ‘задаток, залог” < др.-евр. ‘егабоп “залог” (Ег.: 151). Лат. 
ағ(ћ)ађо, -ӧпіѕ ‘задаток’, “залог (любви)” < греч. Из ср.- и ново- 
греч. происходят серб. диал. аравуна ‘задаток (при заключении 
сделки)? и близкие по знач. болг. диал. равуна (о свадебном 
подарке), рум. агуоий, ағуипа, тур. и’Бип, ағуип ($К. 1: 54; ЕРС] 
1: 183). 
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арагулька, аргуль, аргулька “растение прострел”, каменная аргуль- 
ка ‘растение прострел проникающий’ амур. (Приамур. сл.: 13-- 
14) // Из бур., ср. ургы ‘подснежник, прострел’, ургылиг ‘богатый 
подснежниками”, далее к монг. яргуй, п.-монг. іғауиі ‘подснеж- 
ник” (Рас. 1982: 60, 63, 124; Ан. 2000: 91). Начальное ара- могло 
возникнуть в рус. вследствие межслоговой ассим., но не исклю- 
чено и его появление в бур. источнике заимств. (*ар(а)гуй?). См. 
также Ан. 2000, $. уу. джарахай, иргульки, ургуй. 

арай, араина ‘потное, мочежинное или поемное место, на котором 
растут одни грубые резучие травы, и где посему бывает ранний 
покос” (Д 1: 20), араина, арай ‘сырое низменное болото’, ‘болото, 
на котором ничего не растет” перм., араи мн. ‘сырые ложбины по 
берегам реки Камы, перемежающиеся суходолами” перм., урал., 
варай “заросшее луговое озеро” перм. (СРНГ 1: 266; 4: 41; Мурз. 
1984: 52) // Согласно Калиме, из п.-фин. источника, близкого ка- 
рел. ағо “лужайка”, “луг на сыром месте”, “открытое травянистое 
болото”, “сырая ложбинка посреди бора”, “мелкий заросший тра- 
вой залив в реке”, фин. ағо “сухая степь, пустыня, равнина”, диал. 
“сырой покос на берегу озера или реки, топкая заболоченная лож- 
бина, окно в болоте”, зап.-фин. ағоі “мелководный залив, зарос- 
ший хвошами” (ММ 1991: 22) < уральск. *атз ‘сырое, болотистое 
место, поросшая травой низина’ (ОЕМ: 17). В перм. и урал. гово- 
ры слово пришло с северо-запада. 

Коми аға! “болото” < рус. (Фасм. 1: 82; КЭСК: 33; ССКЗД: 12; 
55А 1: 83). Из рус., вероятно, и башк. арай уст. “сырой поемный 
луг’, в кот. Шипова (Шип.: 34) ошибочно усматривает источник а°. 

арайдать ‘кричать’ новг. (СРНГ 1: 267) // Связано с арандать°. 
Формант -(а)йдать, согласно Мызникову, указывает на субстрат 
карел. типа. 

арак І “водка, выгнанная из сахарного тростника, патоки, риса или 
изюма’, арака, араки ‘молочная водка инородцев, перегоняемая 
из вонючей кваши” (Д 1: 20), Двоится штоф с араком (Пушкин, 
ЯСМ: 36), ... арак и пунш голубоглазый (Мандельштам), арака 
‘спиртной напиток из перегнанного молока, кумыс” ю.-сиб., сиб., 
ирк., забайк., Якут., ю.-рус., арака ‘вид самогона’ енис., “вид ку- 
шанья из простокваши” амур., “вино” сиб., аракушка “вино, пре- 
имущественно из кобыльего молока” забайк. (СРНГ 1: 267), арака 
‘самогон из молока” том., г.-алт., Тува (СОС 1: 16; Тал. сл.: 16; 
КСРГС), арак, аррак м. 1799, арака ж. ‘рисовая водка, изготов- 
ляемая на Востоке, а также различные виды водок, изготовля- 
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емых татарами и сибирскими народами из кобыльего молока” 
(СлРЯ ХУШ 1: 85), аракь, арака ‘водка из ячменя, пшеницы, ри- 
са, изюма; водка на кумысной основе’ ХУП в. (СлРЯ ХІ-ХУІГІ: 
44) || укр. арак, галицк. гарак, с.-хорв. агак, словен. агак, чеш., 
слвц. ага, ст.-польск. агака, польск. (й)агак — назв. крепких на- 
питков на основе риса, сахарного тростника или кумыса (см. 
подр. ЕСУМ 1: 81; У\!З$ 1: 24; $п.: 18) // В конечном счете из 
араб. ‘агац ‘пот, испарина’, (финиковая) водка’, прил. “ағад! “ара- 
ковый’. Став бродячим, это слово распространилось на значи- 
тельной части Азии, на Кавказе и отчасти в Европе. Рус. арака, 
араки прошло через тюрк. посредство, для сиб. диал. форм следу- 
ет считаться также с возможностью заимств. из монг. Ст.-польск. 
ағаКа < тюрк. Ср. кр.-тат., тат., башк., бар. агаду ‘водка’, п.-монг. 
агакі, ат, якут. ат(у)ву ‘вино, водка’. Судя по цитате а по их 
(т.е. по-тунгусски) арака 1647 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 44) возможно 
заимств. ст.-сиб. арака из эвенк. (< монг.) арака, также араки, 
арауи ‘водка, вино’ (Фасм. 1: 82; ТМС 1: 48; Шип.: 34; ЭСТЯ 1: 
166—167; Јоюі 1952: 68; Јоһапѕеп (7) АЛ» 33, 1961: 232—234; В&$.: 
23; Зіасһоуу5К15 ЕО 29, 1992—1993: 253; біасһоуувКІМ (/ТР/ 117, 
1995: 127; На. 1997: 206; Ан. 2000: 91). Рус. арак наряду с парал- 
лельными формами в укр., с.-хорв., словен., чеш., слвц. и, видимо, 
польск. (если не из рум. ағас) происходят из зап.-евр. яз. (< араб.), 
ср. франц. агас(®) 1520 (агасй) и нем. (< франц.) Аггак (ОтВоб 1: 
502; КІ: 31; о распространении в Скандинавии см. 55А 1: 84). 

Провести четкую границу между рус. формами на -а и на -к 
затруднительно, поскольку между ними возможна контаминация 
и кроме того существуют тюрк. формы типа казах. аға = агаду. 
Ср. осет. агаа ‘водка’ (при каб., черк. ағада, груз. ағаді) < араб., 
перс. (Аб. 1: 56). 

Рус. рака ‘первая и вонючая выгонка вина” (Д 4: 56), рака, 
рака ‘водка, самогон” южн., ракица ‘водка’ новорос. (СРНГ 34: 
88, 89), болг. ракия, с.-хорв. гакйа ‘водка из фруктов или выжим- 
ков винограда, ракия’ усвоены из тур. га ‘водка’, также проис- 
ходящего из указ. араб. источника, но подвергшегося аферезе 
(Фасм. 3: 438; УУУ55 1: 24). Не совсем ясно оформление рус. 
ракеж “самогон” (СРНГ 34: 88). См. также аракушка, архи. ИС 
Аракчей (Евстафий Аракчей, крещеный татарин, дьяк великого 
князя Василия Темного) сер. ХУ в. (Весел.: 14) указывает на тат. 
агадусу ‘пьяница? (Радл. 1: 250) от агаду. Ср. также фамилию 
Аракчеев (Весел.: 14; Баск. 1979: 115). 
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арак П ‘вино, водка’ вят., иссык-кульск. (СРНГ 1: 267) // То же, что 
арак” І. Ремарка Зеленина «черемисское слово, но употребляется 
русскими» (Там же), относящееся к вят. а°, не подтверждается, 
как и сходное мнение Иванова СФУ 5/2, 1969: 106. В мар. извест- 
ны слова арака, драка ‘вино, водка’ < о.-мар. “ағаКа < др.-чув., 
ср. чув. аряк, аряка (Горд. 1: 129—130), см. арак І. 

аракатник ‘дикая акация” ю.-краснояр. (ЮКС›: 9) // Может быть 
результатом контаминации акатник (см. аката) и местных назв. 
дикой акации типа караганник < тюрк. (ср. Ан. 2000: 91, 262). 

аракушка см. арак 1 

аракчйн “род небольшой островерхой ермолки” сиб., аракчинка 
“тюбетейка” урал., иссык.-кульск. (СРНГ 1: 267), ракчина, 
ракчинка том. (ССО 3: 101; ССОД 2: 151), ракчинка “то же” но- 
вос. (СРГНО: 460), рактин “вид шапочки” том. (Ан. 2000: 463), 
аракчин, аракчин(к)а “тюбетейка” новос., том., кем., г.-алт. (СРГНО: 
11; ССО 1: 18; Тал. сл.: 16), аракчин “ермолка” (СлРЯ ХУШ 1: 
85), аракчинъ ‘шапочка, тюбетейка” тоб. 1701 (Пан.: 8), аракчинъ 
1643, аракченъ ‘то же’ (СлРЯ ХІ-ХУН 1: 44) || с.-хорв. диал. 
агакст, также ғаксіп ‘шапка, подшитая кожей? (5К. 1: 53) // Ср. 
тур. ағаКсіп (также агайтуе) ‘ермолка, колпак из тонкого войлока’, 
азерб. арагчин “тюбетейка, ермолка” < перс. ағаќстп “ермолка” от 
араб. “ағад ‘пот? (см. арак Г) + перс. &@и-, презентная основа от 
стдап ‘собирать, впитывать’, ср. еше курд. ағадсіп ‘ермолка’, 
тадж. аракчин ‘летняя тюбетейка” (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 
229; Стаховский Эт. 1965: 198; Ан. 2000: 91; Ан. 2003: 70; Цабол. 
1: 84). 

Записанное Миллером татЗС (< перс.) АғаКізсһіп ‘шапочка’ 
ХУШ в. (Мое. 2003: 172—173, 234) им. б. непосредственным ис- 
точником (по крайней мере, одним из них) заимств. в рус. 

арал ‘овечий помет’ забайк. (СРНГ 1: 267) // К аргал°. 

Аральское море — назв. бессточного соленого оз. в Средней Азии, 
озеро Оралское, морцо Арал, морцо Аралское, море Аральское 
кон. ХУП — ХҮП вв.; в ХУ--ХУШ вв. обычно Синее море 
(Посп. 1998: 41), Островистое озеро, ибо множество на нем 
островов ХУШ в. (Татищ. 1979: 164) // По острову Арал в дельте 
Амударьи. Ср. также Аральск, назв. гор. в Казахстане и др. ТО 
(Мурз. 1984: 53), Кос-Арал (тюрк. Ков аға!, собств. “раздвоенный 
или двойной остров’, ср. Радл. 1: 252), назв. места, где в 1848- 
1849 тг. находился ссыльный Тарас Шевченко. 
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Рус. Арал - казах., кирг. аға! “покрытые кустарником острова 

в реке”, чаг. аға! ‘остров’ (Радл. 1: 252) < монг. аға! “то же’ < 
монг. *а7- ‘редкий’, ‘пространство, промежуток”, ‘остров’ (ЕРА: 
314), см. также алар І. Как целое А” передает чаг. Ага! ддӣрігі, калм. 
Ағ[-пйг (Фасм. 1: 83; ОоегЁ. 1: 120; Ан. 2000: 92). 

арамъ І ‘название первого месяца года по мусульманскому кален- 
дарю” ХІУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 44—45) // Ср. др.-тюрк. агат ај 
“первый месяц в году в уйгурском календаре” (ај ‘месяц’) < согд. 
"т (ДТС: 50; Радл. 1: 263; ОоетЕ. 2: 24). Знач. а°, по-видимому, 
определено в СлРЯ ХІ_—ХУП не совсем точно. 

арам П, орам ‘навес для лошадей” том. (ССО 1: 18; СРНГ 23: 327) // 
Входит в тот же ряд, что аран”, оран и др. 

арама “большая шумная орава детей” арх. (СГРС 1: 19) // Связано с 
арава°. 

арамузы мн. ‘голенища, штанины изюбровой замши (половинки), 
подвязанные у щиколоток и прихваченные ремешками к очкуре” 
вост.-сиб. (Д 1: 20), арамузы-наколенники ‘то же’ амур. (СРНГ 1: 
267—268), ‘охотничьи штанины, подвязываемые ремешками к 
поясу и закрепляемые у щиколоток” барг. (Прибайк. сл. 1: 18), 
‘высокие голенища из шкур, мягкой кожи, брезента, надеваемые 
поверх брюк, держатся на подтяжках, прикрепленных к поясу” 
амур., хаб. (см. подр. Приамур. сл.: 13—14), арямужи, алямужи 
‘теплые брюки для охотников” с.-краснояр. (СКС: 25), аряможи 
мн. ‘обувь с длинными голенищами на кожаной подошве” енис., 
ангар. (СРНГ 1: 283), арямуж ‘длинная гамаша из замши или сук- 
на” ирк. (Иванова МИСД 1965: 72) // Из эвенк. арамус, Бнт, С, С-Б 
арамуши, С-Б орамуши и др. “наголенники, ноговицы” (Иванова: 
там же; Добродомов ДЛ 1979: 89; Ан. 2000: 92), кот., согласно 
ЕРАГ: 768, из т.-маньчж. Ұхаға-тива “то же’. Рус. слово известно 
также в вариантах с начальным р- (рамузы и др.), см. Ан. 2000: 463. 

арамчӣть ‘волноваться’ амур. (СРНГ 1: 268) // Может быть вариан- 
том (со «стершимся» начальным заднеязычным) слова карам- 
чить, харамчить ‘хранить, беречь” (вост.-сиб.) < 2 бур. (Ан. 2000: 
92, 264). 

аран, оран, еран, иран, яран ‘летний загон для скота, огороженное 
место’ н.-приирт. (Дмитриева Эт. иссл. 1981: 74—77) // Из тюрк., 
ср. татЗС ағап “сени, хлев’, тюм. ағап “стойло”, бар. ағап “двор, 
сени”, тат. ағап “конюшня”, диал. ағап “помешение для скота” 
(Там же; Цинциус АЭ 1984: 33; К45.: 23) < тюрк. “ағап “хлев, 
скотный двор и др.” (ЕБАІ:: 1123—1124). Не совсем ясно хант. 
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(Иртыш) /еғай “сарай, хлев” (Штейниц в РЕ\/ОБ: 409 высказыва- 
ется против мнения о заимств. из тюрк.). Варьирование анлаута 
сложилось уже в рус. 

арандать ‘ворчать (о собаке)’, ‘произносить «арр», ‘ворчать, ру- 
гать, браниться” олон., ленингр. (СРНГ 1: 268), арандать ‘выра- 
жать недовольство чем.-н., ворчать” волог., ленингр. ‘кричать, ру- 
гаться” Карел., ‘болтать, пустословить”, ‘плакать’, “рычать (о со- 
баке)’ ленингр. (СРГК 1: 21), арондать ‘ворчать, кричать, пусто- 
словить’ белоз. (Герд ИРЯСРГ 1994: 70) // П.-фин. происхожде- 
ния, ср. фин. 471514 ‘ворчать, рычать”, карел. ливв. 271512 “рычать, 
рявкать, огрызаться” и др. (Калима, см. Фасм. 1: 83; МСФУСЗ 1: 
28; ЗКЕЗ 1: 1876). Характерный для п-фин. заимств. в рус. фор- 
мант -(а)ндать, согласно Мызникову (устно), указывает на суб- 
страт вепс. типа, в отличие от карел. субстрата в случае с 
-(а)йдать, см. арайдать°. 

арандать ‘говорить’, арбндать ‘громко говорить” новг. (СРНГ 1: 
268, 277) // Возможно, экспрессивный уегфит Іодџепаіі (‘гово- 
рить’ < “ворчать”), ср. арандать”. Связи с арондыс°, по-видимо- 
му, нет. 

аранец “апельсин” 1669 (СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 55) // К итал. 
ағапсіа ‘то же’, ср. ағапсіо “апельсиновое дерево; апельсин” < 
араб. пагапёа от перс. иагаиб < скр. пагапейай (драв. происхож- 
дения). Исчезновение и- в итал. (в отличие от исп. пағат/а и порт. 
Гағапуа, где 1- < п-), как и во франц. огаиее (0- под влиянием ог 
“золото”), обусловлено переразложением вследствие смешения 
анлаута с неопределенным артиклем (СР 4: 212; Вай. 1: 607— 
608). Можно предположить, что источником заимств. а° была 
итал. форма типа *агапга = венец. пағапга > рум. пйғапій (венец. 
и рум. факты см. СР 4: 212). 

Ср. рус. наранжа ‘апельсин’ (1649), наранзи мн. (ок. 1370) < 
перс. (Фасм. 3: 43), возможно, через тюрк. посредство (Жаримбе- 
тов СТ 4, 1974: 38—39). 

аранйка ‘название ягоды и растения” Карел. (СРГК 1: 21) // Воз- 
можно, вариант слова арника°. 

аранцы мн. ‘каменистые скалистые горы” сиб., оранцы ‘низкие по- 
росшие мхом горы в окрестностях Байкала и р. Лены’ вост.-сиб. 
(СРНГ 1: 268; 23: 328), аранцы ‘голые рассыпные каменные го- 
ры’ в.-сиб. 1755 (Краш. 1949: 257, 532) // Сравнение с якут. ағауа 
‘слой, пласт’ (СРНГ: там же; Мурз. 1984: 53) ошибочно. Скорее 
от ораный, прич. к орать ‘пахать’ (Матв. 1980: 19) — из-за 
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сходства с «изоранными полями» (Краш. 1949: 257, 532; Ан. 
2000: 93). 

аранчуг “беда, напасть, цепь несчастий, неприятностей”, “болезнь, 
недомогание” арх. (см. подр. СГРС 1: 20) // Неясно. 

арап І уст. “чернокожий, темнокожий человек, негр” уст. (ТСРЯ), 
“негр” (Д 1: 20; например, у Пушкина, ср. «Арап Петра Велико- 
го»), арап м., арапка ж. «так обыкновенно называют негров и му- 
латов», дворцовые арапы «негры, служашие во дворце» (толко- 
вания Пушкина, см. подр. Ковал. 2003: 73), “негр или любой тем- 
нокожий человек” (мода на слуг-арапов была особенно распро- 
странена в Москве в ХУП в., но сохранялась и в ХІХ), черный 
арап уст. “негр”, белый арап уст. ‘белокожий житель Аравии’, Бе- 
лая Арапия (у Островского, Тургенева, Майкова, в простонарод- 
ной лит-ре ХУШ в., см. Виногр. 1994: 844; СРФ: 30; ЯСМ: 36, 
61), арап ‘грязный, перепачкавшийся человек’ волог., новг., 
костр., арх., олон., пск., новг., “неряха” с.-двин. (СРНГ 1: 268), 
арапайка ‘негритянка’ Карел. (СРГК 1: 21), арап, арапы мн. “ара- 
бы”, ‘негры’, ‘(чернокожий) раб” (СлРЯ ХУШ 1: 85; Н\ 1963: 
59), арапы мн., арап ед. 1642 (СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 55), арапъ 
“негр” 1580 (Еорагаѕі ЗЕ АЗН 4, 1958: 63), ИС Арап (Арап Беги- 
чев, помещик, Рязань) 1579 (Весел.: 14) | укр. арап, арапин, диал. 
гарап, орап, орапеня, ст.-укр. арапинъ ХУП в., болг. арапин, 
макед. уст. арап(ин), с.-хорв. Ағар(іп) ‘араб, негр, чернокожий че- 
ловек” (см. подр. УУ/55 1: 24; ЕСУМ 1: 81) // Через тюрк. из араб. 
(см. араб, Аравия). В вост.-слав. из тат., тур. ағар ‘араб’ (Фасм. 1: 
83; Черн. 1: 50; Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 229), в ю.-слав. из 
тур., откуда также алб. ағар, новогреч. Аратис̧, рум. (й)агар 
(БЕР 1: 13; ЕРСЈ 1: 186—187). Рус. белый арап, также Белая Ара- 
пия, Беларапская земля, имеют укр. корреляты, ср. фольк. (в 
думах) біларапська земля (Кравчук ВЯ 4, 1968: 149). Рассмат- 
ривая известную с ХУП в. фамилию Арапов, Баскаков дает спор- 
ные суждения об отношениях слов а” и араб (Баскаков ТВСЯ 
1974: 265). 

Синонимами рус. а° долгое время были слова мавр, ранее му- 
рин (см. о них Фасм. 2: 554; 3: 13). В кон. ХУШ в. из франц. ус- 
воено негр, постепенно сменившее и мавр и а° (Шустов РР 1, 
1989: 139—140). См. также Дем. 2001: 353—354. 

Интересно заимствованное из рус. а° эск. а/арад ‘резиновая 
обувь’, “негр” (Наттегісћ Мога 10, 1954: 408; Ан. 2003: 70). См. 
еше арап П, Ш. 
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арап П “черный овес-самосадок, вырастаюший на посевах пшени- 
цы’, арапка ‘сорт темной степной пшеницы” самар., “сорт твер- 
дых темнозеленых яблок” ворон., ‘сорт мелкой вишни’ дон. (см. 
подр. СРНГ 1: 268) // От арап” Т, ср. сходные факты типа с.-хорв. 
кайк. агарка как назв. разных сортов фруктов (преимущественно 
груш), букв. ‘негритянка’, болг. (а)рапка ‘маис’ (УМ55 1: 24). 

С араб% связано арабка ‘сорт мелкой вишни’ дон. (СРНГ 1: 
265). К знач. ср. арнаутка°. В связи с рус. а’ Жаримбетов указы- 
вает также на кирг. ағар, ағар сор, назв. травы, кот. откармлива- 
ют лошадей (Жар. 1980: 84). 

арап Ш ‘мошенник’ уст. (ТСРЯ) || блр. арап ‘то же’ (ЭСБМ 1: 142) 
// Арготич. происхождения, ср. а° в арго маклаков, офеней и во- 
ровском как назв. наглого, дерзкого человека, афериста или мо- 
шенника, отсюда фразеологизмы взойти на арапа ‘вступить в ка- 
кую-либо организацию путем грубого обмана, нагло’, брать 
взять на арапа ‘действовать по отношению к кому-либо нагло, 
дерзко, применяя грубый нажим’, ‘пытаться кого-либо обмануть, 
перехитрить’, на арапа неодобр. ‘действовать нагло, грубо, при- 
меняя насилие”, ‘действовать на авось’ (ГМ 2000: 18—19), арапа 
заправлять ‘нести околесицу, врать’ (Дмитр. 1962: 492). Возмож- 
но, что слово а” (и соответствующая фразеология) могло быть 
обусловлено черным цветом досок, на кот. в клубах помешали 
имена нечестных игроков (ср. Тонк. 1930: 14, со ссылкой на Ми- 
хельсона); тогда это слово обозначало исходно того, кто играет в 
азартные игры без денег. 

Наличие в территориально удаленном -- загребском -- арго 
выражений 5рИай еаіапі ағара ‘держаться элегантно’, реай 
ағара ‘сцепиться с кем-либо’ и др. (Май 71РЬ 5/3-4, 1960: 334- 
339) косвенно подтверждает связь а° с арап” І и противоречит 
смелой попытке объяснить а” как результат народно-этимологи- 
ческого преобразования др.-рус. воротъ (навротъ, навратъ, наво- 
ропъ) ‘налет, нападение, грабеж и др.” (см. подр. СРФ: 30—31; 
ГМ 2000: 21—23, где воропь неверно отождествляется с вдроб 
‘мотовило’; ср. Фасм. 1: 354). Вместе с тем заслуживает внима- 
ния объяснение а” из «араб.-тур.» ағар “араб” с мотивировкой “за- 
путанный, как волосы у араба’ (Дмитр. 1962: 492). Ср. арабчик°. 

арапник, арапельник, арапленик ‘длинная ременная плеть, длинный 
бич, кнут, для хлопанья на псовой охоте, для порсканья зайцев? 
(Д 1: 21), арапельник ‘то же” влад., ряз., калуж., тул., новг., 
арапальник, арапольник самар., арапленник “то же” перм., волог., 
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твер., калуж., сев.-двин. (СРНГ 1: 268), арапник “длинный бич с 
коротким кнутовишем, употребляемый при псовой охоте” 1755, 
арапленик “то же” (СлРЯ ХУШ 1: 85; согласно ЭСРЯ МГУ 1/1: 
135, а’ с ХУП в.) || укр. арапник, гарапник, диал. (г)арапій, гарап, 
гарапа (ЕСУМ 1: 471), блр. арапнік, гарапнік, чеш. һағарпік 
(ЭСБМ 1: 143) // Обычно выводится из польск. йагар, ћағарпік 
“арапник” от йагар, также ст.-польск. йегар ‘команда собакам ос- 
тавить добычу” (отсюда фразеологизм /и2 ро йегаре “слишком 
поздно, опоздал”) < нем. йегаБ ‘вниз, долой’ (ВтйсК.: 168; Фасм. 1: 
83; ЭСРЯ МГУ 1/1: 135). Эта этимология полностью содержится 
в письме Пушкина П. А. Вяземскому в кон. 1835 — нач. 1836 гг. 
(Ковал. 2003: 73). Но поскольку первичным знач. польск. йагар 
является ‘охота, добыча’, Славский предположил заимств. из тур. 
(< араб.) лағар ‘разрушение, опустошение” (51. 1: 402—403; ЭСБМ 
1: 143 — польск. < ? вост.-слав.). 

Нем. этимол. и заимств. а” из польск. выглядят все-таки пред- 
почтительнее. Рус. формы сл (арапольник и др.) вторичны и мог- 
ли возникнуть под влиянием полевать, пдльничать ‘охотиться (с 
собаками)” (Д 3: 258). Ср. еще лит. ғарпуКав, ғӣрпіпкаѕ “арапник” 
< слав., скорее всего из польск. (ЗабаПаизКаз _КК 12, 1970: 69). 

арапча ‘часть чердака (рыболовного снаряда)” обск. (СРНГ 1: 268) 
// Связано с синонимичным арча°. Тюрк. источник а” не вполне 
ясен. Сельк. арапча ‘палка чердака’ (Пел. 1972: 11) < рус. 

арась ‘больше нет, не имеется” самар. (СРНГ 1: 269), арзамас. (в ар- 
го ремесленников) арась “нет” (Бонд. 1992: 37) // Ср. мордЭ аразь 
‘недостаток, нехватка’, ‘отсутствие, пустяк’ (ЭрзРЗ: 55) и мордм 
аға8-, кот. является супплетивной отрицательной формой глаг. 
‘быть’, в 3 л. ед. през. изменяется по образцу имен (Раав. 1: 57). О 
морд. словах см. также Щемерова ВФУ 1975: 269—273. Не ис- 
ключено и чув. происхождение, ср. чув. аға “нет, тюти” (Ашм. 1: 
325) < морд. Самар. а°, скорее всего, из арго. 

аратбнь ‘женская зимняя бархатная безрукавка” волог. (СРГК 1: 21) 
// Заимствованное слово. Источник? М. 6., есть связь с церк. 
илитон ‘шелковое покрывало, в которое заворачивали антиминс” 
(см. антиминс) < греч. єі\ттоу (Фасм. 2: 127). Обращает на себя 
внимание также сходство -тонь с др.-тюрк. Юп “одежда” и и т.п. 
фактами, ср. рус. тобол. тун ‘татарский полушубок из козьего ме- 
ха’ < татЗС {ии ‘верхняя одежда” (Ан. 2000: 565—566; Каѕ.: 488). 

арахй ‘спиртной напиток из перегнанного молока, кумыс” забайк., 
южн.-сиб., архи “то же” сиб., забайк. (СРНГ 1: 269) // Из бур. архи 
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(возможно, и *арахи) ‘водка, вино”, ср. монг. архи, п.-монг. ағаќі, 
ат “то же” (Ан. 2000: 99), см. арак. 

арахйль трава фольк. ‘волшебная трава, помогающая устоять про- 
тив нечистой силы” калуж. (СРНГ 1: 269) // М. 6. связано с рус. 
диал. архилин°. 

арахманный ‘вялый, хворый” вят., рахман(н)ый “тихий, спокой- 
ный, смирный, кроткий’, ‘вялый, медлительный, непроворный, 
нерасторопный”, ‘невеселый, скучный, унылый’, ‘бестолковый, 
слабоумный” и др. знач., преимущественно южн., зап. (СРНГ 1: 
269; 34: 343—345) || укр. рахманний “смирный, тихий’, блр. 
рахманны ‘кроткий’ (Фасм. 3: 449) // Судя по рус. рахмане мн. 
“брахманы” ХІУ в., также врахмане, а° из греч. Вреушауов или 
(Гесихий) Враурӣуєс̧ “брахманы” (скр. Бгайтап), кот. попало в 
русскую языковую среду благодаря сказанию об Александре и 
Хождению Зосимы (Фасм.: там же). Данная этимол., по-видимо- 
му, не исключает заимств. через тюрк. посредство из араб. ғайтап 
“милосердный” с протетич. гласным а-, который мог появиться и 
на рус. и на тюрк. почве (Поп. 1957: 23—24; Кононов Изв. ОЛЯ 
25/3, 1966: 229; Прохорова ЭИРЯ 5, 1966: 97—98; Жур. 2005: 
451—452). Ср. тур. Кайтап (< араб.) “милосердный, всемилости- 
вый (эпитет Аллаха)”, а также араб. форму с артиклем — ағ-ғайтап. 

араху нескл. ‘калмыцкая кумышка, водка из простокваши (воню- 
ча и пьяна)” (Д 1: 21) // Вероятно, из араху (вин. ед.) пить, см. 
арахи. 

арба, араба ‘у народов турецкого и татарского племени: повозка, 
телега различной постройки; у русских татар, это русская же кре- 
стьянская телега’, ‘большая громоздкая телега с верхом и четырь- 
мя колесами’ новорос., крым., ‘такая же телега, двуколая” кавк., 
астрах. (Д 1: 21), арба ‘телега с высокими колесами у населения 
степных окраин России’ (СлРЯ ХУШ 1: 85—86), 1653 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 1: 45) || блр. арба, укр. гарба, арба редк., араба, 
гараба, болг. диал., уст. (а)раба, макед. араба, с.-хорв. агаба 
(ЭСБМ 1: 144—145; БЕР 1: 13; УУУ55 1: 25) // В рус. заимствова- 
но из тат. ағРа ‘телега; двухколесная телега с большими колеса- 
ми”, кр.-тат. ағађа ‘телега? и/или близких источников, ср. также 
тур. ағара ‘телега’, ног., кумык. ағРа ‘телега, арба” и др. < ? араб. 
‘агађа (Дмитриев ЛС 3, 1958: 16; Фасм. 1: 83; ЭСТЯ 1: 164; Казѕ.: 
23; Боегі. 2: 19—23; 4: 405; Хубшмид ВЯ 6, 1990: 46—47; Ан. 
2003: 70—73; СИГТЯ: 534). 
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Рус. ср.-приирт. гарба “арба” (ССрИрт 1: 85), возможно, украи- 
низм. Блр. арба могло пройти через рус. посредство. Болг. (а)ра- 
ба, макед. араба < тур. См. также арба І, арбачей. 

арба І ‘созвездие Большой Медведицы” дон. (СРНГ 1: 209; СлРДГ 
1: 21) // То же слово, что арба”, ср. названия Большой Медведицы 
типа Воз (ИТ 1974: 49). Изменение знач. “вид повозки” > “созвез- 
дие” скорее всего произошло на рус. почве, но не исключено и ис- 
ходное тюрк. ағба ‘Большая Медведица’, ср. гаг. агаба “то же” 
(ЭСТЯ 1: 164; Младенова ВО 1, 2004: 50; Жур. 2005: 312). 

арба П ‘сеть для ловли крупной рыбы” Карел. (СРГК 1: 21) // Связа- 
но с вепс. ағуа ‘редкий, нечастый” (Мызн. 2004: 219). Рус. слово 
больше известно в вариантах с консонантным анлаутом — гарва, 
гарба, харва (см. подр. Там же; Кабинина, Матвеев, Теуш ОиДЛ 
3, 1999: 248; Фасм. 1: 392—393). 

арбан “амбар” тамб., пск., петерб., твер., пенз., новг., влад., ‘дере- 
вянный сарайчик для сена’ пск., петрогр., ‘подвал, погреб’ влад. 
(Д 1: 21; СРНГ 1: 269) // Метатезировано из амбар” (Фасм. 1: 83), 
точнее (указано Хелимским), из диал. анбар. 

арбанайка ‘осьмушка кирпичного чая’ забайк. (СРНГ 1: 269) // Из 
бур. арбанай ‘десятый, десяти,’ с добавлением адаптирующего 
суфф. -ка, ср. п.-монг. арап “десять” (Ан. 2000: 94). Исходное 
знач. рус. слова — ‘десятая часть”. 

Арбат — назв. улицы (возникшей в ХГУ —ХУ вв, как участок доро- 
ги на Смоленск) и прилегающего к ней р-на Москвы, арбатский 
1613 (приходили к Арбацким воротам на приступ польские и ли- 
товские люди, см. СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 56), Орбат 1493 (Ул- 
Мо 2003: 17) // Вероятно, тюркизм, но предлагаемые источники 
не бесспорны: через посредство ср.-греч. бопалиюу (откуда ст.- 
рус. рбпать ‘мечеть, языческий храм”) из тур. гура? < араб. "Би 
“укрепленный монастырь, пограничная казарма” (Фасм. 3: 502); 
тюрк. (а)ғаба/- назв. места, где останавливались тюркоязычные 
мусульмане (‘караван-сарай’, “странноприимный дом” < араб. 
гађа; ‘городской квартал, предместье’ (см. подр. УлМо 2003: 17; 
Фасм. 1: 83; ТопМ 1982: 142—146; Баскаков ВВЯН 1987: 222). 
Ср. ТО Арабатская стрелка, назв. косы, отделяющей Сиваш от 
Азовского моря, кот. объясняется как дериват от назв. древнего 
укрепления Арбат из указ. тюрк. (а)гаБа! (Посп. 1998: 41). Не- 
редкое сравнение А” с арба” сомнительно в словообразователь- 
ном отношении (Фасм. 1: 83), ср. вместе с тем арбатка°. 
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арбатка “род телеги’ тамб. (СРНГ 1: 269) // К арба” (Кононов Изв. 
ОЛЯ 25/3, 1966: 228), ср. также Арбат°. 

арбач см. арбачей. 

арбачей “возчик, сопровождающий арбу” 1638 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
45) || укр. гарбачій, гарбачий ‘работник в артели пастухов, кото- 
рый заведует арбой с припасами’ (ЕСУМ 1: 472; У\ 5$ 1: 25) // 
Из тюрк. источника типа ағас? (ср. РоетЕ. 2: 23) = тур. агарась, 
ст.-тур. ағараҙу ‘кучер, извозчик” (Радл. 1: 262), имя деятеля от 
акКа)Ба, см. арба. Ср. болг. арабаджия “возчик товаров” (БЕР 1: 
13), польск. книжн. агафаук “возница” (Родо|аК 58ТС 10, 2005: 
316) < тур. Ввиду наличия рус. суфф. -чей, стар. -чии тюрк. 
(булг.) происхождения (Добродомов РР 5, 1967) допускается воз- 
никновение а” на рус. почве (Дем. 2001: 333—334), как в случае с 
рус. арбач ‘упряжный конь” терск. (СРНГ 1: 269), произв. от арба”. 
Однако более вероятно заимств. а” целиком из тюрк. Ср. асламчеи. 

арбин ‘конская грудинка” Тунк., Барг. (Прибайк. сл. 1: 18) // К бур. 
арьбан ‘конский внутренний подбрюшный жир” ~ п.-монг. ха’Ьй 
‘жир’, монг. харвин ‘подбрюшный жир у животного’ < монг. 
*КагЬт, далее ср. др.-тюрк. дагї ‘жир (на животе)’, эвенк. (< монг.) 
Сх калбиң, Брг карбин ‘жир подкожный (у оленя)’ (ТМС 1: 365; 
ИС 1: 338; Цинциус АЭ 1984: 86; Ан. 2000: 94; ЕВАТ: 800). 

арбовати ‘колдовать (о жрецах-арбуях)” 1534 (СлРЯ ХІ-ХУІГ 1: 
45) // Из п.-фин. источника типа вепс. ағроіда ‘гадать, ворожить” 
(СВепЯ: 32). Не исключено и образование уже в рус. от арбуй°. 

арбога, арбдга “пресс для выделки топоров’ урал. (СРНГ 1: 270) // 
Неясно. 

арбор “мачта” 1706, арбур “то же” 1697 (СлРЯ ХУШ 1: 86), уст. ар- 
бор, арбора, албор, алборо “то же” (Богородский, У\/5$ 1: 25) | 
укр. диал. галбор, болг. диал. алберо, албору, с.-хорв. агБог и др., 
словен. ағРо/а (Там же) // В вост.-слав. и болг. из итал. аФего, 
также ағВоге, ағБоғко, ағђоіо, а!һоғо, а!һоға “мачта”, собств. “дере- 
во” (< лат. агрог “дерево, мачта”), при возможном посредстве тур. 
(< итал.) а!Боға, кот. считается несомненным для болг. (Там же; 
БЕР 1: 8; Вай. 1: 289, 613 и др). Для с.-хорв. и словен. принимает- 
ся балканороманское посредство (см. подр. 5К. 1: 56). 

арбуз (Д 1:21; СлРЯ ХУШ 1: 86), арбуз “арбуз” ряз., оренб., твер., 
калуж., перм., дон., тул., южн., ‘тыква’ курск., самар., арбуз “ды- 
ня’, ‘тыква’ смол. (СРНГ 1: 270), (Джемс) ағБ82е «так называют 
их татары из Юрта, где на открытых полях арбузы родятся в изо- 
билии. Юртовские татары живут около Астрахани» 1618—1619 
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(Лар. 1959: 126), арбузь ХУІВ. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 45), с ХУВ. 
(согласно Фасмеру, см. Черн. 1: 50), ИС Арбуз, втор. четверть 
ХУ в. (Иван Арбуз Дермель, крестьянин, Углич), Арбузьевы, Арбу- 
зовы (ХУ в.) — новгородские бояре, переселенные в Москву (Ве- 
сел.: 15) || укр. гарбуз ‘тыква’ (см. подр. ЕСУМ 1: 472), блр. 
гарбуз “то же” // Бродяч. слово, широко распространившееся в 
тюрк., иран., кавказских и слав. яз. (Аб. 4: 141—142). В вост.- 
слав. через тюрк. посредство из перс. хағРйга < ср.-перс. хағЬйга(К 
‘дыня’, сложения хағ- “большой” (как в хаг-вапе ‘скала’ = “боль- 
шой камень” и др.) и *рӣс-ги ‘огурец’, видимо, семит. происхож- 
дения (Боголюбов, см. Ст.-Кам. 1982: 80); ха’- сравнивают также 
с перс. үйғ ‘осел’, предполагая ‘арбуз’ = ‘ослиный огурец? (Фасм. 
1: 83—84; Севортян ЛС 5, 1962: 22; СИГТЯ: 138). Спорна попыт- 
ка объединить перс. хағБйга и факты типа вост.-тюрк. (< перс.) 
ГағБиг, 1агри5 ‘арбуз’, перс. ТағФйг(а) исходя из др.-инд. ѓғариѕа- 
‘огурец’, кот. признается неясным (см. подр. Аб. 4: 141—142 — 
вслед за Пелльо). В перс. /ағФиг(а) “арбуз” лучше видеть сложе- 
ние назв. огурца и перс., тадж. ?ағ(а) ‘зелень’ (Ст.-Кам. 1982: 
80—81; ср. Кӛ5.: 154, 464). См. также СИГТЯ 2006: 803—804. 

На тюрк. почве перс. (и араб.) х обычно дает 4 > к; -4 (-а) отпа- 
дает. Отсюда тур., кр.-тат. Кағриг, тат. и др. КағӘув ‘арбуз’ (Радл. 
2: 211—212, 214—215). Рус. а° усвоено из тат. диалекта типа ка- 
сим., где перс. х > 0 (Дмитриев ЛС 3, 1958: 16; Черн. 1: 50; Жа- 
римбетов НВЛГТЯ 1973: 89 и др.; Жар. 1980: 85). Согласно Ряся- 
нену (ЕСЕ 29/1-3, 1946: 195), рус. < чув. ағвив. Англ. путешест- 
венники ХУІ в. записали на Руси назв. арбуза ағВоиве (= рус. а°, 
откуда и нем. ЯғВиве) и сагБизе (< тюрк.), см. Жар. 1980: 85; 
Геешіпе $1 1983: 70—71; ЅЕЕЈ 47/108, 1969: 15. 

Знач. ‘тыква’ в южн.-рус. говорах обусловлено укр., в смол. — 
блр. влиянием. С укр. влиянием связан южн.-рус. фразеологизм 
арбуз поднести ‘отказать в сватовстве”, где арбуз = укр. гарбуз 
‘тыква’, ср. дати гарбуза, дістати гарбуза и т.п. в связи со сва- 
товством (СРФ: 31). Польск. йа’Би2, ағВиг “арбуз” < вост.-слав., 
но польск. Кагриг ХУШ, КағВиг, Кағбив2 ХУ — прямо из тур. (см. 
подр. $1. 1: 403; Втйск.: 168), откуда и болг. кариуз, макед. карпуз, 
с.-хорв. карпуза. 

арбуй ‘колдун, языческий жрец” пск. (ПОС 1: 68; СРНГ 1: 270), 
‘жрец, идолослужитель (в Чуди)” новг. 1548 (Срз. 3, Доп.: 6), 
‘знахарь, колдун’: иризываютъ... арбуевь чюдукыхъ др.-новг. 
1534 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 45; Срз. 3, Доп.: 6) // П.-фин. происхож- 
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дения, ср. вепс. агро! ‘колдун, предсказатель, гадалка’, ливск. арт 
‘колдун’, эст. диал. а’Бига ‘жрец’, фин. ағро/а ‘прорицатель, 
предсказатель” и др. < уральск. *ағра- ‘колдовать; волшебное 
орудие колдуна’. Эти слова связаны (возможно, родственны на 
ностр. уровне) с тюрк. “ағРа- ‘колдовать’, ср. башк. и др. агБа- 
“завораживать, заколдовывать” (Фасм. 1: 84; Череп. 1983: 84, 85; 
ЅКЕЅ 1: 24—25; 55А 1: 84; ПЕМ: 16; Мызн. 2004: 51—52, 338; 
ИС 1: 261—262; СИГТЯ 2006: 614—616). О возможности косвен- 
ной связи а” с рус. енис. орба ‘палочка шамана’ (< тув. оьғРа “то 
же” < ? самод. ~ уральск. “ағра-) см. Ан. 2000: 426. Цитируемое в 
лит-ре мар. ағБи/ ‘жрец, колдун’ < рус. Говорить о наличии в а” 
суфф. -уй (Дем. 2001: 329) нецелесообразно. 

арвант ‘железное кольцо, охватывающее обод колеса” терск. (Аб. 1: 
72) // По всей вероятности, через ю.-рус. из укр. диал. рвант, 
(в)ірвант и т. п. обозначений железных скреп (колец, скоб) для 
поломанного обода или иных соединяемых частей < ? нем., ср. 
РеғБапа ‘повязка, скрепление’, ріпаеп ‘связывать’ (ЕСУМ 1: 403; 
5: 35 — без рус. слова). На укр. почве допускается контаминация с 
вірвечка, вірьовка, (рвати. Осет. ағуап ‘скоба для прикрепления 
обода к колесу’, ‘втулка в барабане мельничного колеса’ не 
источник рус. слова (Аб. 1: 72), но, напротив, само м. 6. из рус. 

арвизбн см. армизоны. 

арвина ‘дратва, прочная нитка’ арх. (АОС 1: 72) // Неясно. Произв. 
с суфф. -ина от *арва — заимств.? 

аргал ‘сухой навоз, кизяк, употребляемый как топливо’ забайк., то- 
бол., ирк., вост.-сиб., амур., южн.-сиб., прибайк. (Д 1: 21; СРНГ 1: 
270; Прибайк. сл. 1: 18), аргалъ “кизяк” 1675 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 
45), аргальник ‘растение, растущее по аргалу” забайк. (СРНГ 1: 
270) // Из бур. аргал, монг. аргал ‘навоз, сухой помет скота, ки- 
зяк” ~ п.-монг. ағуа! “то же’, ср. сары-уйг. хагхаг, хагуа ‘пласты 
сухого навоза’ (Фасм. 1: 84; Цинциус АЭ 1984: 33; Каѕ.: 25; Ан. 
2000: 94; ЕБАГ: 1125). Ср. арал“, аргасун°. 

аргалй нескл., аргалей ‘дикая камчатская овца, баран; другой вид 
водится у нас на китайск. границе и Усть-Урте: дикий, степной, 
горный каменный баран” (Д 1: 21), аргала «собственно порода 
овец, водится на алтайских горах» сиб. (СРНГ 1: 270), аргал, 
аргали ‘овца аргали, каменный баран, архар” (СлРЯ ХУШ 1: 86), 
Ағсайі «топеоПвсһев ОтоВзсваб› сиб. 1736—1742 (Миеі. 2003: 
195) // Ср. п.-монг. акуай ‘горный баран”, монг. аргаль ‘самка гор- 
ного барана’, маньчж. (< монг.) аргали ‘дикая коза, серна’, далее 
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к др.-тюрк. ағдағ ‘горный баран” и т. п. (Фасм. 1: 84; ТМС 1: 50; 
Новикова ОАЛ 1972: 127—128; Рассадин ЯФНС 1981: 104; Вазѕ.: 
26; оетЕ. 1: 121; Ан. 2000: 94). Ср. архар°. 

аргамак («встарь») ‘рослая и дорогая азиатская лошадь, под-верх; 
кабардинские и трухменские аргамаки известны у нас доныне” 
(ДТ: 21; СлРЯ ХУШ 1: 86), ‘нескладная высокая лошадь’, шутл. 
‘о высоком и худошавом, неуклюжем человеке” ряз. (СРНГ 1: 
270), оргамакь ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХМП 1: 45; ст.-рус. а° 
представлено в моск., астрах., арх., новг., серпух. памятниках, см. 
подр. Одинц. 1980: 103—107), ағсһітак 1607 (Ееп.: 52), (Герб.) 
Ағсатак 1526 (Іѕасһепко 7151 4/2, 1957: 495), аргамакъ ‘восточ- 
ная породистая верховая лошадь” 1483 (Срз. 1: 27; Сетаров ТВСЯ 
1974: 233), ИС холоп Микифорикь Аргамаков 1477 (Туп.: 521; 
Баск. 1979: 109) || укр. аргамак, громак ‘аргамак’, румак поэт. 
“боевой конь, скакун”, блр. аргамак, ст.-блр. огромакь, громакь 
(ЭСБМ 1: 145), польск. ғитаК, ст.-польск. осһғотак, йготак, 
котак ‘аргамак? ХУІ в. (УУ/55 1: 26) // Ср. тат. ағуатад “кровная 
арабская лошадь туркменских заводов’, казах., кирг., туркм. 
ағуутад ‘то же” (Фасм. 1: 84; Радл. 1: 299, 301; Дмитриев ЛС 3, 
1958: 16; Аракин ТВСЯ 1974: 139; Дем. 2001: 309--310), а также 
монг. (< тюрк.) ағуатау “быстрая скаковая лошадь” (о возможных 
объяснениях этих слов см. ЭСТЯ 1: 171; Щербак ИРЛТЯ 1961: 
89; Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 229; Вав.: 25; ЕСУМ 1: 82, 
600—601). Для блр. не исключено укр. и/или рус. посредство. 
Польск. < укр. или блр. (ЭСБМ 1: 145). 

Локальное рус. грамак ‘сильная породистая лошадь” г.-алт. 
(Тал. сл.: 130) м. б. украинизмом или белорусизмом. Неясно от- 
ношение к с.-хорв. диал. (РСА) аграмачина ‘крупный и сильный 
молодой человек” (ЕРС] 1: 60). О диффузии рассматриваемого 
тюркизма в неславянских яз. см. Одинц. 1980: 104. 

арган ‘длинная веревка с петлею на конце для ловли лошадей, ар- 
кан” олон., арх. (СРНГ 1: 269) // Вариант слова аркан®, возник- 
ший вследствие сев.-рус. мены глухих и звонких согласных. 

аргасун “кизяк” астрах., забайк. (Д 1: 21; СРНГ 1: 270) // Ср. п.-монг. 
агуазии, калм. агу’зи, бур. зап. аргаһан, барг. аргадайан ‘навоз, 
сухой помет скота, кизяк” (Цинциус АЭ 1984: 33; Ан. 2000: 95; 
ЕРАГ: 1125). В астрах. говорах из калм., в забайк. — из (незасви- 
детельствованного) бур. источника, близкого п.-монг. Ср. аргал°. 

аргать “рычать, ворчать (о собаке)’ волог., аргаться ‘ругаться, ссо- 
риться” перм., аркать ‘дразнить собаку, людей” сиб., урал., “кри- 
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чать, шуметь’ тобол., перм., сев.-рус. (СРНГ 1: 275; Д 1: 23), 
аркаться ‘ругаться’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 18) // Ср. комиз 
ағоупу “шуметь, бушевать” -- видимо, звукоподр. происхождения 
(Матвеев АГАЗН 14, 1964: 286; Фасм. 1: 87; Ан. 2000: 95). По- 
добное образование могло возникнуть и в рус., на что по сушест- 
ву указано в Д 1: 23 — аркать собаку “натравливать, приговари- 
вая ар-р’. Ср. аргонуть°, арчи°. 

аргаш ‘пестрая рыба, род форели или лосося; пеструшка” (Д 1: 21), 
перм. (СРНГ 1: 271) // Ср. ар° ‘гольян’? 

аргӣз ‘кислая рыба (в Охотске)” камч. (СРНГ 1: 271), Ағеуѕ ‘кислая 
рыба” 1736—1742 (Мое. 2003: 196) // Ср. эвен. Арм аргис ‘кислая 
рыба, корм в специально устроенных ямах’ (Краш. 1949: 395; 
ТМС 1: 50; Ан. 1990: 60) < якут. ағоув ‘кислая и протухшая рыба, 
сложенная в устроенные для того ямы еше с лета” (Пек.: 145-- 
146; Ан. 2000: 95). Возможно и заимств. в рус. из якут. 

аргичь “аркан, силок” 1496 (СлРЯ ХІ-ХУП 1: 45) // Знач. слова оп- 
ределено неверно, речь идет о разновидности стрелы (Одинцов 
Эт. 1983: 124)- возможно, о вестовой. Это позволило истолко- 
вать а° как заимств. из тюрк. источника типа др.-тюрк. ағу1% “вест- 
ник, гонец’, ‘караван’ (Там же), см. аргиш І и аргиши. Конечное 
-ичь обьяснено аналогией с др. словами с тем же исходом (Один- 
цов Эт. 1983: 124). Можно также допустить исходное аргичьная 
(стрела) = аргишная (ср. СлРЯ ХІ--ХУИ 1: 46), см. также аргиши”. 

аргйш І, аргиш ‘олений обоз’ арх., ‘груз на санях’, аргыс колым., 
аргыш ‘олений обоз’ арх. (СРНГ 1: 271), Ағрувсһ “аргиш” ст.-сиб. 
1736—1742 (Мое. 2003: 196), аргышъ ‘караван, обоз’ 1536 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 1: 46) || ст.-укр. аргишъ ‘караван, обоз (торговый) 
1506 (ҒаһюуувКі ЭТС 10, 2005: 104), ст.-блр. оргишъ 1508 ‘торговая 
пошлина’ (ГСБМ 1: 135; Бул. 1972: 29) // В конечном счете тюрк. 
слово. Для сев.-рус. и сиб. говоров допустимо коми посредство, 
факты ХУІ в. (по крайней мере, ст.-укр. и ст.-блр.) — скорее все- 
го непосредственно из тюрк.: др.-тюрк. ағ41%, уйг. агуу$ ‘караван’ 
~ якут. ағеуѕ “спутник, товарищ на пути”, алт., тел., леб. ағууғ 
“спутник”. Коми аргыш “олений обоз из 5—7 нарт” < 2 тюрк., хотя 
не исключают и заимств. из рус. < тюрк. (см. подр. Фасм. 1: 84; 
Каѕ.: 26; КЭСК: 33; Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 229; ОоетЕ. 2: 
44; 4: 408; СИГТЯ: 538—539; Вейеі СВ УеепКег 1999: 355; Ан. 
2000: 95; МСФУСЗ 1: 29—30; Дем. 2001: 327). 

Форма аргыс возникла в колым. говоре из аргыш и напрямую 

с якут. ағоув не связана. См. арьюш. 
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аргӣш П ‘кабаний след” амур. (СРНГ 1: 271) // Возможно, условное 
охотничье назв. с букв. знач. ‘перекочевка’, см. аргиш І. 

аргиш Ш см. ар. 

аргиши ‘стрелы, железный наконечник которых напоминает трезу- 
беп” ю.-сиб. ХУШ в. (Потап. 1957: 184), (Мил.) оғеіѕсћі “разно- 
видность стрелы’ р. Кан ХУШ в. (НеіштѕКі 7ЗЕОи 81, 1987: 82), 
оргыс “развилина, стрела развилкой” колым. (СРНГ 23: 331), ор- 
гыш “стрела, раздвоенная в виде двухзубой вилки” колым. (Иох. 
1898: 427) // Можно предположить связь с аргичь%. Созвучие с 
маньчж. орги ‘наконечник, копьецо (обоюдоострое у стрелы)’ 
(ТМС 2: 23) скорее случайно. С а” следует отождествить н.-ин- 
диг. ергиш ‘вид стрелы’ (ФРУ: 345), кот. допускает исправление 
*оргиш (Ан. 2000: 95—96, 427). 

аргонуть ‘возразить’ олон. (СРНГ 1: 271) // От аргать® (Кузнецова 
ЛРГН 1966: 39), ср. аргнуть ‘издать мяукающий звук’ арх. (АОС 
1: 73). 

аргужем ‘беспорядочной толпой, скопом? новос. (СРГНО: 11), 
аргышом “то же” том. (СРНГ 1: 271), аргышом, аргышем ‘то же” 
г.-алт. (Талицк. сл.: 16) // Возможно, к аргиш” Т: ‘обоз’ > “обозом” 
> ‘толпой, скопом’. Не исключена однако связь с комиЗ нв. аргы 
‘мелюзга, малые дети, ребятишки’ (ССКЗД: 12), диал. аргыж 
(< ? рус.) ‘толпа детей”, ‘стая (мелкой рыбы)” (КомиРС: 29), кот. 
сопоставимо с коми арга ‘мальки’, см. ар. Ср. также агриком°. 

аргукшйн ‘кожаный ремешок с костяной иглой на конце, служа- 
щий охотнику для переноски добычи? забайк. (СГСЗ: 25) // К бур. 
(в приблизительной записи) оргобша или оргобши ‘заспинная до- 
щечка для переноски груза’, ср. бур. тунк. ургууби ‘коромысло’ 
или үргэбшэ ‘заплечный мешок, ранец, котомка, ноша’, качуг. 
‘ремень (у ружья)’, далее к үргэ- ‘поднимать’ (БурРС: 510; Буд. 
1979: 62; Ан. 2000: 96). 

аргулька см. арагулька. 

аргумёнт (Д 1: 21), ‘довод, доказательство’, ‘краткое содержание те- 
атрального действия, книги’, ‘документ, текст’ (СлРЯ ХУШ 1: 86), 
аргументъ ‘сведение о чем-либо, свидетельство” ХҮП ~ ХУІВ. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 46) || укр. аргумент, ст.-укр. аръкгуменътъ 
ХУІ в. (ЕСУМ 1: 82), блр. аргумент, ст.-блр. аркгументъ ХУП в. 
(ЭСБМ 1: 146) // В конечном счете из лат. ағейтетіит “повесть, 
рассказ”, ‘тема, содержание”, ‘довод’ от ағсио ‘показываю, выявляю”. 
Возможные посредники — нем. (< франц. < лат.) Ағситепі, франц. 
ағоситепі (следует считаться и с возможностью прямого заимств. 
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из лат.) или польск. (< лат.) ағеитепіит (посредство последнего 
принимается в ЭСРЯ МГУ 1/1: 137; ЭСБМ 1: 146; Геет. 1976: 37; 
ср. Фасм. 1: 84). Согласно Черн. 1: 51, рус. а° из зап.-евр. яз. 

Ср. еще словен. ағситдпі < нем. < лат. (Ѕп.: 19), чеш. ағситеп- 
ит < лат. (5Е576: 83). 

аргыш см. ар. 

арда І “дети” Том. (ССО 1: 18—19), орда “дети (в многодетной се- 
мье)” новос., Алт., краснояр., урал., ‘толпа, ватага детей” омск., 
новос., перм., вят. (СРНГ 23: 332) // Может быть идентично рус. 
орда, др.-рус. орда “стан, кочевье” < тюрк. оғаа (Фасм. 3: 150; Ан. 
2000: 427). Не исключено также заимств. из тюрк. источника типа 
казах. ағаа “семья, множество детей” (и контаминация с упомяну- 
тым орда), ср. далее алт. ағаа ‘милое дитя’, тат., казах. ағаа4 
‘умиротворенный, спокойный’ < монг. ағаау “мягкий”, ‘нежный’, 
‘легко устаюший” (В85.: 24; Ан. 2000: 96). 

арда П “шум, буянство” смол. (Добр.: 12) || блр. арда, (Нос.) орда 
“шум, беспорядок’, ірда: ірду тварыць ‘кричать, лаяться” (СБ: 52) 
// Скорее всего то же слово, что рус. орда, др.-рус. орда ‘стан, ко- 
чевье” < тюрк. огаа (Фасм. 3: 150; Ан. 2000: 427), см. ЭСБМ 1: 
146—147. Сомнения Урбутиса (Вай. 5/1, 1969: 47) по поводу раз- 
личия в знач. (“шум” — “кочевье, орда”) едва ли оправданы. Ср. 
смол. орда, ирда ‘толпа, множество’, ‘шум, возня, беготня’, орду 
творить ‘приходить в ярость” (= блр. ірду тварыць), ‘устраивать 
беспорядок’, вят. орда ‘ругань, брань’, а также диал. орда как на- 
звание (шумной) ватаги детей (СРНГ 23: 332), см. арда 1, а также 
Аникин Эт. 2000—2002: 109. 

Выведение а” из лит. вост. ағай ‘шум, беспорядок, ругань’ 
(Васа ЕК 2: 507; Непок. 1976: 180; Отбибѕ Ва. 5/1, 1969: 47; СБ: 
52) тоже не исключено, но менее вероятно. 

арда Ш “бурундук” арх. (СГРС 1: 20), орда “то же”, арх., печор., Ко- 
ми АССР, собир. ‘мелкие лесные хищники’, ‘полоса на шкуре 
животного” арх. (СРНГ 23: 332) // Ср. коми орда (визяорда), удм. 
урдо ‘бурундук’ < о.-перм. *огаа (КЭСК: 206). 

арда ‘устройство из столбов, жердей, на котором развешивают для 
просушки невода’ олон., арды мн. ‘вешала для просушки льна” 
новг., ‘колья для укрепления суслонов” олон., орда ‘вешалка для 
сушки неводов” сев. (СРНГ 1: 271, 272; 23: 332), арды мн. ‘при- 
способление для просушивания рыболовных сетей’ арх. (СГРС 1: 
20), арда “жердь, на которую вешают что-нибудь для просушки” 
ленингр. (СРГК 1: 21) // Скорее всего, во всех знач. из п.-фин., ср. 
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карел. ағао “жердь (для сушки сетей, белья), вешала”, ливв. ағао, 
люд. а’ (о) ‘шест для сушки невода’, вепс. аға ‘длинная жердь, 
на которой сушат белье под открытым небом’, фин. аайо “уст- 
ройство для сушки снопов, сетей и т. п.’ < балт., ср. лит. аѓааѕ, 
агааї мн. ‘жерди, на которых развешивают лен для просушки’, 
лтш. аға, агае, обычно аға! мн. (= лит. агааї) ‘колосники; тол- 
стые жерди в избе над печью или возле нее для просушивания 
одежды и проч.’ (Фасм. 1: 85; Матвеев Эт. иссл. 1996: 230; 
МСФУСЗ 1: 28—29; ЗКЕЗ 1: 3; Ви. 1993: 91, 119; ЗЗА 1: 48—49; 
Аникин 2005: 89—90; неверно Егаепк.: 14—15). 

Откупщиков (Отк. 20016: 309—310) выводит новг. и олон. 
арды непосредственно из балт., что маловероятно. Удм. диал. 
ағаа ‘вешалка, на которой сушат невод” < рус. (Алат. 1988: 111). 

ардамятка ‘растение Ласеа І.., сем. лилейных, гусиный лук” терск. 
(СРНГ 1: 271) // Неясно. Напоминает сложение, во второй части 
кот. мята (о последнем см. Фасм. 3: 31). 

ардар см. айдар. 

ардаш, ордаш, урдаш “самый плохой шемаханский и персидский 
шелк’ (Д 1: 21), ардашъ “сорт шелка-сырца” (СлРЯ ХҮШ 1: 87), 
1697 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 46) // Из перс.? 

ардыш ‘испанский можжевельник, красный кедр, кедровый вереск’ 
(Д 1: 21) // Из тюрк. источника типа тур., азерб., кр.-тат. ағауа? 
“можжевельник” (Фасм. 1: 85; Радл. 1: 323; Шип.: 37), далее см. 
артыш. 

арева “помост, устраиваемый на дереве для охоты на медведя” арх. 
(СРНГ 1: 272; Д 1: 21 — со знаком «?») // Неясно. Едва ли к 
арить°. 

арево ‘большое количество людей, толпа, орава’, “большое количе- 
ство детей в семье” арх. (СГРС 1: 20—21) // Ср. арава°, арова°. 

арёгва ‘артель промышленников’ арх. (Д 1: 21) // Неясно. Ср. арево°? 

аред ‘дряхлый старичишка, выживший из лет, заедающий чужой 
век; старый брюзгач, кашей, скряга”, ‘старый ведун, колдун’ (Д 1: 
21), ‘злой, жестокий старик” дон., ‘злой, жестокий, зловредный 
человек” тамб., курск., калуж., новг., олон., арх., яросл., ворон., 
сев.-двин., “старый и злой колдун, знахарь’ курск., новг., “нечис- 
тый дух, черт” курск., новг., калуж., “скряга” арх., яросл., волог., 
твер., олон., новг. и др. (см. подр. СРНГ 1: 272--273; Родионова 
ВО 1, 2004: 128—130; Герд ИРЯСРГ 1994: 70—71), аред, арид 
‘скупой человек” арх. (АОС 1: 72) // По всей вероятности, нар. 
преобразование ИС Яред = Иаред (< греч. 'Тар=б), ИС библ. пер- 
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сонажа — отца Эноха, прожившего (согласно Кн. Бытия 5, 20), 
962 года (Фасм. 1: 85). 

аредом ‘весь, все (всех) вместе; скопом; сразу, подряд” петерб., 
твер., олон., новг., дон., ‘прахом (пойти, рассыпаться и т.п.) 
новг., аредом вышло ‘стошнило, вырвало? орл. (СРНГ 1: 273) // 
От аред® (ср. Родионова ВО 1, 2004: 128—130). 

аредь ‘сыпь, зуд’ арх. (Д 1: 21; СРНГ 1: 273) // Расценено как про- 
изв. от аред® в знач. ‘колдун, черт”, что мотивируется представле- 
нием о возможности напускать болезнь (Меркулова Эт. 1970: 197). 

арема ‘раковина, выбоина в стволе ружья’ арх. (Д 1: 21; СРНГ 1: 
273) // Неясно. 

арёма, ерема ‘высокое разнотравье с примесью мелкого кустарни- 
ка” ю.-краснояр. (ЮКС:: 9, 56), арема ‘густой невысокий лес с за- 
валами’, ‘кустарник на заливном лугу” ср.-урал. (СлСрУр 1: 27), 
арема ‘лес, растущий около рек’ оренб., ‘густой труднопроходи- 
мый лес с переплетенными ветвями, валежником, чаша” перм., 
свердл., арема “лес” перм. (СРНГ 1: 273) // Из тат., башк. агэма 
“мелкий и частый кустарник” (Дмитриев ЛС 3, 1958: 33; Ан. 2000: 
96, 201), откуда также мар. ағата “кустарник в низине возле ре- 
ки” (Арсланов, Исанбаев СФУ 20, 1984: 110), удм. ағата “кустар- 
ник (на лугах)” и др. (Алат. 1988: 107). 

Ср. рус. казан., оренб. и др. урема в сходном знач. < чув. 

*игата ~ тат., башк. әғәмә (Ан. 2000: 589). 

арёмак, армык “род кушанья” Бурят. (КСРГС), орёма ‘кушанье из 
длинных кусочков мяса, сала, печенки, перевязанных кишками и 
поджаренных” Тунк. (СРНГ 23: 335) // Из бур. ормог -- ороэмог 
“кушанье из разрезанного осердия с жиром, обернутого тонкими 
кишками” ~ бур. окинск. орёомог, селенг.-цонг. ороэмог ‘кушанье 
из сплетенных кишок”, монг. ороомог “кушанье из внутренностей 
мелкого скота, обвернутых тонкими кишками”, бур. орео- “обер- 
тывать, обвязывать” (Ан. 2000: 427--428; Рассадин ЛФСБЯ 1985: 
14; Буд. 1979: 152,233). 

арёна (Д 1: 21), с 1751 г. (СлРЯ ХУШ 1: 87) // Непосредственно из 
лат. (й)агёеиа ‘песок’, ‘усыпанная песком площадка’ и через 
франц. ағепе (Там же). О распространении в слав. и зап.-евр. яз. 
см. ЭСРЯ МГУ 1/1: 138; Черн. 1: 51. Рус. а° могло быть посредни- 
ком при заимств. укр. арена, блр. арЭна, болг. арена (см. подр. 
ЕСУМ 1: 83; БЕР 1: 14). 

арёнда (Д 1: 21—22), ранда, рандо ‘кабак, питейное заведение” 
смол. (СРНГ 34: 99; Барысава БРІ 1971: 10—11), ренда “аренда” 
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арх., олон., ленингр., калин., яросл., моск., орл., дон., сиб. (СРНГ 
35: 64; аренда, оренда, ранда, аренд “отдача внаем на срок за оп- 
ределенную плату недвижимого имушества (первоначально на 
юго-западе России и в Прибалтике)’, “пожалование доходов с 
земли, недвижимого имушества как форма вознаграждения за 
службу, рента”, аренда, ранда “откуп на вино, деготь, табак” юго- 
зап., ранда “хутор” (СлРЯ ХҮШ 1: 87), аренда “аренда” 1665 г. 
(СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 46) || укр. оренда, аренда ‘аренда (чаще каба- 
ка)’, оранда ‘шинок, кабак”, ст.-укр. аренда “аренда” ХУІ в., блр. 
арэнда, ранда, ранда “аренда, арендная плата”, ‘корчма, шинок 
(отданные в аренду)”, болг. аренда ‘аренда (полей)”, макед. арен- 
да “аренда”, с.-хорв. ағепай, чеш. уст. агепаа, слвц. ағепаа ‘арен- 
да, арендная плата’, польск. агеи4а ‘то же’, ‘рента’, ‘кабак’ 
(У\/55 1: 25) // Источник слав. слов — ср.-лат. ағғепаа ‘сепѕиѕ 
аппии$, годовой оброк’ (юридический термин лат. канцелярий) от 
агтепааге ‘сдавать в наем” < *а4-гепааге, ср. лат. ге@ о ‘возвра- 
шаю”. Ср. рус. рента < нем. Кеше < франц. геше < ср.-лат. ғгепайа 
от гей ао (Фасм. 3: 470; КІ.: 596). 

Рус. а° из польск. (с ХІУ в. в лат. источниках) или из ст.-блр. 
(ср. Фасм. 1: 85; ЭСРЯ МГУ 1/1: 138—139; $05. 1969: 175; Бул. 
1972: 28—29; Пивторак РЯУ 1973: 245—249; Судавичене Ка. 
28/2, 1977: 8—9; ЭСБМ 1: 159; Вайк. 1: 15). Рус. формы на ра- не- 
сут отпечаток блр. фонетич. обработки. 

Ср. лит. (< слав.) диал. формы гғіпай < “ғепай, кот. предпола- 
гают блр. *ренда (Васа КК 2: 536—537), см. также арендарь. Раз- 
витие знач. ‘аренда’ > ‘шинок, кабак’, объясняемое тем, что шин- 
ки, кабаки часто сдавались в аренду (Вгйск.: 6; УУУ55 1: 25), об- 
наруживается не только в польск. 

Слвц. агепаа, судя по а-, из венг. агепаа < лат. (Масһ.: 38). Из 
венг. также с.-хорв. агеида, но в юго-зап. диалектах из итал. 
ағғепаа (ЕРСЈ 1: 197). Болг. аренда < рус. (БЕР 1: 14). Знач. заим- 
ствованных из русского фактов типа манс. (Конда) агеий “долг” 
возникло уже на обск.-угор. почве (Ан. 2003: 71). 

арендарь 1708, рандарь 1708, арендар 1740-е ‘откупщик” юго-зап., 
‘арендатор’ (СлРЯ ХУШ 1: 87—88), орандар ‘кабатчик, трактир- 
шик” || укр. орендар, блр. (а)рандар ‘хозяин гостиницы, шинкарь” 
часто в ХГХв., ст.-блр. арендаръ “арендатор” ХУТв., серб. (Вое- 
водина) арендар, чеш. агепаай, польск. агепааг2 ХУІ в. (ЭСБМ 1: 
159; ЕРСЈ 1: 197) // Из ср.-лат. агтеп4айиз (от аггепаа, см. арен- 
да), в рус. из ст.-блр. и польск. Слово а” в рус. литер. яз. не при- 
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жилось, распространение получило арендатор (1710) < польск. 
агепааіоғ < лат. аттепаежог (СлРЯ ХУШ 1: 88), ср. болг. (< рус.) 
арендатор, с.-хорв. арёндатор и др. (ЕРСЈ 1: 197; ЭСРЯ МГУ 
1/1: 139). 

арендовать (Д 1: 22), рендовать ‘арендовать’ моск., влад., волог., 
вост. Мар. АССР, новг., ленингр., костр. (СРНГ 35: 64), арендо- 
вать 1755 (СлРЯ ХУШ 1: 88) // Из польск. ағепаоуас ХУІ в. от 
ағепаа (Фасм. 1: 139; Вайк. 1: 15; см. аренда), ср. также укр. 
орендувати, блр. (а)рандаваць (укр., блр. < ? польск.), болг. 
арендувам, серб. арендовати, слвц. ағепаоуаР. 

арёпчик “хрен” Уральск. (СРНГ : 274) // Связано с репа, а- вторич- 
но (Филин ЛРНГ 1966: 31). 

арепьй мн. ‘отверстия в колесных ступицах, в которые вставляются 
спицы” орл., курск., орепьи мн. ‘то же’ орл. (СРНГ 1: 274; 23: 335) 
// К репица “место, где начинается конский хвост”, твер. “место 
соединения рукоятки с плетью”, арх. репей ‘хвостовой отросток у 
позвоночных животных” (СРНГ 35: 67), объясняемых как произв. 
от репа, ср. нем. стар. Кйфе ‘репа’, ‘репица’ (см. подр. Пичхадзе 
НРЭ 1: 194; иначе Трубачев Эт. 1964: 8; ЕСУМ 5: 61). Слово а° — 
произв. со знач. ‘то, что около места соединения (спиц со сту- 
пицей)”. 

аресить ‘подсекать лес на корню для сушки, подсачивать” арх. 
(СРНГ 1: 274) // Неясно. 

арест (Д 1: 22), нар. арест (Кипарский ВЯ 5, 1956: 131), арест, 
орест, орешт ‘заключение под стражу’, ‘наложение запрета на 
чью-нибудь собственность’ (СлРЯ ХУШ 1: 88), арестъ “арест на 
имущество, распоряжение об аресте на имущество” 1651 (СлРЯ 
ХІ—ХҮП 1: 46), 1598 (Су2ем<Куі 251РЬ 22, 1953: 337) || укр. 
арешт, диал. орёшт, ст.-укр. арештъ ХУП в., арестъ ХУШ 
(ЕСУМ 1: 83), блр. арышт, арэшт, ст.-блр. арешть 1578, аресть 
1598 (ГСБМ 1: 139), болг. арест, с.-хорв. диал. арест и др., сло- 
вен. агёѕі, чеш. агезі, слвц. ағеќі, польск. ағезгі, также рум. агеѕі, 
алб. атгёѕі и др. (УУУ55 1: 25; ЕРСЈ 1: 198—199) // В конечном 
счете из ср.-лат. ағғезінт < “аа-ғезішт ‘остановка, задержка”, ср. 
агғеѕідге ‘останавливать, задерживать” (< нар.-лат. “аа-кезійге). 
Рус. арест < ? нем. Аргеѕі < ст.-франц. агеѕі (совр. франц. агиё!) 
или итал. ағгевіо < ағгеѕіит. Рус. и блр. формы на -шт < польск. 
ағевгі < нем. Наряду с польск. посредством в данном случае 
возможно и укр. Укр. арёшт < ? нем. (УУУ55 1: 25; ЭСРЯ МГУ 
1/1: 139; Фасм. 1: 85; Черн. 1: 51; Вгіск.: 6; ЕСУМ 1: 83; ЭСБМ 


275 арестега 


1: 157; КІ. 31). Вместе с тем, не исключено польск. происхож- 
дение и рус. формы с с, поскольку засвидетельствовано ст.- 
польск. ағезі ХУІ-ХУП (Косһт. 1975: 34; бор. 1969: 146, 175; 
Вайк. 1: 15). 

Болг. арест < рус. (БЕР 1: 14). О путях заимств. прочих слав. 
слов (через нем., итал., венг.) см. Масһ.: 38; К. 1: 57; 5п.: 19; 
ЕРСЈ 1: 198—199; УУ/55 1: 25. 

Рус. арестовать (орестовать 1706, см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 
89) < польск. ағев оугас (рус. с под влиянием арест), ср. ст.-укр. 
арештовати 1583 (Фасм. 1: 85; ЭСРЯ МГУ 1/1: 140; Черн. 1: 51). 
См. также арестант І. 

арестант І (Д 1: 22), рестант ‘арестант’ арх., новг., сиб., Литва 
(СРНГ 35: 75), арестант 1704 г. (СлРЯ ХУШ 1: 88) // Согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 140, из ст.-франц. ағгеѕѓапі, возникшего по анало- 
гии с др. словами на -апі из ағғевіаі ‘задержанный’, к лат. 
ағгезійге, см. арест. Нем. Ағғевіапі как источник заимств. в рус. 
(ср. Фасм. 1: 85) отклоняется, поскольку в знач. ‘арестант, задер- 
жанный” становится обычным лишь с 1722 г., более ранним знач. 
является “тот, кто задерживает’, ср. аналогично чеш. ағеѕѓапі 
(МасһҺ.: 38; КІ: 31). 

Блр. арыштант < рус. арестант, с последующим притяжени- 
ем к блр. арышт (ЭСБМ 1: 157). Проч. слав. назв. типа а” см. ЭС- 
РЯ МГУ: там же; ЕСУМ 1: 83. 

арестант П ‘мелкая сушеная рыба” олон. (СРНГ 1: 274) // Быть мо- 
жет, произв. от арестега” (‘рыба, нанизанная на бечевку”2), кон- 
таминировавшее с арестант” [. 

арестега ‘тонкая веревочка, бечевка, с крючком на конце, прикреп- 
ляемая к ярусу (длинной веревке); используется для ловли трески 
и палтуса” арх. (Д 1: 22), ‘тонкая веревка’ мурм., ‘длинная хворо- 
стина, которой погоняют ездовых оленей’ арх., дростега ‘тонкая 
бечевка с крючком на конце, которая крепится к рыболовной сна- 
сти-ярусу” арх., онеж., беломор., оростега, бростяга, оростяга 
“то же”, оростега ‘длинная хворостина, которой погоняют ездо- 
вых оленей’ арх., оростяга “бечевка” свердл. (см. подр. СРНГ 1: 
274; 23: 345—346), драстега и др. ‘кусок тонкой веревки, плете- 
ная веревка (как коса), к одному концу кот. привязывают рыбо- 
ловный крючок; а другой конец привязан к леске, к ярусу” Карел. 
(Сало СФУ 2/1, 1966: 13—14) // Вероятно, из источника типа са- 
амН оағға ‘тонкий канат, веревка’ (< “жила”), нот. -Уиағр% в усгт- 
Уиағр%() ‘кровеносный сосуд’, ср. также фин. (< саам.) оғғо ‘ка- 
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нат, веревка, шнур”. Исход рус. лексемы м. б. оформлен (?) по 
аналогии с рус. диал. шистега ‘шест’, ластега “лучина” и др. (см. 
подр. Там же). Вместе с тем, не исключен и иной саам. этимон — 
кольск. Хағ КК, сев. эагадак (Же. 1: 46), саамЛ Кагазяайка 
(Стипаѕіг. 2: 173) в знач. веревки, которой что-либо перевязыва- 
ют, привязывают (КаШта ЕСЕ 16/1, 1923: 70, 71; Фасм. 1: 85— 
86). Он не объясняет однако отсутствие начального согласного в 
рус. Ср. карел. (Беломорье) ого5Гога ‘отрезок тонкой веревки’ < 
рус. (Сало: там же). 
арестовать см. арест. 
арешник собир. ‘крупная галька, круглые мелкие камни, обычно на 
берегу моря, реки, озера” арх., олон., беломор., ‘крупный песок с 
мелкими камешками” печор., “крупный песок, галька на берегу 
моря” мурман. (СРНГ 1: 274), арочник “каменистое дно реки” 
низовья Печоры (СлНПеч. 1: 14), арешник, арежник собир. “мел- 
кий камень, галька, каменистая почва’ арх. (АОС 1: 73), арбшник, 
ярешник, Яречник, Яростник, ярышник ‘мелкие камешки, галька, 
крупный песок” арх. (см. подр. СГРС 1: 22; Матвеев Эт. иссл. 
1996: 230—231) // Из саам. кильд. агейи ‘мелкий камешек, гра- 
вий’ (Итконен, см. Фасм. 1: 86), связываемого с саам. южн. д/есе, 
атезКЕ ‘каменная галька’ (Матвеев: там же). Допускается влияние 
на форму а” со стороны рус. диал. орешник от орех (СРНГ 23: 
338—339; ЭССЯ 29: 80) и (для форм на я-) — со стороны нен. яра 
‘песчаный’ (Матвеев: там же; МСФУСЗ 1: 29). 
арёя ‘сарай для сушки снопов” смол. (СлСмГ 1: 83), рея, реи род. ед. 
‘рига, овин” зап., пск. (Д 4: 90), рея ‘рига для сушки снопов” зап., 
‘постройка без колосников для сушки снопов” калин. (СРНГ 35: 
92), рея “овин” смол. (Добр.: 791) || блр. гродн., минск. рея редк., 
вит. рэя “то же”, ст.-польск. геіа, ғе/а, геуа и др. ‘овин, помещение 
для хлеба’ 1611 (см. подр. СБ: 33; Отбибѕ Вай. 5/2, 1969: 150— 
151) // Ср. лит. (< лтш.) жем. ге/а, также "йа, лтш. ғ/а (и га) “ри- 
га, овин” < п.-фин. (эст. или лив.), ср. эст. гейі, диал. геї, гілі, кйһ и 
др., лив. 7, фин. ілі, карел. люд. гіЛі, їй, ай, вепс. гілі, ѓіћі, гій 
и др. ‘то же’ (Отбийѕ: там же; МЕ 3: 523; Егаепк.: 716; ер 1962: 
176; ЗаВаПайвКав КК 6, 1963: 136; ЗКЕ$ 3: 783; Глик. 1984: 182, 
183; Мар. 8: 2444; Каг. 2: 121). Речь идет о возможном балт. по- 
средстве в распространении п.-фин. слова. См. также Ан. 2005: 267. 
Для рус. вполне возможно и непосредственное заимствование 
из п.-фин. (Фасм. 3: 463; Отфий$ Ва. 5/2, 1969: 151). П.-фин. 
(эст.) происхождение практически несомненно для рус. рей, рья 
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род. ед. “рига, овин” зап., пск., “овин хлеба, сколько сушится его 
зараз в риге” пск. (Д 4: 90), рья ‘рига’ пск. (СРНГ 35: 324) < эст. 
геі. Ср. также рус. рига “сарай для сушки снопов и обмолота, кры- 
тый ток’, о кот. см. Фасм. 3: 482; Матвеев Эт. 1971: 349. 

аржали мн. ‘мелкие стеклянные бусы” арх. (АОС 1: 73) // М. 6. как- 
то связано с тур. тауЗап “жемчуг”, рус. (< тюрк.) сиб. маржаны 
мн. “то же” ит. п. (Фасм. 2: 573; Ан. 2000: 377—378). Контамина- 
ция с аграманты” ? 

аржан ‘целебный источник” ю.-краснояр. (ЮКС»: 14) // Из тув. 
агѓап ~ алт. ағ?ап ‘то же’, ГО (Алтай) Аржан, Аржанду < монг., 
ср. п.-монг. аға%/ап ~ ка%/ап “целебная вода” (< скр. газауапа), 
маньчж. (< монг.) арашан то же (Рас. 1971: 156; ТМС 1: 49; Ан. 
2000: 96). Ср. аршаин°. 

аржанёц, арженец, арженик ‘растение из семейства злаков, похо- 
жее на рожь, АІоресогиѕ репісшіаіш” (Д 1: 22), оржанец “тимофе- 
евка луговая РШеит ргаепзе І..” пск., смол., рост., оржанец “пы- 
рей бескорневишный” ср.-урал., свердл., оржаник “пырей”, оржа- 
ник “тимофеевка луговая” моск., ‘костер безостный” тобол., ор- 
женик “сорное растение (пырей, тимофеевка)” уральек. (см. подр. 
СРНГ 23: 340, 341, 342) // Из *ръжаньць (-еньць, -еникъ) от 
ръжанъ ‘ржаной’, ср. диал. аржаной, оржаной, к рожь < прасл. 
жүы2ь (Фасм. 1: 86; 3: 493—494). 

Арзамас І, назв. города (основан в 1558 г.) // Морд. происхождения. 
Согласно Попову, от морд. ИС Арземас (Арзамас, Орземас, ана- 
логично Вечкомас, Вешкомас, Инемас, Полдомас и др.), кот. не- 
однократно упоминается в писцовых книгах и т.п. источниках 
ХУП в. Это ИС объясняется им от мордЭ арсемс ‘думать, намере- 
ваться’, ‘желать’ (ЭрзРВ: 58), мордМ арьсемс ‘думать, решать, 
считать’, арьсемс пара ‘желать добра” (МокРВ: 45): Арземас = 
“желанный” (РР 1, 1968: 75—77; Эт. 1967: 123; см. также Посп. 
1998: 43; Климкова РООР 1994: 17—21; ср. Татищ. 1979: 165, с 
пояснением Имя Арзамас татарское — желание), см. также арт. 
Тем самым отклоняется этимол. Паасонена: А° из мордМ Е?2атав 
от е/2а ‘эрзя-мордвин’ (Фасм. 1: 86). См. также Смол. 2002: 23. 

арзамас П ‘бранное слово” волог. (СРНГ 1: 274) // Ср. Арзамас°1? 

арзи ‘молочная водка двойной перегонки у калмыков’ (Д 1: 21) // К 
арса” 1. 

арийцы, также арии мн., арйец ед., — назв. народов, принадлежа- 
щих и.-иран. (в уст. употреблении — всей и.-е.) языковой общно- 
сти; назв. «высшей (арийской) расы» (у нацистов): о ней в 1881 г. 
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заговорил Р. Вагнер, причем роль неарийцев выпала евреям (КІ.: 
30) // Позднее заимств. из нем. Агіег “ариец” (1770), ағіѕсћ “арий- 
ский’, ученых образований на основе греч. (Геродот) ‘Аро: мн. 
‘арии’. Последнее иран. происхождения, ср. авест. айуа-, 
др.-перс. ағіуа- “ариец, иранец; арийский, иранский’ (см. подр. 
КІ.: 30), др.-инд. ағуа- ‘ариец; принадлежащий к одной из выс- 
ших каст общества” < и.-иран. “ағіа- “ариец” (в отличие от не- 
арийцев — аборигенов территорий, занятых индоиранцами) = ? 
‘оказывающий гостеприимство чужому” (но ср. Бенв. 1995: 242). 
Ср. “ағіапа- “арийский”, откуда *аоп, фольк. самоназвание осе- 
тин (см. аланы), а также — из *йгійпат род. мн. — ср.-перс. ггаи, 
егап-$айг ‘страна иранцев’ (ЭСИЯ 1: 222—223), ср. рус. Иран как 
назв. Персии (Оранский ОИЯ ДИЯ 1979: 19—11; Ретгві.Е5 1991: 
49—50; см. также Жур. 2005: 40—41). Сомнительна попытка со- 
поставления иран. аіғуа- “арийский” и рус. ирей, вырей, вырай 
(Эд. 2002: 172; ср. ЭССЯ 8: 237). 

Из нем. происходят также укр. арієць, арійський, словен. 

ағіјес, ағіјѕкі и т. п. слав. факты (ЕСУМ 1: 84; ӛл.: 20). 

арйна І ‘гриб Асагісив Месаіог, чернушка, чернуха” влад., ‘груздь’, 
орина ‘гриб подберезовик” моск., “груздь” (СРНГ 1: 274—275; 23: 
342—343 — знач. ‘груздь’ без указания места) // Тождественно 
ИС Арина (Мерк. 1967: 186), см. арина П. 

арйна П: аріна бесполдённая ‘безнадежно глупая баба” курск. 
(СРФ: 32) // От ИС Арина (Там же), нар. варианта ИС Ирина, 
греч. происхождения (см. ЕСУМ 2: 316, $. у. [рина). 

арист см. дист І, арлист. 

аристократ ‘вельможа, знатный боярин; приверженец аристокра- 
тического правления’ (Д 1: 22), аристократ, ористократ 1724 
‘представитель аристократического по форме правительства”, 
‘представитель родовой знати’, ‘сторонник аристократической 
партии во Франции эпохи революции’ (СлРЯ ХУШ 1: 90) // Из 
франц. агіѕіосгаіе 1550 и, видимо, нем. (< франц.) Атбюкгие 
(Фасм. 1: 86), кот., как и франц. слово, после 1789 г. стало также 
назв. противников революции (КІ. 30). Франц. (через лат.) < 
греч. др:стохраттс, ср. аристократия°. 

Через рус. заимствовано болг. аристократ и, возможно, укр. 
аристократ (БЕР 1: 14; ЕСУМ 1: 84), см. также ЭСРЯ МГУ 
1/1: 140. 

аристократия “правление, где верховная власть в руках вельмож, 
особого высшего сословия; само сословие это” (Д 1: 22), аристо- 
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кратия 1716, аристократиа “аристократическая форма правления”, 
‘высший привилегированный слой общества’ (СлРЯ ХУШ 1: 90) 
// Из нем. Агіѕіокғайе < франц. ағізіосғайе < лат. агіѕіосгайа < 
греч. ббистохоатена от ріс тос “(наи)лучший, знатнейший” и про- 
изв. от хоро “властвую”. Ударение в а° м. б. обусловлено влияни- 
ем рус. аристокрация (1685) < польск. ағуяокғасу/а ХУІ в. (ЭСРЯ 
МГУ 171: 141; 5оһ. 1969: 176; ср. Фасм. 1: 86) < нем. (или лат.). 
Ср. укр. аристократія < рус., но ст.-укр. аристокрація ХУП в. 
< польск. (ЕСУМ 1: 84). Болг. (Ботев) уст. аристокрация выво- 
дится из рум. агіѕіосгайе < франц. (БЕР 1: 14—15), но можно до- 
пустить и заимств. из рус. аристокрация, ср. болг. аристократия 
< рус. а° (Там же). О проч. слав. фактах, в том числе словен. 
агіѕіокгастја, чеш. ағіѕіокгасіе, см. ЭСРЯ МГУ 1/1: 141; $п.: 20; 
ЅЕ8ЈС: 84. 
арить см. арь. 
арифмётика (Д 1: 22), арифметика, аритметика, ариөметика, 
аретьметика, арихметика, арефметика, ариөметикия (СлРЯ 
ХУШ 1: 90—91), арифметика, артеметика ‘арифметика? 1627, 
арифмитикия ‘книга, содержащая учение о числах, о движении 
планет” 1656, арифматикия ‘то же” ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 
47), ариемитикия ХУ в. (Черн. 1: 51) || укр. арифметика, ст.-укр. 
арифмитикия ХУ в., аритметика ХУГв., ариөметика 1627 
(ЕСУМ 1: 84), блр. арыфметика 1933, ст.-блр. аритметика 1517 
(ЭСБМ 1: 157) // В форме ариөмитикия = ст.-укр. арифмитикия 
заимствовано книжным путем из греч. р: улики, (тєуут) “искус- 
ство счета, учение о числах’, связанного с &р!0 0 “число”. В рус. 
яз. это слово пришло из Юго-Западной Руси. В совр. форме (и ее 
вариантах ХУШ в.) может быть результатом скрещения более 
раннего ариөмитикия с заимств. из лат. (< греч.) агуйтейса или 
польск. (< лат.) ағуітеіуКка ХУІ (Вайк. 1: 17). Не исключено, что 
такое скрещение произошло сначала на укр. почве. Ср. ст.-блр. 
(< лат. или польск.) аритметика, в отличие от блр. арыфметыка, 
кот. возникло под рус. влиянием (ЭСБМ 1: 157; ЕСУМ 1: 84; 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 142; Черн. 1: 51; Н№ 1963: 15, 21, 32, 59; Геет. 
1976: 37). В Фасм. 1: 86 форма ариемитикия не учитывается. 
Болг. аритметика, с.-хорв. аритметика, словен. агитейкКа, 
чеш. ағЙтейКа, польск. ағуітеіуКа обнаруживают 77/1, так или 
иначе (в том числе через нем. Агийтейк, франц. агийтейцие) обу- 
словленное лат. агуйтейса и/или произношением греч. 0 как КИ) 
(см. БЕР 1: 15; 5Е5/С: 84; Ѕп.: 20; КІ.: 30). 
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ария ‘песня в один голос” (Д 1: 22), 1710-е, ариа 1738 “ария”, “мело- 
дия, мотив” (СлРЯ ХУШ 1: 91) // Из итал. ағіа “ария, мелодия” 
(Фасм. 1: 86), также “воздух”, “вид, внешность’, далее к лат. дё“ < 
греч. йр, см. дер. Музыкальное знач. мотивируется тем, что воз- 
дух — среда для перемещения звука (ср. КІ.: 30 — о нем. Айе < 
итал.). Правдоподобнее выглядит этимол., согласно кот. знач. 
‘ария’ развилось из знач. “манера” (СтКоҺ 1: 218, 220, 222); воз- 
можно, что итал. ағіа “ария” (< “манера, способ”) < ст.-франц. ате 
“род, вид, сорт’. Ср. в отношении знач. нем. И/еізе “способ, мане- 
ра” и ‘напев’, аналогично словен. у12е < ср.-в.-нем. убе > нем. 
Й’езе (см. $п.: 20 — по поводу словен. ағ/а < итал.). О проч. 
слав. и т.п. данных и деталях их объяснения см. Черн. 1: 52; 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 143; ЕСУМ 1: 85; Вайк. 1: 15. 

арка Г гольян’ см. ар. 

арка П ‘перекинутая через промежек дуга, перемычка, свод стеной’ 
(Д 1: 22), арка ж. 1769, арко 1709, арк 1705, аркус м. 1718 “арка” 
(СлРЯ ХҮШ 1: 91) // Совр. форма возникла уже на рус. почве, ар- 
ко и арк заимствованы из итал. ағсо и франц. агс, в форме агсиз 
непосредственно из лат. ағсив ‘арка’ < ‘дуга, свод’, “лук (ору- 
жие)” (Там же), ср. также (?) ст.-польск. (< лат.) ағКив наряду с 
совр. ағК. В Черн. 1: 52 для а” допускается посредство укр. арка, 
что сомнительно. Укр. < рус. (ср. ЕСУМ 1: 84), из рус. также блр. 
арка (ЭСБМ 1: 148). Ср. аркуш. 

аркада ‘целый ряд, порядок перемычек, сводов, иногда со столпами; 
переходы под сводами, сводчатые переходы” (Д 1: 22), аркада ж. 
1742, аркад, оркад м. “арочная галерея” (СлРЯ ХУШ 1: 91) // Из 
франц. ағсаае < итал. сев. (Ломбардия, Пьемонт) ағсааа (ООМ: 
38), ср. литер. агсаїіа “арка, свод, аркада’ — обособившуюся фор- 
му ж. к а’саю ‘имеющий своды, арки’, РРР от агсаге ‘гнуть или 
сгибать в дугу’, от агсо “дуга, арка”, см. арка П. Для рус. допускают 
также посредство нем. (< франц.) АғКаае 1684 (Фасм. 1: 86; Вай. 
1: 618; КІ.: 30). Из итал. через франц. и/или нем. заимствованы с.- 
хорв. а’Кааа, словен. а’када, чеш. ағкада, слвц. а’кааа, польск. ауКа- 
да ($К. 1: 60, 61; Зп.: 20; $Е$ЈС: 84). См. также ЭСРЯ МГУ 1/1: 143. 

аркалук см. архалук. 

аркалык “чересседельник” перм. (Д 1: 22), аркалык, аркалык “то 
же” перм., урал. (СРНГ 1: 275) // Из тат. ағда/уд ‘чересседельник, 
ремень, привязываемый к оглобле” < ағда ‘спина, часть спины 
между лопатками’ + суфф. -/уа (Фасм. 1: 86; Радл. 1: 290; ЭСТЯ 
1: 174—175; ЕБАГ: 311; СИГТЯ: 267), см. также архалук. 
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аркан ‘всякая веревка, вервь’, ‘привязь конская”, ‘веревка, захлес- 
нутая петлею, удавкою, для ловли коней’ вост. (Д 1: 22—23), ‘ве- 
ревка из кожи, конского волоса” краснояр., ирк., Якут., астрах., 
дон. (СРНГ 1: 275), также в арго маклаков -- аркан “шейная це- 
почка’ (Дмитр. 1962: 492), арканъ “конская привязь”, ‘веревка с 
петлей для ловли лошадей или поимки и конвоирования людей” 
(СлРЯ ХУШ 1: 91), с 1654 г. (Астрахань, см. СлРЯ ХІ-ХУІГ 1: 
47) || укр. аркан, оркан, ст.-укр. арканъ ХУІІ в. (ЕСУМ 1: 148), 
блр. аркан, польск. ағкап ХУП в. (У\ 55$ 1: 27—28) // Ср. тат., 
кр.-тат. ағдап ‘канат’, казах. ағдап ‘волосяная веревка’ и др. < 
тюрк. ағау- ~ ағда- ‘плести, вязать” (+ суфф. -и); не исключено и 
членение “ағ- ‘то же’ + суфф. -дап (Фасм. 1: 86; ЭСТЯ 1: 176; 
Каѕ.: 26; ЕСУМ 1: 85; Боегі. 2: 42; Ан. 2000: 225; Черн. 1: 52). В 
рус. из тат. и (поскольку старшая фиксация а” относится к Астра- 
хани, см. также ЭСРЯ МГУ 1/1: 175) из источника типа ног. ағдап 
‘аркан’ (тюрк. факты см. ЭСТЯ 1: 175). 

Укр. а°, вероятно, из кр.-тат. В блр. из укр. или из рус. (ЭСБМ 

1: 148). Болг. аркан < рум. ағсап (К158 ЗЕ АЗН 10/3-4, 1964: 65), 
едва ли из рус. (ср. БЕР 15; УУ/55 1: 28). Польск. а’Кап < ? вост.- 
слав. (ср. ВтйсК.: 7); согласно Стаховскому, непосредственно из 
тат. (Ѕ(асһоҹѕКкіЅ ІЛУСТ 1995: 161 — тат. ағКап < ? ағ- ‘ловить’ + 
суфф. -Кап). 

аркар см. архар 

аркать см. аргать. 

аркебуз, аркебуза ‘ружье, пищаль, мушкет” (Д 1: 23), аркебузъ ‘ру- 
жье с фитилем у пехотинца” 1711, аркобузъ, аркабусъ, аркабосъ 
‘фитильное ружье’ ХУГ-ХУП вв. (Одинцов Эт. 1986—1987: 
172), аркобузъ ‘ручное огнестрельное оружие” 1589, в Строг. лет. 
под 1582 г. (Срз. 1: 27; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 47) || укр. аркебуз, 
аркебуза, гаркебуз, ст.-укр. гаркабузъ 1564, аркабузъ 1572, ст.- 
блр. аркабузъ сер. ХМІ, польск. ағКабиг 1544, ағКеБиг, уст. а ае- 
Биг, аткефига, һағКаһиг, чеш. ағКкерига и др. (ЕСУМ 1: 85) // В ко- 
нечном счете из ср.-в.-нем. лбкепЬйсћѕе ‘аркебуза’ = ‘пушка с 
крюком’, ср. йдкеп ‘крюк’ + Бйсйѕе “пушка” (показательно польск. 
һакоутіса “аркебуза”). Отсюда итал. ағсоВБисіо, аксһібиріо, агсћі- 
Биво, для кот. принимается народно-этимологическое притяжение 
к ағсо “лук, арка’, см. арка, и (в случае с ағсһіВиво) Биѕо “от- 
верстие” (ср. Вай. 1: 620). Из нем. также ст.-франц. йадиеБизе, 
һасдиеђБиіе, һағдиевисһе, франц. агдиеБизе, где г— следствие 
итал. влияния (ОЮМ: 42; СтКоҺ 1: 548). 
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Одинцов (Эт. 1986—1987: 173) предпочитает исходить из 
франц. ағс а Бизе, букв. ‘лук с дулом”, что лучше соответствует 
истории реалии: сначала орудие для пускания стрел и уже затем 
пуль. Этимологически, однако, данное толкование неприемлемо. 

Ст.-рус. аркобузъ, аркабусъ, аркабосъ наряду со ст.-укр. и ст.- 
блр. фактами (или через их посредство) скорее всего из польск. 
ағкаБиг (ХУІ в., см. Геет. 1976: 37) < итал. (согласно ВгйсК.: 6 — 
из франц.). Рус. и укр. формы с е во втором слоге заимствованы 
через польск. из франц. или из нем. АткеБизе (< франц.), откуда 
чеш. а’КеБига (Фасм. 1: 87; ЕСУМ 1: 85; ЭСРЯ МГУ 1/1: 143— 
144; 5Е51С: 84; Одинцов Эт. 1986—1987: 171—174). 

Ср. рус. аркебузировать ‘расстрелять’ 1715, архибузировать 
1706, аркибузировать 1715 “то же” < нем. агкеђиѕіегеп (Фасм. 1: 
87), стар. агдиеђиѕіегеп (ағсћі-), швед. ағкеђиѕега ‘то же” (СлРЯ 
ХУШ 1: 91—92; Нери. 1: 31) < франц. ағдиебивек. См. аркебузада. 

аркебузада ‘примочка для огнестрельных ран” кон. ХІХ в. (Один- 
цов Эт. 1986—1987: 175) // Из франц. ағдиеђриѕаае ‘выстрел из 
пищали’ от а’диеБизег (00М: 42; см. аркебуз), с изменением 
знач. уже в рус. 

Арктика см. арктикъ. 

арктикъ ‘полярный круг, северный полюс” 1263 (СлРЯ ХІ-ХУІГІ: 
47) // Из греч. ӛрхтих0с ‘арктический, северный” от Хохтос ‘мед- 
ведь, медведица’, ‘созвездие Большой Медведицы’, ‘северный 
полюс” (о греч. словах см. Ег. 1: 141—142). Независимо от этого 
слова из греч. усвоены связанные с научными знаниями Нового 
времени неадаптированные прил. арктик 1698 (отсюда арктиков 
1718), арктикон 1710“ северный (полюс)” (СлРЯ ХУШ 1: 92), по- 
следнее из греч. Фрхлихоу ср. р. Из греч. и сущ. Арктика, ср. с но- 
вогреч. Архтіхт. См. еше арктичный, аркуда, антарктикь, Артек. 

арктйчный, арктический ‘северный, полунощный’ (Д 1: 23), 
арктический 1710, арктичный 1718 (СлРЯ ХУШ 1: 92) // Ср. 
франц. ағсПдие, нем. а’КИзсй < лат. агсіісиѕ < греч. брхтікос 
(ЭСРЯ МГУ 1: 144; ООм: 40), см. арктикъ. В форме арктичный 
< ? польск. ағКіусгпу ХУШ (Вайк. 1: 16; Варш. сл. 1: 58). Неадап- 
тированное арктикус (арктыкус) ‘северный (полюс)” 1698 (СлРЯ 
ХУШ 1: 92) < лат. агсйсиз < греч. Рус. аркты- предполагает по- 
средство польск. ағКіусив или укр. (< польск.) арктыкус (Там же; 
ср. Геет. 1976: 90). 

аркуда ‘медведь’ ХУІ в. ~ 1418, аркудою — медведемь, аркуде- 
асъ — медведь, аркуда — медведица ХУП в. (СлРЯ ХІ——ХУП 1: 
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47) // Ср. новогреч. 4рхобба ‘медведь, медведица’, к греч. архтос 
“медведь”. 

аркуш “лист бумаги” ворон., орл. (Д 1: 23), Литва, Латвия (СРНГ 1: 
276) || укр. аркуш, ст.-укр. аркушь 1570, блр. аркуш, ст.-блр. ар- 
кушь 1557 (ЕСУМ 1: 86) // Ю.-рус. а° из укр. аркуш, кот. наряду с 
блр. словом из польск. ағКив2 ХУІ в. < ср.-лат. агсиз = лат. ағсив 
(см. арка) в позднем знач. ‘сложенный/согнутый лист бумаги’, 
что аналогично развитию знач. у нем. Вореп “лук, дуга”, “лист 
(бумаги)? (Фасм. 1: 87; Валк. 1: 16; в ЕСУМ 1: 86 вслед за Була- 
ховским допускается нем. влияние на ср.-лат.). В рус. говоры 
Прибалтики слово пришло из польск. 

Ср. без -иѕ латинизмы с.-хорв. агак (дғак), род. агКа, чеш. агсй, 
ст.-чеш. ағК, слвц. йағоК ‘лист (бумаги)” (УУ/55 1: 28; согласно 
Масв.: 38, чеш. и слвц. < ср.- в.-нем. *ағс < лат.). Упоминаемое в 
У\/5$5 1: 28 болг. арка ‘свод’ < рус. арка” (БЕР 1: 15). 

арлёйка “утка-морянка”, ‘человек с громким хриплым голосом” 
арх. (СГРС 1: 22) // Из аллейка°, рл < лл (МСФУСЗ 1: 26—27). 

арлекйн ‘одно из потешных лиц пантомимы’, ‘шутник и проказ- 
ник, в обтяжной, пестрой, из лоскуточков набранной одежде, 
иногда с бубенчиками” (см. подр. Д 1: 23), арлекин 1738, харли- 
кин, херликин, герликин 1720-е, гарлекин, гарликин, арликин 1709 
(СлРЯ ХУШ 1: 92) // Из зап.-евр. яз. Не исключено посредство 
польск. ағ/екіп (Варш. сл. 1: 58). Ср. франц. ағ/едиіп ‘комедийный 
шут, весельчак’, Найедит (ИС театрального персонажа), итал. 
ағіессһіпо ‘маска шута в комедии дель арте” и, видимо, нем. 
(< франц.) Нағ!едиіп (Фасм. 1: 87; Там же; ЭСРЯ МГУ 1/1: 144). 
Далее ср. ст.-франц. Не//едиіп, ИС главы злых духов, и итал. 
АПсћіпо, ИС дьявола в «Іпѓегпо» Данте. Связь со сферой дьяволь- 
ского со временем была утрачена. Взаимные отношения франц. и 
итал. фактов (направление заимств.) и их происхождение не очень 
ясны (см. подр. СтКоб 1: 538; РОМ 1: 41; КІ.: 289; Вай. 1: 661). 

арлист ‘аист’ пск. (СРНГ 1: 276) // Возможно, результат контамина- 
ции аист І и орнитонимов типа блр. диал. гарыст, гарус, 
гарист, укр. диал. гарист, также гайстер и др. ‘аист’ < польск., 
см. агаруст. Сходное объяснение возможно и для пск. алист, 
арист ‘то же’ (СДЭС 1: 96). 

арляный ‘очень холодный, ключевой’ калуж. (СРНГ 1: 276) // 
М. 6., из горляный от горло, ср. влад. горло ‘ручей в болоте” 
(СРНГ 7: 41), диал. жерело (о последнем см. Фасм. 1: 48). 
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армада І ‘огромный военный флот в море” (Д 1: 23), гишпанская 
армада ист. “Непобедимая Армада’ нач. ХУ Ш в. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 
144—145; СлРЯ ХУШ 1: 92) // Ср. исп. агтааа “флот”, ‘эскадра’ 
(< лат. ағтайа, см. армада П), в особенности как назв. большого 
флота, снаряженного Испанией в 1586—1588 гг. против Анг- 
лии — Га Ағтааа Іпуепсіме. Допускается франц. посредство 
(СлРЯ ХУШ 1: 92), ср. франц. агтааа < исп. (ЫМ: 41). См. ар- 
мада П. 

армада П ‘армия (сухопутная или морская)” 1709, армата “то же” 
1710, гармада ‘военный флот”: писано... о гармадв Венецкой 
1697 (СлРЯ ХУШ 1: 92) || с.-хорв. стар., диал. ағтайа ‘войско’ 
ХІУ в., ст.-польск. ағтайа ‘военный флот” ХУІ в. (УХУ55 1: 29; 
Вгӣск.: 7) // Ср. итал. ағтайа ‘флот’, ‘армия’, венец. атада 
“флот” < ср.-лат. ағташйа, лат. ағтӣіа собир., исходно субстанти- 
вир. лат. аттёа ж., -иѕ м. ‘вооруженный’, РРР от ағтағе ‘воору- 
жать’, ср. ағта “оружие” (УХУ56 1: 29). 

К венец. могут быть возведены также болг. (< новогреч.) ар- 
мада “военный флот” (БЕР 1: 15), с.-хорв. ағтааа ‘войско’ 
ХУП в., “флот”, словен. ағтйаа (5п.: 20), чеш. ағтайа “флот” 
ХУІ в., ‘армия’, слвц. ағтааа ‘армия’, кот. обычно выводят — то- 
же обоснованно — из исп., см. армада І (УХУ55 1: 29; 5К. 1: 61; 
Масһ.: 38; 5Е57С: 84). Для ст.-польск. ағташа, с.-хорв. ағтайа и 
зап.-слав. фактов не исключено посредство нем. ағта!, агтаае 
‘военный флот” (ср. КІ: 31). 

Рус. а° может происходить непосредственно из итал. (У\/55 1: 
20), но нельзя исключить и польск. (Геет. 1976: 37; согласно 
СлРЯ ХУШ 1: 92 также голл. и швед.) посредство. Непонятно г- в 
гармада, кот. в Дневнике П. А. Толстого передает венец. ағтаай, 
итал. агтаіа (Томассон 5с51 21, 1975: 75—76). 

армадӣл ‘млекопитающее Южной Америки, панцырник, латник, 
броненосец?” (Д 1: 23) // Из франц. ағтаа е < исп. ағтай!о, 
уменьш. от агтадо, букв. ‘вооруженный’ (ООМ: 41), см. армада 
П. Ст.-рус. армадилио “то же” (Геет. 1976: 37), видимо, прямо из 
исп. Посредство польск. ағтаау! (Там же) сомнительно. 

армай ‘разбойник’ оренб., ‘хулиган, буян, озорник” оренб., южн.- 
урал., “шалун” южн.-урал., армайка “хулиганка, озорница, шалу- 
нья’ урал., армаить “разбойничать, буянить” оренб. (Д 1: 23; 
СРНГ 1: 276), армай ‘палач’ 1774 (Попов ЛРНГ 1966: 15) // Из тат. 
и/или из мар., ср. тат. армай ‘надсмотрщик, палач’, мар. (< тат.) 
армай “буян, забияка, разбойник, палач’ (Там же; Горд. 1: 147). 
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армакчӣ ‘разновидность веревки’ Алт. (АлтСл 1: 28) // Из алт. 
ағтадсу, куманд. агтадёу ‘веревка (волосяная)” (Баск. 1972: 202) 
< монг., ср. п.-монг. ағуат3і “аркан”, монг. аргамж ‘кожаная ве- 
ревка” (Ан. 2000: 97; Каѕ.: 25; РоетЁ. 1: 121—122; ЭСТЯ 1: 172). 
Возможна опосредованная связь с аркан°. 

арман Г “тайга” ср.-приирт. (ССрИрт 1: 19) // Из тат. диал. оғтап, 
казах. оғтап “лес” (ЭСТЯ 1: 472—473), ср. более известное рус. 
сиб., южн.-урал. урман “тайга, лес” < тат., башк. игтап “лес” (Ан. 
2000: 590; СИГТЯ: 95, 110). См. также армань. 

арман П “ток для молотьбы” новорос., орман “то же” Крым (СРНГ 
1: 276, 23: 344) // Вариант более известного гарман “молотьба во- 
лами, запряженными в каменные катки или возы, нагруженные 
камнями” новорос., “ток для молотьбы лошадями” «в горной Рос- 
сии», орман “ток для молотьбы” Крым (СРНГ 6: 143), укр. гарман 
“ток”, диал. гарманка ‘каток для молотьбы”, происходящих из кр.- 
тат. источника, тождественного тур. йағтап “ток, молотьба” < перс. 
рагтеи, Віктеп (ЕСУМ 1: 474; Шип.: 115; Радл. 2: 1673; В&$.: 154). 

армань ‘березовый лес у реки” тул. (СРНГ 1: 276) // Из тюрк., ср. 
арман” І (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 229; Радл. 1: 1077). Сло- 
во а° или обнаруживает более глубокую степень адаптации или 
прошло некое (ф.-угор.?) посредство. 

армар ‘клеть’ пенз. (СРНГ 1: 276) // Можно предположить опосре- 
дованную связь с материалом, приводимым 8. у. армарь%. Ср. 
франц. ағтоіге ‘шкаф’. Но преемственность с армаръ для а° ма- 
ловероятна. 

армаръ, армарии “поставец, шкаф” ХІ в. (Срз. 1: 27; СлРЯ ХІ-ХУП 
1: 47) // Из ср.-греч. 4рларюу < лат. аттатит “шкаф” (от ағта 
“оружие” в знач. “инструменты, утварь”). Связанные с последним 
ср.-лат. ағтатіа, штата стали прямым или опосредованным (ср. 
ср.-в.-нем. айиег, аітаеге, новов.-нем. а/теғ) источником ряда 
слов в ю.- и зап.-слав. яз.: ст.-блр. (< польск.) армария ХУП в., 
альмария 1568 “шкаф” (ГСБМ 1: 142), ст.-польск. айтағ/а, с.-хорв. 
ормар, чеш. айтаға и проч. (УУУ56 1: 28—29; МасһҺ.: 35). 

армастабить ‘любить’ Эстония (СРНГ 1: 276) // Ср. эст. ағтазуата 
‘любить’, ағтаѕіар ‘любит’. 

армата І ‘крестьянская сходка” костр. (СРНГ 1: 276) // Не совсем 
ясное преобразование известного в южн. говорах громада ‘то же” 
(СРНГ 7: 149), ср. литер. громада, укр. громада ‘общество, груп- 
па”, ‘собрание крестьян” и др. (ЕСУМ 1: 148). Может быть не слу- 
чайным сходство с армата” П (контаминация?). 
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армата П, гармята “пушка” 1666 (СлРЯ ХУШ 1: 92), армата, гар- 
мата “артиллерия” 1659, арматный прил. 1654 (СлРЯ ХІ-ХУП 
1: 47) || укр. гармата, диал. армата, ст.-укр. з гарматъ 1494 
(ЕСУМ 1: 475), блр. гармата, ст.-блр. гармата, ормата ХУТв. 
(ЭСБМ 3: 61), польск. стар. ағтаға ХУШ ‘орудие, пушка”, ранее 
“артиллерия”, “военный флот” ХМІ, диал. Йағтайа (УУУ55 1: 29; 
Вгйск.: 7; Оһтапп ЕЅ Уазшег 1956: 360) // В конечном счете из 
ср.-лат. или итал. а’теа, см. очень близкое армада’ П. Поскольку 
знач. ‘пушка’ в польск. позднее, рус. а° в этом знач. из укр. и/или 
блр.; в знач. ‘артиллерия’ рус. слово м.б. и из укр. и из польск. 

Блр. < польск. < итал.; укр. < ? итал. (Рудницкий, см. ЭСБМ 3: 
61). Польск. йагтеа < укр. 

арматор ‘снаряжающий на свой счет торговое или промысловое 
судно” (Д 1: 23), арматор 1715, арматер 1707 “лицо, снаряжа- 
юшее вооруженное судно для захвата купеческих кораблей не- 
приятеля’, “само это судно” (СлРЯ ХУШ 1: 92) // Из франц. ағтаїеиг, 
нем. (< франц.) Агтаїіеиг, ср.-лат. агтаіог от агтаге в знач. ‘сна- 
ряжать” (Там же; Фасм. 1: 87; ООМ: 41), см. армада П, арматура. 
Ср. также польск. а’таюг ХУП в. (Вайк. 1: 16). Тур. ағтааоғ < 
итал. венец. ағтааоғ “опе у/һо ћ5 оша $1р’ (Егеп 1999: 18). 

арматура ‘вспомогательные строительные сооружения” совр.; “воо- 
ружение, военные доспехи’, ‘живописное, резное, лепное изобра- 
жение оружия, военных, доспехов’, ‘украшения и обстановка 
родовых гербов?’ (Д 1: 23), раматура 1736, арматура 1703 ‘пред- 
меты воинского вооружения, доспехи’, ‘архитектурно-декоратив- 
ные изображения’, императорская арматура ‘регалии, знаки им- 
ператорского достоинства’ (СлРЯ ХУШ 1: 92) || укр. арматура 
‘оборудование, приборы, украшения в виде оружия’, ст.-укр. ар- 
матура ‘оружие, вспомогательные военные сооружения’ 1634 
(ЕСУМ І: 86) // В рус. из ст.-укр. (< польск.) и польск. аттаига в 
знач. ‘изображение оружия на гербе” < ср.-лат. аттеига (= лат. 
ағташға “вооружение”) или итал. ағтайшға ‘вооружение’, ‘доспе- 
хи’, ‘строительная арматура” (Фасм. 1: 87; СлРЯ ХҮШ 1: 92; 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 145), далее см. армада П, армата П. 

Из проч. слав. данных ср. чеш., польск. (< ср.-лат.) ағташға, 
словен. (< нем. Ағтайиғ < итал.) ағтайіға (5Е81С: 84; Ѕп.: 20; 
Вайк. 1: 16). 

Армения — назв. страны в Закавказье, ст.-слав. Арменниа // Из греч. 
Аршеуа ‘страна между Малой Азией и Каспийским морем’ < др.- 
перс. (впервые в наскальной надписи 521 г. до н. э. возле перс. го- 
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рода Керманшаха) Ағтапіуа-, Аттта- (Фасм. 1: 87; Посп. 1998: 
44; Аг. 2000: 53). Через греч. и лат. (< греч.) Ағтепіа данное назв. 
стало общеизвестным, ср. франц. Ағтепіе, нем. Ағтепіеп, чеш. 
Агтепіе и проч. См. армянский. 

арменская икра “икра из овощей’ 1676 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 
57) // От армея или непосредственно от заимств. из болг. армеен, 
произв. от болг. армея (ср. БЕР 1: 15). 

армеуты мн. “насмешливое название офицеров” 1897 (Куприн, см. 
Киш 651651 6, 1960: 267) // Окказионализм, возникший из армеец 
‘служащий в армии, негвардеец” под влиянием арнаут І (Там 
же), см. армия. 

армея ‘принятое в монастырях название некоторых видов пищи 
(солений)” 1649 (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 47), армеа ‘рассол’ (Срз. 1: 29) 
// Ср. болг. армея ‘кислая капуста” < новогреч. рт), ранее ат 
‘соленая вода” от 22<, -ос ‘соль, море” (БЕР 1: 15; РРОДД: 19). 

армизбн, арвизӧн ед., армизбны мн.“сказочный народ, живущий 
где-то за морями и имеющий «неразменные армизонские день- 
ги»”, ‘знающий, способный на всякое дело человек”, армизднский 
‘принадлежащий армизонам” новг. (СРНГ 1: 270, 276) // Связано 
с фармазӧн, также фармасон ‘вольнодумец и безбожник” (Д 1: 
186), фран-масон (Пушкин), польск. /ағтагоп ХУШ в. < франц. 
(ғапс-тасоп “франк-масон”, /ғапс-тазоп 1737, букв. ‘вольный ка- 
менщик” (ср. англ. ее тазоп = франц. тасоп І1Әге, ОЮМ: 315). 
Ср. также новогреч. форлавбуос < итал. /ғаттаввопе (Фасм. 4: 
186; Вгаск.: 118). 

армия (Д 1: 23), армия 1711, армеа 1720-е, армей ж. нескл. 1710, 
армея 1706, армвя 1704 (СлРЯ ХУШ 1: 93) || укр. армия, ст.-укр. 
армея 1627 (ЕСУМ 1: 86), блр. армія (ЭСБМ 1: 149), польск. 
ағтіа // Ср. нем. (< франц.) Ағтее нач. ХУП в., франц. ағтее 1360 
(СтКоһҺ 1: 541), субстантивир. РРР ж. к агтег ‘вооружать’ (как 
лат. ағтӣіа к агтаге), см. армада П. Рус. формы с е/ выводят из 
франц. и/или нем. (указывают также на голл. ағтее, швед. ағте < 
франц., см. Черн. 1: 52), толкуя -ия как рус. новообразование по 
аналогии с др. словами на -ия (Фасм. 1: 87; ср. ЭСРЯ МГУ 1/1: 
145). Следы формы с е сохраняются в произв. армейский, армеец, 
блр. армёйскі, армеец. Нельзя исключить иных путей диффузии 
слова в рус. (ср. НХУ 1963: 17, 21, 60): армея (-$я, -еа) < ст.-укр., 
армия < польск. (Кравчук ВЯ 4, 1968: 122; БВК 1972: 101—102; 
Вопа 1974: 35) или укр. Гласный і на месте е мог появиться имен- 
но в укр. (ср. УМ№55 1: 29; ЭСБМ 1: 149). 
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Болг. армия, армеец, армейски, макед. армија, с.-хорв. арми/а 

< рус. (БЕР 1: 15; УУУ55 1: 29). 

армб “часть сохи’ вят. (СРНГ 1: 276) // Из прасл. (вост., зап.) “ағыто 
‘ярмо’, произв. с суфф. -ыто (ср. письмо) от слав. рефлекса и.-е. 
Жағ(ә)- ‘соединять, сочленять” (ЭССЯ 1: 76—77; ЅР 1: 158). На 
почве отдельных слав. яз. исходное *ағ- развило /- (ср. рус., укр., 
блр. ярмо, чеш. /аѓто), кот. утратился в а°. 

армуд “айва” (Д 1: 23), армуд, армуда ‘плод и дерево айвы” южн. 
(СРНГ 1: 276), обл. (СлРЯ ХУШ 1: 94), “айва (2) 1618 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 47) // Ср. тур. ати ХУІ в., ағтиа ХУП, азерб. 
агтиа, ног. атту ‘груша’ < перс. атуйа = ағтйа, апБағйа “то же’ 
(Фасм. 1: 87; Ваѕ.: 27; ЮОоегЁ 4: 263; біасһоуувісі ЕО 14, 1972— 
1973: 92; Шип.: 37; СИГТЯ: 139; Жар. 1980: 85—86). Слово а” за- 
имствовано не позднее перв. пол. ХУП в. из тюрк. яз. Кавказа 
(азерб., ног.), назв. груши перенесено на айву (Жар. 1980: 86; не- 
сколько иначе Жаримбетов СТ 4, 1974: 34—35). 

армяк ‘род ткани из верблюжьей шерсти’, ‘одежда из армячины, 
азям” (Д 1: 23; СлРЯ ХУШ 1: 94), армячина ‘грубое самотканное 
серое сукно из овечьей шерсти? арх., перм., ‘грубое сукно казах- 
ского изделия’ Уральск., армячина ‘сукно, ткань из верблюжьей 
шерсти’ южн.-сиб. (СРНГ 1: 277), (Пал.) Агтак “ткань из некра- 
шеной верблюжьей шерсти’ у яицких казаков, ХУШ в. (РоетЕ. 2: 
46—47), армякъ “ткань из верблюжьей шерсти?’ ст.-рус. (Срз. 1: 
27), ормякъ 1589, армякъ 1578 ‘верхняя мужская одежда из сукна, 
шерсти’ (СлРЯ Х--ХУП 1: 47), арьмяченко 1577, ормячное поло- 
тенце 1568 (Дем. 2001: 323) || ст.-блр. ермяк, ормяк ХУІв. 
(ЭСБМ 1: 149), ст.-польск. оіегтаќ, /актаК ‘длинная крестьянская 
одежда” (Ройоіак ТС 10, 2005: 324) // Из тюрк., ср. чаг. дутӣк 
‘материя из верблюжьей шерсти’, др.-тюрк. дутӣк “название оде- 
жды’, казах. дғтдК “армячина, материя из верблюжьей шерсти’, 
тат3С йғтәк ‘цыновка из камыша, палас, половик’ < тюрк. 07- 
‘плести, ткать’. Старшие фиксации а° (ормякъ, ХУІ в.) в диплома- 
тических документах сношений Москвы с Крымом позволили 
предположить заимств. в рус. из кр.-тат. (Козырев ТВСЯ 1974: 21). 

Тат. ағтак (әктәк) “армяк” не м. б. (вопреки Фасм. 1: 88; 

ЭСБМ 1: 149) источником а°, т. к. является обратным заимств. из 
рус. Бур. бох. урмэгэ ‘половик’, эхир. урмэг ‘холст’, п.-монг. 
дӛктйге, ектісе ‘шерстяная ткань, грубое сукно”, монг. өрмөг ‘ро- 
гожа”, калм. бутс ‘вид жилета, крестьянской куртки’ < тюрк. 
(Ваѕ.: 49, 375; Рассадин ИБРГ 1977: 138; ОоетЁ, 2: 46—47; ЭСТЯ 
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1: 545; Ан. 2000: 97; Ан. 2003: 71—72); из тюрк. и хант. ирт. йғта 
‘вязаная рукавица” (біеіпіі7 АГАЅН 15, 1965: 91, 96). 

Блр. армяк, укр. армяк < рус. (ЭСБМ 1: 149). Ст.-укр. кгерма- 
чокъ уменьш. ХУІ в. (Еаіоуѕкі ЅТС 10, 2005: 105), ст.-блр. кгер- 
мак (ЭСБМ 1: 149) < ст.-польск. р?еғтак, ріектасгек уменьш. = 
Јағтак < тюрк. (через вост.-слав.?) 

армянский ‘относящийся к Армении’, армянский камень ‘медная 
армянская руда’ (Д 1: 23), армянский, арменской ‘относящийся к 
Армении и армянам’, армянский камень, армянская земля ‘вид 
минерала’: ... состоит из известной земли или гипса, соединен- 
ного с м5дною известью (СлРЯ ХҮШ 1: 94), арменская (ормень- 
ская) земля ‘медная руда, добываемая в Армении’ ХУП в. ~ 1534 
(СлРЯ ХІ-ХУП 1: 47), ст.-слав. арменьскъ ‘армянский’ // Из 
греч. Аршеёмос м., -12- ж. ‘армянский’, ср. Армения”. Из того же 
источника рус. армянин, армяне мн., в ХУШ в. армяне, армены, 
армяны, рус.-цслав. армёнинъ, рамвнинъ, с добавлением суфф. 
-Бнинһ, -анинъ (Фасм. 1: 88; СлРЯ ХУШ 1: 94; о суфф. см. Труба- 
чев Эт. 1980: 3—15). Устойчивые сочетания прил. а” с камень, 
земля передают ср.-лат. Гаріѕ ағтеп(Йив. 

армяне см. армянский. 

арнаут І, арнауты мн. ‘албанцы’, ‘в Турции: особый род войска, 
стражи из христиан” (Д 1: 23), около шестисот арнаутов рассы- 
пались по Бессарабии (Пушкин, «Кирджали»), арнаут “дикооб- 
разный, зверообразный, очень злой человек”, ‘изверг, басурман, 
разбойник” калуж., курск., арнаутка ж. к арнаут калуж. (Там же; 
СРНГ 1: 277), арнауты 1711 ‘албанцы, а также турецкие войска, 
составленные из албанцев и южных славян” (СлРЯ ХУШ 1: 94), 
1642 (СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 1: 58), Орнаутъ-паша Орняутские 
земли ХУП в. ~ сер. ХУІв. (Хрест.: 256) || укр. уст. арнаут, диал. 
(Жел.) арнавт, болг. арнаут(ин), с.-хорв. Арнаут(ин) ХУП в. 
(ЕСУМ 1: 86; УУУ55 1: 30), с.-хорв. (РСА) арнаут ‘жестокий, рез- 
кий, стремительный человек’, ‘сорт табака’, ‘вид пистолета’, рум. 
ағпӣиі “албанец” (см. подр. ЕРСЈ 1: 209) // Из ст.-тур. агпаиь 
ағпамуі (Радл. 1: 303—304) < новогреч. ёруаВ:ттс < 4рфоуіттіе 
(Фасм. 1: 88; 5К. 1: 55; Рорре ОАЉ 45, 1975: 251), см. албанец 1. 
Ср. араб. 7а!/-ағпаууи! ‘албанцы? < тур. В рус. яз. слово а” (откуда 
фамилия Арнаутов, см. Баск. 1979: 184) могло проникать и через 
молд. рум., а также через укр. 

Для чеш. ағпаиі, словен. ағпауі предполагается нем. посредст- 
во (У\/55 1: 30). Венг. агидЕ < тур. диал. уст. ағпді ‘албанец’ 
(ММУТЕ$х 1: 178). См. также армеуты. 
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арнаут П: военный танец, употребительный у нынешних греков 
(СлРЯ ХҮШ 1: 94) // Согласно СлРЯ ХУП (Там же), из франц. 
атаоиіе < тур. (Там же), см. арнаут І. Франц. источник вызывает 
сомнения. 

арнаутка ‘порода пшеницы жесткой зерном, прочной и потому вы- 
возимой за границу’ (Д 1: 23; например, у Гоголя, см. Сом. 2001: 
25), арнаутская пшеница: ... почитается по праву первою... 
(СлРЯ ХҮШ 1: 94) | укр. арнаутка, диал. арнаут, арнаута, 
орнаут(к)а, арнавт, польск. агпаиіКка (ЕСУМ 1: 86) // Ср. тур. 
агпауш ‘албанский’ как назв. сорта пшеницы (Там же), ст.-тур. 
агпаш дагїѕї “вид проса’, букв. ‘албанское просо’ (Радл. 1: 303), 
см. арнаут. В рус. скорее всего из укр. < молд. (грыул арнэут = 
рум. оғйи ағпӣи?) < тур. (Кравчук ВЯ 4, 1968: 122). Блр. арнаутка 
< рус. Блр. (кіеўскі) арнаут ‘вид хлеба” (кон. 1960-х гг.) < укр. 
(ЭСБМ 1: 150). Польск. ағпашКа < ? вост.-слав. К знач. ср. арап” П. 

арника ‘лекарственное растение Агпіса топќапа’ (БСЭ), арник “вид 
лечебного растения” ленингр., пск. (Герд ИРЯСРГ 1994: 70) || укр. 
арніка, польск. атіка и др. (ЕСУМ 1: 87), интернац. // Источ- 
ник — новолат. а’иса *Атпіса тошапа” (без надежной этимол.), 
откуда также нем. Агийа (ағпісһ ХІУ в.) ит. п. назв. в яз. Европы 
(КІ.: 31). В рус. литер., возможно, через нем. посредство. Ср. сло- 
вен. д”піка < нем. (или итал. ағпіса) < лат. (5п.: 20). Рус. пск. 
(> сев.-рус.) арник, а также блр. сев.-зап. арнік “купальница”, ви- 
димо, из лит. ағпікаѕ наряду с ағп/Ка < польск. ағпіка — в ХІУ- 
ХУП вв., в эпоху Польско-Литовского государства (ср. Герд 
ИРЯСРГ 1994: 70). Укр. диал. арлік, арнік, арника едва ли из 
польск. (Там же), скорее из рум. < лат. (Кравчук ВЯ 4, 1968: 120). 
См. также араника, ардн. 

арбва “толпа” яросл. (СРНГ 1: 277), арова “толпа, орава”, “большое 
количество детей в семье” арх. (СГРС 1: 22—23) // Из орава, см. 
арава. 

ароваться, арбваться, ароваться ‘ругаться’ олон., арбваться “то 
же” сиб. (СРНГ 1: 277; Д 1: 23) // Неясно. Не исключена опосре- 
дованная связь с аргать”. Ср. также арствовать°. 

арбгда, ордгда ‘охотничья шапка с торчащими ушами из шкурок 
козули (шкура снимается с головы дикой козы с ушами и частью 
шеи)” в.-сиб. (СРНГ 1: 277) // По сообщению Певнова, из не за- 
свидетельствованного или утраченного эвенк. *орогдо или *оро- 
гда “то же” = нан. Нх порогдо ‘шапка (охотничья)” (ТМС 2: 334; 
Ан. 2000: 97, 428). 
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аромат (Д 1: 23), аромат “благовония, благовонные травы, коре- 
нья’ чаще мн. (рус.-цслав., затем нейтр., поэт.), ‘благоухание’ ча- 
ше ед. (поэт.) (СлРЯ ХУШ 1: 94), ХП-ХШ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
93), ароматъ ‘благовоние” (ризами с ароматы) 1076 (Срз. 1:27) || 
укр. аромат, ст.-слав. ароматты, с.-хорв. арбма, словен. ағбта, 
чеш. ағота, -айи, польск. аготаі, агота // В рус.-цслав. < ст.-слав. 
слово а% выступало почти исключительно в форме мн., что соот- 
ветствует происхождению из ср.-греч. броцала мн. к Яролда, 
-дтос ‘благоухание’ < ‘пахучие травы, душистые коренья’, неяс- 
ного происхождения (Е5./55 1: 51). Греч. > лат. ағдтайа мн., 
ағбта ед., нем. (< лат.) Ағот(а) (КІ.: 31), итал. ағота. 

Ср. ст.-укр. аромата мн. ХУв. (ЕСУМ 1: 87), ст.-схорв. 
(< греч.) аготаю ср.р. ХШ в. (ЕРСІ 1: 211; 5К. 1: 63), польск. 
(< лат.) аготеа, -бу/ мн. ХУІ—ХІХ вв. (Вайк. 1: 16). К греч. фор- 
ме ед. прямо или опосредованно (например, в словен. — через 
нем. или итал.) восходят зап.- и южн.-слав. факты на -ма/-та, а 
также венг. ағота и др. (5п.: 21; ЗЕ ЗС: 85; ММ№МУТЕ$Ѕ 1: 180). 
Болг. аромат < рус. (БЕР 1: 16). 

Начиная с ХУШ в. в рус. могут совпадать старый грецизм и 
заимств. из франц. аготее ‘благовонное вещество, благоухание” 
(Фасм. 1: 88; ЭСРЯ МГУ 1/1: 146) < ср.-лат. ағотайит от агота 
(РОМ: 42). Ср. польск. аготай ХІХ и укр. (< польск.) ардмат, но 
аромат < франц. (возможно, через рус.). 

Рус. ароматический 1739, ароматичный 1733 < франц. 
ағотайдие < лат. ағбтайсив < греч. аророатіхос̧ (СлРЯ ХУШ 1: 
94). Столкновение стар. грецизма и позднего галлицизма могло 
иметь место в случае с прил. ароматныи ХУП ~ ХПІ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 48) и ароматный (СлРЯ ХУШ 1: 94). См. также 
Черн. 1: 52—53; Дем. 2001: 317—318. 

арбн, арднник, арбнова борода ‘растение агшп тасшайшт” (Д 1: 23), 
с.-хорв. ағби, арбнак, аронац, (РСА) аронова брада, чеш. агоп, 
ст.-чеш. агопоуа ӘБғаай, слвц. ағоп, польск. агоп(ек), рум. ағби 
(МасһҺ.: 38; ЕРСЈ 1: 211) // Народно-этимологическое преобразо- 
вание лат. фитонима агит < греч. йроу, обусловленное звуковым 
сходством с библ. ИС А(а)рдн (греч. Аароу < др.-евр. ’айдгоп 
“осиянный”, Аверинцев МНМ 1: 21). В слав. яз. также через нем. 
Атоп, Агопѕђагі, букв. ‘борода Аарона’, Агоизаь, букв. ‘посох Аа- 
рона” (согласно библ. легенде зазелевший) как назв. того же рас- 
тения (Фасм. 1: 88). В рус., видимо, из польск. (< нем.), ср. также 
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рус. образки мн. ‘апт тасшайшп” (Д 2: 614) < польск. оргагќі 
ХУ в. (о польск. см. Вгйск.: 6). 

Блр. фитоним аронік Герд (ИРЯСРГ 1994: 70) связывает с блр. 
сев.-зап. аршк, рус. арника°, но ср. рус. арбнник, кот. не отделимо 
от арон. 

арбндать см. арандать. 

арондыс ‘поклянись’ = (Джемс) агопа Ча диой еві росіӛпі” 1618-- 
1619 (Лар. 1959: 190) // Выводится из ненТ (Геһ.) ағота! (ег) 
‘...ргаБ зе” (бара 75ЕОп 77, 1981: 17). 

арочник см. дрешник°. 

арпа ‘рыболовный запор, перегораживающий реку от одного берега 
до другого’ Верх. Тавда, Припелымье (СРНГ 1: 277; Матвеев УЗ 
УрГУ 32, 1957: 48) // Из манс., ср. сев. а’ре, ср.-лозв., пелым. агр 
и др. ‘рыболовный запор” (Матвеев: там же; \/\Ъ: 48). 

арра ‘вид большого долгохвостого попугая” (Д 1: 23) // Ср. порт. (в 
Бразилии) ағаға ‘ара, арара (порода попугаев)’, франц. ага — из 
тупи аға, ағаға или гуарани ағағаса (СтКоҺ 1: 499). 

арря см. аря. 

арса “сыр из гуши, остающейся после выгонки хмельного напитка 
из молока” сиб., ирк., забайк. (СРНГ 1: 278; Ирк. сл. 1: 24), ‘напи- 
ток из кислого молока’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 18) // Из бур. 
аарса(н) ‘творожистый осадок, остающийся после перегонки мо- 
лочной водки’ ~ п.-монг. ауағса, калм. ағізр “то же’, алт. аууғсу 
“пиво, брага”, эвенк. (< монг.) арча “творог”, “осадок” (Цинциус 
АЭ 1984: 27; Ан. 2000: 98). Ср. аруа” І, арсун°. 

арса, арс ‘можжевельник’ диал. (Д 1: 24; СРНГ 1: 277—278) // Ср. 
бур. арса “то же” ~ п.-монг. ага, монг. ару “то же’, эвенк. (< монг.) 
вост. арча ‘можжевельник, багульник” (ТМС 1: 52; Фасм. 1: 88; 
Ан. 2000: 98), далее см. аруа П, артыш, арча П, аршан П. 

арсёй ‘жидкое болото с темной водой’ арх. (АОС 1: 73) // Из нен.? 
Ср. географический термин ерсей, ерсея ‘плоская, заболоченная 
ложбина, мочажина среди бугров в тундре’ на севере Европей- 
ской России и на Западно-Сибирской низменности (Мурз. 1984: 
203), ерсей “топь, трясина? арх. (СРНГ 9: 35) < нен. ерсей “то, что 
разделяет нечто сплошное’, коми иж. (< нен.) ерсей(ка) “болоти- 
стое место с невысоким редким хвойным лесом? (Ан. 2000: 203; 
Кабинина, Матвеев, Теуш ОиДЛ 3, 1999: 256). 

арсенал “здание, где хранится оружие всякого рода, военные доспе- 
хи и припасы; бывают тут и мастерские” (Д 1: 24), арсинал 1697, 
аршенал 1714, арсенал (СлРЯ ХУШ 1: 95), арсиналь (Блиско Ве- 
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нецыи учинено м5сто обведено каменною стеною... арсиналъ на- 
зываютъ) 1670, арсеналь (прислать из Венецыйского арсенала 
мастеровъ... морскихъ судовъ) 1699 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 48), над 
арцыналомъ 1646 (Эс. 1988) || укр. арсенал, ст.-укр. арсена, ар- 
сеналъ, -аръ, -асъ ХУШ в. (ЕСУМ 1: 87), болг. арсенал, с.-хорв. 
арсенал, словен. аг2епа[, чеш. ағгепаі, польск. ағзепа? (см. подр. 
Черн. 1: 53) // Источник слав. форм с с/ѕ — итал. агѕепа/е ‘верфь, 
арсенал” < венец. ағгапа < араб. дағ (ав) ута‘а, собств. ‘дом (воен- 
ного) ремесла, верфь’; ср. итал. аағзепа (ранее аағвіпа) ‘плавучий 
док, верфь’ (< араб.), сохраняющее анлаутный согласный (Вай. 1: 
1: 702—703; 4: 36). Ср. ст.-схорв. ағзапа ХУП в. (5К. 1: 63) < венец. 

Из итал. происходят исп. ағзепа! (морской) арсенал” (наряду с 
айағагапа ‘док, верфь’, “арсенал” < араб.) и далее франц. ағзепа/ 
(ср. аағзе ‘внутренняя гавань’, аағсе ХУ в. < итал. генуэз. 
аағвепа), нем. Ағзепаі, англ. ағзепа!, кот. могли способствовать 
распространению слова в слав. яз. (5Кеас 32; СР 1: 362, 390; 
СтКорһ 3: 153; КІ. 32; о рус. а° см. Фасм. 1: 88; ЭСРЯ МГУ 1/1: 
146; Кір. 1975: 122—123; Ойеп УУ45 29, 1984: 255). Франц. 
ағѕепа! до ХУІ в. обозначало арсенал в Венеции. След утраченно- 
го а- остался также в ст.-франц. ?ағзепа! ХШ в. (ООМ: 43), ср. и 
перс. (< араб.) /ғғзапе “арсенал” (Черн. 1: 53). 

Рус. аршенал, видимо, из франц. стар. а’сйепа! (00М: 43). 
Рус. форма с у из новов.-нем. Ағгепа! или из голл., но данный вы- 
вод не следует обобщать на остальной рус. материал (ср. ЗсЬ. 
1988: 261, 121). Блр. арсенал < рус. (ЭСБМ 1: 150). См. также Ар- 
кадьева РЯШ 6, 1977: 108—109; БЕР 1: 16; Ѕп.: 21; ЕРСЈ 1: 213; 
ММУТЕЗх 1: 184 (венг. ағгепа! < нем.). 

Арск-- назв. уездного города в Казанской губ., 1781, село 1926, ны- 
не пос. городского типа (Посп. 2000: 49) // Проше всего обьясня- 
ется от рус. Арская земля (Там же), см. арские люди. Но вполне 
возможно и возникновение на основе старого тат. назв. Арска-- 
Ағса (Алат. 1988: 116—118), из *арчский. Начало казан. загадки 
На поле арском стоит древо... (СРНГ 1: 278) отсылает, возмож- 
но, к тат. Аса Кугу “Арское поле в Казани’, вторична и связь с 
арский = райски(й), ср. песни арски в цитируемой в СРНГ (Там 
же) вят. сказке. В любом случае нет связи между А® и арча? П, а 
также тюрк. источниками последнего (ср. Фасм. 1: 88, 92; Жар. 
1980: 87). 

арские люди ‘старинное название марийцев’ (СРНГ 1: 278; указа- 
ние на марийцев ошибочно), Арская земля ‘территория, заселен- 
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ная удмуртами” ст.-рус. (Посп. 2000: 49), арры, ары, ари, аряне — 
старые назв. удмуртов в рус. документах до сер. ХУШ в. (Алат. 
1988: 99; Татищ. 1979: 165), арянин “удмурт” 1489 (Фасм. 1: 93; 
Ковал. 2003: 149) // Выводится из тат. ағ (= башк. ағ) < чув. ағ 
“удмурт”, далее (2) к чув. ағ, тюрк. ег, тат., башк. і” “мужчина, 
муж” < тюрк. %бғ ~ монг. еге “то же” (Там же; ЕР”АТ: 312; ср. Кӛ8.: 
22; ЭСТЯ 1: 321—322). Ср. свидетельство Миллера: «а у татар 
уведомился я, что они вотяков Арь называют» 1791 (Мил. 2005: 
32). Ср. также чув. араинь “человек” 1791 (Мил. 2005: 84). 
Имеется однако соображение, согласно кот. под именами аря- 

не, арские люди, арские князья «однозначно имеются в виду ар- 
ские и каринские (чепецкие) татары, жители или выходцы из рай- 
она города Арска»; эти слова связываются с тат. Ага ‘Арск (ста- 
рый удельный центр Волжской Булгарии)” < *а71-ба ‘задний, ты- 
ловой’. Не исключается, правда, наличие среди арских людей ка- 
ких-то групп удмуртов (Нап. 1997: 50, 52—53). Тат. ағ “удмурт” 
вслед за Белых выводится из тат. а"(д)[аг ‘жители той стороны” 
(Нап. 1997: 50). Попытку увидеть в этнониме ағ заимств. из ис- 
точника, связанного с и.-иран. “йғіа- “ариец” (см. арийцы), см. 
Алат. 1988: 100. 

арствовать ‘насмехаться, издеваться, изводить кого-л., злобство- 
вать’ волог. (СГРС 1: 23) // Ср. ароваться°. 

арсун ‘сушеный творог’ забайк., арусун ‘то же’ Якут., забайк. 
(СРНГ 1: 278, 280), арушень “то же” Барг. (Прибайк. сл. 1: 18) // 
Из бур. (монг.) источника типа “ар(а)сун или *ар(а)сан “то же” < 
Жауағазип, ср. п.-монг. ауағи! ‘творог из кислого молока” (Ан. 
2000: 98). См. также арса, арца І. 

арт “толк, сметливость, рассудительность”, “толк, лад, смысл, уме- 
ние” перм. (Д 1: 23; СРНГ 1: 278) // Несмотря на сомнения Кали- 
мы (ЕСЕ 18, 1927: 14; Фасм. 1: 88), выглядит приемлемой коми 
этимол. Шёгрена: ср. комиП, комиЗ диал. арт “лад, толк, поря- 
док”, арта “умный, толковый, смышленый”, далее к мордЭ ар- 
семс “думать” и др. < 2 и.-иран. (Кривощекова-Гантман Эт. иссл. 
1981: 56; КЭСК: 34). Ср. Арзамас° І. 

артава “единица меры” кон. ХІ — нач. ХІІ вв. (Срз. 1: 28), ‘хлебная 
мера” ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 94), артаваса ‘единица веса” 
1512 (СлРЯ ХІ—ХМП 1: 48), ст.-слав. артава ‘единица емкости” 
(Е$15$ 1: 51) // Из греч. артат ‘артаба (персидская мера емко- 
сти)’, предположительно др.-егип. (Ет. 1: 153) или др.-перс. 
(Сһапїг.: 116) происхождения. Ср.-лат. айаБа ‘мера продовольст- 
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вия у персов, сирийцев, египтян и других восточных народов” 
(Оос 1: 409) < греч. 

артагаз ‘название шелковой ткани’ 1501 (СлРЯ ХІ-ХУП 1: 48— 
49) // Вероятно, из тюрк. < ? перс. или араб. 

артачиться, ртачиться ‘упрямиться, не слушаться вожжей, удил’, 
ртачить ‘портить нрав (коня) неправильным обхождением” (Д 4: 
105), артачиться прост. ‘упрямиться, не соглашаться” (Черн. 1: 
53), ртачиться ‘упрямиться (о лошади)” яросл., курск., ‘упря- 
миться (о теленке)” яросл., ‘упрямиться (о человеке)” нижегор., 
влад., яросл., сиб. (СРНГ 35: 21) // Из (о)ртачить(ся) < *рътачи- 
ти(ся) от *рътачь “непослушный конь” от *рътати или *ръти- 
ти, кот. сопоставимо с серб. (РСА) дртати (се) ‘лягаться, бро- 
саться’ < ? “ғыай (ве) (ЕРСЈ 1: 216). В отношении знач. есть сход- 
ство между а” и рус. уросить ‘капризничать (о ребенке)’, ўрос 
‘непослушный ребенок”, ‘норовистая лошадь” (Фасм. 4: 169; Ан. 
2003: 635). Предполагаемые исходные *рътати или *рътити со- 
хранилось в произв. нартиться “упрямиться” смол., ср. нарта- 
чить ‘портить лошадь дурной выездкой’ (СРНГ 20: 134; Д 2: 
462). Несмотря на отсутствие точной мотивировки, можно при- 
нять отнесение *на-рът- к прасл. %ғы-, представленному также в 
арты, нарты и, видимо, рот (Фасм. 3: 509; ЭСРЯ МГУ 1/1: 
146—147; Львов Эт. 1970: 217—220; Черн. 1: 53; Аникин Эт. 
1997—1999: 8; неприемлема тюрк. этимол. а°в Ахметьянов РР 5, 
1972: 115—116; Шип.: 38). 

Ср. произв. от а° артатчик (вторичное т перед ч как в потат- 
чик при потакать) ‘упрямец?’ пск., смол., тамб., артачина “упрям- 
ство” пск., твер., артачливый ‘упрямый, норовистый” олон., пенз., 
тамб., курск., перм., смол., орл., калуж., ряз. (см. подр. СРНГ 1: 278). 

арташиться “водить знакомство с кем-либо” вят. (СРНГ 1: 278) // 
Возможно, из тюрк. (тат.) *ағіа$ или агаа$ = чаг. агаа ‘товарищ’ 
< ап ‘зад? + суфф. -аа$ (Радл. 1: 322), ср. к семантике архалук°. 
Субституция д > т могла произойти и вследствие сев.-рус. мены 
звонких и глухих. См. также атажиться. 

Артёк — назв. местности у юго-зап. склона горы Аюдаг (см. Аюдаг) 
// Неясно. Возможно, есть связь с греч. архтос “медведь”, 
архтих06 ‘северный’, букв. ‘медвежий’, см. арктикь. Допустимо 
посредство тюрк. “йек < ? *агКік. Эта возможность анализиру- 
ется и отвергается Трубачевым, кот. видит в А” реликт индоар. 
субстратного *атака- “медведь” ~ греч. 2рхтос, хет. ратаеза- и 
др. (Эт. 1979: 112—113; Труб. 1999: 228). Сравнение А? с и.-е. 
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назв. медведя подтверждается ТО Аюдаг (калька и.-е. назв.?), од- 
нако этимол. Трубачева вызывает сомнения в силу общей пробле- 
матичности индоар. субстрата в сев. Причерноморье и в Крыму. 

артёль, сев. артиль ‘товарищество за круговой порукой, братство, 
где все за одного, один за всех...: товарищество, братство, брат- 
чина, для общего хозяйства и особенно пищи, также для работы 
сообща и раздела заработков...’, ‘самая пища, особенно горячая, 
привар” волог., “ватага, орава, шайка’, ‘семья, все, что садится за 
один стол’ (см. подр. Д 1: 24), артиль ‘стол, содержание” волог., 
артель “харчи, пища к столу’ арх., волог., артиль “то же” волог., 
влад. (см. подр. СРНГ 1: 279), артель “круг приятелей, компа- 
ния”, “праздничный обед” волог., “перемена блюд за праздничым 
столом’, артиль ‘то, что подано к столу’ арх. (СГРС 1: 23), ар- 
тель, артбль ‘промысловое товарищество”, ‘шайка разбойников’, 
‘актерская труппа” (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 95; БВК 1972: 324— 
325), (Джемс) айее ‘товарищество из 3, 4 и более человек” 
1618—1619 (Черн. 1: 53), ортбл%ь) 1640, артель 1670 ‘товарище- 
ство, объединение”, артель ‘люди, объединившиеся для мятежа” 
1671, по артелно Ремез. лет. под 1578 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 49), 
артиль ст.-рус. перм. (Трубачев З1ау. 62/1, 1993: 71) // Без надеж- 
ной этимол. Неприемлемо исходное (Приуралье) *артиль < тат., 
башк. агі И “народ, находящийся позади’, “резерв” (Дмитриев ЛС 
3, 1958: 43), с рус. и > е перед «сильной мягкостью» как в апрель” 
< априль, ср. Сергий > Сергей, Россия > Расея (Трубачев ЗИау. 
62/1, 1993: 71). Реальность тюрк. этимона вызывает сомнения, а 
ранние фиксации а° не свидетельствуют ни о первичности при- 
урал. ареала, ни о большем возрасте форсы с -и-. Выведение из 
итал. ағПегі мн. ‘ремесленники’, ағПеге ед. (Корш, см. Фасм. 1: 
89) не объясняет путей проникновения и бытования а° в рус. 

Укр. артіль, блр. арцель и т.п. слав. и проч. факты (например, 
франц. ағге!, перс. а7е/) < рус. 
См. также Черн. 1: 53—54; УУУ55 1: 30; ЭСРЯ МГУ 1/1: 147; 

ЭСБМ 1: 154; ЕСУМ 1: 88; Шип.: 39; Ан. 2003: 72. 

артерия (Д 1: 24), артерия, артериа, артириа, артерие нескл. 
1710 (СлРЯ ХУШ 1: 96), артерия 1418, арътирия 1263 (Черн. 1: 
54; СлРЯ ХІ-ХУП вв. 1: 49) || укр. артерія, ст.-укр. (Бер.) 
артирий, мн. артирии (НҸ 1963: 60), артирія ХУП в. (ЕСУМ 1: 
87), интернац. // Формы с -и- из греч. дртүріх “артерия, трахея” (к 
де фо ‘поднимаю’, ср. абрта°), откуда, возможно, и артерия 
1418, с вторичной латинизацией (2). Для рус. артириа ХУШ воз- 


297 артиллерия 


можно ст.-укр. посредство. Проч. формы из лат. (< греч.) айета, 
посредство польск. айета (Фасм. 1: 89), айегуа 1774 (апета 
1578 — гапакс) маловероятно. Ср. еще нем. Амеме < лат. См. 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 147 (с неверной этимол. греч. слова); Н№ 1963: 
10, 13—14, 21, 33, 60; Оаѕ ЗЕЕ] 8/4, 1964: 445; Вайк. 1: 16; Ѕп.: 
21 (словен. а егуа < лат.). 

артикль, см. артикул. 

артикул ‘отдел, статья, глава”, “член, артикль’, ‘воинский устав, во- 
енные законы’, ‘ружейные приемы, хватка’ (Д 1: 24), артикул(ь), 
артыкул ‘параграф, раздел документа’, ‘газетная и т.п. статья’, 
‘устав, свод правил’, ‘военно-строевой устав’, ‘упражнения в 
строевом деле и ружейных приемах’, ‘артикль’, также артикель 
(см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 96—97), артикуль ‘параграф, раздел” 
1697, “устав” ХУП ~ ХУ! в., ‘прием владения оружием по воин- 
скому уставу’ ХУШ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 49), артыкулъ ‘пункт, 
статья документа” 1588 (505. 1969: 178), артыкӛль “статья поста- 
новления” 1388 (Срз. 1: 28) | ст.-блр. артыкуль “параграф, раздел” 
1537 (ГСБМ 1: 145), интернац. // Рус. формы с -ты- из польск. 
агіукиї (ХУІ в.) < лат. атіісиіиѕ “статья, параграф”, “артикль”, так- 
же ‘сустав’ и др., уменьш. к ағ/ив “то же” (ср. Геет. 1976: 38). 
Формы с -ти- также из польск. (если не прямо из лат.), но под 
влиянием франц. (< лат.) ағ!ісіе или нем. (< лат.) Агйке|, ср. осо- 
бенно артикулъ ‘воинский устав” в документах Петра І, передаю- 
шее нем. Куіеоѕагііке! (Фасм. 1: 89; Ої. 1985: 22—23). Вероятно, 
имела место контаминация между заимств. на -ул(ъ) и более позд- 
ними заимств. из нем. и франц., кот. выглядят соответственно как 
рус. артикель и артикль ХТХ в. (о последнем см. ЭСРЯ МГУ 1/1: 
148). По крайней мере в некоторых знач. а° может происходить 
из ст.-укр. (< ? польск.), ср. рус. артикуль в6ры ‘член символа ве- 
ры, вообще религиозный догмат’ (СлРЯ ХУШ 1: 97), аналогично 
у Берынды (НУ 1963: 60); но следует учитывать и нем. С/аиђепѕ- 
атщке[, франц. ағ?ісіе ае үбі. 

артиллерия “огнестрельные орудия”, “род войск” (ТСРЯ), артил- 
лерия, артилерия (Д 1: 24), прост. антилерия: Вот и Ленин наш 
летит, С антилерии палит фольк., 30-е гг. ХХ в., артиллерия 
1698, алтилерия, алтиллерия 1695, артелярия 1700—1710, арто- 
лария 1698, эттилерия 1700 ‘орудия, а также огнестрельное ору- 
жие”, ‘род войск’ (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 97; СлРЯ Х--ХУП 1: 
49) || польск. ағ/у/егіп, с.-хорв. арти/ьери/а, словен. агійег?ја и др. 
(Черн. 1: 54) // В яз. Европы из франц. ағ Пегіе, кот. объяснимо 
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как дериват ст.-франц. ағ Шек ‘снабжать (военными) орудиями’, 
образованного от ай (ег (< герм.) ‘устраивать, прилаживать” и 
сблизившегося по нар. этимол. с агї ‘искусство, умение” (ОЮМ: 
44; СгКорб 1: 578). По иному объяснению, франц. ағ Шегіе < про- 
ванс. ағ Ша ‘крепостное укрепление’ < лат. а’Исша, уменьш. от 
аг, агііѕ “искусство” (см. в КІ., ниже), ср. артикул°. 

Слово а° проникало в рус. яз. с последнего десятилетия ХУП в. 
вследствие устных и письменных контактов с различными яз. Ев- 
ропы, «скрещиваний и контаминаций этих влияний (ср. артола- 
рия) и различных преломлений их в русской фонетической систе- 
ме» (БВК 1972: 102—103). Посредниками при заимств. в рус. 
могли быть польск. ағ/у/егіп, (в яз. варшавян ХІХ в. также апѓу- 
ета, см. Мес. 1966: 96), ст.-польск. ағіу/екууа ХУП в. (из франц. 
и/или из итал. ағііеіегіа), нем. Ағ егіс, голл. ағійегу, датск. 
атШет, англ. ағПШеғу (СлРЯ ХУШ 1: 97; Фасм. 1: 89; $п.: 20; 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 149—150; Одинцов ТПРИЛ 1984: 157—158). Рус. 
формы сн...л...р, л...л...р возникли уже на рус. почве вследствие 
преобразования исходного ғ.../...у. 

Укр. артылерія < рус. и польск. (ЕСУМ 1: 88), блр. арты- 
лерыя, болг. артилерия < рус. (ЭСБМ 1: 151; БЕР 1: 16). 

артйст ‘художник, занимающийся изящными искусствами, художе- 
ствами”, “мастер своего дела, искусник” (Д 1: 24—25), с 1775 г. 
(СлРЯ ХУШ 1: 97), интернац. // Из франц. а’йяе “художник, ар- 
тист” < ср.-лат. ағііѕіа ‘магистр искусств” > “ученый” от ағ8, ағйі8 
“умение, искусство” (Фасм. 1: 89; ЭСРЯ МГУ 1/1: 150; Черн. 1: 
54; ЫРЫМ: 43). Из проч. слав. фактов ср. блр. стар. артыста < 
польск. а’ёуб1а; совр. блр. артыст под рус. влиянием (ЭСБМ 1: 
151). Через рус. (если не прямо из франц.) могло прийти болг. 
артист (БЕР 1: 16). 

артишбк ‘растение Супага ӛсо1утив, известный овощ’ (Д 1: 25), ар- 
тичок 1763, артишок 1717 ‘огородный овощ” (СлРЯ ХУШ 1: 98) 
/Г Ср. итал. сев. агіісіоссо (литер. саксіо/о) < исп. аісасћоја, ст.- 
исп. а/сағсһо/а < араб. нар. “а!-һағӛо/. Рус. литер. а” из нем. 
Агііѕсһоске, голл. ағііѕјок < итал. (Там же; ЭСРЯ МГУ 1/1: 150; 
КІ.: 32; неприемлемый этимон дается в РегзГЕЗ 1991: 277: перс. 
аға! Хаик = араб. ағай $аиќт, см. 5Кезі: 32, з.у. агИсйоке). 

Сомнительно выведение рус. артишок из англ. агйсйоке 
(Фасм. 1: 89; Геетшя ЗЕЕ] 52/129, 1974: 505—506), кот. однако 
подходит для рус. артичок, если последнее не прямо из итал.; не 
исключено и посредство типа венг. а’Исзока, чеш. ағіусоК (см. об 
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этих словах ММУТЕЗ2 1: 181—182; ЕЈС: 85). Ср. с.-хорв. (РСА) 
артичока и под. < итал. венец. агїісіоко, но (РСА) артишока < 
нем. (ЕРСЈ 1: 217). Из нем. выводится и словен. ағііёбКа (Зп.: 21), 
хотя естественнее итал. этимон. 

артонбсец церк. “дароносица” (СлРЯ ХУШ 1: 98) // Калька-заимст- 
вование греч. ртофор(:)оу, см. артофоръ. 

артос І ‘квашеный, кислый хлеб, освящаемый в первый день Пасхи’ 
(ДТ: 25), артус, артос (СлРЯ ХУШ 1: 98), артъ ХУІ в. (Срз. 3, 
Доп.: 6), артоусъ ХІУ—ХУ вв., артоусьныи ХІУ в. ~ ХП (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 1: 94), артёсъ, артоусъ “то же” 1121 (Срз. 1: 28) || укр. 
артус, блр. артус, польск. диал. ағіиг, ати, ағіов (ЕСУМ 1: 88; 
ЭСБМ 1: 150) // Из греч. %ртос ‘хлеб’ (Фасм. 1: 89; Дем. 2001: 
327) < ? иран. “ағіа-, ср. авест. аға “размолотый (о зерне)’ (Ет. 1: 
156; ЭСИЯ 1: 201). Однако не лишено правдоподобия мнение о 
происхождении греч. слова из дои.-е. субстрата (Ег. 1: 156). См. 
также артос П, артосинка. 

артос П, артус ласкат. ‘сокровище, пригожий, дорогой’ влад. (Д 1: 
25; СРНГ 1:279)// К артос” І, с изменением знач.? Через арго? 

артосинка ‘щепотка (соли) арх. (АОС 1: 74) // Уменьш. от артос°, 
артус°, т. е. исходно ‘щепотка хлеба”. 

артофоръ “дароносица” ХУП в. (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 50), ХУ в. (Срз. 
1: 28) // Из греч. артофор(оу, исходно ‘корзина для хлеба”, сло- 
жения йртос̧ ‘хлеб’ (см. артос І) и произв. от фёро ‘несу’. 

артёгъ ‘медная монета, род шиллинга” нач. ХУ в. (Срз. 1: 28), 
‘шведская мелкая монета, имевшая хождение до ХУІ в.’ Пск. П 
лет. под 1424 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 50) // Из др.-швед. ағіней, так- 
же отией, дкішей, дкіооһ, ӧтібећ ‘монета, равная одной трети бге”, 
ср. швед. ист. дис ‘средневековая скандинавская серебряная мо- 
нета’, ср. также др.-гутн. ее, др.-исл. огіое, оегіне и др. < др.- 
сев. *агиѓіїаиси ‘железная проволока’, ср. др.-в.-нем. аги2(21), нем. 
Екг ‘руда’ (КІ.: 174; Не|аи.: 1467). 

Сканд. происхождения также лит. (Ширвид) ағ/аиоав ‘старин- 
ная монета, шиллинг’, лтш. ағ/ауа, а7ауу ‘мелкая монета, грош” 
(Фасм. 1: 89; МЕ 1: 244; КЇ 1: 313). 

артус см. артос [. 

арты мн. ‘лыжи’ (СРНГ 1: 279), ирты мн. орл., ирта ед., ворты мн. 
смол. (СРНГ 5: 128; 12: 210), р(ъ)ты мн., в Ник. лет. под 1444 г. 
(Герб.) АғҒасһ ‘на лыжах’ 1526 (ІвасһепКЮо 4051 2/4, 1957: 504) || с.- 
хорв. диал. уе мн., польск. диал. ағіу мн. ‘лыжи’ (Замзкт ГУ 
1964: 121—123) // Из прасл. “ғыа ед., “ғыу мн. ‘лыжи’ (%ғые 


артыш 300 


дв.?), кот. относится к “пағыа (-ғыһ), рус. нарта так же, как рус. 
рог к ст.-польск. па-где ‘железный зуб у сохи’, ср. прасл. “ғо0ь- 
*пагозъ (Там же; ЭССЯ 23: 21—22; Ан. 2000: 404; Ан. 2003: 395). 
Корень %ғы- представлен также в словен. 71, Ма род. ‘острие’, 
“мыс”, с.-хорв. рт “мыс” и др. (Фасм. 3: 509; Львов Эт. 1970: 219). 
Трактовка формы Атасй как декомпозиции исходного на нартах 
или «гаплографической ошибки» (Іѕасһепко 74131 2/4, 1957: 504; 
Герб. 1988: 163, 337) ввиду остальных слав. данных сомнительна. 
Ср. артачиться°. 

артыш м. ‘красный кедр, кедровый вереск, испанский можжевель- 
ник; растение Ѕабіпа, казачий или донской можжевельник” (Д 1: 
24—25; СРНГ 1: 279) || укр. диал. артиш (ЕСУМ 1: 88) // Из тат. 
и др. ағіу5 “то же” = ? “то, что очищает’, ср. тюрк. ағ(у)-і- ‘очи- 
щать, чистить’, ағуу “чистый” (Фасм. 1: 89—90; ЭСТЯ 1: 173— 
174; Ваз. 28; Жар. 1980: 86—87; СИГТЯ: 129; Ан. 2000: 98; иначе 
РоетЕ. 2: 29). В укр., возможно, через рус. (ЕСУМ 1: 88). См. так- 
же ардыш, арса, арца” П, арча° П. 

артюшка ‘простак’ арх. (АОС 1: 74) // Вероятно, от ИС Артюх (ср. 
фамилию Артюхов, Унб. 1989: 70), прост. варианта имени 
Артём(ий) или Артамдн < греч. (Унб. 1989: 42, 48). 

аруд м. ‘закром, засек’ зап. (Д 1: 25; СРНГ 1: 280) || блр. аруд, ст.- 
блр. гаруд, орудъ 1582 ‘засек, закром”, польск. диал. ағиа, һағиа, 
(А)оғиа, (й)агиа, (й)огиа ХУІ в. ‘то же’ (Супрун БалтЯз 1973: 42; 
СБ: 27) // Из лит. ағиоаав “закром, житница”, ср. лтш. ағибав “то 
же” (Фасм. 1: 90; ЕгаепК.: 17—18; (ші Ва. 5/1, 1969: 48; Не- 
пок. 1976: 180; сомнительно Супрун БалтЯз 1973: 42; ЭСБМ 1: 
152). Рус. < блр., откуда, видимо, и в польск. Нем. Ағғбае ‘закром, 
засек’ вост. Пруссия (ЕгівеһЬ. 1: 32) < лит. (МЕ 1: 142). См. также 
Ан. 2005: 90—91. 

арункёй ‘подросшая молодь уток-чирков” Якут. (СРНГ 1: 280) // То 
же слово, что сиб. урункей ‘молодь сиговых рыб’ < якут. (Инди- 
гирка) и’тйика/ ‘молодь хариуса”, к й’йу “белый” (Ан. 2000: 593). 

арусун см. арсун. 

арутка “одежда” куйбыш. (СРНГ 1: 280) // Скорее всего, из “оРр-ғоа- 
ыса, ср. ст.-рус. оруда “опушка, отделка’ (СлРЯ Х!--ХУП 13: 70), 
обрудить ‘обшить’ волог. (СРНГ 22: 212), также *оф-гед- в обря- 
да ‘платье’ пск., ср. на-ряд и др. (Петлева Эт. 1980: 39—41; 
ЭССЯ 29: 117—118). 

арфа І «стоячие гусли» (Д 1: 25), арфа, гарфа 1709, гарпа 1798, ар- 
фия 1720-е (СлРЯ ХУШ 1: 98), арфа 1698 (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 50), 
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арфы мн. 1697 (Черн. 1: 54), арфалютня «гусли или скребеньки» 
ХУП в. (СлРЯ ХІ-ХУН 1: 50) || укр. арфа ХУП в., диал. гарфа 
(ЕСУМ 1: 88), блр. (г)арфа ХУІ (ЭСБМ 1: 152), с.-хорв. харфа, 
словен. йа’/а, чеш., слвц. лагја, польск. латја ХУІ, ағуа ХУ в. (51. 
1: 406) // Источник этих слов — нем. На’ “арфа”, также ‘орудие 
для очистки зерна” (см. арфа П), ср. др.-в.-нем. йағрһа, англ. йагр 
“арфа” < герм. *йатрро < и.-е. *КотБа, к *КетБ-‘щипать согнутыми 
пальцами’ ~ рус. коробить(ся) (Фасм. 1: 90; КІ.: 289). В Петров- 
ское время арфа была на Руси атрибутом зап.-евр. жизни (ср. 
Маргарян ЭИРЯ 6, 1968: 91—92). В рус., возможно, прямо из 
нем. (Черн. 1: 55), т. к. не исключена утрата /- (ср. арцуг). Во вся- 
ком случае, рус. гарфа м.б. из нем. На. Но более вероятно, что 
рус. формы на а- из польск. ағ/а (в ХУІ в. (й)а’/а и [шта смеши- 
вались, ср. рус. арфалютня), также через укр. и блр. < польск.; 
отсюда, возможно, упомянутое гарфа, а также гарпа си < ф (Н\ 
1963: 17, 60; $1. 1: 407; Півторак БЛ!Э 1968: 134; Аит. 1981: 60— 
62; ЭСРЯ МГУ 1/1: 150; Дем. 2001: 321). 

арфа П ‘сито веялки” дон. (СлРДГ 1: 21), ‘проволочные или биче- 
вочные грохоты для просевки садовой земли” (Д 1: 25), ‘вид веял- 
ки’, (вы-, на-, пере-) арфовать ‘веять с помощью веялки’ Литва 
(СРНГ 4: 229; 5: 244; 19: 102) || блр. арфа, диал. также арпа, арха 
‘веялка? (ЭСБМ 1: 152—153), ст.-польск. (Л)ағ/а ‘орудие для очи- 
стки зерна” (51, 1: 406) // Ср. нем. Нағ/е (см. арфа” Т) ‘то же? ~ в.- 
нем. Лағр/е ‘приспособление для сушки зерна”, голл. йағр ‘сито, 
решето” и др. < герм. *Йатрро (КІ. 289). В рус., вероятно, из 
польск. и/или блр. < польск. 

Лит. а?рав, ағра ‘веялка? < нем. (5аб. 1990: 263), возможно, че- 

рез слав. посредстство (ЭСБМ 1: 153). 

архалук, архалух, архалык, ахалук ‘поддевка; род домашнего чек- 
менька, большей частью несуконного; стеганка” (Д 1: 22; СРНГ 1: 
294), архалук ‘длинный зимний кафтан на меху бурятского по- 
кроя или осенний кафтан, подбитый шерстью, опоясываемый ку- 
шаком” забайк., ‘похожая на сюртук одежда с борами” перм., 
‘о всякой одежде, которая не имеет своего названия” калуж., пск., 
смол., перм. (СРНГ 1: 280) // Поздний тюркизм, в говорах, види- 
мо, из городского просторечия. В качестве источника а” правиль- 
но называют азерб. ағха/ух ‘короткое нижнее платье у мужчин и 
женщин”, также ‘седло, похожее на большой клин’ (Дмитриев ЛС 
3, 1958: 16) = тур. ағКа/ук “род камзола, куртки? (Радл. 1: 290, 294) 
от тюрк. ағКа ‘спина? + суф. -[7А/-шк (Фасм. 1: 90), собств. ‘то, 
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что надевается или кладется на спину” (см. также аркалык). Это 
слово могло проникать в рус. также через яз. Кавказа, ср. в даге- 
станских — удин., рутул. а’хаих “поддевка” и др., также перс. 
ағхаПа и курд. агхайх “архалук”, ‘короткий бешмет” (указ. факты 
см. РоетЁ. 2: 30; Цабол. 1: 87). Рус. ахалук могло пройти посредст- 
во типа мегр. ахаіихі (приведено в Ооетё. 2: 30), но рус. форма вы- 
зывает сомнения. 

Укр. архалук “поддевка”, блр. архалук “легкий кафтан” < рус. 
(ЕСУМ 1: 89; ЭСБМ 1: 153). Ср. с.-хорв. диал. ағКа ‘спина’, 
‘тыл, защита’, ағкйіик ‘тыльная часть снаряжения’, ағКаай% “това- 
рищ, спутник” — соответственно из тур. ағКа, ағкаіик и ағКаааҙ 
(ағКа + ааҙ < перс. 4а$ ‘собрат, спутник”), см. подр. У\5$ 1: 27; 
ЕРСЈ 1: 203; БЕР 1: 15 — болг. арка, аркадаш. См. также арта- 
шиться. 

архангел ‘высший по степени ангел” (Д 1: 25; СлРЯ ХУШ 1: 98), 
арханьгель 1057 (Срз. 1: 28), 1161 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 94), др.- 
новг. аръханыєлъ: три дева ароханело ‘тридевять архангелов’ 
ХШ в. (Зал. 1995: 428—429, 594) || укр. архангел, диал. архангол, 
ст.-укр. архангель 1404 (ЕСУМ 1: 89), блр. архангел, ст.-слав. ар- 
ҳанѓєлъ, болг. ар(а)хангел, рехангел, макед. арангел, с.-хорв. 
арханфео, словен. ағһапреі, чеш. ағсһапабі, слвц. агсйате[, 
польск. ағсрапіоі, в.-луж. ағсујапдеі (см. подр. ЕРСЈ 1: 218—219) 
// Из греч. 4ру%үүғ206, сложения йруг-, см. архи-, и хүүєћос̧, см. 
ангел (Фасм. 1: 90; ЕЅЈ55 1: 50). В зап.-слав. и словен. яз. (сюда же 
с.-хорв. формы с к/К типа арканфео в ЕРСЈ 1: 218—219) через ср.- 
лат. (< греч.) ағсһапоейив, в остальных слав. яз. через ст.-слав. 
(см. еще ЭСРЯ МГУ 1/1: 152; БЕР 1: 16—17; $Е5ЈС: 85; Ан. 2003: 
72). Относительно ағсу- в в.-луж. агсуапаЁе см. арци-. Др.-новг. 
аръханыелъ (в НГБ № 715, содержащей заговор против лихорад- 
ки) отражает диал. переход фрикативного у” в / (Зал. 1995: 75, 
428—429). 

архар, аркар ‘дикий степной баран” (Д 1: 23, см. аргали), архар: 
архар ‘горный баран” Тува (Безручко ПСД 1979: 33), архар звБрь 
степной схож к оленю (СлРЯ ХУШ 1: 98), архаръ ‘дикий горный 
баран с закрученными рогами (в Центральной Азии)” 1657 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 60) // Из тюрк., ср. др.-тюрк. ағдағ, алт., 
казах., кирг. ағдағ, тув. агуаг ‘горный баран” (Фасм. 1: 87; Нови- 
кова ОАЛ 1972: 127—128; ЭСТЯ 1: 176; Каѕ.: 26; Сетаров СТ 1, 
1980: 11; Ан. 2000: 98; СИГТЯ: 155). С а связана фамилия Арха- 
ров (Баск. 1979: 128). Возможна опосредованная связь с аргалей°. 
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архаровцы мн. уст. ‘прозвище русских полицейских”, ‘отчаянные, 
бродяги’ (БСЭ) // От фамилии московского обер-полицеймейсте- 
ра кон. ХУШ в. Н.П. Архарова, ср. архар° (Фасм. 1: 87). 

архарапай ‘верхняя одежда, похожая на поддевку без боров’ костр. 
(СРНГ 1: 280) // Можно предположить связь с архалук°, но -рапай 
неясно. 

архй ‘напиток, перегоняемый из перебродившего молока” сиб., за- 
байк. (СРНГ 1: 280), ‘молочная водка’, ‘водка’ забайк. (СГСЗ: 26) 
// Из бур. архи ‘водка, вино” ~ монг. архи, п.-монг. ага ~ агйа “то 
же” (Ан. 2000: 99), см. арак 1, архидачить. 

архи- «само по себе неупотребительно, а перед другими речениями 
возводит их в превосходную или высшую степень» (Д 1: 25), ар- 
хи-, арши 1785 (СлРЯ ХУШ 1: 99), интернац. (ЕСУМ 1: 89 — укр. 
архі- и др.) // Ср. греч. 4рҳ:-, прист. со знач. ‘главный, старший” 
(к аруө “управляю”), а также лат. (< греч.) агс/і-. В рус. сначала в 
греч. по происхождению словах (архидиакон” и др.), затем в соб- 
ственно рус. сложениях типа архи-волхв (Там же), архиплут 
(Фасм. 1: 90), архиважный (ср. у Ленина) и др. В форме арши че- 
рез посредство франц. ағс/і-. 

Встречающийся в полонизмах вариант арци- передает польск. 

ағсу- (> блр. арцы-) = чеш. аксі- < а’- < лат. ағс(й)і, отсюда и 
нем. еу2-, кот. могло повлиять на зап.-слав. (Масһ.: 38; ЭСБМ 1: 
155; Е55. 2: 66; Геет. 1976: 36; Валк. 1: 15). 

архиарцыкъ, архигерцогь ‘великий герцог, эрцгерцог” 1581 (СлРЯ 
ХІ-ХУН 1: 50) // Калька-заимствование ср.-лат. ағсһіаих (см. ар- 
хидук, архидука), ср. архи-° и арцыкъ, герцогъ, см. арцуг и арци- 
арцух. 

архиатер см. архиятер. 

архив м., архива ж. (Д 1: 25), архив м. 1719, архива 1719, архивия ж. 
1710-е ‘место хранения документов и различных письменных ма- 
териалов, а также учреждение, ведающее таким хранением” (см. 
подр. СлРЯ ХУШ 1: 99) || укр. архів, ст.-укр. архива ХУШ в. 
(ЕСУМ 1: 90), интернац. // Через посредство нем. Агсйй» (для рус. 
указывают также на голл. ағсйіеў, франц. ағсһіуез мн.) из поздне- 
лат. ағсћ(у)ит ‘архив’ < греч. ару=їоу ‘резиденция властей, ве- 
домство”, ‘городское управление”, к даруе ‘управляю’. В формах 
на -а, -ия м. б. непосредственно из лат. (Фасм. 1: 90; Черн. 1: 55; 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 153—154). 

архидачить ‘пьянствовать’ южн.-сиб. (СРНГ 1: 280), забайк. (СГСЗ: 
26) // Из бур. архида- “пьянствовать, выпивать” (БурРС: 60) от 
архи > рус. архи°. 
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архидиакон ‘диакон, избранный апостолами’, “старший иродиакон 
монастыря” (Д 1: 25; СлРЯ ХУШ 1: 100), архидиакон 1641, архи- 
диякон 1613 (СОРЯМР ХУІ-ХУИ 1: 60), архидиаконъ “старший 
дьякон’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 95) || укр. архідиякон, блр. 
архідзякан, ст.-слав. архнднгаконть, болг. архидякон и др. (ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 154) // Из греч. йру!д:ахоуос, ср. %ру1- (архи-°) и биххоуос, 
откуда ст.-слав. димконъ, рус. дьякон (Фасм. 1: 90, 560; Е5./55 1: 
51; БЕР 1: 17). Ср. польск. стар. ағсуа2еКап (отсюда сокращенное 
аға екап) < лат. ағсћідіасопиѕ (Вгйск.: 6) < греч. 

архидук ‘эрцгерцог, титул австрийских принцев” 1719, аршидук 
1785, аршидюк 1757 (СлРЯ ХУШ 1: 100) // Заимствовано (возмож- 
но, независимо от архидука?, архидуксъ) из ср.-лат. ағсћідих (= нем. 
Екгһекгов). Допустимо посредство польск. атс ик. В формах с 
ш — через посредство франц. агслійис (Там же). Ср. архидуцесса 
1719, архидушеса 1719, архидушесса, архидюшесса ‘эрцгерцоги- 
ня, Ег?һет2овріп” (СлРЯ ХҮШ 1: 100) — соответственно из ср.-лат. 
ағсһіаисевза и франц. ағсһіаисһевзе (Там же). См. также арцидук. 

архидука ‘великий князь’: архидука Аустрьский 1491, архидуксъ 
ХУІ в. ~ ХУ (СлРЯ ХІ-ХУН 1: 50) // К ср.-лат. ағсйідих, ср. агсй1- 
(см. архи-) и дих = ср.-греч. (Ѕорћ.) 60%, откуда рус. дукс ‘предво- 
дитель’, ст.-слав. доүд, доук(ъе)ъ (Фасм. 1: 551; Е5,55 1: 155). 
Образцом для формы на -а м. б. также итал. ағсіаиса ‘эрцгерцог’, 
см. арцидук. 

архидуцесса см. архидук. 

архиепископ ‘старший епископ” (Д 1: 25), архиепископ, архиепи- 
скупь, архибискуп, архиепускуп (СлРЯ ХУШ 1: 100), акеһірізсһир 
1607 (Ееп.: 23), архиепископь, архиепискӛиь ‘старший епископ” 
ХІ в. (Срз. 1: 30) || укр. архієпіскоп, ст.-укр. архиєпископъ 1467 
(ЕСУМ 1: 90), ст.-блр. архиепископъ (ЭСБМ 1: 153), ст.-слав. архн- 
єпископъ, дрхиепискоуптъ, архнвнскүтть, болг. архиепископ, с.-хорв. 
архиепископ // Ср. греч. аругєтисхотос, 4ру1- (архи-9) и ётісхотос, 
откуда ст.-слав. кпископъ, рус. епископ (Фасм. 1: 91; 2: 21). 

Рус. архибискупъ < ст.-слав. арҳивискқпъ — сложение герма- 

низма вискұпъ (см. арцибискуп) и архи-. 

архиерёй ‘старший в епархии иерей из черного духовенства, святи- 
тель, епископ” (Д 1: 25), разг. архирей, диал. анхирей, ирхирей 
(ПОС 1: 71), (2) *аркирей (Ан. 2003: 72—73), архиерей (СлРЯ 
ХУШ 1: 100), архиереи, архиєрви ‘высший священник’, архїереи 
1057 (Срз. 1: 30) || укр. архієрей, архірей, ст.-укр. архиєрвй сер. 
ХІУ в. (ЕСУМ 1: 90), блр. архірЭй, ст.-слав. архнерен, архнерін, 


305 архипелаг 


болг. архиерей, макед. архиерей, с.-хорв. архијёрёј, словен. 
ағсћіегеј, чеш., слвц. агсйцеге], польск. агсййеге], ағсћіғеј // Ср. 
греч. йругєреус ‘верховный жрец”, ‘первосвященник (у евреев)’ 
(Фасм. 1: 91; Дем. 2001: 309), сложение @6у!- (см. архи-) и ієрє0с̧, 
откуда ст.-слав. икрВи, крен, рус. иерей (Фасм. 1: 91; 2: 118). В 
рус. и др. яз., входящих в З!ау1а огіћойоха, слово а” пришло из ст.- 
слав., где из (ср.-)греч. формы вин. ед. 4рулереа (не исключено и 
исходное новогреч. аругєрёас), кот. совпадала с формой род. ед. 
на -а слав. слова, что привело к появлению нового слав. им. ед.; 
ср. аналогично ст.-слав. икрЁн и греч. ієреос им. ед., ієрёа вин. ед. 
(Фасм. 2: 118; ЕРСЈ 1: 219). В зап.-слав. яз., видимо, из рус. 
(вост.-слав.) (ср. 5Е57С: 84 — чеш. < рус.). 

архикнязь ‘великий князь” 1502 (СлРЯ Х!--ХУП 1: 52) // Вероят- 
но, калька с польск. агсукя1а2е ‘эрцгерцог’ (о польск. слове см. 
Вгаск.: 6), ср. архи-% и князь < герм. (Фасм. 2: 266), а также ст.- 
блр. архикняжа, архикнязь 1533—1538 (ГСБМ 1: 149). См. также 
арцикнязь, арцуг. 

архилйн ‘чародейская трава, которую, как и не существующий 
цвет папоротника, будто бы можно найти в ночь на Иванов день” 
тул. (СРНГ 1: 280; Д 1: 25; Фасм. 1: 91) // Неясно. Грецизм? Ср. 
арахиль°, архитон°. 

архимагеръ ‘старший повар’ ХТ в. (Срз. 1: 30), архимагиръ 1627 
(СлРЯ ХІ-ХҮ 1: 52) // Из греч. аруцлагүє:рос, сложения йруг- 
(см. архи-) и цалуефос ‘повар, мясник” (Фасм. 1: 91). 

архимандра ‘дьявол, нечистая сила’ тул. (СРНГ 1: 280) // Вероят- 
но, сокращено из архимандрит® (к переходу из церк. терминоло- 
гии в сферу дьявольского см. аггел), исходно “глава злых сил” (?). 

архимандрит ‘настоятель монастыря’ (Д 1: 25; СлРЯ ХУШ 1: 101), 
ағсћітапағік 1607 (Ееп.: 23), архимандритъ 1136, архимандрита, 
архимандрётъ, аньхимандритъ ‘начальник обители? (Срз. 1: 30) || 
укр. архімандрит, ст.-укр. архимандрить 1437 (ЕСУМ 1: 90), ст.- 
блр. архимандрить (ЭСБМ 1: 153), болг. архимандрит, болг.-цслав. 
архимандритъ (БЕР 1: 17), серб.-цслав. архимандритъ (Фасм. 1: 
91) // Из греч. аруцлоудріттс, ср. ару:- (архи-°) и раудра ‘ограда’, 
позднегреч. ‘монастырь’ (Там же; Дем. 2001: 315). Из греч. про- 
исходит позднелат. ағсйітапағПа ‘главный монах”, откуда англ. 
ағсһітапағійе (ЅКеаќ: 29), польск. ағсйітапағуға (Варш. сл. 1: 53). 
См. еще ЭСРЯ МГУ 1/1: 155. 

архипелаг «купа островов», «многоостровье», «восточная, остро- 
витая часть Средиземного моря» (Д 1: 25), Архипелаг, Аршипелаг 
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1748, “острова Греческого архипелага в Эгейском море и само это 
море”, также Аршипель («Аршипель называется Аршипелаг»), Ар- 
хипелагус 1719: «называется страна, в которои много островов в 
близости обрътается» (СлРЯ ХУШ 1: 101), архипелаг 1648 (СО- 
РЯМР ХУГ-ХУП 1: 62), интернац. // В формах с х из нем. 
Агсһіреіавиѕ, Агеһіреі, где перв. из итал. агсіреіаво или новолат. 
ағсһіреіавиѕ (СлРЯ ХУШ 1: 101), исходно ‘главное или великое 
море (Эгейское с находящимися в нем островами)’. Ср. итал. аксі- 
< лат. ағсћһі- (см. архи-) и греч. пеЛаүос̧ ‘море’. Нем. Ағсліреї < 
франц. а’сйре[, ранее также ағсћіреіаво, ағсһіреіарие < итал. 
(Е№Р 1: 72; рм: 39). Рус. формы с ш из франц. Из проч. слав. 
фактов ср. укр. архіпелаг, словен. ағћіреіае < нем. (ЕСУМ 1: 90; 
8п.: 19), см. еще ЭСРЯ МГУ 1/1: 155. 

архисинагогь, архисунагогъ ‘председатель иудейской синагоги” 
1057 (Срз. 1: 90—91), архисоунагогь ХІП-ХІУ вв. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 97) || ст.-блр. архисинагогъ (ЭСБМ 1: 153), ст.-слав. ар- 
Хисинагогъ, арҳисоунагогъ, арҳисинагогъ // Из греч. арунсууа- 
үотүос̧ ‘старший раввин”, сложения %ру1- (см. архи-) и соуаүоүдс̧ 
(Фасм. 1: 91; Е5/55 1: 51). 

архистратйг ‘военачальник, главный воевода’, ‘придаточное к 
имени архангела Михаила’ (Д 1: 25; СлРЯ ХҮШ 1: 101): Там Ми- 
хаил Архистратиг Его зачислил в рать свою (Гумилев), архи- 
стратигъ ‘военачальник, большой воевода’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ-- 
ХУП 1: 53), ‘военачальник (об архангелах Михаиле и Гаврии- 
ле — воеводах небесных сил)” ХП в. (СДРЯ ХІ--ХІУ вв. 1: 97), 
1097 (Срз. 1: 31) || ст.-блр. архистратигь (ЭСБМ 1: 153), ст.-слав. 
архнстратнгть, болг. редк. архистратиг (РРОДД: 20) // Из греч. 
аруістраттүос̧, сложения бру!- (см. архи-) и страттүос ‘воевода’ 
(Фасм. 1: 91; Е5/55 1: 50), откуда ст.-слав. стратнгть, др.-рус. 
стратигъ (Фасм. 3: 771). 

архитектон, архитектони мн. “архитектор” (СлРЯ ХУШ 1: 101), 
архитектонъ ‘главный зодчий’ ХІУ в. (Срз. 1: 31), 1534 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 53) || ст.-укр. архитектонъ (ЕСУМ 1: 90), ст.-блр. ар- 
хитектон 1627 (ЭСБМ 1: 154), ст.-слав. арҳитєктонъ // Из греч. 
@рутехлолу (Фасм. 1: 91; Е5/55 1: 50), сложения #&671- (см. архи-) 
и техтоу ‘плотник’, откуда рус.-цслав. тектонъ (Фасм. 4: 37). 
Ср. архитектор”. 

архитектор ‘зодчий’ (Д 1: 91), прост. алхитектур (Фасм. 1: 91), 
атитехтор ст.-моск. (ЯСМ: 43), архитектор 1714, архитект 
1709, архитектуръ 1699 (СлРЯ ХУШ 1: 101; СлРЯ ХІ--ХУІГ 1: 
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53) || укр. архитектор, ст.-укр. архитекторь ХУШ в., архітект 
(ЕСУМ 1: 90; Кравчук ВЯ 4, 1968: 122), блр. архітӛктар, (Нос.) 
архітэкт (ЭСБМ 1: 154), польск. ағсһйеКі и др., интернац. // Фор- 
мы на -т/-і из нем. АгсййеМ < лат. аксһИесінв < греч., см. архи- 
тектон. Для рус. возможно укр. и блр. (<? польск.) посредство, 
кот. предполагается и для архитектор — из позднелат. агсййес- 
іоғ, образованного по аналогии с лат. словами на -/оғ типа 
всиіріоғ (СлРЯ ХУШ 1: 101; ЭСРЯ МГУ 1/1: 156; иначе Фасм. 1: 
91). Болг. архитектор < рус. (БЕР 1: 17). Рус. архитектуръ тол- 
куется как прост., подобно алхитектур (Дем. 2001: 301). 
архитектура (Д 1: 25), аркитектура 1707, архитектурия 1705, 
архитектура 1697 ‘строительная наука, строительное искусство” 
(СлРЯ ХУШ 1: 102; СлРЯ ХЕ--ХУП 1: 53), интернац. // Из яз. 
Юго-Западной Руси, ср. укр. архітектура, блр. архітэктура (уже 
в Бер., 1627) < лат. агсййесига (Фасм. 1: 91; ЭСРЯ МГУ 1/1: 156; 
ЭСБМ 1: 154). Едва ли в вост.-слав. из польск. ағсиЙесінға ХУШ 
(Вайк. 1: 15), судя по хронологии. См. архитектор. 
архитбн, архитдн царь ‘лекарственная трава (какая?)” дон. (СРНГ 
1: 280) // Неясно. Начальное архи- = ? архи-°. Ср. архилин°. 
архитрав ‘брус или камень, положенный сверх двух или более 
столпов, также над дверьми и окнами’ (Д 1: 25), архитрав 1709, 
архитрат, архидрат, архитраве 1709, архидраве, архидрате, ар- 
хитрава 1784 (СлРЯ ХҮШ 1: 102—103), интернац. // Из зап.-евр. 
яз., ср. нем. Агсййгау < франц. агсййгауе < итал. агсййгауе < 
ағеһі- (< лат., см. архи-) + іғауе “балка” < лат. іғаһет вин. ед. от 
тару ‘перекладина’ (Там же; Фасм. 1: 91; ЭСРЯ МГУ 1/1: 156). 
архитриклин «началный строитель пирования» (СлРЯ ХУШ 1: 
102—103), архитриклинъ ‘стольник’ 1057 (Срз. 1: 31), ст.-слав. 
арҳитриклинъ // Из греч. боди уос, ср. йрҳг- (см. архи-) и 
то4х2ЛУоу ‘столовая с тремя застольными ложами” (Е$]Ј85 1: 50). 
архиятер ‘прежнее звание главного врача; генерал-штаб-доктор, ко- 
торый однако ведает только свое министерство” (Д 1: 25), архи- 
атер 1720, архиятер 1769, архиатор 1723 ‘главный врач, придвор- 
ный врач; высший управляющий медицинскими делами Россий- 
ской империи (с 1716 по 1763 гг.) (СлРЯ ХУШ 1: 99) / К ср.-греч. 
(борһ.) арунхтрос = греч. ару!&трос̧ < @ру!- (> архи-°) + 18006 
‘врач’. Согласно СлРЯ ХУШ 1: 99, в рус. непосредственно из 
греч. и через швед. а’кишег 1692 (Там же; Нери. 1: 31) < лат. 
ағаһійіек, ағсһійігив < греч. 
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архолуп “мастер на все руки”, ‘отчаянный, отпетый человек” вят. 
(СРНГ 1: 280) // Из архи-° и лупить? 

арца І ‘сушеный по монгольскому способу творог или сыр; прокис- 
шее молоко без жира” байк. (СРНГ 1: 281), арцы мн. ‘молоко, за- 
квашенное для приготовления сыра’ амур. (Приамур. сл.: 14) // Из 
бур. южн. источника типа арца ~ монг. ару, п.-монг. ауагсі “тво- 
рожистый осадок после перегонки молочной водки’, ср. также 
монголизмы алт. а’бу, тув. ағ2у ‘творожистый осадок’ и др. 
(Влад. 1929: 209, 240; Рас. 1971: 158; Рас. 1980: 21, 37; Ан. 2000: 
99). См. также арса, арсун. 

арца П ‘казачий или донской можжевельник; можжевельник” енис. 
(СРНГ 1: 281) // Скорее всего, монг. происхождения (из монг. или 
бур. источника с рефлексацией монг. * > у), ср. монг. ару, п.- 
монг. аға, бур. арса ‘можжевельник’ < тюрк., ср. тат. ағса “мож- 
жевельник древовидный” и др. < тюрк. “аға от ағу- ‘очищаться” 
+ суфф. -са (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 229; СИГТЯ: 129; 
Дмитриева ОАЛ 1972: 182, 198; Жаримб. 1980: 87; ЭСТЯ 1: 182; 
Ка5.: 24; ср. Боет?. 2: 29). См. еще арса, артыш, арча П, аршан П. 

арца Ш ‘узкий бок бабки (айданчика)” дон. (СРНГ 1: 281) / К 
альча°, айч? ? 

арцеёд ‘оскорбительное прозвище некоторых народностей Дальне- 
го Востока; тот, кто ест арцу” ирк., забайк., арцоед “то же” забайк. 
(СРНГ 1: 281), арцоеды мн. ‘едящие арцу — квашеное молоко; 
так называют русские бурят и тунгусов” сиб. (Цом. Ист. хр. 2/1: 
115) // Сложение аруа” Т и ед- в еда и т.п. (ср. хлебоед и проч.), 
см. Ан. 2000: 99. Неверно сравнение с арца° П в Жар. 1980: 87. 

арци-, арцы- см. архи-. 

арциарцух, арцыарцух ‘эрцгерцог’ (СлРЯ ХУШ 1: 103), арциарцуг 
‘великий герцог” 1645 (СОРЯМР ХУІ-ХУГ 1: 63), аруыарцухъ 
1589 (Сага. 1965: 89) // Калька-заимствование ср.-лат. ағсһідих 
(ср. архидук°, архидука°, арцидук°), нем. Екгйекгоо, включающая 
арци- (см. архи-) и арцухъ, см. арцуг. 

арцибискуп, аруыбискуп, арцыбископ ‘архиепископ у католиков и 
протестантов’ (СлРЯ ХУШ 1: 103), арцибискупъ Ипат. лет. под 
6660 (Срз. 1: 31), 1581 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 53), 1573 (СОРЯМР 
ХУІ—ХМП 1: 63) || блр. арцыбіскуп, ст.-блр. арцибискупь, арцы- 
бискупъ 1443 (Булыко КЅ 41/1, 1981: 66) // Из (ст.-)польск. 
ағсуБізкир < агсу- (см. архи-) + Біѕкир < др.-в.-нем. Ріѕкоў < лат. 
еріѕсориѕ < греч., ср. архиепископ”. Ст.-рус. бискуп ‘католический 
епископ” < польск. (Фасм. 1: 92, 168; Вгӣск: 6; Геет. 1976: 36, 43). 
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арцидук ‘эрцгерцог’ 1713, арцидукеша “эрцгерцогиня” 1708 (СлРЯ 
ХУШ 1: 103) // Сравнивается с итал. ағсійиса, ағсійисеѕѕа (Там 
же), см. также архидук. Рус. а° так или иначе передает ср.-лат. 
ағстаих и ағсћійисеѕѕа, нем. Ет2һег2ое и Еггһегговіп при помощи 
арци- (< польск.) вместо архи-°. 

арцикнязь “великий князь” 1599 (СлРЯ ХІ-ХҮУП 1: 54) // Ср. 
польск. ағсуквіаге ‘эрцгерцог’ и архикиязь°. 

арцуг, арцух ‘герцог’ (СлРЯ ХУШ 1: 103), арцугъ 1655 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 54), арцугъ 1599, арцохъ 1602, герцогъ 1656, арцыкъ 1581, 
арцогъ 1578 (Сага. 1965: 88), арцугъ 1572 (СОРЯМР ХУ!--ХУП 
1: 63) // Ср. нем. Неггое, связанное с гот. *йаприиеа, др.-в.-нем. 
йетгойо и Регігоро, представляющими собой кальку с греч. 
стратућотис ‘полководец’, ср. стратос ‘войско’ и ёЛаууо в знач. 
‘веду’ (КІ.: 306). Рус. формы на а-, по-видимому, из в.-нем. (судя 
по у, а не т) диал. источника се > а перед ғ, утрата начального й- 
при заимств. в рус. не редкость (Сага. 1965: 88—89; Фасм. 1: 
403). Гласный ы в арцык под влиянием слов на арци-(ы-). Ср. ар- 
цугиня ‘герцогиня? 1649 (СлРЯ ХІ—ХҮП 1: 54) при нем. Нег2о- 
эт. См. также арциарцух, архиарцыкъ, арцыархиарцухъ, арцидук. 

арцыархиарцухъ ‘эрцгерцог’ 1589 (Сага. 1965: 89) // Передача ср.- 
лат. ағсһідих путем сложения архиарцух (вариант слова архиар- 
цыкъ°) и арцы- < польск. агсу- < ср.-лат. агсй1-, см. архи-, арцуг. 

арча І, гарча “часть чердака (рыболовного снаряда), жердь, соединя- 
ющая вертикальные рамы и служащая для распора нижней части 
чердачного мешка, в который заходит рыба” Том. (ССО 1: 18, 94) // 
Согласно Хелимскому, из тюрк. источника, близкого тат. 4754, чув. 
іғга ‘короб’, татЗС агса ‘носилки’, койб. ага, якут. агза “большая 
верша, морда? (Кӣ5.: 24; Ан. 2000: 99). Ср. арапча, арчимак°. 

арча П ‘можжевельник’ сиб. (Д 1: 24) // Из тюрк. источника типа 
тат. а’ба, казах. аға “то же” (Фасм. 1: 92; Каӣ5.: 24) или из бур. 
южн. источника с сохранением -с- как в п.-монг. агёа “то же”, ср. 
и эвенк. (< монг.) вост. арча “то же”, “багульник” (ТМС 1: 52; 
Боегт?. 2: 28—29; 4: 406; Ан. 2000: 99). Ср. арса”, артыш”, арца” П. 

арча Ш ‘плата за езду на оленях”, арчак ‘погонщик оленей’ арх. 
(СРНГ 1: 281) // Согласно Калиме, связано с аргиш% І (Фасм. 1: 
92). В целом неясно. 

арчаг І ‘ручка сохи’ твер. (СРНГ 1: 281) // Метатезировано из рычаг 
в том же знач. (СРНГ 33: 323) = литер. рычаг (ср. Фасм. 3: 532; 
Ан. 2003: 516). Возможна контаминация с арчак° І. 

арчаг П ‘остов седла’ см. арчак [. 
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арчак І ‘деревянный остов седла’ (Д 1: 25), дон., Уральск., астрах., 
терск., Дагестан (СРНГ 1: 283), арчак, арчаг (СлРЯ ХУШ 1: 103), 
арчакъ 1614, арчагъ 1663 (Срз. 1: 31; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 54), 
єрчакъ 1557 (Фасм. 1: 92) || укр. арчак, арчик, ст.-укр. арчакъ 
ХУШ в., блр. арчак, ст.-блр. ерчакь, орчакъ, ярчакъ, ст.-польск. 
Јағсгак ХУІ в. (ЭСБМ 1: 155) // Выведение из тат. ағбаК “седель- 
ная лука’ (Фасм. 1: 92) сомнительно, так как непонятно, откуда 
взято тат. слово; в случае же его аутентичности оно м. 6. русиз- 
мом. Исходя из др.-тюрк. агї ‘седельный ранец’ (ДТС: 51; ЭСТЯ 
1: 180; ср. арчимага”), в а можно увидеть рус. (вост.-слав.) дери- 
ват с суф. -ак и метонимически измененным знач. Допускают 
также тюрк. этимон типа тат. ууууғбад “седелка” (уже в Срз. 1: 31; 
7ајасткомѕКі 510г 55; ЭСБМ 1: 155; Шип.: 39), см. ангарычак. В 
Фасм. 1: 92 ѕ.у. арчак со ссылкой на Даля привлекается рус. 
«вост.» ворчак, но речь идет о ворчак “пристяжной (постромоч- 
ный) валек в упряжке” смол., ворчик ‘то же”, ‘пристяжки’ калуж., 
ср.-урал., прибалт. (СРНГ 5: 128; Д 1: 246), также орчик южн., 
зап. < польск. оғс2уќ < ср.-в.-нем. огіѕсйїі (Фасм. 3: 155). Возмож- 
на лишь контаминация а” с (в)дрчик, что сказалось на -ик в укр. 
арчик ‘седло’ (Кравчук ВЯ 4, 1968: 122). 

арчак П ‘шея, хребет’ тамб. (СРНГ 1: 281) // Возможно, результат 
метафоры от арчак° Т, ср. седло в знач. ‘выгиб в хребте животно- 
го” (Д 4: 183). 

арчак ІП см. арча ІП 

арчй межд. ‘употребляется для науськивания собак” тамб. (СРНГ 1: 
281) // Сопоставимо с аргать°. Не исключено искажение: не а°, а 
*арги, собственно, 2 ед. импер. к аргать°. 

арчимага “сумка” Алт. (АлтСл 1: 28), арчмак, арчимаки мн. ‘пере- 
метные сумы’ Алт. (КСГРС) // Из алт. ағеутак “переметная сума, 
которая кладется ездоком под себя, через седло’, саг. ағеутаК 
“большая сума” < тюрк. ағі- ‘нагружать, навьючивать” (Кӣѕ.: 24; 
ЭСТЯ 1: 180—181; Ан. 2000: 100), ср. ачан%, арчак° 1. 

арчул ‘кисет’, “кошелек” забайк. (Д 1: 26; СРНГ 1: 281) // Из бур. 
южн. *арчул, ср. п.-монг. ағсіуші, ағсіуикғ ‘платок, полотенце’ < 
ағсі- ‘вытирать’, алт. (< монг.) ағ І ‘платок, мошна” (Фасм. 1: 92; 
Рас. 1980: 38; Каӣѕ.: 24; Ан. 2000: 100). 

аршай ‘кончай, бросай’ калуж. (СРНГ 1: 281) // Неясно. Ср. 
аршать°. 

аршан Т “ключ, родник чистой пресной воды” ирк., забайк., сиб. 
(СРНГ 1: 281) // Из бур. аршаан ‘минеральный источник”, ср. 
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калм. ағ?ап, п.-монг. аға%/ап ~ ға%)ап “аршан” < скр. газауапа 
“нектар, свяшенная вода, целебный источник”, маньчж. (< монг.) 
аршан “целебная вода” (Влад. 1929: 220; Рас. 1971: 156; Рас. 1980: 
36; ЭСТЯ 1: 168; Каѕ.: 23—24; Мепе. 1968: 172; Ан. 2000: 100). 
Ср. аржан”. 

аршан П ‘можжевельник’ (Д 1: 24, в.у. арса) // Связано с арча° П, 
казах. аға “то же” и др. (Фасм. 1: 92). Однако а° нуждается в под- 
тверждении. 

аршать “смотреть” калуж. (СРНГ 1: 281) // Неясно. Ср. аршай°. 

аршин Т ‘погонная мера; треть сажени; длина всей руки от плеча; 
вольный шаг человека; 0,711 метра’ (Д 1: 26), ‘русская мера дли- 
ны, треть сажени’ (СлРЯ ХУШ 1: 103), аршинъ ‘мера длины, де- 
лимая на 16 вершков” ХУІ в. (Срз. 1: 31), ‘мера длины (с кон. ХУ 
до ХУП в. — 0,68 и 0,72 м, с ХУШ в. — 0,71 м) (СлРЯ Х--ХУП 
1: 54), 1488 (СФЭ: 33) || укр. аршін, ст.-укр. аршинь ХУТв. 
(ЕСУМ 1: 91), блр. аршын, ст.-блр. аршинь (ЭСБМ: там же) // К 
тат., тур. и др. ағќуп ‘аршин? < ср.-перс. *ағі$п, далее ср. перс. 
аға, др.-перс. ағаӛпі- ‘локоть (мера длины)’, иран. “аға(Өупі- 
(Дыбо СТ І, 1989: 72—73; Фасм. 1: 92; Дмитриев ЛС 3, 1958: 17; 
Каѕ.: 27; РегзГ.ЕЗ 1991: 49; Черн. 1: 55; ЭСТЯ 1: 183—184; Ром. 
1975: 73—81; Романова ИКАЛО 1995: 95—97; Ан. 2003: 73; Эд. 
2002: 179; ЭСИЯ 1: 213). 

Рус. < тат.; в укр. скорее всего из кр.-тат. и тур.; блр. < укр. и 
рус. Из вост.-слав. проникло в чеш., слвц. а’Яи, польск. а752уй 
(У\/5$ 1: 30). Болг. аршин ‘старая мера длины (0,685 м.; или 0,71 
м. — русский аршин)’, с.-хорв. а’Яи ‘локоть (0,65 — 0,75 м.) < 
тур. (Там же; БЕР 1: 17), откуда также рум. ағҙіп, алб. ағѕйіп 
(ЕРСЈ 1: 221), курд. ағ“т (Цабол. 1: 87). Ср. аршин” П. О связан- 
ной с а° фразеологии см. СРФ: 32—33. 

аршин П ‘купец?’ офенск. (Даль, см. Бонд. 2004: 241, 382) // Воз- 
можно, возникло в арго из аршин? І, ср. аршинник “мелочной тор- 
говец тканями’, аршинничать ‘заниматься торговлей’ (Д 1: 26). 

аршйнчик ‘рюмочка, стаканчик” волог., яросл. (СРНГ 1: 282) // Ви- 
димо, из арго, ср. в лексиконе пенз. шерстобитов аршин ‘стакан’ 
(Бонд. 1992: 94). Последнее неясно, едва ли к аршин” [. 

арык ‘оросительный канал” Ср. Азия, кон. ХІХ в. (Шип.: 40) // Из 
казах., кирг. ағуќ, узб. агуа (Там же; Дмитриев ЛС 3, 1958: 17; 
Фасм. 1: 92; Каѕ.: 28; Супрун Эт. 1967: 96), ср. также тур. ағ, 
азерб. агх и т.п. тюрк. факты, облик кот. и характер реалии свиде- 
тельствует о возможном заимств., однако источник не установлен 
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(ОоегЁ. 2: 52—53; иначе ЭСТЯ 1: 188—189, см. также Кӛ5.: 28). О 
диффузии ставшего бродячим тюрк. слова в перс. (ағ/Ж) и т. п. яз. 
см. роегЁ. 2: 53. 
Укр. арик, блр. арык < рус. (ЕСУМ 1: 83; ЭСБМ 1: 156—157). 

Рус. арык ‘небольшая речка? ворон. (СВГ 1: 43) м. 6. литер. сло- 
вом, попавшим в диал. речь. 

арь, арье собир. ‘след зверя по пороше”, арить “выслеживать зверя 
по пороше” арх. (Д 1: 26 — со знаком «?»; СРНГ 1: 275) // Глаг. 
образован от суш., кот. неясно. Из саам.? 

арьергард ‘часть войска, следующая позади главных сил в поход- 
ном движении” (ТСРЯ), ариергард, ариергардия ‘отряд или отдел 
войск позади армии’, ‘задняя часть, отделение флота или эскад- 
ры”, нар. (в яз. солдат) задняя аленгарда (Д 1: 3, $. у. авангард), 
ариергард 1715, аръергард 1713, ариаргард, ариергардия 1708, 
ариергвардия 1714, ариргарда 1705, ариргарде 1717 (СлРЯ ХУШ 
1: 89), интернац. // Из франц. а’7еге-вагае, также через посредст- 
во голл. ағғгіег сағае (сиағае), польск. ағ/еғсағаа, ағуеғоуғағайа 
(Там же; Фасм. 1: 92). См. также ЭСРЯ МГУ 1/1: 157; ЕСУМ 1: 
83 (укр. ар’ергард). Ср. авангард”. 

арьюш ‘олений обоз, караван или передовая часть его, с вожаком” 
арх. (Д 1: 26; СРНГ 1: 282), ‘обоз из нескольких упряжек оленей’ 
арх. (АОС 1: 74), арьюш ‘то же’, арьюж, арюш ‘стадо оленей’ 
(МСФУСЗ 1: 29) // Предположительно из аргиш” І, аргыш «в ка- 
кой-то языковой среде» (в кот. е > /) с последующим возвращением 
в рус. речь «в виде локального обратного заимствования» (Там же). 

арьян “род заквашенного молока и напиток из него, айран” дон., 
перм., астрах., оренб., енис., арян “то же”, ирьян ‘напиток из за- 
квашенного молока, молочный квас” терск., рост., дон., ирян ‘то 
же” дон., куйбыш., ирьян ‘окрошка с арьяном” куйбыш. (СРНГ 1: 
282, 283; 12: 211; Д 1: 26) || укр. ар”Ян ‘простокваша из козьего 
молока’ (ЕСУМ 1: 91) // Из айран? с метатезой айр- > арй- (Ан. 
2000: 100). 

арӣ межд. ‘окрик, которым отгоняют овец’ твер., ряз., курск., арря 
“то же” тамб. (СРНГ 1: 277, 282), аря “то же” смол. (СлСмГ 1: 87), 
аря-аря межд. ‘выкрики для отгона коров и телят’ дон. (СлРДГ 1: 
22) || укр. аря, диал. ар”Я, агаря, (г)ардя межд. “окрик, которым 
отгоняют овец или свиней’ (ЕСУМ 1: 91) // Объясняется как сра- 
щение усилит. а (см. а Г) и межд. ря (Там же). Рус < ? укр. 

арямаха ‘неряшливо одетый человек, растрепа” арх. (АОС 1: 74) // 
Начальное а- вторично, -рям- (+ суфф. -аха) скорее всего связано 
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с сев.-рус. и др. рямки мн., ремок, ремки мн. ‘обрывки, лохмотья, 
тряпки’ (см. подр. СРНГ 35: 58—59, 351—352), о кот. см. Фасм. 
3: 469. 

аряможи см. арамузы. 

арянин см. арские люди. 

аряшъ “название дорогого бухарского шелка” астрах., 1623, аряш- 
скии прил., 1616 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 55) // Неясно. Сходство с перс. 
абришом (абришам) ‘шелк’ скорее всего случайно. Ср. адрас°. 

ас І ‘первоклассный летчик (вообще профессионал)” нач. ХХ в. || 
укр. ас, польск. а ‘туз’, ‘очко при игре в кости и карты” ХУШ 
(Втйск.: 7; ВайК. 17) и др. (ЕСУМ 1: 91), интернац. // Из франц. 
(через польск.?) аз ‘туз (в картах)” (< ‘очко при игре в карты, ис- 
ходно — в кости”), “мастер своего дела’, ‘известный авиатор” < 
лат. 45, 95515 “мера веса’, ‘мелкая монета”, откуда также нем. стар. 
Еѕ(ѕе) ‘очко при игре в кости” (Опбераџп ЅЕЕК 41/96, 1962: 26-- 
27) > ст.-чеш. еѕ ‘то же” > чеш., слвц. еѕо “туз” (Масй.: 138). 

Блр. ас “летчик-ас” < рус., в знач. картежного термина (стар.) < 
польск. (ЭСБМ 1: 160). Болг. ас, асо ‘туз’ — из франц. и ново- 
греч. &о(с)ос < итал. аѕѕо < (БЕР 1: 17). Ср. асс”. 

ас П, аска ‘трава (какая?) волог. (СРНГ 1: 283, 284) // Неясно. 

асарбм “мошонка” олон. (СРНГ 1: 283) // Неясно. Едва ли связано с 
сором (о последнем см. Фасм. 3: 724). 

асаул ‘есаул; чин капитана в казачьих войсках” (Д 1: 26), арх., Ка- 
рел. (СРНГ: 283) || укр. осавул(а), ст.-укр. асаула ХУШ в. 
(ЕаіомѕКі ЭТС 10, 2005: 104), асауль ХҮП в., ст.-блр. осауль 1652, 
ясаулъ 1590 (см. подр. ЕСУМ 4: 217), польск. азам (также 
а5(5)аища), ст.-польск. авзаумиҚа) (Вгйск.: 8; Варш. сл. 1: 63; 
РоаоІак УТС 10, 2005: 316) // Возникло из ясаулъ (польск. < 
? вост.-слав.), как и более известное есаул < тюрк., ср чаг., тур. 
Јаѕаи! “уставшик, исполнитель повелений” (см. подр. Фасм. 2: 
192; Ан. 2003: 192). 

асбар ‘черемисская деревня” казан., симб. (Д 1: 26; СРНГ 1: 283) // 
Из тат. агБағ = абгаг “скотный двор, хлев’, ‘открытое место, ме- 
сто вне дома”, (у касимовских татар) “двор” (Радл. 1: 581; ТатРС: 
17; СИГТЯ: 527—528) < ? (сообщение Хелимского) а2 “мало, не- 
много” + *Баг ‘имущество’ (в В&$.: 32, 62 а2Баг дается без эти- 
мол.). Удм. азбар “двор” < тат. (Алат. 1988: 57). Не исключено, 
что знач. а°у Д дано не совсем точно. 

асбест, асбёстовік «каменный лен; ископаемое упругого, волокни- 
стого свойства, которое, по нужде, прядется и даже тчется, обра- 
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зуя несгораемую ткань» (Д 1: 26), асбест 1746., азбест 1728 
(СлРЯ ХУШ 1: 31) // Скорее всего, из зап.-евр. яз., ср. нем. 4вБезі, 
франц. авбезіе < ср.-лат. азБезо5 < греч. іс фест (№006) ‘несго- 
раемый (камень), собств. ‘негаснущий (камень)” < 4- ‘не’ + про- 
изв. от сВёууци: ‘гашу’”. Посредство польск. агђеѕѓ ХІХ (Вайк. 1: 
21) сомнительно хронологически. Форма с с из франц. азБеяе < 
ср.-лат. (Там же; ЭСРЯ МГУ 1/1: 52). 

Болг. азбест < рус. или нем. (БЕР І: 5). К греч. так или иначе 
восходят укр. азбест, словен. а2Ье51, чеш. а28езі и т. п. (ЕСУМ 1: 
157; 5п.: 26; ЗЕЗ С: 90). 

асе межд., част. ‘выражает побудительное указание, соответствую- 
шее словам: а вот, а ну, смотри’, асё “то же” волог., олон., вон-аси 
‘выражает изумление”, асе ‘ась?’ костр., новг., яросл., нижегор., 
асё “то же” яросл., влад., волог., ася “то же” нижегор., твер., пск., 
самар., костр., яросл. (СРНГ 1: 283), асе межд.: асе, государь 1677 
(СлРЯ ХІ--ХУЙ 1: 53) // Срашение а (см. а Г) и указ. мест. сей, 
др.-рус. сь в форме вин. ед. или им. ед. ср. р. се, ср. част. се “вот, 
глядь”, кот., правда, характеризуется как рус.-цслав. (Фасм. 3: 
586, 591; УУУ55 1: 4). Из асе фонетически возникло ась, ср. авосе 
и ав0сь°. По строению а° сходно с ат”, ср. также др.-рус. осе 
‘вот’, прасл. “о зе (ЭССЯ 26: 71). 

асёй, асёйка “иноземец, особенно англичанин’, ‘кухня ДЛЯ ино- 
странных матросов в Архангельске” арх. (Д 1: 26; СРНГ 1: 283): 
Кто подбил глаз? — Асен; С кем напился? — С Асеями (Ивашова 
Эт. иссл. 7, 2001: 62) // «Насмешливое прозвище англичан, объяс- 
няется обычно из англ. / ғау ‘я говорю”» (Фасм. 1: 93). 

асенька см. ась. 

асёссор: коллежский асессор ‘в царской России — гражданский 
чин восьмого класса, а также лицо, имеющее этот чин’ (ТСРЯ), 
асессор, асёсор “заседатель, член; в губернском правлении млад- 
ший член” (Д 1: 26), ассессор, асессор 1714, асесор 1699 ‘заседа- 
тель’ (СлРЯ ХУШ 1: 106) // Через нем. 455е5507, польск. азезоғ и 
(2) ст.-блр. ассесоръ 1594, асесоръ 1598 (ГСБМ 1: 156) из лат. 
аѕѕеѕѕог, к аѕѕідео (< Ұаа-зеа-) “заседаю” (Фасм. 1: 93). См. также 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 157—158. 

асида “вид птицы, аист’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІМУ 1: 98) // Из греч. 
4с1ба (Там же), ер. также ср.-лат. аѕ(ѕ)і а (БиС 1: 422, 434). 

асинкритъ ‘царский секретарь” (Срз. 1: 31) || ст.-слав. аснкритть 
(Е$15$ 1: 51) // Из ср.-греч. астрхртјтіс, батиртлие < ср.-лат. 
аѕ(ѕ)есгеіа, аѕесгеііѕ ‘секретарь, советник” (Там же). 
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аскарйда, аскариды мн. “самые мелкие глисты в оконечности киш- 
ки, особенно у детей” 1704 (Д 1: 26; СлРЯ ХУШ 1: 103) || укр. 
аскарида, ст.-укр. аскариды ХУП в. (ЕСУМ 1:92), интернац. // Из 
греч. доход, -(бос от йсхаріЌо ‘прыгаю’ (ЭСРЯ МГУ 1/1: 158; 
ЕСУМ 1: 92; Ег. 1: 163). В рус., возможно, через укр. 

аскер ‘турецкий солдат” нач. ХІХ в. (Шип.: 40) // Из тур. азКег < араб. 
“азКағ “армия, войско; солдаты” (< лат. ехексйшв), откуда также 
курд. азКағ “воин, солдат”, ‘воинство’ (Кӣѕ.: 29; Цабол. 1: 54). Ср. 
болг. уст., нар. аскер ‘солдат’, ‘войско’, с.-хорв. 4зКеғ ‘воин (обыч- 
но турецкий)”, собир. ‘войско’, также макед. аскер, рум. аѕсћег, алб. 
аѕдёг, новогреч. асхёр: < тур. (БЕР 1: 18; ЗК. 1: 66; ЕРСЈ 1: 225). 

аскет, аскит ‘человек, изнуряющий плоть, человек воздержанной 
жизни’ (Д 1: 26), аскит 1786, аскет 1740-е, асцет 1803, 
аскитник ‘аскет’ 1704 (СлРЯ ХУШ 1: 103), аскитникь 1686 
(СлРЯ Х1-ХУП 1: 55), интернац. // Формы с и из греч. йсхлӨтс 
‘обученный, обретший навыки’, ‘атлет’, в совр. форме под влия- 
нием или через посредство нем. А5Ке! < греч. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 
158—159; Ег. 1: 164). Асцет < франц. азс@е (возможно заимств. 
книжным путем) < лат. < греч., едва ли через польск. аѕсеѓа 
ХІХ в. < франц. (Вайк. 1: 17). Произв. с суф. -ник могло возник- 
нуть под влиянием или в условиях контаминации со скитник 
“пустынножитель” (Д 4: 197) от скит, рус.-цслав. скить < греч. 
ТО ХхҮтч (Фасм. 3: 640—641). Диал. аскитник, оскитник ‘скит- 
ник, схимник” влад., смол. (СРНГ 1: 285; 24: 12; Д 2: 297), види- 
мо, из скитник, хотя не исключено и проникновение в диал. речь 
рус.-цслав. аскитник. Филин (ЛРНГ 1966: 31) понимает а- в 
аскитник как чисто фонетическое явление. 

Блр. аскет, болг. аскет < рус. (ЭСБМ 1: 171; БЕР 1: 18), но 
ст.-блр. аскитис 1653 (ГСБМ 1: 156) < греч. См. также ЕСУМ 1: 
92; Ѕп.: 22; ЗЕЗТС: 86 — укр. аскет, словен. азКЕй, чеш. азкеа. 
Ср. аскитрию°. 

аскитрин ‘девственница, ведущая аскетический образ жизни” 1284 
(СДРЯ ХІ-ХІУ 1: 98) // Из греч. (борһ.) асхттр:х (Там же), ср. 
аскет°. 

Аскбльд, Асколдъ 1377 (Лавр. лет., см. ПСРЛ 1: 21) // Из др.-сканд. 
*Назки АВ > др.-исл. Незки г (Фасм. 1: 93; ЕСУМ 1: 92; бит. 
2003: 57). 

аскрамётка ‘искра’, “извив, блеск молнии’, “зарница” пск., аскра- 
мётки мн. ‘мелкие частицы, осколки, образующиеся при дробле- 
нии твердого тела” влад., курск., новг., орл., твер., ‘мелкая соло- 
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ма” смол., оскромётка ‘искра’ пск., твер., ‘щепа, лучина” пенз., 
пск., твер. (СРНГ 1: 285; 24: 18—19) // Сложение, близкое искро- 
метка ‘лучина для растопки” твер. (СРНГ 12: 223). Начальное ос- 
кро- ср. с дскорка ‘искра’, ‘обожженная лучина; лучина для рас- 
топки’ пск., твер. (СРНГ 24: 16). 

аскъ “корзина” ХІУ в., юскъ ‘то же” (Срз. 1: 31; СлРЯ ХІ-ХУІГІ: 
55) // Из др.-швед. азКег, др.-исл. азАг “маленький сосуд’, исходно 
“ясеневый сосуд’ (УУУ55 1: 33; Фасм. 4: 573), ср. др.-исл. аби, 
исл. азкиг ‘ясень’, швед., норв. аѕќ “коробка” (Черн. 2: 476; ЕТ 1: 
34; Тһот. 1978: 58—59; Павленко СЯиЭС 2002: 418—419). Ота” 
образовано ящик. См. еще Ан. 2003: 736. 

аслам І, асламка, ослам ‘перекупщик, торгаш” астрах., ослам “ба- 
рыш, прибыль” казан., слам “плата за отказ от взятой работы и 
др.’, ‘доля в добыче” (Д 1: 26; 2: 699; 4: 218; СРНГ 1: 285; 24: 
20—21; 38: 229), офенск. (Даль) слам “доля, добыча, выкуп за се- 
бя или за товарища” (Бонд. 2004: 161, 324) // Как и осет. аѕ/ат 
‘дешевый, дешево”, из тюрк., ср. тат., татЗС, кр.-тат. аз/ат “выго- 
да, прибыль, проценты”, чув. иѕ/ат “прибыль, выгода’ ~ тюрк. 
аѕуу ‘польза’ (Мепреѕ ЕЅ Су2еуеКу| 1954: 187; Фасм. 3: 161; Аб. 1: 
76—77; Абаев ВЯ 1, 1958: 120—121; ЭСТЯ 1: 195; СИГТЯ: 345-- 
346). Рус. аслам в знач. ‘перекупщик” м. б. обратным произв. от 
асламщик, см. асламчей, а также аслаш, асламка. Не совсем ясно 
отношение к ИС Аслан ХІУ в. (Весел.: 16). 

аслам П ‘неуклюжий человек” казан. (СРНГ 1: 285) // М. 6. резуль- 
татом метафоры от ослам ‘ком неочищенного, неперетопленного 
сливочного масла’ казан. (Д 2: 699; СРНГ 24: 20) < чув. диал. 
озат ‘масло’, ойа “пахтать” (Кавапеп ЕСЕ 29/1-3, 1946: 187; 
Фасм. 3: 161), ср. литер. услам су (Сергеев ТВСЯ 1974: 195; 
Мызн. 2005: 100—101). 

асламка, осламка ‘грузовое, более рыбопромышленное, килевое 
судно” волж., касп. (Д 1: 26), асламка “род шхуны’ астрах., волж., 
касп., асланка “то же” нижегор., волж., осламка “небольшое реч- 
ное палубное одномачтовое судно для развоза мелких товаров” 
Нижн. Волга, осланка, ослянка “то же” волж. (СРНГ 1: 285, 24: 21) 
// Произв. от аслам” І. 

асламчеи, осламчеи ‘торговец, барышник”: осламчбемь торговати 
1625 (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 55), сламчей “мелочной торговец, переез- 
жающий с места на место’ казан. (СРНГ 38: 229) // Из тат. 
аѕіатсу “торгаш, разносчик’ = тат. тоб. аз/йатсу ‘ростовщик” 
(Радл. 1: 547) от аз/ат + суф. -ду, см. аслам І. Рус. асламщик, 
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осламщик ‘перекупщик, торгаш” казан. (СРНГ 1: 285; 24: 21; Д 1: 
26) являются более адаптированным, нежели а°, вариантом за- 
имств. Возникновение а” на рус. почве с помощью тюрк. по про- 
исхождению суфф. -чей (-чии) менее вероятно, ср. арбачей. 

аслаш, аслашка ‘перекупщик, торгаш”, ‘род шхуны’ астрах. (СРНГ 
1: 285—286) // Скорее всего, не более чем искаженное аслам” І, 
асламка°. 

асли союз., част. “разве” смол., асли-бо “разве что, или” смол., пск. 
(СРНГ 1: 286) | блр. аслі “разве” (ЭСБМ 1: 175) // Из а (см. а 1), се 
(> с”? > с) указ. мест. ср. р. и ли вопросит. част. (Там же), ср. асе°. 
С а° никак не связаны с.-хорв. (РСА) асли “в самом деле, именно, 
вероятно” (- асли “настояший, подлинный”) и близкие болг. диал. 
аслъ, макед. асли < тур. а5П ‘главный, основной” < араб. (5К. 1: 
66; ЕРСЈ 1: 226—227; БЕР 1: 18). 

асма см. астма. 

асмодёй ‘злой дух, соблазнитель, дьявол’ (Д 1: 26), звать (призы- 
вать) асмодея уст. ‘просить помощи у нечистой силы’ (у Бара- 
тынского, Лермонтова и др., см. СРФ: 34), асмодей ‘злодей, скря- 
га” зап.-сиб. (СРНГ 1: 286), ‘подлый человек” подмоск. (СлГП 1: 
17), ‘кличка торговца, который чем-либо не понравился покупа- 
телю” ст.-моск. (ЯСМ: 42) // Из нем. Автоайив < греч. Асродої0с 
(др.-евр. ”абтеаа/), ИС ветхозаветного демона (Аверинцев МНМ 
1: 114) < иран., ср. ср.-перс. ёўт абу, ИС дэва (злого духа); ет < 
иран. *аіғта- ‘гнев, ярость’ (ЭСИЯ 1: 127). 

асорья, асория ‘канюк мохноногий” (СлРЯ ХУШ 1: 103), осорья 
“птица, используемая в качестве манка при соколиной охоте’ 
1650 (СлРЯ ХІ—ХУП 13: 130) // Связано с рус. литер. ссора, ди- 
ал. осорье “вздорный, заводящий ссоры человек” яросл., волог. 
(СРНГ 24: 45), с.-хорв. 0507іїї “налететь, наброситься”, прасл. *5ъ- 
воғ-, “оВ-воғ- (ЭССЯ 30: 13—14). 

асот ‘трава, растущая на огородах, мягкая, хорошо слабит, с молоч- 
ной жидкостью” смол. (СРНГ 1: 286) // К осдт ? Б. м., речь идет о 
назв. растения Ѕопсһиѕ агуепѕіѕ или молочайник, осот молочай- 
ный (Д2: 702; Фасм. 3: 163—164). 

асота, асотва ‘гниль в дупле, в буреломе”, асотный ‘гнилой, дряб- 
лый” арх. (Д 1: 26 — со знаком «?»; СРНГ 1: 286) // Неясно. 

аспараг 1701, асфараг 1704, аспарагус 1788 ‘спаржа’ (СлРЯ ХУШ 
1: 104) || укр. аспарагус, ст.-укр. аспараг ХУП в. (ЕСУМ 1: 93), 
польск. 52рагае (Вт@ск.: 552) // Из греч. допара-уос, бафара-уос 
‘росток’, ‘спаржа’, лат. (< греч.) аѕрағавиѕ (Там же). Не исключе- 
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но заимств. рус. аспараг через укр. Рус. спаржа < итал. разг. 
5рагаело, врағасі мн. (при литер. азрағаро) < лат. (Фасм. 3: 732). 

Из других слав. назв. спаржи ср. болг. аспержа, чаше ас- 
пёржи мн. < франц. азрегее < лат. (БЕР 1: 18); с.-хорв. шиаргла, 
словен. 5рагее/[, чеш. #рагеї, стар. (Јопет.) ҳрағееі, слвц. $рагеРа 
< нем. Зрагее! < франц. (5п.: 22; Масһ.: 620). С.-хорв. шиарга, 
слвц. 5рагеа < венг. зрагеа < итал. (а)зрағаоо. 

аспид І ‘ядовитая змея’, фольк. ‘баснословный змей, аспик” (Д 1: 
27), ‘злой, вредный человек” оренб., волог., пск., костр., калуж., 
смол., яросл., киров., ‘злой, жестокий человек, ненавистник” сарат., 
‘нахал’ вят., смол., ‘скряга’ волог., дон., курск. (СРНГ 1: 286), 
нар. Яспид (Фасм. 1: 93), аспид ‘ядовитая змея’ (СлРЯ ХУШ 1: 
104), аспида “то же” 1383 (СДРЯ ХІ-ХІУ 1: 98), ХІв. (Срз. 1: 31) 
|| укр. аспід ‘змея’, гаспид ‘змея’, ‘дьявол’, аспіда, (Жел.) яспіда 
‘злая женщина’ (ЕСУМ 1: 93), блр. аси ‘змея’, ‘злой человек”, 
(Нос.) аспида ‘змея’, ‘злая женщина” (ЭСБМ 1: 179), ст.-слав. ас- 
пида, аспидъ ‘змея, гадюка’, болг. аспид ‘гадюка’, с.-хорв. дѕрійа 
‘змея’, ‘злая женщина’, также рум. авріай, алб. азрий (см. подр. 
У№$8 1: 33; ЕРСЈ 1: 227—228) // Через ст.-слав. из греч. дати, 
-(5о6 ж., ср.-греч. яотиба ‘змея СоШшВег аѕріѕ, египетская кобра” 
(Фасм. 1: 93; Е5/55 1: 51) = ? йотіс ‘щит (по форме шеи нападаю- 
щей кобры)” (Ег. 1: 168; но ср. Сћапіг.: 126). Приводимое Далем 
«аспик», видимо, указывает на существование рус. редк. аспик < 
франц. аѕріс ‘аспид’ < лат. аѕріѕ < греч. (ОЮМ: 45). 

Ср. словен. аврТК, чеш., слвц. аѕрік ‘заливное, желе” < франц. 
авріс ‘то же’: (2) по сходству форм для изготовления заливного с 
кольцами свернувшейся змеи, см. 5п.: 22; ЗЕЗТС: 86; СтВоь 1: 
594. В отношении семантики ае см. ахид. 

аспид П “яшма, пестрый плитняк”, Яспис “яшма” (Д 1: 27, 4: 681), 
аспид, иаспид, яспис, иаспис, ясп “красивый поделочный камень 
(яшма, первоначально также мрамор)” (СлРЯ ХУШ 1: 104), азрі1 
1607 (Ееп.: 83), асписъ 1406, аспидъ ХІП-ХІУ вв. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 98; Срз. 1: 31), иаспись “яшма” 1073 || укр. Яспис, с.-хорв. 
7аѕрій, чеш., слвц., польск. /аврів (УУУ565 1: 33—34) // В конечном 
счете из греч. сти, -1606 “яшма” (исходно — любой непрозрач- 
ный драгоценный камень). Формы на иа-, а- (под влиянием 
аспид? І или по аналогии со случаями с ягиёнок — агнец”) непо- 
средственно из греч. Зап.-слав. < нем. ./азріз < лат. іавріз, -ійі (от- 
сюда с.-хорв. /4врі4). Вост.-слав. яспис < лат., возможно, через 
польск. (Геет. 1976: 38) и нем. 
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Рус. яси — книжн. заимств. из франц. /азре < лат. См. также 

аспид Ш, ТУ. 

аспид Ш ‘ископаемое, изсера-черный сланец, идущий на столешни- 
цы, на письменные доски’, аспидная доска (Д 1: 27), ‘черный гли- 
нистый сланец” (СлРЯ ХУШ 1: 104), аспидъ ‘различного вида ми- 
нералы: яшма, сланец, сланцевый плитняк” ХУШ в. ~ 1672, ас- 
пидная доска “плита для стола из сланцевого плитняка” 1677 
(СлРЯ ХІ—ХУП 1: 55—56) || укр. аспід “черный сланец”, блр. Яспід 
(ЕСУМ 1: 93), болг. аспид, аспиден “аспидный” (УУ/55 1: 33—34) 
// Тождественно аспид П. Выведение из греч. 4о746 ‘щит’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 160; ср. аспис° Т) неверно. Непосредственной связи ме- 
жду рус. яшма, стар. яшма (< тур. < араб., см. В&$.: 192) и греч. 
1астис нет (ср. ЕСУМ 1: 93). 

аспид ІУ ‘грубая домотканая желтовато-коричневая или красноко- 
ричневая ткань” 1607 (= азрла, Геп.: 91), аспидный 1528 (СОРЯМР 
ХУІ—ХМП 1: 91) // То же, что аспид? П: ткань расцветок яшмы. 

аспик см. аспид 1. 

аспиковый “лавандовый” (СлРЯ ХҮШ 1: 104) // От заимств. из 
франц. аѕріс ‘разновидность лаванды (Гауапаша ѕріса) < ст.-про- 
ванс. езріс (ОтКоб 1: 504), далее к лат. вріса ‘колос’. 

аспбжка, см. асидс. 

аспбс “день рождества Богородицы (8 сент. ст. ст.)” ряз., ворон., 
влад., тул., тамб., курск., орл., оренб., аспос ряз., оспас тул., ряз., 
аспдбсан день ряз., аспосов ряз., тул., аспосов “то же” ряз., оспосов 
день “день успения Богородицы (15 авг. по ст. ст.)’, оспосын день 
“то же” яросл. (см. подр. СРНГ 1: 286—287; 24: 51; Д 1: 27) // Ре- 
зультат контаминации Спас ‘Спаситель, Христос’, Спасов день 
(от спасти, см. Фасм. 3: 732) и диал. слов типа (а)сиджка, 
оспожка ‘день рождества Богородицы’, оспожин день “день ус- 
пения Богородицы”, оспожинки “то же’, ‘время уборки хлебов’, 
ср. зап. госпоженка ‘Богородица’, госпожинки мн. ‘пост перед 
днем успения Богородицы и сам этот день” и спожинки ‘оконча- 
ние и празднование конца жатвы’, зап., южн. сиожинать ‘кон- 
чать жатву” (СРНГ 24: 51; Д 1: 386; 4: 294). Даль верно отмечал 
для части подобных слов «троякое производство» от Сиас, госпд- 
женка (~ госпожа) и спожинки (Д 1: 27). Ср. блр. аспожка, 
аспажа ‘праздник осеннего посева’, ранее ‘день рождества Бого- 
родицы” (ЭСБМ 1: 180). 

аспра, асир ‘мелкая турецкая монета” (СлРЯ ХУШ 1: 104), аспрь 
ХУП в. (Фасм. 1: 93), аспра ‘мелкая серебряная монета” ХУП в. ~ 
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ХУІ в. (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 56) || болг. аспра, макед. асира, с.-хорв. 
йѕрга, также рум. азрги, венг. озгроға, алб. азргё, аѕћрёгё, тур. 
азрге (см. подр. УМ98 1: 34) // Из ер.-греч., новогреч. астроу, 
астра мн., связанного (контаминировавшего?) с йспрос ‘белый’, 
ср. акча”. Изо ср.-греч. слова — лат. азр(е)гит ср. р. Е: 
ховатый, неровный’, (питтив аврек) “недавно отчеканненый” 
(Там же; Фасм. 1: 93; 5К. 1: 66—67; ЕРСЈ 1: 228). Слав. формы на 
-а обусловлены пониманием греч. мн. на -а как сингулятива. 
Сомнительно соображение о заимств. а° из ст.-польск. азрга 
ХУІ в. (Геет. 1976: 38), скорее наоборот, польск. < рус. 

асс 1703, ас 1699, аз ‘древнеримская мелкая монета, равная 12 унци- 
ям меди’, ‘аптекарский вес, 12 унций’ (СлРЯ ХУШ 1: 104) // Ср. 
лат. 45, 95515 “мера веса”, ‘мелкая монета” (см. ас П и голл. (< лат.) 
ааѕ (Там же). См. также ассарии. 

ассамблёя ‘общее собрание какой-л. международной организации, 
ее высший орган” (ТСРЯ), ассамблея 1710, асамблея 1699, самб- 
лея, самплей “собрание, сьезд”, ‘собрание с целью развлечения, 
увеселения, свободного общения’, генеральная асамблея ‘о поль- 
ском сейме” 1696 (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 104; Ойеп 74БІРҺ 43/2, 
1983: 328—329), интернац. // Из франц. аз5ет ее, субстантивир. 
РРР ж. от а55ет Мег ‘собирать’ < нар.-лат. аввітиійге, ср. ѕітиі 
‘вместе’ (Фасм. 1: 93; ЭСРЯ МГУ 1/1: 161; СтКоҺ 1: 603). 

Укр. асамблея, блр. асамблея < рус. (ЕСУМ 1: 91; ЭСБМ 1: 163). 

ассан ‘прозвище’ новг. (СРНГ 1: 287) // Неясно. Ср. польск. азап = 
аѕрап и др. — сокращение у’а52т05с рап = маѕга тйоѕс рап (Ваћк. 
1: 17; Варш. сл. 1: 63)? Неясно отношение к ИС Асан (Осип 
Дмитриевич Асан Годунов, наместник в Галиче) 1532 (Весел.: 16). 

ассарии ‘мелкая монета” 1656 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 56), ‘греко-рим- 
ская монета” 1057 (Срз. 1: 32) // Ср. греч. ёсоар:оу < лат. 455а- 
пит, уменьш. к 45, см. ас 1, асс. 

ассигнация ‘бумажный денежный знак в России (с 1769 по 
1849 тг.)” (ТСРЯ), асигнация ‘бумажный денежный знак” (Д 1: 
26), ассигнация 1711, осигнация, асигнация 1709, обсигнация 1707 
‘письменное распоряжение, назначение”, “указ о постое”, “распо- 
ряжение о денежном платеже’, ‘бумажные денежные знаки, вве- 
денные в России указом от 29 декабря 1768 г.” (СлРЯ ХУШ 1: 
106), с 1684 г. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 161), интернац. // Через польск. 
аѕуепасја из лат. азяепано в знач. ‘надел’, “назначение” от а5570- 
по “назначаю, отвожу” — к 51епит “знак” (Фасм. 1: 94). Возможно 
и посредство нем. 455ісиаііоп, ср. рус. квартирная ассигнация 
‘указ о постое’ и нем. Онагііет- Аѕѕіспаійоп (СлРЯ ХУШ 1: 106). 
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Укр. асигнація, ст.-укр. ассигнація, блр. асігнацыя 1798 < рус. 
(ЭСБМ 1: 168; ЕСУМ 1: 92). Ср. рус. ас(с)игновать (Д 1: 26), 
1719 (СлРЯ ХУШ 1: 106) < польск. азуепомас < лат. аѕѕїспағе 
(Фасм. 1: 94). 

ассирийцы ‘жители древней Ассирии’, ассирийский, Ассирия; ас- 
сирияне, ассирии мн., ассур собир. (СлРЯ ХУШ 1: 107) // Ср. греч. 
А ссоріо: мн. ‘ассирийцы’ (> лат. Аѕѕугії ‘то же”), Асоуріос ‘асси- 
риец’, ‘ассирийский’ от Асосџріа “Ассирия”, к аккад. 45%иғ (Кі 1: 
119—120). С а° опосредованно связан этноним айсор, укр. айсор 
(см. о нем ЕСУМ 1: 54; Ковал. 2003: 149), назв. небольшой народ- 
ности, обитающей в Турции и Иране, частично также в пределах 
бывшего СССР. Ранняя (ХП в.?) передача греч. назв. представле- 
на в др.-рус. Асурлне мн., Асюръ (промежю Асюра и Вавилона), 
(Осуриға (во Әсурию) (Лавр. лет., см. ПСРЛ 1: 1, 5, 102). 

ассистёнт ‘помощник профессора, врача при выполнении опера- 
ций’, ‘младшая преподавательская должность в вузах’ (ТСРЯ), 
асистент ‘пристав, свидетель (например, на экзаменах)’, ‘пособ- 
ник, помощник” (Д 1: 26), ассистент 1710, асистент 1756 ‘по- 
мощник при отправлении церемонии или должности; сопровож- 
дающий’ (СлРЯ ХУШ 1: 107), интернац. // Из нем. Аѕѕіѕѓепі (ср. 
также франц. аѕѕіѕіапі, польск. аѕуѕѓепі) из лат. аѕѕіѕіепѕ, -пИ$, 
РРА от аѕѕіѕіо (< *а4-51510) ‘стою рядом, помогаю’ (Там же; Черн. 
1: 56; ЭСРЯ МГУ 171: 163). 

Ср. рус. ассистенция 1710, ассистенцыя 1708 ‘свита, сопрово- 
ждение” (СлРЯ ХУШ 1: 107), ст.-укр. ассистенція ХУП в. (ЕСУМ 
1: 92), блр. (Нос.) асістӛнцыя ‘присутствие при знатной персоне” 
(ЭСБМ 1: 170) < польск. аѕуѕѓепсуа < ср.-лат. аѕѕіѕіепйа. Укр. 
асистент, блр. асістӛнт в совр. знач. испытали рус. влияние, но 
ст.-укр. ассистентъ ХУШ, блр. (Нос.) асистент ‘участник цере- 
монии? < польск. 

ассортимёнт, асортимёнт ‘подбор, большой, полный выбор, запас 
всякого рода, вкуса, разбора’ (Д 1: 26), ассортимент “набор, гар- 
нитур галантереи” 1759 (СлРЯ ХҮШ 1: 107), интернац. // Из 
франц. аѕѕогіітепі от аѕѕогііг ‘подбирать, сортировать’, к ѕоғѓе 
“сорт”; ср. также нем. (< франц.) Аѕѕогіітепі (Черн. 1: 107; ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 163; Ан. 2003: 73). 

аста “род легкой ткани для белья и женского платья’ ленингр. 
(СРНГ 1: 287) // Неясно. 

астамёть ‘шерстяная ткань” курск., астамётный платок ‘турецкий 
кашемировый платок” ворон. (СРНГ 1: 287) // То же, что рус. 
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стар. астамед ХУШ в., стамед “вид шерстяной ткани’, усвоен- 
ное через нем. 5{атей или голл. в/атеі из итал. ѕѓіатейо, кот. вос- 
ходит к лат. 5атеп ‘основа (ткани) (Фасм. 3: 744). 

астма ‘одышка, удушье” (Д 1: 27; СлРЯ ХУШ 1: 107), асма, ащма 
“то же’, асматисый ‘страдающий астмой, удушьем” ХУП в. ~ 
1534 (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 55, 60), интернац. // В конечном счете из 
греч. 4сбша, -ят06, откуда через лат. ав/йта, -айіз происходят 
франц. аѕійте, нем. Аѕіћта, англ. авійта. Ранние рус. формы ско- 
рее не из медицинской латыни (Черн. 1: 56) с выпадением т на 
рус. почве (Дем. 2001: 321), а из ст.-польск. (< лат.) аѕта 1537 
(Геет. 1976: 38), ср. также ст.-франц. аѕте, азэта ХШ-—ХУ вв. 
Ст.-польск. слово могло появиться и ранее 1537 г. Рус. а° в совр. 
форме усвоено через зап.-евр. яз. Ср. прил. астматический < 
франц. азйпайдие < лат. азйтайсиз < греч. сдратіхос. См. еще 
ЭСРЯ МГУ 1: 165. 

астбна ‘жена’ офенск.: астона... ухалила дряботницей ‘жена... по- 
мерла весной’ (Д 1: 30, $. у. Афеня; Арапов Эт. 1964: 122) // Даль 
мог узнать а” из переписки на офенск. яз. австрийских (белокри- 
ницких) старообрядцев с российскими (Бонд. 1992: 78—79). Из 
венг. а5ѕ20пу ‘жена’ < алан., ср. осет. ирон. хуи, диг. сехятее 
‘госпожа, барыня’ < алан. *х$а(7)9и1- от *ха(у)- “сиять”, ‘властво- 
вать’ (Аб. 4: 236). О заимств. иран. слова в коми бќѕу ‘князь’ и 
т. п. см. Јокі 1973: 258—259; КЭСК: 211. 

астра ‘садово-декоративное растение Азег Г..’(ТСРЯ), остраканки 
мн. ‘цветы астры’ (СРНГ 24: 75), астра 1795, астер 1795, аструс 
1786 (СлРЯ ХУШ 1: 107), астер, астры мн. 1781 (Черн. 1: 56) || 
укр. айстра, (Жел.) астер (ЕСУМ 1: 54), словен. ӣѕіға, чеш., 
слвц. ата, польск. аѕіег // Ср. нем. Азег, франц. аз1ех, итал. ато 
< лат. аѕіег < греч. 4вттр ‘звезда’ (Там же; Фасм. 1: 94; ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 165—166; 5п.: 22). Назв. дано по сходству цветка со 
звездой, как видно по синонимичным рус. звёздоцвёт, звъздочник 
(СлРЯ ХУШ 1: 107), чеш. луёгаїсе, польск. суіага052. Форма аст- 
рус создана, видимо, уже на рус. почве по образцу лат. назв. на 
-иѕ. Блр. астра < рус. Считать источником слав. форм на -а лат. 
авіға мн. к аѕіғит (ЭСБМ 1: 182—183) неправомерно. Рус. остра- 
канки из-за контаминации с Астрахань? 

астраганы мн. ‘множество маленьких заливов, расположенных 
один возле другого” твер. (СРНГ 1: 287) // Можно предположить 
связь с назв. разновидности бараньего меха, каракуля типа тур. 
аѕіғавап (> болг. астраган, см. БЕР 1: 19), кот. тождественно 
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совр. тур. назв. Астрахани, ср. Астрахань”. Тогда а° — результат 
метафоры “завитушки (меха)” > ‘мелкие заливы”. 

астракбн ‘лошадь’ костр. (СРНГ 1: 287) // Арготизм? 

Астрахань — назв. города в дельте Волги, с 1556 г. в составе России; 
ст.-рус. асстараканцы мн. 1613, астраханский 1570 (СОРЯМР 
ХУІ--ХУИ 1: 65), Асторохань, Хазтарахань, Азътарханъ ХУ в.; 
чув. Астархан, Астаркан, тат. Асійгхап, кр.-тат. Асіагҳап, калм. 
Аагурп (Фасм. 1: 94) // В рус., вероятно, через тюрк. посредство 
из араб. Нај)-Тагхап (Ибн-Батута, 1333) или Най-Тагхаи, откуда 
ср.-лат. Аейагсап ХІУ в., перс. Назйагхаи, ст.-тур. Нааі-Тагхап, 
где Наа?і = рай Я ‘хаджи (мусульманин, совершивший паломни- 
чество в Мекку и Медину)’ (см. азей), Тагхап = тур. іагхап ‘при- 
вилегированное сословие’, также в некоторых тюрк. ИС (воена- 
чальники в хазарском каганате носили звание {агхап), др.-тюрк. 
іагкап “тархан, достоинство’, сюда же ст.-рус. (< тюрк.) тархан 
‘сословие, свободное от налогообложения” (Татищ. 1979: 170; 
Фасм. 1: 94; 4: 94; Добродомов, см. Посп. 1998: 46; Радл. 2: 1765; 
3: 851, 854). Тюрк. ѓағкап/іагхап (> араб.) — видимо, кит. или 
иран. (2) происхождения (см. подр. Боег?. 2: 460—474; Аб. 3: 
276—277; Гота ЅТС 2005: 231—237). По словообразовательному 
типу А” является притяжательным образованием на -іо-, как и ТО 
Тмуторокань, где -торокань из того же тюрк. /ағКап, откуда так- 
же рус. ИС (в былинах) Торокан(чик) (Фасм. 4: 65—66; Уазтег 
7ІБІРҺ 1, 1925: 169; Менг. 1979: 151 и др.). 

Рус. Асторохань < ? *Аз-торокань < тюрк. *(Н)а2-Тагкап “се- 
ление хаджи, освобожденных от повинностей’. Допустимо также 
посредство типа чув. Астархан. Труднее подтвердить происхож- 
дение А° из тюрк. источника типа (хазар.?) 45-ѓагхаи “резиденция 
асского (аланского) тархана (военачальника) (Вернадский, см. 
Трубачев в Фасм. 1: 94; Аб. 1: 80; 3: 277), относительно 45 см. 
Фасм. 4: 564—565, $. у. ясин, см. также Амбалъ П. 

С А° прямо или опосредованно связаны назв. каракуля, смуш- 
ки — нем. Аѕіғасрап (Аѕіғасһапѕсһаў ‘каракульская овца”), франц. 
авіғасап, чеш., слвц. аѕіғасћап, тур. аѕігаеап, венг. ав2іғаКап, но- 
вогреч. астрауау и др. (ОЮМ: 48; Масһ.: 38—39; ММУТЕ52 1: 
191), см. также астраганы. 

астрият, острият ‘скупой человек; грубый, дерзкий человек” 
курск. (СРНГ 1: 287; 24: 80) // Неясно. Из австрияк? 

астролог “звездогадатель” (Д 1: 27), астролог, острологист (СлРЯ 
ХУШ 1: 108), астрологь, острологъ (Срз. 1: 32), астрологъ “то 
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же’ ХУП-ХУШ вв. ~ ХУІВ., острологъ ‘книга по астрологии’ 
1649 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 56), интернац. // Из греч. 4стрбХ0үос 
(Фасм. 1: 94), сложения йстроу ‘звезда’ и Х0үо6 “счет, исчисле- 
ние’, см. также астролдгия и ЭСРЯ МГУ 1/1: 166. Возможно по- 
средство ст.-польск. авіғоіор ХУІ < лат. аѕіғоіовиѕ (Геет. 1976: 
38) < греч. 

Кальки греч. слова представлены в ст.-рус. звёздочетъ, з6$зд0- 
четецъ, звездословъ. Первое из этих слово получило широкую из- 
вестность благодаря Пушкину (Обратился к мудрецу, Звездочету 
и скопцу), но встречалось по крайней мере с ХУІв., ср. (Пар.) 
веууег Часйоса = звъздачёт 1586 (Лар. 1948: 112). С помощью 
этого слова Ларин объяснял слово (Пар.) зегоШса = стролик, не 
совсем понятный вариант а” (Там же). Возможно, из источника 
типа итал. венец. ѕ/”о/ее(о) (= итал. (а)ѕігоіово), откуда с.-хорв. 
(Дубровник) 570 и др. (5К. 1: 67; ЕРСЈ 1: 230). 

Рус. острологист происходит (видимо, через ст.-польск.) из 
ср.-лат. аѕіғоіоеізіа. 

астролбгия ‘суеверное звездословие, звездогадание; мнимое ис- 
кусство предсказания земных событий по взаимному положению 
небесных тел” (Д 1: 27; СлРЯ ХУШ 1: 108), астрологиға “наука о 
звездах” 1073 (Срз. 1: 32), интернац. // Ср. греч. астроћоүгх ‘ас- 
трономия” (Фасм. 1: 94), сложение йстроу “звезда” (из доле) и 
-Хоү10, произв. от Ла ‘рассказываю’, ср. 0/06 ‘слово, учение”. 
Для совр. а” допустимо посредство лат. (< греч.) азтоояа или 
польск. (< лат.) аятоюяа. См. также астролог, астра, 
астрономия и ЭСРЯ МГУ 1/1: 166. Ст.-рус. звбздословие, звъдо- 
четство — кальки греч. слова. 

астролябия ‘угломер, весьма простой снаряд для измерения высо- 
ты светил” (Д 1: 27), астролябия 1699, астрелябия, астролабия, 
астролабиум, астралябиум 1688, астролябий, астрелябь, астре- 
ляб, остролаб (СлРЯ ХУШ 1: 108; Ос 1985: 23), интернац. // Ср. 
ср.-лат. аѕіғоіађіит (аятеа ит) < греч. хстроу ‘звезда’ + произв. 
от №арВауо “беру” (аор. 22%8оу) (Там же; ЭСРЯ МГУ 1/1: 166). 
Возможно также посредство нем. Азоа ит и — для форм на 
6(ь) — франц. аз/ғо/аБе. 

астроном (Д 1: 27), остроум тамб., вят. (Фасм. 1: 94), астроном, 
астрономус 1732, астрономик 1698 (ХУШ 1: 108), астрономъ 
ХУП-—ХУП вв. ~ ХУ, астреномъ ХУ в. ~ ХШ, острономиицы 
мн. 1406 ~ ХШ в., острономъ (СлРЯ ХІ-ХУІГ 1: 56; Дем. 2001: 
318), интернац. // Ср. греч. 4строу006, сложение &строу ‘звезда’ 
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и уос ‘закон’ (ЭСРЯ МГУ 1/1: 167), а также лат. (< греч.) ав/ғо- 
потив. В др.-рус. из греч., в форме астрономик, острономиицы 
(острономикъ) — из греч. астроуорихос ‘астрономический’, с ос- 
мыслением греч. адъективного суфф. ~єх- как субстантивного 
личного -ик- (Дем. 2001: 318). Рус. астрономус < лат. Для совр. 
астроном с ХУП-ХУП вв. возможно заимств. из нем. Яв/ғо- 
поте или франц. агопоте (Фасм. 1: 94). Греч. слово калькировано 
в ст.-рус. звёздозаконникъ. Диал. остроум — нар. преобразование 
а° (ср. острый ум), обусловленное устройством наблюдательных 
пунктов для астрономов при солнечном затмении 1867 г. (СРНГ 
24: 89). 

астронбмия (Д 1: 27; СлРЯ ХУШ 1: 109), астрономию ХІв., ост- 
рономбаа (Срз. 1: 32; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 98) || ст.-слав. астроно- 
мига; интернац. // Ср. греч. 4отроуошма (Фасм. 1: 94), сложение 
астроу ‘звезда’ и -уошо, произв. от мемо» ‘распределяю’, ср. убос 
‘закон’ (ЕЅЈ88 1: 51), отсюда лат. (< греч.) азтопота. Др.-рус. а° 
через ст.-слав. из греч. Для совр. слова допускают лат. или 
польск. (аѕігопотіја ХУІ < лат.) посредство (Кравчук ВЯ 4, 1968: 
123; Геет. 1976: 38). Греч. слово уже в др.-рус. передано в виде 
кальки — звӧздозакониє (ЭСРЯ МГУ 1/1: 167; Веселитский 
ЭИРЯ 5, 1966: 21). См. также Дем. 2001: 318. Ср. астроном°. 

астряб ‘валек у сохи’ калуж. (СРНГ 1: 287) // Неясно. 

асфальт ‘темная смолистая масса для покрытия дорог” вторая пол. 
ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/1: 167—168), ‘ископаемое горючее вещест- 
во’, ‘иудейская горная смола в отверделом или густом виде”, 
‘черная нефть, горное масло” (Д 1: 27), асфалт, асфальт 1757, 
асфалтон 1739 (СлРЯ ХУШ 1: 109), асфалтъ ‘минеральная смо- 
ла, добываемая в Иудее’ ХУІ в. ~ ХПИ в. (Черн. 1: 56; СлРЯ ХІ- 
ХУП 1: 57 — с неверным указанием на ХІ в.) || ст.-слав. аспалът”^ъ, 
асфдатть и др. ‘горная смола” (Е8]Ј85 1: 51), интернац. // В старом 
знач. через ст.-слав. из греч. хсфаћтос (авфо2тоу) ‘горная смола” 
< 4- ‘не’ + глагольное прил. от офа/Л=а@аи ‘опрокинуться, упасть’ 
(Мещерский ВизВр 13, 1958: 251; Трубачев в Фасм. 1: 95; Ег. 1: 
174). В совр. знач. из франц. азрйайе, нем. Аѕрћаії < позднелат. 
азрйаПиб < греч. (Фасм. 1: 95; ЭСРЯ МГУ 1/1: 94—95; ЫРЫМ: 45). 

Сходного происхождения болг. асфалт, с.-хорв. а5/ай, чеш., 

польск. а5/ай (У\/55 1: 33; БЕР 1: 19). Укр., блр. асфальт из рус. 
или польск. (ЕСУМ 1: 94; ЭСБМ 1: 187—188). 

асхаба “нехристь” сиб. (СРНГ 1: 288) // Через некое тюрк. (татЗС?) 
посредство восходит к араб. азраБ мн. к гай “спутник, друг, то- 
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вариш” (несколько иначе Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 229; Ан. 
2000: 100), ср. курд. азйаЬ, азйаба “спутник, товарищ (Пророка)” 
< араб. (о курд. слове см. Цабол. 1: 31). Из араб. также кр.-тат. 
ваһаБі ‘товарищ Мухаммеда” (Радл. 4: 283; Ан. 2000: 100). 

асыть “обжорство как болезнь; прожорливость, ненасытность”, 
асытной “ненасытный” арх. (Д 1: 27-- со знаком «?»; СРНГ 1: 
288) // Связано с неясыть ‘птица пеликан’, ‘сказочная прожорли- 
вая птица”, ‘ненасытный человек” (Д 2: 543) и др. < прасл. *иејеѕуѓь 
“(кто) не имел сыти” (ЭССЯ 24: 134—135), хотя детали неясны. 
Само а” нуждается в подтверждении. 

ась, асенько, асеньки, асечки, асетко ‘что? что угодно, чего изво- 
лишь?” (Д 1: 27), асёнька ‘что-либо хорошее, вкусное, приятное” 
яросл. (СРНГ 1: 283), ась, асе межд. ‘отклик на обращение или 
усилительное повторение вопроса’ (СлРЯ ХУШ 1: 109), ась: ась, 
государь ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 55), с 1679 г. (ЭСРЯ МГУ 
1/1: 168) || блр. ась, асечка (Станк.: 65; ЭСБМ 1: 168) // Скорее 
всего, из асе, ср. а се, ась “а вот я, здесь или сейчас” (Д 3: 169, 
5.у. се). Близость к чеш. аѕі ‘примерно, возможно” и т. п. (ЭССЯ 
1: 38—40; ЭСБМ 1: 189; ӘР 1: 159) скорее типологическая (ср. 
Е887 2: 67—68). Асенько и т. п. в отношении формы ер. с динька; 
-тко в асетко ср. с -тка в ну-тка и проч. (Фасм. 4: 64). 

аська ‘теплая шапка с круглым верхом без ушей’ перм. (Д 1: 27), 
‘теплая шапка без ушей с узеньким околышем” ирк., камч., сиб., 
оренб. (СРНГ 1: 288), асечка уменьш. “то же” сиб., камч., перм., 
калуж. (СРНГ 1: 288), асечка “то же” тобол. 1742 (Пан. 1985: 64) // 
Неясно. Не убеждает объяснение из коми асык ‘обруч’: ‘круглая 
как обруч шапка” > “шапка с круглым верхом’ (Матвеев АГАЗН 
14, 1964: 286; коми асык < чув., см. КЭСКД: 8). М. 6., а” исход- 
но — шутливое назв. шапки, в кот. уши не закрыты и легче слы- 
шать, ср. ась?? 

ася см. асе. 

асясь “окно в болоте” арх., волог. (Д 1: 27 — со знаком «2»; СРНГ 1: 
288) // Скорее всего, из уральск. яз. Возможно субстр. происхож- 
дение. 

ат І межд. ‘выражает возражение, отрицание, пренебрежение, доса- 
ду ит. п.: ну их, ну тебя’ курск., зап., смол., пск., ворон. (СРНГ 1: 
288; ЕЅ5Ј 2: 69) || укр. ат межд. ‘ну вот; да что там говорить” 
(ЕСУМ 1: 95; Кравчук ВЯ 4, 1968: 123), блр. ат межд. ‘все равно, 
пусть’, ст.-блр. атъ (ЭСБМ 1: 191), польск. ай межд. “да что там, 
чего там, вот так” (ЅР 1: 164) // Из а (см. а 1 и указ. мест. */ъ 
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(Вегп. 1: 21), рус. то(т); ср. др.-рус. атъ “пусть, да” $.у. ато“ П. 
По строению а” сходно с асе°, ась°. См. также ату П, атю П. 

ат П см. ать І. 

ата І “вот тут, здесь” Карел., ато ‘то же’ олон. (СРНГ 1: 288) // Ве- 
роятно, сращение усилит. а (см. а Г) и дейктич. то (Е557 2: 69), 
но детали неясны. 

ата П, см. ато П 

ата, атай ‘отец’: «в пограничных с Азиею губерниях употребляется 
почетно, говоря со стариком татарином; наше дядя, дядюшка» (Д 
1: 27), ата ‘отец’ Иссык-Куль (СРНГ 1: 288), Атай (ИС крестья- 
нина, Арзамас) 1578 (Весел.: 16) // Из тюрк. (тат., казах., кирг., 
кр.-тат., тобол. и др.) аға ‘отец’ и зват. ай (< аа + 1) = тел. адаі 
‘батюшка?’ (Фасм. 1: 95; ЭСТЯ 1: 200; Кав. 31; Шип.: 40—41). Ср. 
аталыкъ? І, атаман? Т, атя°. 

атага см. апажиться. 

атажиться “водиться, дружиться” с.-краснояр. (СКС: 26) // Возмож- 
но, из *ватажиться = ст.-рус. ватажиться ‘обзаводиться боль- 
шой семьей’, ‘дружить с кем-л.” (СлРЯ ХУШ 2: 221) от ватага 
“турьба, стая, шайка” (ср. атага “толпа, ватага”, СРНГ 1: 289), ст.- 
рус. ватага ‘шатер’ < др.-чув. *удѓау, *иоїіау, др.-тюрк. оѓау “ша- 
тер, жилище” (Фасм. 1: 278; ЭСТЯ 1: 484—487; Юоеге. 2: 68; Казѕ.: 
366; Ан. 2000: 100—101). Не совсем ясно однако отношение а” к 
этажиться ‘поддерживать отношения” арх. (Подв.: 195), для кот. 
эта этимол. не подходит (в Фасм. 4: 523 тоже не убедительно — 
этажиться от этаж). См. также арташиться. 

атай І см. ата. 

атай П см. атайка. 

атайка ‘птица семейства утиных, пеганка, пегаш, турпан” сиб., 
камч., беломор., атай “то же” тобол., отайка “порода уток” сиб. 
(СРНГ 1: 289; 24: 110; Д 1: 27; 2: 709) // Сравнивалось с др.-тюрк. 
адај “птенец” (Сетаров СТ 3, 1982: 12, здесь и др. варианты эти- 
мол.). Ненадежно. 

атака (Д 1: 27), аттака ж., атак м. 1710, атака ж. 1704, отака ж. 
1703 ‘осада и штурм крепости, внезапное стремительное наступ- 
ление’ (СлРЯ ХУШ 1: 109), интернац. // В форме ат(т)ака из 
нем. АНаске или прямо из франц. айадие от айадиег < итал. айасса- 
ге (БапаеПа) ‘завязать (сражение)”. В форме атак — через посред- 
ство польск. ағас или швед. айасК (Фасм. 1: 95; ЭСРЯ МГУ 1/1: 
169; Черн. 1: 57; РОМ: 48). Блр. атака (и укр. атака, если не из 
польек.), болг. атака < рус. (ЭСБМ 1: 192; ЕСУМ 1: 95; БЕР 1: 19). 
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Ср. рус. атаковать 1705, отаковать 1704 (СлРЯ ХҮШ 1: 109) < 
польск. аѓіакомаё ХУП (Вайк. 1: 18) < франц. айадиек; рус. ат(т)а- 
кировать 1709, отакировать 1708 < нем. айасКіегеп (Там же). 

аталыкъ І ‘сановник у некоторых народов Сибири? тюмен. 1603 
(Пан.: 8), атолыкъ ‘сановник, визирь’ 1640, аталыкъ (СлРЯ ХІ— 
ХУП вв. 1: 57; Дем. 2001: 217), Аталыкъ 1565 (ЮоегЁ 2: 71), ИС 
Аталык Русинов Волынский перв. пол. ХУІ в., Аталык Матвее- 
вич Беликов 1615 (Весел.: 17) // Ср. кр.-тат. аѓа/уд ‘сановник, вы- 
сокопоставленный чиновник”, ‘попечитель, воспитатель’ = тат., 
кр.-тат. аѓа/уд ‘все, что касается до отца: отцовская власть, лю- 
бовь, величание по отцу? (Радл. 1: 455), др.-тюрк. аайу “име- 
ющий отца” (ДТС: 66) < тюрк. аѓа “отец” + суф. -Па/-[у (Боет?. 2: 
69—71). Ст.-рус. Аталыкь в Сказании о Царстве казанском, по 
всей видимости, неверно понято писцом как ИС (Там же; Ан. 
2000: 101). Ср. ата“. 

аталык П “ток” Дагестан (СРНГ 1: 289) // Явный тюркизм. Источ- 
ник? 

атаман І ‘предводитель шайки, вольницы”, ‘выборный, старшина, 
голова казачьей общины? (Д 1: 27—28), (в)атаман ‘глава рыболо- 
вецкой артели’ новг. (НОС 1: 15), ватаман, ватаман “то же” 
новг. (СРНГ 4: 69—70), атаман, отаман ‘выборный старшина у 
казаков’, ‘предводитель разбойничьей шайки’ (СлРЯ ХҮШ 1: 
110), атамань, атомань, отоманъ “старший в каком-либо деле; 
вожак, предводитель’, ‘должностное лицо в казачьем или стре- 
лецком войске и в местах их поселений’ ХУП в. (СлРЯ ХІ-ХУП 
1: 57), ватамань, ватамманъ “старшина ватаги”, ‘начальник во- 
енного отряда’ 1294, отаманъ сев.-зап., ХШ в. (Черн. 1: 57; Срз. 
1: 57) || укр. отаман ‘(казачий) атаман’, ст.-укр. ватаманъ 1422 
“староста”, атаманъ ХУТв., блр. атаман, ст.-блр. (со втор. пол. 
ХУ в.) оутамонъ, втамонъ, атаманъ ‘заправила у рыбаков” 1577, 
“эконом” 1497, ‘сборщик подати, подчиненный татарским баска- 
кам” ХУІ в., польск. аѓїатап “куренной атаман у казаков”, ст.- 
польск. у/ағатап 1594 “начальник (низшего ранга)” (УУУ55 1: 36; 
ЭСБМ 1: 193) // Без надежной этимол. Согласно Добродомову, 
ватаманъ из др.-булг. *ватагман, собственно, *уйѓаутап < *уйіау 
(отсюда ватага, см. атажиться) + суфф. -тап; форма без в- воз- 
никла в рус. вследствие переразложения (РР 5, 1972: 110—114; 
Романова ТПРИЛ 1984: 126). Однако *уйѓаутап проблематично, 
есть также географические и семантические трудности. Выведе- 
ние а° из кр.-тат. аѓіатап (< айа “отец” + суфф. -тап; ср. ата°) > 
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ойатап “старший пастух (также участник набегов, налетов)’ 
(Дмитриев ЛС 3, 1958: 17; ЭСРЯ МГУ 1/1: 169; К1з$ З6АЗН 10, 
1964: 195) сомнительно ввиду большей древности слав. форм с 
в-Гу- и их сев.-зап. ареала (Черн. 1: 57; Фасм. 1: 95, 278). 

Не лишено смысла предположение о заимств. в др.-рус. из 
швед. уайеп-тап, где уайеп ‘вода’ (Вайк. 1: 18), с исходным знач. 
а° типа “старшина (на судне)’ (ср. также ЭСБМ 1: 193—194). Од- 
нако швед. уайеи-тап не засвидетельствовано и не вполне подхо- 
дит фонетически. Польск. (уу)аатап < вост.-слав. 

Старое мнение, согласно кот. а° наряду с рус. гетман < 
польск. Йейтап, происходят из вост.-ср.-нем. Ййирітапп ‘капи- 
тан’, для а’ неприемлемо фонетически (Фасм. 1: 403; ЕСУМ 1: 
502). Трудностей не преодолевает привлечение географически 
более органичного ср.-н.-нем. йдуейтапи ‘главарь, вожак” = нем. 
Наирітапп и допущение исходного рус. (др.-новг.) *офтманъ с 
последующей контаминацией с ватага (Черн. 1: 57): ср.-н.-нем. 
һ- должно было сохраниться в виде рус. х-, как в др.-новг. хамъ 
“полотно” < герм., ср. ср.-н.-нем. йат ‘покров, завеса, покрышка”, 
др.-сканд. лат” ‘одежда, завеса’ (Хел. 2000: 350). Чеш., слвц. 
аіатап ‘казачий атаман” < польск. 

атаман П ‘скупой человек, скряга” влад., атаманный ‘собствен- 
ный” вят. (СРНГ 1: 289) // То же, что атаман” І, ср. атаманить 
‘управлять самоуправно” (Д 1: 28). 

атан ‘двугорбый верблюд’ урал. (СРНГ 1: 289) // Из казах. ағап ‘хо- 
лошеный (рабочий) верблюд? = др.-тюрк. и др. аѓаи “то же”, ср. 
бур. (< ? тюрк.) атан тэмээн “кастрированный верблюд” (Коно- 
нов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 229; К5.: 31; ЭСТЯ 1: 203; ЕБВАГ: 280). 
Ср. акта°. 

атанда см. атанде. 

атанде ‘стой, постой, не мечи далее (в азартных играх)” (Д 1: 28; 
имело «повелительно-останавливающий характер», что отрази- 
лось в эпиграфе к шестой главе «Пиковой дамы» Пушкина, см. 
Виногр. 1994: 832—833), атанде “то же’, ‘возглас в любой ситуа- 
ции: «подождите, довольно» ХІХ — нач. ХХ вв. (Сом.: 28), атандв: 
Так атандб; авось мне вывезет валет 1798 (Капнист, «Ябеда», 
см. СлРЯ ХУШ 1: 110; ЭСРЯ МГУ 1/1: 170) // Из франц. айепаег, 
ппрег. 2 мн. к айепағе, собств. ‘подождите’. В речи великосвет- 
ских игроков в карты широко использовалось также слово атан- 
да ‘довольно’ (< франц. айепдапі ‘пока, в ожидании’), перешед- 
шее затем в арго шулеров и далее в общеуголовное арго со знач. 
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‘опасность’; также в молодежном жаргоне 40—60 гг. ХХ в. 
(ГМ 2000: 23—25). Считается, что отсюда арготич. атас (Там же). 

атар ‘внутренности животного’ ряз. (СРНГ 1: 289) // Вариант более 
известного отара “то же” тамб., ряз. (СРНГ 24: 110), кот. наряду с 
польск. оага ‘пустые колосья’ и т. п. фактами возводится к 
прасл. *ођіага, связанному “оМағай < *оЫагііі, где Чак- про- 
дленная ступень к “оғ- в про-торить и др., ср. тереть (Варб. 
1984: 40—41; ЭССЯ 30: 158). 

атаргана “луковичное растение ЗИпит зреса Ше” забайк. (СРНГ 1: 
289) // Явный монголизм (из бур.), но источник не установлен. 
Возможно, из бур. “атаргана от атар ‘пустошь, целина, пастби- 
ще с нетронутой травой’ (БурРС: 64). 

атарма ‘рыбозаградительное сооружение, состоящее из деревянной 
стенки и ловушки-мешка; вид запора’, атарменный, атармочный 
‘относящийся к атарме” том. (ССО 1: 19—20; ССОД 1: 17) // Из 
сельк. “айәғто, ср. адагто ‘атарма’, Таз айғто “место, где произ- 
водится весенний промысел рыбы” < (2) “айәк- ‘смотреть’ (запоры 
«смотрят», т. е. проверяют наличие рыбы) (Хелимский СФУ 19/3, 
1983: 204; Ан. 2000: 101; иначе об айгто см. Јапћ.: 24). 

атас см. атанде. 

атата І межд. ‘ату, улюлю (при науськивании на кого-либо)” олон., 
волог., аттата пск., твер. (СРНГ 1: 289, 291; Д 1: 28) // Видимо, 
связано с ату“ І, хотя детали неясны. Звукоподр.? 

атата П “ну тебя, отвяжись”, ‘увы, ахти (для выражения испуга)’ 
твер.; в тех же знач. атати твер., волог., олон., ататя волог., 
олон.; аттата “увы, ахти” пск., атта-ты беда, аттаты- 
хлопота “то же” перм. (СРНГ 1: 289, 291; Д 1: 28) // Возможно, из 
ат-тя (см. ат 1), ата-тя, ср. ато-тя “ну тебя” олон., новг., “как 
бы не так” олон. (СРНГ 1: 291), см. ато П. Не исключена конта- 
минация с атата? І. Созвучие с лат. айа! (ага) и под. “ах” (межд. 
радости, страдания и под.) случайно. 

атва “морская чайка” арх., помор. (СРНГ 1: 289) // Неясно. Ср. аха” П. 

атейст (Д 1: 28), атеист 1726 г., авеист 1718, авеиста 1720 ‘при- 
верженец философской системы, отрицающей бытие Бога’, ‘неве- 
рующий, безбожник” (СлРЯ ХУШ 1: 110), отеисты мн. 1718— 
1719 (Черн. 1: 57) | укр. атеіст, ст.-укр. атеиста ХУІ в. (ЕСУМ 
1: 95), блр. атэіст, (Нос.) атэіста, ст.-блр. атеисты мн. 1597 
(ЭСБМ 1: 203), польск. а/еіз/а, интернац. // В конечном счете из 
новолат. а//еізіа, образованного на основе греч. &-0є0с ‘безбож- 
ный”, ср. нем. АШе!5т франц. аѓлеёіѕіе < лат. Для рус., особенно 
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для формы аөеиста, можно предполагать заимств. с Юго-Запа- 
да — через ст.-укр. и ст.-блр. < лат. Не исключено и польск. по- 
средство, хотя а/еізіға не было известно в ст.-польск. Совр. а° мо- 
жет происходить и из франц. или нем. (Фасм. 1: 95; ЭСБМ 1: 203; 
Черн. 1: 57). 

Ср. рус. аөей 1719 “атеист, безбожник” (СлРЯ ХУШ 1: 116), 
атейской “безбожный” ХУШ в. (Фасм. 1: 95), ст.-укр. атей, польск. 
аіегиѕг (“аге/), из лат. (< греч.) аѓлеиѕ, вероятно, через франц. аѓлёе 
(ВгйсК.: 673; Кравчук ВЯ 4, 1968: 122; ОтКор 1: 646; ОРм: 48). 

атёк, отёк “отец” ряз., пенз., атька ряз., тул., ряз., тамб., атенька 
ряз., тул., отенька твер. “то же” (СРНГ 1: 289, 292; 24: 173, 175; Д 
1: 29) // Допустимы и деривация (уменьш.) от атя° и связь с отец 
тезр. происхождение из прасл. “о/ысь (Фасм. 1: 96; 3: 170). Воз- 
можно также влияние деривационных рядов батя — батек- 
батька — батенька и тятя — тятька — тятенька. В случае с 
а° могли контаминировать заимствованное и исконные слова. 

ати І “чтобы, дабы, да (пожелательное)” (Д 1: 8, $.у. аки), ать ‘пусть, 
ИР 1229, ати “то же” (Срз. 1: 33—34; СДРЯ ХІ--ХІУ 1: 98—99), 
ати ‘если’ др.-новг. Х в. (НГБ № 527, Зал. 1995: 224), укр. (Жел.) 
ать “пусть себе (будет), макед. диал. ат “а”, чеш. а? ‘чтобы, да- 
бы, пусть’, ст.-польск. ас “пусть, давай” (ЅР 1: 163; ЭССЯ 1: 40) // 
Из прасл. “а йі (“ай), сочетания а (см. а Г) и част. */ї, возникшей 
скорее всего из “Іі ‘тебе’ в функции аќ. еісиѕ (Фасм. 1: 96; 4: 
54—55; УУУ55 1: 4). В др.-новг. диалекте, для кот. было характер- 
но использование част. ти, ее основное знач. проявляется в про- 
стом предложении, начинающем новый текст, и описывается 
примерно как ‘обращаю твое внимание на следующий факт”; са- 
мостоятельное употребление ти угасло после ХІ в., сама эта 
част. сохраняется лишь в составе слитных единиц типа а (дать 
‘пусть’, нётуть ‘нет’, надобъть “надо”), а ее знач. меняется (За- 
лизяк НГБ 1978—1984: 298, 304—306, 308). Не исключена вместе 
с тем связь *Й в *а їі с местоименной основой *1 (ср. “а іо > 
ато“ П). В любом случае рефлексы этого */ не всегда легко отде- 
лимы от рефлексов *й ‘тебе’ в функции 4аё. ейісив (ЅР 1: 163; 
Е55/7 2: 68—69). Сомнительно сравнение (Ягич) “а йі с лит. пер- 
миссивной част. ѓе- в іерууиоја ‘да здравствует’ (ЭССЯ 1: 40). К 
знач. ‘если’ у др.-новг. ать ср. рус. пусть только попробует и ес- 
ли только попробует или др.-рус. ать в$дма погубить человбка 
зельемь, что опитемья? (Зализняк НГБ 1977—1983: 164; Зал. 
2004а: 240). Ср. агать°, атно%, ахти°. 
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ати П см. аття. 

атить детск. “молиться” Литва (СРНГ 1: 289) // Связано с блр. диал. 
(детск.) аџіць, ачу ‘благодарить, приветствовать’, 441 “спасибо, 
благодарю’, аця ‘благодарность’ (нізенькую ацю дам), польск. 
асгомас ‘поздравлять’, ‘колядовать’ ХУП в. (Литва), асіи (аби) 
‘спасибо, благодарю” (сев.-вост.; Литва), сюда же лит. дс, дсіио 
и др. ‘благодарю, спасибо”, абой ‘благодарить’ (ЭСБМ 1: 223; 
Вгӣск.: 2; Кан. 1: 3; Хдапсеуісх ІР 8, 1960: 335; Ан. 2005: 92). С 
а° м. б. связана фамилия Атиков (Ник. 1993: 12). Отношения ме- 
жду слав. и лит. фактами неясны (Вйса КК 3: 306; сомнительно 
Ғтаепк.: 1). Доказательства заимств. из лит. в слав. (Отфийз Вай. 
5/1, 1969: 48—49) не очень убедительны, более вероятно обрат- 
ное направление заимств. (ЭСБМ 1: 223). См. аття. 

аткать ‘отказываться от какой-либо работы, поручений’ ворон. 
(СРНГ 1: 290) // От ат? І. 

атлан “на конь”: кто кричит аман, кто атлан «бестолочь, неразбе- 
риха» (Д 1: 16, ѕ.у. аман"), польск. айап ‘на конь” (ВгаскК.: 8) // Из 
тат., кр.-тат. и др. айап повел. к айап ‘садиться на коня’, ср. аї 
“конь, лошадь” (Там же; Шип.: 41; Радл. 1: 468). Польск. <? рус. 

атлас ‘плотная шелковая ткань с лоском” (Д 1: 28), атласка “боль- 
шой шелковый платок” пенз. (СРНГ 1: 290), атлас “род блестя- 
шей шелковой ткани’, ‘сорт дорогой бумаги” (СлРЯ ХУШ 1: 111), 
атласъ ‘вид ткани’ ХУП в., отласъ 1489 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 57), 
отласенъ прил. 1486 (Черн. 1: 58) || укр. атлас, ст.-укр. атласъ 
ХУШ в., гатласъ ХУП в. (ЕСУМ 1: 96), блр. атлас, ст.-блр. от- 
ласъ 1511, болг. атлаз, макед. атлаз, с.-хорв. атлас, словен. айав, 
чеш. аЙав, польск. айаѕ, ст.-польск. лайаѕ, айаѕ 1393 (гапакс), 
также рум. айас, новогреч. атћо&:, венг. айаѕс и др. (ЭСБМ 1: 
196; ЕРСЈ 1: 235; ММУТЕбх 1: 194; Тһот. 1978: 59) // Слово а” м. 
б. известно на Руси уже в нач. ХУ в., если не ранее. «Оба извест- 
ных саккоса митрополита Фотия, привезенные им, согласно опи- 
сям в 1408 г., шиты по гладкому лазоревому атласу» (Кл. 1925: 
48). В конечном счете из араб. “а ав ‘гладкий, тонкий’, “невысо- 
кого качества (о шелке)’, откуда курд. айа, айа, перс. айаѕ “са- 
тин” (Цабол. 1: 35); сюда же тур. а/а, а11а5, ставшее одним из по- 
средствующих звеньев при диффузии данного арабизма на Балка- 
нах и в др. частях Европы. Определить пути проникновения а” 
(назв. редкой и дорогой ткани) в рус. затруднительно. Скорее все- 
го с Востока — через перс. или тюрк.; допускают также роман. 
посредство: во Львове, старом центре торговли тканями, где бы- 
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вали московские купцы, ими торговали и венецианцы. «По месту 
выработки в торговых книгах и документах ХУП века называются 
атласы: венедицкий или виницейский, немецкий, а из восточных — 
кизилбашский, турский и китайский» (см. подр. Кл. 1925: 49). 

Согласно Фасмеру, в рус. из польск. аѓаѕ или нем. (ср.-н.- 
нем.) 41а (Фасм. 1: 96; ср. Сага. 1963: 52—54; Тһот. 1978: 59— 
61; см. также Черн. 1: 58; КІ.: 35; ЭСРЯ МГУ 1/1: 171; Ан. 2003: 
74). Видеть источник заимств. а° в тат. айав, башк., ног. айаѕ 
(Шип.: 41) мешает то, что эти слова вполне м. б. из рус. 

Блр. атлас < рус. или польск. (ЭСБМ 1: 196). Ср. атласина°. 

атлас ‘собрание карт географических, астрономических и т.п. в тет- 
ради’ (Д 1: 28), атлас, атлант 1731 ‘сборник географических 
карт” (СлРЯ ХУШ 1: 111; как будто не подтвержается датировка 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 171 — кон. ХУП в.), интернац. // Источником 
обычно считается нем. АНаб (Там же; Фасм. 1: 96), также АНаи!. В 
нем. это назв. появилось почти одновременно с рус. а° — в 
1727 г., когда появилось нем. издание (перв. изд. — 1595) сборни- 
ка географических карт фламандского картографа Г. Меркато- 
ра — Айав, по имени мифического короля Мавритании (КІ.: 35). 
Это назв. было переосмыслено в связи с ИС персонажа греч. ми- 
фологии — изображенного на титульном листе гиганта Атласа, 
держащего на плечах небесный свод, ср. греч. "Атас, -аут0с, лат. 
(< греч.) АНа(и)5, -апйв. Рус. а° или заимствовано с Запада или на 
основе рус. (< греч.) Атлант 1751 (возможно, и ранее), Атлас 
1704 (СлРЯ ХУШ 1: 110—111) повторяет зап.-евр. образцы, ср. 
помимо нем. 4//аѕ также франц. аЙа$, голл. айав, итал. айаше и 
др. (ср. Черн. 1: 58). 

Укр. атлас, блр. атлас < рус. (ЕСУМ 1: 96; ЭСБМ 1: 196). Из 
рус., возможно, и болг. атлас (БЕР 1: 20). Ср. также словен. аа 
(5п.: 23), чеш. айав (Масһ.: 39) ит. п. 

атласина ‘лоснящаяся полоса на одежде’ (Д 1: 28) // Результат кон- 
таминации произв. от атлас” с суфф. -ина (ср. пск. атласина “де- 
ревенская посконная атласистая ткань’, Д 1: 28) и слов с корнем 
лас- типа ласа ‘лоснящееся пятно, полоса на чем-либо’ < прасл. 
“аза (ЭССЯ 14: 34). 

атлет “здоровяк, силач, богатырь” (Д 1: 28), атлет 1734, аөлет 
1803, аөлит 1766 “древнегреческий борец, участник состязаний” 
(СлРЯ ХУШ 1: 111), интернац. // Ср. греч. &0\ттс ‘участник со- 
стязаний, борец” (от 40Хоу ‘победный приз”), откуда — через лат. 
айеа или непосредственно — франц. ай@е, нем. Аше (0рм: 
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48; КІ.: 35). Совр. рус. а° из франц. или нем. (Фасм. 1: 96; ЭСРЯ 
МГУ 1/1: 171—172), формы с ө (особенно аелит) из греч. — ви- 
димо, на правах искусственного воспрозведения ср.-греч. (визант.) 
произношения (ср. Черн. 1: 58). 
Укр. атлет, блр. атлет < рус. (ЕСУМ 1: 96—97; ЭСБМ 1: 

196). Сомнительно (вопреки ЭСБМ: там же — с упоминанием 
бродячих цирков) объяснение блр. диал. атлёт ‘силач’ за счет 
контаминации блр. атлет и никак не связанных с последним блр. 
адлёт ‘ловкий, смелый’, сюда же рус. атлётистый ‘удалой, ли- 
хой” волог., отлет “сорвиголова” ворон., пенз., моск., новг. и др. 
(СРНГ 1: 290; 24: 224), см. об этих словах ЭСБМ 1: 85; Аникин 
Слав. 2, 1994: 82—84. 

атлётистый см. атлёт. 

атмосфера «мироземица, колоземица» (Д 1: 28), атмосфера, 
атмосеера 1718 (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 111—112), интернац. // 
Из франц. айтозрйеге или непосредственно из новолат. айто- 
ѕрһаега, сложения латинизированных греч. 9406 ‘испарение, 
пар” и вфойро ‘сфера’, ср. из латинского нем. Айиозрйаге и (каль- 
ка) Рипѕікгеіѕ ХУШ в. (КІ.: 35; ЭСРЯ МГУ 1/1: 172; ОМ: 49). 

Укр. атмосфера, блр. атмасфера < рус. (ЕСУМ 1: 97; ЭСБМ 

1: 196). 

атно ‘так что, даже” (Д 1: 28 — со знаком «?»), атно ‘если (же) др.- 
новг., сер. ХІУ в. (НГБ № 318, см. Зализняк НГБ 1977—1983: 
163—164) // Из ать (< ати? 1) и -но (= союз но), представленного 
также в ажно°, ально, атожно (см. ато П) и др. (Зализняк: там 
же; Зал. 2004: 240). 

ато І ‘здесь’ см. ата І. 

ато П союз, част. ‘неужели, правда ли, может ли быть, будто?” 
новг., твер., олон., перм., ата “то же” твер., новг., пск., “нет же, да 
нет же (усиление ответа при отрицании)” петерб., ато “ан, ан вот 
же” новг., пск., твер., ато “то же” калуж., ато “да, конечно, разу- 
меется” волог., ряз., “вот, ну вот, да что ж это” олон., арх., “вести- 
мо, разве” курск. (СРНГ 1: 288, 290), ато, атож, атожно “а как 
же, как иначе”, “так, вестимо”, “неужели, неужто” южн. (Д 1: 28), 
атъ част., союз “пусть, да” до 1340 г. (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 57; Срз. 
1: 32) || укр. ато(ж) “так, а как же”, блр. атб “если нет, то”, ‘толь- 
ко что’ (ЭСБМ 1: 197), болг. (Гер.) ато “а выходит, а оказывает- 
ся, что”, с.-хорв. 4/0, а іо “и вот, а вот’, ст.-польск. аю ‘(а) вот” 
ХУ в. (см. подр. ЅР 1: 163) // Из прасл. “а 1ю (аю), част. ‘вот, а 
вот”, союз “а стало быть” < “а (см. а 1) + *юЮ им.-вин. ед. ср. р. 
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указ. мест. */%ъ, ср. др.-рус. тъ, тьть, рус. тот (Там же; ЭССЯ 1: 
40—41; У\/5$ 1: 5; Е5572: 69). Ср. ати% І. Др.-рус. атъ < “а ъ, 
ср. ат°Т. Особенности вариантов а° нуждаются в уточнениях, ср. 
также усложенные дополнительными элементами ато-ай ‘да, 
верно’ пенз., ато-бы “чтобы”, атбжко “вот то то”, “да, да’, ‘ко- 
нечно” ряз., и др. (СРНГ 1: 291), см. ато-ль. Относительно 
атожно см. атно. По строению а и “а іо сходны с рус. вот, 
прасл. “о іо (ЭССЯ 26: 71). 

атблл совр. атдл ‘коралловый остров незамкнутым кольцом” (Д 1: 
29), атоллон ‘атолл’ 1785 (СлРЯ ХУШ 1: 112), интернац. // В дра- 
вид. яз. малаялам словом Ж/о/І, АюПоп называют находящиеся к 
западу от Индии Мальдивские (по преимуществу коралловые) о- 
ва. Отсюда (через порт., согласно ООМ: 49) франц. стар. айоПоп 
1611; совр. аюЙ в ХІХ в. заимствовано из англ. аюйЙ, откуда и 
нем. 41011 (ОМ: 49; неточно ЭСРЯ МГУ 171: 172). В рус. из зап.- 
евр. яз., откуда и укр. атол, словен. а/01, чеш. аю! и др. (ЕСУМ 1: 
97; Ѕп.: 23; $Е8ЈС: 87). 

атб-ль ‘разве, неужели’ Уральск., атой-ли “то же” пенз. (СРНГ 1: 
291) // Скорее всего собственно рус. расширение ато (см. ато П) 
с помощью част. -ль/-ли. Ограниченное распространение а“ в рус. 
препятствует его выведению из прасл. “а іо ПІ, ср. с.-хорв. 21011 
‘не говоря уже о”, польск. аюй “однако, несмотря на это, но” 
(У\/5$ 1: 5; ӘР 1: 163—164). 

атом “незримая пылинка, из каких будто бы составлены все тела” 
(ДТ: 29), атом 1713, атдма ж. 1767 “мельчайшая неделимая час- 
тица вещества у древнегреческих атомистов”; мн. атомы, атоми 
и атома (СлРЯ ХУШ 1: 112), интернац. // Ср. греч. 47005 м., 
также тороу ср. р., тора мн. “атом”, субстантивир. прил. &т0.04 
“неделимый” < 4- ‘не-’ + произв. от тедуө) ‘режу’. Лат. аіотиз, -і 
мн. < греч. Из лат. происходят нем. Ают (Аіотиѕ ХУШ в.), Аіоті 
мн., затем Аютеп и совр. Аібте (КІ.: 35), франц. аюте. Рус. атом 
из греч. или лат., атом из нем. или франц., атоми мн. < лат. или 
нем., атома мн. (и, возможно, атома ж.) < греч. тощо. Ср. рус. и 
укр. несекомое ХУШ в., калькируюшее греч. слово (БВК 1972: 157). 
Блр. атам, болг. атом < рус. (ЭСБМ 1: 192—193; БЕР 1: 20). 

Франц. аютез мн. послужило источником рус. а% в знач. “пы- 

линки, видимые в солнечном луче’ (СлРЯ ХУШ 1: 112). 

атрибут (Д 1: 29), аттрибют 1779, атрибут 1769, аттрибут 1704 
‘свойство’ (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 112), интернац. // Из ср.-лат. 
айғіӛшінт (= лат. айтфшит) от айтфио “снабжаю” и через франц. 
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(< лат.) айғібиі (Там же), что несомненно для формы аттрибют. 
См. также ЭСРЯ МГУ 1/1: 173. 

аттата см. атата. 

аттестат “документ об окончании учебного заведения”, “в дорево- 
люционной России — свидетельство о прохождении службы” 
(см. подр. ТСРЯ), атестат ‘свидетельство на бумаге от началь- 
ства; письменный вид о службе, звании, личности, учении, пове- 
дении, познаниях” (Д 1: 28), ат(т)естат 1729, аттест 1729, 
атест 1728 ‘письменное свидетельство о чем-либо (об успехах, 
поведении, профессиональной годности)’, ‘отпускное свидетель- 
ство, разрешение на выезд, вывоз’ (СлРЯ ХУШ 1: 113), интернац. 
// Через нем. 4йеѕї, стар. АИезіаі из новолат. айеѕіаіит = лат. 
айеѕідіит, РРР ср. р., букв. “засвидетельствованное”, от лат. айез- 
1от “свидетельствую” (Там же; Черн. 1: 58—59) < приставка аа- + 
іеѕіог “то же’. См. также аттестация и ЭСРЯ МГУ 1/1: 58—59. 

аттестация ‘удостоверение, засвидетельствование, одобрение” 
(ДТ: 28), атестация 1719, аттестация 1698 ‘свидетельство, за- 
ключение, отзыв” (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 112—113; СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 58) || укр. атестація 1668 (ЕСУМ 1: 96), блр. атэстацыя, 
ст.-блр. атестация 1627 (ЭСБМ 1: 204), польск. аѓеѕѓасја, интер- 
нац. // В конечном счете из лат. айеяано от айеѕіаіиѕ, см. аттес- 
тат. Рус. а, вероятно, пришло с Юго-Запада, через ст.-блр. и ст.- 
укр. из ст.-польск. аіеѕіасуја ХУП в. (Пеет. 1976: 38; согласно 
Черн. 1: 59 — рус. < лат.). 

аття, атя, ати ‘благодарю, спасибо” перм., зап.: аття ему перм.; 
ати: не за что казать ати, коли нечего в рот взяти зап., аття, 
атя ‘восклицание, которым побуждают ходить ребенка”, ‘прощай 
(в разговоре с детьми)” арх. (Д 1: 29; СРНГ 1: 289, 292) // Перм. 
аття < ? коми аття ‘благодарю’, аттьд “спасибо”, а/ҒІ ‘покло- 
нись”, диал. а/Ге детск. ‘благодари’, а/1 детск. ‘молись’, ср. ать- 
ны ‘благодарить’ (Кашта ЕСЕ 1/3, 1922: 14—15; Фасм. 1: 96), да- 
лее (?) эст. айай, фин. аа! “спасибо” (ЗКЕЗ 1: 3; КЭСКД: 8, 9). 
Не исключено, однако, что коми < рус. В то же время, рус. зап. 
ати явно тождественно блр. аці, см. атить, а также ачю. Речь, 
видимо, идет о слове «детского» яз. См. также аки ІП, атить. 

ату І, ату-его межд. “усь, бери (крик при травле зайца)’, атукать 
‘кричать ату, травить зайца” (Д 1: 29), ату, ату межд., о ту, о ту 
‘возглас, поошряюший собак к травле’, атукать ‘кричать ату” 
(СлРЯ ХУШ 1: 114) || укр. ату, блр. ату, ату-ату // Возможно, из 
усилит. а (см. а 1) и ту, в кот. усматривается дейктич. элемент со 
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знач. “здесь” (зверь здесь), ср. тут, др.-рус. ту и т.п. (Герм. 1966: 
53). Ср. вместе с тем блр. ага-ту-га “крик на волка”, ага-ту “дер- 
жи, стой’ (см. агат-тугат), рус. ау-ту°, а также атю? І, состоя- 
щее иза и тю (ЕСУМ 1: 98), как-то связанного с ту. Ввиду этих 
фактов сомнительно выведение а” из франц. а и! (Фасм. 1: 96; 
ЭСРЯ МГУ 1/1: 174). Не совсем ясно отношение к атата? І. 

ату П межд. ‘восклицание нетерпения, досады, укора за глупость, 
недогадливость, неугомонство” зап., южн., пск., смол. (Д 1: 29; 
СРНГ 1: 292) || блр. ату межд. ‘выражает недовольство’ (ЭСБМ 
1: 202) // Возможно, из ат” І и межд. у, выражающего укор и т.п. 
(Д 4: 456), см. также атю П, ау. В ЭСБМ 1: 202 блр. ату выводит- 
ся из а- (см. а Г) и ту, т. е. допускается тождество с ату” І. 

атусна ‘оттуда, с того места” тул. (СРНГ 1: 292) // Не очень ясно. 
Возможно, срашение усилит. а (см. а І; но не исключена и при- 
ставка от-) и последовательности дейктич. элементов — ту (см. 
атута), с < сь (см. асе) и -на (ср. словен. /и-па “вот, здесь”). 

атута “здесь, вот здесь” смол. (СРНГ 1: 292) | блр. атута ‘отклик на 
зов ищущего”, ‘здесь, вот здесь”, атутацкі уменьш. (Станк.: 71) // 
Из усилит. а (см. а Г) и рус. диал. тута, туто = литер. тут < 
прасл. *1и-ю (Фасм. 4: 126). 

атче “если” кон. ХІ — нач. ХП вв. (НГБ № 109, см. Зал. 1995: 235— 
236) // Связано с аче%, см. также аще І. Сочетание тч, возможно, 
передает удвоенную аффрикату << (не исключено и Іс) < *-Ще, по- 
скольку для аче допускается *а1-Ке (Там же; ср. Фасм. 1: 99; 
Випбаит $651 5, 1959: 78—86). 

аты-баты межд.: аты-баты, шли солдаты // Рифмованное образо- 
вание, напоминающее калуж. шатыбаты ‘кинуться, броситься 
куда-л.’ (Д 4: 624). Ср. ать° П. 

атъ см. ато П. 

ать І ‘а ведь’ тамб., также ат (Д 1: 29), ать ‘ведь’ пск. (СРНГ 1: 
292) // Развилось из ати І. 

ать П уст., в составе межд., регулирующего строевой марш — ать- 
два, ать-два // Неясно. Звукоподр.? Справедливо отвергается вы- 
ведение (Горд. 1: 166) из венг. еру “один” (Феоктистов Эт. 1980: 
191). Ср. апы-баты°. 

атька, см. атек. 

атю І межд. ‘восклицание, которым стараются прогнать волка’ пск. 
(СРНГ 1: 292) || укр. атю межд. ‘крик при травле (зверя), ату!” 
(ЕСУМ 1: 98), блр. а-цю-яго межд. ‘служит для натравливания со- 
бак на медведей и волков’, также уюй га (Станк.: 73) // Ср. ату° І. 
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атю П межд. ‘выражает досаду? пск. (СРНГ 1: 292) // Ср. ату” П. Не- 
ясно отношение к рус. тю-тю межд. 

атя “отец” тамб., ряз., тул., атяй “то же’ пенз. (СРНГ 1: 292) // Из 
морд., ср. мордЭ атя ‘старик, пожилой мужчина”, ‘муж’, мордм 
“старик”, “дед, дедушка (по отцу)”, зват. атяй “дедушка”, сюда же 
мар. ача, марГ дтя, дата “отец” < чув. атте, ати, йти “(мой) 
отец? (Федот. 1: 70; Горд. 1: 59), далее к тюрк. аа “отец”, см. ата. 
Ср. атёк°. 

ау І межд. ‘взаимный оклик людей, не видящих друг друга’, ‘вос- 
клицание изумления, нечаянности, горя’ (Д 1: 29; СлРЯ ХУШ 1: 
114), в обоих знач. с ХУП в. (СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 68); ‘выра- 
жает сожаление, изумление, горе: увы, все пропало” твер., пск., 
самар., новг., влад., калуж. (СРНГ 1: 293) || укр. ау межд. для от- 
клика, привлечения внимания, блр. агу межд. для выражения 
удивления, укора, неудовольствия, печали (Станк.: 24), чеш., 
слвц. аи межд. боли, разочарования, в.-луж. ау // По-видимому, 
сращение а (к а° Г или а° Ш?) и у межд., кот. в случае с а° в знач. 
о(т)клика выступает как сигнал паралингвистического характера; 
в случае же с а” в знач. сожаления и т.п. тождественно у межд. 
страха, укора, позора (Д 4: 156; см. ату П) и рус.-цслав. оу ‘увы’, 
далее рус. увы и проч. (Фасм. 4: 142, 145; ср. ЭСРЯ МГУ 1/1: 
174). Не исключено однако чисто интонационное различие между 
а° в двух разных функциях (Герм. 1966: 39). Едва ли в а° можно 
видеть подражание «крику некоторых ночных птиц» (Черн. 1: 
59 — со знаком «?»). См. также агу П, ахы, аЭво. 

аў П межд. ‘подражание волчьему вою’ курск., орл., ряз., аука детск. 
‘волк’ курск., орл. (СРНГ 1: 293; Герм. 1966: 81) // Вероятно, оно- 
матопеическое, ср. польск. а(у/и межд. ‘подражание волчьему 
вою” (Варш. сл. 1: 69), см. также авка І. Вместе с тем допускается 
связь с сев.-рус. вов(к)а “собака”, волог. вова ‘фантастическое су- 
щество, которым пугают детей”, укр. вова “волк” и т. п., далее (?) 
к рус. уй, прасл. “и/ь ‘дядя по матери” и т. п. (см. подр. Жур. 2005: 
372; Фасм. 4: 155). 

аудиёнция ‘прием посетителей, просителей сановником” (Д 1: 29), 
авдиенция 1697, одиенция, овдиенция, удиенция 1698, аудиенция 
1684 “официальный дипломатический прием” (см. подр. СлРЯ 
ХУШ 1: 114—115; Еорагаві 5151АЅН 4, 1958: 64), интернац. // В 
конечном счете из ср.-лат. аидіепйа (к аийіо “слышу”), откуда 
франц. аийіепсе, нем. Аийіеп=, словен. (< нем., франц.) ауаіёпса, 
чеш. аиадіепсе, польск. аийіепсја и т.п. ($п.: 24; ЗЕ$ С: 88). В рус. 
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непосредственно из лат. и зап.-евр. яз. (из нем.; в формах на 
о(в)- — из франц.?); допустимо посредство ст.-польск. аидујеп- 
суја ХУІ, а также ст.-укр., ст.-блр. авдиенция (СлРЯ ХУШ 1: 114; 
Н№ 1963: 16, 36, 38, 61; Геет. 1976: 38; Вопа 1974: 96; Серг. 
1978: 65--69). Болг. аудиенция < рус. (БЕР 1: 20). 

аук І ‘конец, смерть” влад. (СРНГ 1: 293) // Возможно, от ау І в знач. 
‘все пропало’. Не исключено влияние каюк ‘смерть, конец? (см. о 
последнем Богородский, Кононов ВЛГУ 1, 1978: 117—127; Ан. 
2000: 278). 

аук П межд. ‘выражает удивление” пск. (СРНГ 1: 293) // От ау° 1. 

аука см. ау П. 

аукцибн ‘продажа с торгов, с молотка, с публичного торга’ (Д 1: 
29), аукцион 1740-е, авкцион, акцион, аукция 1721 (СлРЯ ХУШ 1: 
115), интернац. // Через нем. АиКйоп, гол. аик@е (Там же) из лат. 
аисһо, -опіѕ ‘увеличение, рост’, ‘публичные торги’ от аизео 
“(при)умножаю” (ЭСРЯ МГУ 1/1: 175; Черн. 1: 59; ЕСУМ 1: 98, 
5. у. аукцідн). 

аул ‘деревня, селение, поселок”, ‘оседлое или кочевое сборище жи- 
лиш”, ‘собрание изб, хат, мазанок, землянок, сакль или шалашей, 
шатров и др.” (Д 1: 29) аул “улица, квартал” дон., аула (СРНГ 1: 
293), аул “татарское, башкирское или кавказское поселение; ста- 
новище кочевников” (СлРЯ ХУШ 1: 116), ауль “аул” 1668 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 58), укр. аул, диал. авул // Из кыпч. (тат., башк. и др.) 
аму! ‘селение, деревня’, кр.-тат. и др. ами! “аул” < тюрк. *ауу/, ср. 
п.-монг. (< тюрк.) ай! ‘группа юрт, селение, юрта, дом; сосед, со- 
седняя юрта” и др. (см. подр. Дмитриев ЛС 3, 1958: 17—18; Каѕ.: 
8; ЭСТЯ 1: 65—66, 83—85; ОоетЁ. 2: 82—84; Рорре 716ІРҺһ 38, 
1975: 112; Шип.: 41--42; Ан. 2000: 77; СИГТЯ: 492—493, 522-- 
523; СИГТЯ 2006: 470). См. также авла, аил. Болг. книжн. аул ‘не- 
большое горное село” < рус. (БЕР 1: 20). 

аулан І “жулан, хищная пташка, из сорокопутов” (Д 1: 29) // Под- 
линность вызывает сомнения: искажение жулан “то же” (ср. Д 1: 
547; Фасм. 2: 65)? 

аулан П, жулан ‘лучший зеленый чай’ (Д 1: 29) // Как и в случае с 
аулан" 1, сомнительно: искажение формы жулан? Последняя 
монг. происхождения, ср. калм. а2шап ‘чай в листьях” (Д 1: 547; 
Фасм. 2: 65). 

аулык, ауляк ‘птица семейства утиных, савка, морянка” камч. 
(СРНГ 1: 293) // Обычно объясняется из обск.-угор. яз. (Фасм. 1: 
97), ср. манс. лозьв. ОЙ ау, сосьв. Әу/ау и др. “Апав ШетаП8” < 
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хант. низям. 2у//ау, казым. әу//еу, обд. амех “савка” (ОЕМОЗ: 234). 
Следует учитывать также саам. алад2К7, коми иж. авлык, удор. ал- 
лык “утка-морянка”, см. аклей. Крик морянки передают межд. ти- 
па нен. а”-а”-авлык, а”-а”-алдык, а”-а”-алык, нган. а”а”аулэ (Те- 
реш. 1979: 295; см. также Сетаров СТ 3, 1983: 11, где, однако, да- 
ется ошибочная тюрк. этимол. а°). С подобными фактами может 
быть сопоставлено эвен. Ол авулдука, авалди ‘утка-морянка” 
(ТМС 1: 10; Ан. 2000: 102). Камч. ареал а° заставляет также счи- 
таться с возможностью заимств. из коряк. аалык ‘морянка” 
(Краш. 1949: 330), чук. ’а’Це4, ас?ед “то же’, а?а?лык” ‘подража- 
ние крику морянки’ (Ан. 2000: 102). Но эти слова фонетически 
хуже подходят на роль прямых источников а”. Неприемлемо 
Шип.: 42. 

аут І, аут ‘каменное или железное острие, вставленное в середину 
небольшой палки, для очистки мездры у сырых шкур” колым., 
камч. (СРНГ 1: 293; СРКН: 26) // Из ительм. авут “екребок” (Во- 
лод. 1976: 28, 62; Краш. 1949: 36; Старк. 1976: 92, 156) или из ко- 
ряк. (> ительм.) ав’ыт ‘скребок, скребок кремневый” (Антроп. 
1971: 47) < прачук.-кор. “аула (Мудр. 2000: 20; Ан. 2000: 102). 

Якут. (Колыма) ару; ‘круглый железный скребок для выскаб- 

ливания мездры” (ДСЯЯ: 37) < рус. (ЗіасһоуузКІМ ЅЕС 1, 1996: 
186; Ан. 2003: 74--75). 

аут П “ископанные уступами пруды, куда плугами проведены бороз- 
ды для стока весенней и дождевой воды” крым. (Д 1: 30) // Из 
тюрк.? 

ау-ту «окрик на охотничьих дворняшек, приученных облаивать 
дичь на дереве, особенно белку» (Д 1: 29; СРНГ 1: 293) // Не со- 
всем ясный вариант ату“ І. Контаминация с ау° 1? 

аутодафе, автодафе, аутодафе ‘сожжение на костре еретика” (Д 1: 
4), ауто-да-фе 1769, автодафе 1803, отодафе 1803 ‘торжествен- 
ное действие, сопровождающее казнь осужденных инквизицией; 
сожжение еретиков’ (СлРЯ ХУШ 1: 116), интернац. // Через 
франц. аиюаа кон. ХУП в. (ср. также нем. Аиіодајё) из порт. 
ашо аа №, исп. аию ае Ре, собств. ‘акт веры”, лат. аси Не! (Фасм. 
1: 97; ЭСРЯ МГУ 1/ 1: 176; ЫМ: 53). 

аушный см. алчный. 

афазъ см. афызъ. 

афганец, афганцы — назв. народа в Азии, авганец, авганцы и агван- 
цы мн. (СлРЯ ХУШ 1: 15) // Ср. перс. а/бап, афг. а/уап, амуап ‘аф- 
ганец’, ‘афганский’ (Ст.-Кам.: 88), араб. (< перс.) а/-а/бап “афган- 
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цы”, “Афганистан”. Трубачев (Эт. 1979: 189) приводит убедитель- 
ную по его мнению этимол. Семереньи, согласно кот. иран. этно- 
ним из народнодиалектной формы А5зака (греч. яссохтуоі, йсса- 
хамо! в источниках о походе Александра) от скр. А%уаба “всадни- 
ки’ — одного из назв. древнего Афганистана. См. также Посп. 
1998: 47. 

аөей, см. атеист. 

афедрон ‘задний проход’: Афедрон ты жирный свой Подтираешь 
коленкором (у Пушкина, см. ЯСМ: 44), афедрон, афендрон (СлРЯ 
ХУШ 1: 116), афендронъ м. ХУП в., афедрона ж., афедронъ м. 
Ник. лет. под 1392 (СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 58) || ст.-слав. афєдронъ, 
апендронть // Из ср.-греч. афеєдроу ‘зад, прямая кишка, задний 
проход” < по + бра ‘седалище’, к и.-е. *5е4- ‘сидеть’ (ЕЗ 13$ 
1: 46). 

афёня, офеня, см. ахвес. 

афера “наживное предприятие, оборот из барышей” (Д 1: 30), ин- 
тернац. // Из франц. а/йіге в знач. ‘афера, сделка” < а /йіге, ср. 
(біте ‘делать’ (ЭСРЯ МГУ 1/1: 176). Позднее (1928) появление 
франц. а/йігізіе приводит к выводу о том, что слово аферист 
(как минимум с 1861 г.) возникло на рус. почве (Черн. 1: 59—60). 
Ср. вместе с тем польск. а/еғгузіа “аферист” — со второй пол. 
ХІХ в. (Вайк. 1: 5). 

афест, офест ‘крест’, Офестос “Христос”, офестный ‘крестник’, 
офеситься, офёститься ‘креститься’ офенск. (см. подр. Д 1: 30; 
Бондалетов ЭИРЯ 7, 1972: 38; Бонд. 2004: 241, 300) // Результат 
контаминации слов крест (крёстный, креститься) и ахвёс°, с 
субституцией хв > ф. 

афинейский см. ахинея. 

афира ‘вид пищи, овсяная каша” ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 99; Срз. 
1: 34) // Из ср.-греч. 20їрах = 404ро “(овсяная) каша” (Ѕорћ.: 88). 

афйша (Д 1: 30), афиш м. 1791, афиша м. 1810-е ‘печатное объяв- 
ление о продаже, найме, потерях’, ‘театральная афиша” (СлРЯ 
ХУШ 1: 117), интернац. // Из франц. айсйе ж. от айсйег ‘афиши- 
ровать” < ‘прикреплять, прибивать” (к лат. со “вбиваю”, супин 
хит). В форме афиш, вероятно, через польск. аўїѕ2 (Варш. сл. 1: 
11). Ранее, чем а°, из франц. заимствован глаг. афишировать, ср. 
прич. аффиширован 1778 (СлРЯ ХУШ 1: 117; Черн. 1: 60). 

афиянъ турской ‘опиум’ 1652 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 58) // Ср. тат. 
әфьюн, тат3С Айт ХУШ в. (Мое. 2003: 234), тур. а/уоп ‘мак, 


афиять 342 


опиум”, ст.-тур. а/уйм, аЙуйп, кот. (видимо, через арабо-персид- 
ское посредство) происходит из ср.-греч. отиюу. 

Тур. слово широко распространилось на Балканах: болг. афибн, 
макед. афион, с.-хорв. афидн, также рум. аўоп, алб. айоп, ново- 
греч. афибуь, ср. также же итал. айопе, венг. айит (БЕР 1: 21; 5К. 
1:11; ММУТЕЗ& 1: 99; ЕРСЈ 1: 241; Вазѕ.: 7). 

Рус. дпий, дпиум < нем. Оріит < лат. оріит < греч. (Фасм. 144). 

афиять ‘прийти в себя после обморочного состояния от жары или 
духоты; дать возможность ветром удалить пот на лице, освежить- 
ся” калуж. (СРНГ 1: 294) // Неясно. Сравнение с араб. афиат (Ко- 
нонов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 229), т. е., видимо, ‘айуай “здоровье, 
сила” (> курд. дуа! ‘то же”, см. Цабол. 1: 66), неприемлемо. 

Африка — назв. континента (СлРЯ ХУШ 1: 117) // Из нем. Айа < 
лат. 4ўғіса, откуда греч. Африки, "Афргха. Это слово, относившееся 
сначала к небольшой территории вокруг Карфагена, образовано 
от этнонима Д/еғ, -/"1. После разрушения Карфагена в 146 г. дон. э. 
на его месте образуется римская провинция Ай“са, назв. кот. со 
временем распространяется на Алжир, Ливию и затем на весь аф- 
риканский материк (Посп. 1998: 48). Др.-рус. Африки (въ Аөри- 
кии, ПСРЛ 1: 165), ст.-слав. Африќняа < греч. (Фасм. 1: 97; Уав- 
тег Е5 Су2еуеКуі 1954: 298). Ср. еще рус. (Пар.) а/ғісаппо (1586) 
= африканский (Лар. 1948: 126, 171; СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 69). 

афрбнт ‘обида личная, оскорбление чести, бесчестье” (Д 1: 30), аф- 
ронт 1705, аффронт 1710, офронт, офрунт 1720-е (СлРЯ ХУШ 
1: 117), интернац. // Ср. итал. айготю (к /ғопіе ‘лоб, лицо”), отку- 
да франц. а/ғопі. Это слово, а также польск. а/ғопі ХУП в. и нем. 
Арғопі (< франц.) стали источниками рус. а” (Там же — также с 
указанием на голл.). См. еше Фасм. 1: 97; ЭСРЯ МГУ 1/1: 177— 
178; Валк. 1: 5. 

афта, стар. афт ‘болезненная круглая язвочка, главным образом на 
слизистой оболочке ротовой полости” сер. ХІХ в. (Черн. 1: 60), 
интернац. // Из зап.-евр. яз., ср. франц. аре, нем. АрйШе, англ. 
арййа ‘ящур’, мн. ‘язвочки во рту” < лат. арша ‘ящур’ < греч. 
афба (Там же). Сходного с а” происхождения польск. а мн., 
словен. айа (Ѕп.: 5). 

афтопудъ ‘осьминог’ 1650 (СлРЯ ХІ-ХУП 1: 58) // В конечном сче- 
те из греч. бхто-т096 (бхто ‘восемь’, подс, лодос ‘нога’; ср. дхта- 
т006-- борһҺ.: 799), из кот. через лат. посредство заимствовано, 
например, англ. осіориѕ ‘осьминог’. Рус. а°, видимо, из “а(о)хто- 
пуд, на кот. могло сказаться влияние новогреч. оуталод: (ср.-греч. 
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ӧхтатоді) ‘то же”; из ново- и ср.-греч. происходят балк. назв. 
Осіорив ушісагів — болг. ахтопод, ахтапод, макед. диал. акта- 
под, алб. айарой (ср. / как в рус. а°), а также тур. ахарой ($К. 1: 
15; ЕРСЈ 1: 244; Радл. 1: 138). 

аффёкт ‘состояние сильного возбуждения, потери самоконтроля” 
(ТСРЯ), афект ‘страсть, страстный порыв” (Д 1: 30), аффект, 
афект, аөект (СлРЯ ХУШ 1: 118), аффекть “чувство” 1660 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 58), аффикт 1656 (Еосагаві 5%51А5Н 4, 1958: 
64) || укр. афект, ст.-укр. афекть 1627 (ЕСУМ 1: 99), блр. афект 
‘сильное возбуждение, раздражение, злость’, ст.-блр. афекть, 
аффектъ ‘сильное желание, страсть’ кон. ХУІ — нач. ХУП вв. 
(ЭСБМ 1: 209), интернац. // Ср. лат. аўесіиѕ ‘чувство, страсть’ (к 
атс1то ‘причиняю”), откуда нем. Айе и (через нем. или непосред- 
ственно из лат.) польск. а/е/а, с.-хорв. афек(а)т, словен. а, 
чеш. а/г ($п.: 4; ЗЕЗ С: 70). В укр. и блр. скорее всего из 
польск. — при возможности вторичного рус. влияния, по крайней 
мере на блр. (ср. ЭСБМ 1: 209; Кравчук ВЯ 4, 1968: 123). Для 
ранней стадии истории рус. а° допустимо польск. (в том числе че- 
рез укр. и блр.) и (?) лат. происхождение, в ХУШ в. и позднее не 
исключено также нем. влияние (ср. Фасм. 1: 97; ЭСРЯ МГУ 1/1: 
178). Рус. афект в знач. ‘благожелательность, благоволение” 
(СлРЯ ХУШ 1: 118) выводится из польск. а/екі (Там же). 

Ср. болг. афект < рус. (БЕР 1: 21). 

афызъ ‘священнослужитель у мусульман’, афазъ ‘то же’ ХУІ в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 1: 58) // Форма с -ы- через ст.-тур. йа/у2 ‘че- 
ловек, знающий наизусть весь Коран” (Радл. 2: 1775) или близкое 
тюрк. (кр.-тат.?) посредство из араб. рай2 “то же’, ср. курд. һай2, 
рай? “то же”, арабо-турецкого происхождения (Цабол. 1: 460). Рус. 
афазъ скорее всего передает форму типа тур. Ла/ага мн. (ТРС: 
374). См. также абызъ и (относительно вокалического анлаута) азей. 

ах 1 межд. ‘выражает изумление, удивление, печаль, радость, горе и 
др.’(Д 1:31; СлРЯ ХУШ 1: 118—119), ахъ межд. ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 58); аналогичное межд. есть во всех слав. яз. // Пред- 
полагается прасл. *ахъ, сопоставимое с лат. ай, др.-в.-нем. ай, 
нем. асй, и т. п. (ЅР 1: 152; Черн. 1: 60—61; ЭСРЯ МГУ 1/1: 179; 
ЭСБМ 1: 211; ЕСУМ 1: 100; ЕРСЈ 1: 242; Вог.: 17). Лит. ак, лтш. 
ак “ах” < слав. Как и в случае с а° Ш, предпочтительнее думать не 
о продолжениях *ахъ в слав. яз., а о регенерации этого межд. От 
а° образованы аховой ‘восхитительный’ (ср. ахтительный 5.х. 
ахти), аховый “никудышный” и др. (Черн. 1: 60), аханьки (мне), 
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ахаханьки межд. ‘выражает как бы сострадание к самому себе, 
либо к другому’ (Д 1: 31). Ср. ахать и нем. дйсйгеп ‘стонать, 
охать”, букв. “говорить ах” (КІ.: 5). С а” сходно ох межд., отсюда 
дхать, охти (Фасм. 3: 174), см. также ахти, ахаха. 

ах П, ахт ‘протока, соединяющая озеро с другим озером или рекой’ 
с.-зап.-сиб., ах “то же” урал. (СРНГ 1: 296; Ан. 2000: 103) // Из 
манс. ау “то же” (Фасм. 1: 97; ), ср. хант. обд. и др. охәѓ ‘коса между 
двумя реками или озерами’ (Сапвсһоу/ ЕСЕ 40, 1973: 17; ОЕМ: 546). 

аха Г детск. ‘что-нибудь сладкое, вкусное (в разговоре с детьми)” 
влад. (СРНГ 1: 294) // К ах°1? 

аха П (ахка?) = айха (Джемс) ‘крупная порода морской утки’ 
Холмогоры 1618—1619 (Лар. 1959: 187) // Возможно, п.-фин. 
происхождения, ср. фин. Йаайка, эст. аћка, карел. ћоайка ‘гага’ 
(л- вторичен), также сев.-рус. (< п.-фин.) гавк, гавкун, гагк, гагкун 
“самец гаги”, гавка “гага” (СРНГ 6: 84, 89), гагка, гахка “то же” 
(Сало СФУ 2, 1966: 92). См. Лар. 1959: 259 (со ссылкой на Бу- 
бриха); Фасм. 1: 381; бара ЈЅЕОо 77, 1981: 52; ОЕМ: 3. Рус. фак- 
ты нельзя связывать со звукоподр. прасл. “сауа (вопреки ЭССЯ 6: 
110 — в связи с рус. гавка) и с рус. гага, гагара. См. Ан. 2000: 160. 
Однако не исключено (сообщение Хелимского), что х(й) у Джем- 
са передает нен. гортанный смычный. В этом случае допустимо 
сравнение а” с сам. и саам. лексикой, упоминаемой $. у. айнгич°. 

ахава ‘объем, ширь, нечто огромное’ ворон. (Д 1: 30; СРНГ 1: 294) 
// Неясно. М. 6., тюркизм, связанный с араб. йаъа’, откуда, напри- 
мер, кр.-тат. ауа “погода, воздух, климат” (о последнем см. Меме- 
тов СТ 5, 1985: 16). 

ахалук см. архалук. 

ахан, охан “род перестава, для ловли красной рыбы по взморью; 
ставная сеть” касп. (Д 1: 30, 2: 771), ахан “ставная сеть с крупны- 
ми ячеями для ловли красной рыбы, а также тюленей” астрах., ни- 
жегор., волог., урал., касп., охан “рыболовная сеть для крупной 
рыбы” астрах., волог., влад., касп., “большая сплавная сеть” амур. 
(СРНГ 1: 294; 25: 24—25), поволж. (Мызн. 2005: 108), ахан 
‘снасть для ловли белой рыбы (редкая сеть, сплетенная из коноп- 
ли)” (СлРЯ ХУШ 1: 119), оханъ ‘двойная сеть с крупными ячеями 
для ловли красной рыбы” астрах. 1673, аханъ “то же” 1614 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 58) || укр. диал. ахани ‘рыболовная снасть для ловли 
красной рыбы” (ЕСУМ 1: 100) // Неясно. Сходство с греч. аху 
‘зияющий” или аут (< перс.) ‘ахана, мера сыпучих тел”, ‘ящик 
или корзина’ (ЕСУМ 1: 100) скорее случайно. Выведение из тюрк. 


345 ахвес 


Жау “сеть для ловли птиц, рыб’ + рус. суфф. -ан (Мызн. 2004: 342; 
Мызн. 2005: 108) сомнительно, т.к. ожидалось бы рус. “аган. 

ахать “камень агат” 1073 (Срз. 1: 34); ахатись 1406 (СДРЯ ХІ-ХІУ 
1: 99) // Из греч. а%ӣттс, см. агат. 

ахаха, ахоха, охдха ‘голыш, бездомок, бобыль”, ‘гуляка, мотишка, 
обирала, шеромыжник” новг., тул., пенз. (Д 1: 30), ахаха ‘оборва- 
нец’ новг., пенз., курск., “тот, кто живет на чужой счет” новг., 
пенз., тул., дон., “обманшик” влад., новг., пенз., тул.; в тех же 
знач. ахоха тул., новг., влад., пенз. (СРНГ 1: 295, 297) ахаха “вер- 
зила, здоровый, рослый человек” смол. (Раст. 1960: 149) // Можно 
предположить связь с межд. ахаханьки, см. ах І. Тогда ахдха < ах 
+ ох, охоха < ох + ох межд. (см. о нем Фасм. 3: 174). М. 6. неслу- 
чайным однако совпадение с ахоха — одним из назв. демонов-ли- 
хорадок (ср. тресея, огнея и проч.), кот. выводится из греч., ср. 
406 ‘боль, страдание, скорбь’ (Череп. 1983: 94). 

ахва ‘дыра, прореха; пробоина, прорез в шкуре, порча ее от неосто- 
рожного выстрела’, аховня “испорченная ахвою шкура? арх. (Д 1: 
31, со знаком «?»; СРНГ 1: 296, 297) // Вероятно, из какого-то 
уральск. (саам., п.-фин.) яз. 

ахвен ‘окунь’ Карел. (Герд ПФЯ 1988: 7), ашвен, ашвин “то же” Ка- 
рел. (Мызн. 20036: 152; Мызн. 2004: 354) // Из карел. сев. айуеп, 
люд., вепс. айуеп “то же”, ср. эст., фин. айуеп (Герд ПФЯ 1988: 7; 
КРССев.: 8; Мс. 1: 37; 55А 1: 56). Вызывает сомнения рус. аги- 
вин “то же” Карел. (СРГК 1: 17), кот. напрашивается на конъекту- 
ру: ашвин ? Ср. Аландские°. 

ахвес “бог”, ахвесник “образ, икона”, ахвёситься ‘молиться, божить- 
ся” офенск. (см. подр. Бондалетов ЭИРЯ 7, 1972: 38) // В формах 
ахвес, яхвес, охвис, охвесь, (а)хвесь, фес (ср. Бондалетов БУТ 
1971: 101) засвидетельствовано также в стар. условных яз. запада 
России, на Украине, в Белоруссии и Речи Посполитой. Скорее 
всего заимствовано (видимо, через идиш) от евр. населения этих 
мест — из ИС //айугей, в соответствии с традиционным прочтени- 
ем «тетраграммы» ҮНУУН, являющейся в иудаизме обозначением 
непроизносимого имени бога (Арапов Эт. 1964: 124—125; ЭСБМ 
1: 214; ЕСУМ 4: 237; Мейлах МНМ 2: 786). Имеются аргументы в 
пользу того, что с а° связано и само назв. офеней/афеней. Ср. 
польск. осйуміеѕпіскі как назв. условного яз. (блр. ахвесніцкая мо- 
ва) этнографически близких к офеням торговцев-разносчиков 
Польши, Зап. Украины и Белоруссии (см. подр. Арапов Эт. 1964: 
120-126). Согласно иной этимол. (Горбач, Фасмер), а°, яхвес и т.п. 
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из греч. бЕос ‘бог’ (Бондалетов ЭИРЯ 7, 1972: 38 — здесь же о 
греч. этимол. назв. офеней; Бондалетов Эт. 1980: 69). 

ахётало, ахёталось ‘случилось, сделалось” новг. (СРНГ 1: 297) // К 
прасл. *обхуай < *оф + *хуай, кот. родственно %хулгай, рус. 
хватать (ЭССЯ 31: 93). К семантике ср. родственное слвц. о8- 
сһуіі? ‘обхватить’, ‘постигнуть’ (ЭССЯ 31: 92). См. также ахе- 
тать, ахичаться. 

ахётать ‘убрать’ пенз. (СРНГ 1: 297 — знач. со знаком «?») // Знач., 
по всей вероятности, передано правильно, ср. охётать ‘привести 
в порядок, убрать, прибрать’, ‘утеплить на зиму” тамб., пенз. < 
прасл. *оБ-хуай (см. подр. СРНГ 1: 296; 25: 30). Ср. ахетало°, 
ахичаться°. 

ахивака ‘ловкий обманщик, мошенник” курск. (СРНГ 1: 296) // Не- 
ясно. 

ахйд, ехид ‘злой, злобный, завистливый человек” вят., перм., “скря- 
га” моск., нижегор., “забияка, буян” влад. (Д 1: 30), ахид “злой, 
сварливый человек” перм., костр., яросл., влад., вят., “скряга” 
моск., нижегор., казан., моск., костр., вят., влад., яросл., “обжора” 
яросл., ахид некрещеный ‘бранное название марийцев’, ехид 
‘злой, завистливый человек’, ехида ‘злая, ехидная женщина” 
твер., курск. (СРНГ 1: 296; 9: 47), ахид “скупец, скряга’ (СлРЯ 
ХУШ 1: 119) // Связано с литер. ехидна, др.-рус. ехидьна ‘змея, 
гадюка’ ХІ в. (Срз. 1: 836), ст.-слав. кҳидьна (ядовитая) змея’ < 
греч. Еуібуа ж. ‘змея, гадюка”, ср. родственное 275 м. ‘гадюка 
(самец)? (Фасм. 2: 30; Черн. 1: 288-289). Сходного происхождения 
укр. єхидна, єхида, блр. яхідна, болг. ехидна, с.-хорв. (/)ёћійпа 
(ЕЅЈ88 3: 164; БЕР 1: 515—516). Начальное а-, возможно, вслед- 
ствие влияния слова аспид° Т, кот. близко к а” семантически. 

ахикъ “сердолик” ХҮІв. ~ 1472, ахыкъ ‘то же” (СлРЯ ХІ-ХУІГ 1: 
59; Срз. 1: 34; ХожАФН 1968: 163) // Из тюрк. источника типа ка- 
зах. ауук “сердолик” < араб. ‘ада (Кӛ8.: 9). 

ахилёя ‘родовое название растений АсһШеа МШеюПит, тысячели- 
стник” (Д 1: 31) || блр. ахелей ‘то же” (ЭСБМ 1: 215) // Из лат. 
АсйШеа, формы ж. р. прил. АсһШЕив, букв. “ахиллесов, принадле- 
жащий Ахиллу’. Фитоним получил свое назв. в соответствии с 
легендой, согласно кот. Ахилл вылечил тысячелистником ранен- 
ного им сына Геракла — Телефа (ЭСБМ: там же; Гусятинская УЗ 
МГПИИЯ 58: 190). См. также ахла. 

ахинёть ‘добыть, собрать, получить что-л. в большом количестве’, 
‘чересчур увлекшись сбором, перегрузиться чем-л. большим? новг., 
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охинеть “разбогатеть” твер., новг., “изумиться при виде обилия 
чего-л.’ новг., охиниться ‘разбогатеть (занимаясь каким-л. при- 
быльным делом)’, сюда же охинея ‘большое количество чего-л.” 
петерб. (СРНГ 1: 296—297; 25: 30) // Возможно, п.-фин. происхож- 
дения, ср. фин. айпе ‘скупой, жадный, алчный” и др. (Лемберг, см. 
Виногр. 1994: 49). Во всяком случае, следует отделить от ахинея°. 
ахинёя ‘чушь’, ‘чепуха’ твер., охинея ‘вздор, болтовня, нелепость” 
сиб. (Виногр. 1994: 45), ахинея 1789 (Черн. 1: 61; СлРЯ ХУШ 1: 
119) || укр. ахінея, (Жел.) ахинея, блр. ахінёя (ЕСУМ 1: 100 // Воз- 
можно, к хинь ‘чепуха, вздор, пустяки’ орл., курск., яросл. (хинью 
пошло ‘даром, на ветер”), хинить “хулить” арх., волог., твер. То- 
гда охинея (а- вторично) ‘предмет хулы, брани’, ‘то, что достойно 
порицания’ > “вздорные слова” > ‘пустяки, чушь’ — произв. от о- 
хинить с суфф. -ея (Виногр. 1994: 52 и др.; ЭСРЯ МГУ 1/1: 179— 
180; СРФ: 35), ср. прасл. “хуліп (ЭССЯ 8: 157). Укр., блр. <? рус. 
Укр. ахинея (Жел.) Виноградов определяет как взятое «из литера- 
турной традиции галицких москвофилов» (Виногр. 1994: 43). 
Правда, ахинеї вин. мн. у Котляревского в «Энеиде» 1798 г. 
(И всім, бач, гонить ахинеї — цит. по Черн. 1: 61) как будто сви- 
детельствует против заимств. из рус. Возражения против сближе- 
ния а° с хинь и т. п. см. Ошаз ЗЕЕ] 8/4, 1964: 446. В лит-ре преоб- 
ладает рассмотрение а” как заимств., что тоже сопряжено с труд- 
ностями (см. о них Винотр. 1994: 41—44. Исходным тогда счита- 
ется *афинея ‘бессмыслица’ от афинейский ‘афинский’ (СлРЯ 
ХУШ 1: 117) в перен. знач. ‘лжемудрый, мнимоученый”. Ср. ахи- 
нейская (пре)мудрость — выражение, кот. м. б. взято из акафиста 
Богородице: радуйся, афинейския плетения растерзающая (Грот, 
Зеленин, см. Фасм. 1: 97; ЭСБМ 1: 216). Рус. афинейский < греч. 
40туоіос ‘афинский’ (от АбЯуои, связанного с ИС Атуу “Афина”, 
ср. рус. Афина, Афины), откуда и ст.-слав. афинФи 201уаїос (но 
Атины Абу), серб.-цслав. афиниискъ (Там же; Черн. 1: 61; Кір. 
1975: 77). В таком случае а° — семинарское слово наподобие ка- 
тавасия, куролёсить (см. Фасм., $. уу.). У данной этимол. есть ме- 
нее удачные варианты, например, выведение а” из греч. назв. храма 
Афины — АӨтуаїоу (об этом и др. объяснениях см. подр. СРФ: 
34). Черных допускает при этом контаминацию с хинь и даже с 
ТО Хина, назв. Китая, ср. китайская грамота ‘нечто непостижи- 
мое” (Черн. 1: 61). В принципе возможно офенск. происхождение 
а° — из исходного *офинея ~ афинский язык (Виногр. 1994: 45). 
ахихй ‘семенники у барана? ворон. (СРНГ 1: 296) // Неясно. 
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ахичаться ‘приготавливаться, прибираться (к празднику)” ирк. 
(СРНГ 1: 297) // Идентично охичаться ‘мыть, убирать (помеще- 
ние)” ирк., тобол., курган., сев., новг., вост. (СРНГ 25: 31; Д 2: 
772) < прасл. *ор-хуіаїі (ве), ср. “о5-хугай $.у. ахетать°. 

ахла, ахлей ‘растение тысячелистник, ахиллея” смол. (СРНГ 1: 297) 
| блр. ахла “то же” (ЭСБМ 1: 216) // Народная переделка назв. рас- 
тения ахиллея?. 

ахма межд. ‘выражает сожаление, досаду, удивление’ перм., влад., 
ахмак нижегор., казан., ахмах “то же” нижегор. (СРНГ 1: 297) // 
Связано с аихма°, аихмах и Эхма. 

ахмах І ‘полоумный человек’ тифл. (СРНГ 1: 297) // Из азерб. ахтах 
“дурак” = тур. ахтад “то же” < араб. айтад ‘глупый, дурак” (Ко- 
нонов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 229; Радл. 1: 140; Еӛ6.: 9), ср. курд. 
ахтах и др. “дурак, болван, глупец” < тюрк. < араб. (Цабол. І: 
102). Тур. слово распространилось на Балканах: болг. ахмак, ма- 
кед. акмак, с.-хорв. ахмак, рум. астас, новогреч. аурохтс (ЕРСЈ 
1:243; БЕР 1:21). 

ахмах П, см. ахма. 

ахмытарский м. ‘плут, пройдоха” курск. (СРНГ 1: 197) // К мы- 
тарский от мытарь ‘человек оборотливый, но плутоватый’, мы- 
тарить ‘плутовать’ и т. п. (Д 2: 366) герм. происхождения (Фасм. 
3: 25). Анлаут не очень ясен: влияние некоего слова с начальным 
ох-/ах- типа охмыряло ‘обманщик? (СРНГ 25: 41) ? 

ахны межд. ‘передает плач’ ворон. (СРНГ 1: 197) // М. б. звукоподр. 
образованием, связанным с хныкать (см. о последнем Фасм. 4: 
251). Начальное а- = а° Ш? 

аховый см. ах [. 

ахбха см. ахаха. 

ахрамёй “простофиля” орл. (СРНГ 1: 197); сюда же фамилия 
Ахрамеев // От нар. варианта ИС Ахрамей, Вахрамей = Варфо- 
ломей < ст.-слав. БароололгЕн < греч. Вхрдоћораїос (Унб. 1989: 
50; ЕСУМ 1: 334, 5. у. Варфоломій). 

ахреяне мн. ‘отступники от христианской веры” ХУП — нач. ХУШ 
вв. (СОРЯМР ХІ—ХУП 1: 69), охреян ‘неряшливый, грязный че- 
ловек” сиб., колым., охриян “то же”, ‘в дореволюционное время — 
казак-запорожец, перешедший в магометанство” дон., охреян 
“трубиян, невежа” вят., влад., перм. (см. подр. СРНГ 25: 50—51), 
ахреянъ “отступник от христианской веры” 1646 (СлРЯ ХІ-ХУП 
1: 59) // Вероятно, к новогреч. %уре1%у7|6 ‘постыдный, позорный, 
непристойный; грубиян; убивающий греков мусульманин; болга- 
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рин, исповедующий ислам; турок’, тур. (< новогреч.) айгіуапі 
‘безобразный, грязный’, перс. (< тур.) айғіуап “невежда, безбож- 
ник” (Тіеі?е Опепз 10/2, 1957: 376; Ан. 2000: 433; ср. Фасм. 3: 176 
и "ЮоегЁ. 2: 17). Далее к новогреч. 2%рє104 ‘негодный, мерзкий, 
бесстыдный, дрянной, наглый, непристойный’, где &- = др.-греч. 
4- ‘не’, -урєїос ~ урєіх ‘необходимость, нужда” = др.-греч. урє!х 
“то же’. Слово а°, видимо, контаминировало с исконной лексикой, 
продолжающей прасл. *оБ-хгес-, *оф-хгер- (ЭССЯ 27: 81—83), ср. 
диал. охредь ‘грязный человек или животное’, охрёпа, охрёпа “не- 
ряха, оборванец” и проч. (СРНГ 25: 50—51). Кроме того, обраша- 
ется внимание на возможность происхождения а% от ИС Ефрем 
(Усп. 1996: 190); но речь может идти лишь о контаминации. 

ахт, см. ах. 

ахта см. акт. 

ахтамбн, ахтомдн «трава, известная знахарям” олон., ахтомон 
‘трава (какая?)” волог. (СРНГ 1: 297) // Неясно. 

ахтап ‘кусок чего-л.’ дон. (СРНГ 1: 296) // Из тюрк.? 

ахтерлюк ‘люк позади грот-мачты” (Д 1: 31) // Из голл. ас екінік 
(Фасм. 1: 98), ср. асшег ‘за, позади, сзади’, пик “ставень, люк, пе- 
регородка”. 

ахтертау м. ‘веревка вдоль борта над водою, за которую держатся 
гребные суда, подтягиваясь из-за кормы к борту судна” (Д 1: 31) // 
Из голл. асћіегіоиу (Фасм. 1: 98), ср. астек (см. ахтерлюк) и іоиу 
“бечевка, веревка’, также в найтов ‘крепление шлюпки с палу- 
бой” < голл. паайоиу/ (Фасм. 3: 39), ср. принайтовить. 

ахтерштёвень м. “брус, впущенный стойком в кормовую оконеч- 
ность киля судна и служащий основанием кормы” (Д 1: 31), ах- 
терштевень 1764, ахтарштевень 1703, ахтер штевен 1786 
“брус, составляющий кормовую оконечность судна” (СлРЯ ХУШ 
1: 120) // Из голл. астегяеуеи (Фасм. 1: 98), ср. ас "ек (см. ах- 
терлюк, ахтертау) и ѕіеуеп, откуда рус. штевень “дерево, служа- 
щее основой кормы или носа судна”, ср. также фор-штевень (Д 4: 
645; Фасм. 1: 205, 478). 

ахтй, ахти-мне межд. ‘восклицание горя, печали, увы” (Д 1: 31; 
СлРЯ ХУШ 1: 120), ахте “ах, ахти’ арх., вят., ахти-хти “выража- 
ет удивление, сожаление” волог. (СРНГ 1: 297—298), дохти, охти 
(мненюшки, мнётушки и др.), ахти межд. ‘выражает сожаление’ 
ХУШ в. ~ ХУП (СлРЯ ХІ--ХУП 1: 59) || блр. ахці, ахці мне межд. 
“то же’, ахуя мне ‘горе мне”, ахці мненюшкі, ст.-блр. ахци ХУ в. 
(ЭСБМ 1: 221) // Срашение ах” І и ти (также тя = блр. ия) — 
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част., ранее энклитич. формы мест. ты в форме дат. (вин.) ед.- 
аа. ейісив (Фасм. 1: 97; ЭСРЯ МГУ 1/1: 180; ЭСБМ 1: 221), ср. 
серб. ах мени (ЕРСЈ 1: 242). С учетом данной этимол. оправдано 
сопоставление а° с ати” І (Фасм. 1: 97), хотя ти может объяс- 
няться и иначе. От а” образованы ахтительный “очень хороший, 
прекрасный, превосходный” пенз., влад., курск., пск., симб., вят., 
смол., ленингр., дон., ахтитерский ‘то же’ ворон. (СРНГ 1: 298). 
Ср. авохти°. 

ахун ‘мусульманский богослов, ученый, более чтимый мулла” (Д 1: 
31), агун ‘глава духовенства у татар в Сибири” сиб. (СРНГ 1: 203), 
ахун ‘ученый богослов у мусульман’ (СлРЯ ХУШ 1: 120), агунъ 
‘духовное лицо у мусульман” Ремез. лет. под 1580 (Пан.: 7; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 21; Порох. 1969: 156) // Из тат. и др. ахип ‘старший 
мулла” < перс. ахйпа ‘духовное лицо у мусульман” (Фасм. 1: 98; 
Кононов Изв. ОЛЯ 25, 1966: 227; Каѕ.: 10; Аб. 1: 93—94; Ан. 
2000: 75), ср. курд. ахйпа и др. ‘грамотный человек, писарь’, “бо- 
гослов” (Цабол. 1: 102). См. также акын. 

ахча см. акча. 

ахьян межд., выражающее удивление: ‘вот те раз!” забайк. (СРНГ 1: 
298), ах-ян “то же” нерч. (Цом. Ист. хр. 2/1: 47) // М. 6. сложением 
ах? и заимствованного ян-н% (Ан. 2000: 103). 

ахы межд. ‘призывной крик в лесу, ау” волог., охы межд. ‘выражает 
удивление, испуг; употребляется также при всякой неожиданно- 
сти’ ворон. (СРНГ 1: 298) // Функционально и по строению сход- 
но с ау? І. Инлаутный х, возможно, устраняет зияние. Совпадение 
с укр. ахи межд. ‘подражание кашлю’ (= кахи) (ЕСУМ 1: 100) 
случайно. Глаг. охикать ‘кричать, оповещать, созывая, собирая’ 
ворон. (СРНГ 25: 30) образован от охы (ахы) как аукать от ау. 

ацаца ‘восклицание, которым поощряют пляшуших” колым. (СРНГ 
1: 298) // Звукоподр. происхождения — от прицокивания при пляске. 

аци І “если” см. аще [. 

аци П мн., ацки мн. ‘прозвище крестьян нижних волостей Усья” 
сев.-двин. (СРНГ 1: 298) // Сравнивается с коми ас ‘свой’ (Там 
же), ср. удм. ас “то же” (КЭСК: 34). 

ацчпак м. (2) ‘толстая палка, дубина’ курск. (СРНГ 1: 298) // Явно 
искаженное слово. 

ач І, аче част. “вот еше, как бы не так, еще что”, ‘вот еще, пустое’ 
ряз. (Д 1: 31; СРНГ 1: 298) // Отождествляется с аче° (ЭССЯ 1: 36; 
УР 1: 149), но обращает на себя внимание семантическое тожде- 
ство с аше% П, что отмечено в Д 1: 31, 5. у. аще. Контаминация? 
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ач П, ач-ач межд. ‘восклицание, которым понукают волов, коров, 
местами овец” астрах., ‘кричат на верблюда, заставляя его идти 
скорее” кубан., Уральск. (СРНГ 1: 298; Д 1: 31) // Ср. оч, оч межд. 
‘окрик на коров: прочь, пошла? сиб. (Д 2: 788). 

ачан ‘полный набор провианта и охотничьих припасов’, ачанить 
‘собираться на охоту” сиб. (СРНГ 1: 298) // Из монг. ачаан ‘груз, 
вьюк, ноша, поклажа” (или из бур. южн. *ачаан), ср. п.-монг. 
асцапи, бур. ашаа(н) ‘груз’ < монг. а&- ‘грузить’ (Ан. 2000: 103; 
Казѕ.: 4, 27). 

ачата ‘гурьба, ватага’ смол. (СРНГ 1: 298; СлСмгГ 1: 89) // Неясно. 
Искаженное ватага с утратой в- ? 

аче “если, если же, буде, коли” (Д 1: 8, в.у. аки), “если” ХІ-ХП вв., 
“хотя” (СДРЯ ХІ-ХІУ 1: 99—100; Срз. 1: 36), оце “если” кон. 
ХП — нач. ХШ вв. (НГБ № 705, Зал. 1995: 349) || укр. (Жел.) ач, 
ачень “возможно, по крайней мере, хотя бы” (ЕСУМ 1: 101), ст.- 
укр. ач, ачь, аче “если бы”, блр. ач “потому что”, “хотя, если”, ач 
бы “хотя бы”, ст.-блр. ачь “поскольку, потому что”, словен. асе 
“если, поскольку, хотя, ли’ (= а/о), чеш. ас “хотя”, слвц. уст. ас 
“хотя, несмотря на то, что”, польек. стар. ас2 “хоть, но, несмотря 
на то, что”, ст.-польск. ас2 “если, хотя, потому что, что ли”, в.- 
луж. рас “если, чем” (после сравнит. степ.), н.-луж. ас “ли” (см. 
подр. ЭССЯ 1: 35—36; ӘР 1: 149; УУУ55 1: 2; Вог.: 17) // Предпо- 
лагается прасл. “а се (*асе), сочетание (сращение) а° Ги “%“е,в 
кот. можно видеть или рефлекс древней энклитики, отраженной 
также в лат. 4ие, греч. те, др.-инд. са “и”, или е-ступень чередова- 
ния к -ко в ако” (см. это слово, где дается альтернативное реше- 
ние). Для рус. а° и т. п. вост.- и южн. слав. слов (см. также ач Г) 
возможно однако и иное происхождение, см. аще. Сравнение “а 
ёе с лат. ащие, аацие ‘с другой стороны, более того, однако, как, 
и’ (ЭССЯ 1: 36) сомнительно. См. еще ач І, ачев. 

ачев межд. ‘выражает удивление, изумление” пск. (СРНГ 1: 298) // 
Конечное -ев = ? смол. ев межд. ‘фу!’, см. аёв. Анлаутное ач- (или 
аче-) наряду с укр. ач межд. ‘выражает удивление, увлечение, не- 
годование”, блр. ач межд. ‘смотри!’ можно соотнести с кашуб. ас 
‘что?’, кот. толкуется как сращение а° І и рефлекса прасл. *сь, ср. 
*сь-ю “что” (ЅЕК 1: 69). Для укр., блр. и кашуб. слов допускают 
также тождество с аче (ЅР 1: 149—150); кроме того, укр., блр. ач 
рассматриваются как аллегроформа к корню укр. бачити, блр. 
бачыць ‘смотреть’ или отождествляются с предполагаемым для 


ачи 352 


этих глаг. исходным “асій (*ор-асіії) (ЕСУМ 1: 101; ЭСБМ 1: 
227; ЕЅ5Ј 2: 34). 

ачи см. аще 1. 

ачилйнка ‘любовница’ колым. (СРНГ 1: 298), очелинка ‘любовное 
слово, обращенное к женщине, преимущественно в песнях’ ко- 
лым. (Бог.: 101; СРНГ 1: 298) // Связано с рус. чиленький “бед- 
ный” Том. (ССОД 2: 268), чиль (чиль чилеем) ‘совершенно нагой? 
колым. (Бог.: 157) и далее (?) с прасл. *1/- (ЭССЯ 4: 111; Мерку- 
лова Эт. 1984: 148). Не исключено влияние на семантику а” со 
стороны якут. Рағахѕап ‘бедный, бедняжка” ~ “милый” (Ан. 2000: 
103—104, 205). Журавлев (см. Ан. 2000: 103—104) связывает а° с 
фактами типа рус. диал. очелье “лучшее, отборное зерно’, прасл. 
* ео. 

ачира ‘холодное оружие (кинжал, ятаган)’ 1658 (СлРЯ ХІ-ХУІГІ: 
59) // Вероятно, к тур., кр.-тат. хапҳӣ” ‘вид кинжала’ и близким 
фактам араб.-перс. происхождения, с кот. опосредованно связаны 
и рус. кинжал, чингал и т.п. (Фасм. 2: 234; Ан. 2000: 662). Следу- 
ет иметь в виду и ст.-польск. (< тур.) апағағ, (А)апагіаг (Родо]аК 
ТС 10, 2005: 325). Сходство с итал. ассіағо “меч, булат” скорее 
случайно. 

ачки-ачки межд. “слово, которым подзывают овец, ягнят” олон. 
(СРНГ 1: 298) // Неясно. Сходство с тур. диал. ескі и т.п. тюрк. 
назв. козы (ЭСТЯ 3: 35) скорее всего случайно. 

ачкыл ‘напиток из кислого молока” иссык-кул. (СРНГ 1: 298) // Из 
кирг. аёку! “кисловатый”, ‘буза’, ‘кислое питье, приготовленного 
из дробленого ячменя без солода’ (Кононов Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 
229; Юдах.: 82). 

ачмак ‘кушанье из тертого картофеля с мясом’ пск. (ПОС 1: 77) // 
Тюркизм? Речь идет, по-видимому, о блюде наподобие литовских 
цепелинов (серейіпаі мн.), известном и у рус. старожилов Литвы 
(СБ: 134). 

ачуш межд. ‘восклицание, которым отгоняют верблюдов’ Уральск. 
(СРНГ 1: 299) // Возможно, из а- (см. а° Т) и чуш межд., связанно- 
го с чу, чух межд. для понуждения верхового коня (Д 4: 610). Или 
заимств.? 

ачь, ачи мн. ‘загород с самострелом” ср.-обск. (ОЕМОЅ: 220—221) // 
Из хант. аѓ' “то же’ (Там же; Панченко ФУНРЯ 2002: 178). 

ачю “спасибо”: ачю, как умрешь, тогда поплачу Литва (Непок. 1964: 
17) // Из лит. асай, а@мо и др. “спасибо, благодарю’ (Там же), о 
слав. связях кот. см. атить и аття. 
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ашабурить ‘опьянеть’ Уральск. (СРНГ 1: 299) // Тождественно 
ошабурить ‘сильно ударить’ тобол., перм., ‘отнять память” перм., 
сиб., “ошеломить” перм., арх. (СРНГ 25: 76), далее неясно. 

ашакй мн. “шелуха от зерен” пск. (ПОС 1: 77) || блр. дятл., ошм. 
ашакі ‘ости’, верхнедв., лун. ‘остатки после провеивания муки’, 
брасл. ‘шелуха от ячменных зерен” (СБ: 53) // Из лит. 4ЗаКов мн. к 
бака, абака ‘шелуха зерен; скорлупа; отруби’, ‘мелкая рыбья 
кость” (Отфий$ Вай. 5/1, 1969: 49). В пск., вероятно, через блр., 
где известно и диал. ашака ед. “высевки, остатки при просеива- 
нии муки’ (остр.) < лит. абака (ЭСБМ 1: 233—234). См. также 
Ан. 2005: 92—93. 

ашатина, ашатия ‘сброд, чернь’ амур., ошатия ‘сборище, компа- 
ния”, ‘банда хулиганов’ ирк. (СРНГ 1: 298; 25: 81) // От шатия в 
сходном знач., произв. с преф. о- и суфф. -ина, -ия (ср. братия и 
шатия-братия) от шат- в шататься ‘слоняться, бродить’ < 
прасл. *еѓаїі (ве) (Фасм. 4: 413). 

ашать ‘есть, кушать’, не ашается больному ‘не ест’ «всюду, где 
есть татары» (Д 1: 31), ашать “есть” астрах., перм., самар., симб., 
уфим., заурал. (СРНГ 1: 299); известны также арготизмы ашать, 
ашалово ‘рот’ (Дмитр. 1962: 492) // Из тат. и др. а%а- ‘есть, ку- 
шать’, ср. тюрк. а% ‘пища, корм” со спорной этимол.: допускают и 
алтайск. происхождение (согласно ЕДАГ: 605, из алтайск. “(Йа/(а-) 
“еда, пища”, ‘есть, кормить’; см. также Кӣ5.: 29—30) и — что бо- 
лее вероятно — заимств. из ср.-перс. 4% ‘суп’, “еда, провизия” 
(ЭСТЯ 1: 210—212; Аб. 2: 120; ЭСИЯ 1: 236; ср. ОоегЁ 2: 61— 
63). О диффузии тюрк. слова в яз. Евразии см. ПоетЁ. 2: 61, где 
упоминаются, в частности, болг. ахчия, серб. ашчига ‘повар’ и 
т. п. балк. факты < тур. а5ст, айсі (см. также БЕР 1: 22; ЕРСЈ 1: 
256—257). 

ашвён см. ахвен. 

ашйк “балалаечник” (Лермонтов, «Ашик-Кериб», см. ЭСРЯ МГУ 
1/1: 180) // Из азерб. ашыг “народный певец” (ср. ашиг “влюблен- 
ный”), кот. наряду с тур. 45 ‘влюбленный, любящий’, “стихотво- 
рец, бродячий певец? из араб., см. ашуг. Тур. слово распространи- 
лось на Балканах: болг. ашик ‘народный певец?, макед. ашик, с.- 
хорв. йшик ‘влюбленный’, алб. а(ғ)өЙК, новогреч. хох, 45- 
тхісса (ЕРСЈ 1: 252—253; БЕР 1: 22; УУУ55 1: 35). 

ашкбрда ‘зубастая женщина’ Уральск. (СРНГ 1: 299) // Ср. ошкор- 
да “кузнечное приспособление для правки обуха топора при ков- 
ке” том., сиб., “обух топора” курган., “о толстухе” южн.-сиб., 
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оскорда (= ошкорда) вят. (СРНГ 24: 16; 25: 89) < прасл. “оБсьғаа 
(ЭССЯ 29: 200), ср. скорода ‘борона’ и др. (Фасм. 3: 161). Слово 
а° — результат метафоры. 

ашкуд, ашкут ‘летучая мышь” олон. (СРНГ 1: 299) // Заимств. сло- 
во, но источник не установлен. Согласно Мызникову (устно), за- 
свидетельствовано также в Вытегорском р-не Вологодской обл. и 
Пудожском р-не Карелии, где следует ожидать вепс. влияния. Но 
вепс. (или иной) этимон пока не найден. По мнению Муллонен 
(письменное сообщение), в совр. п.-фин. яз. «нет такого наимено- 
вания летучей мыши, к которому можно было бы непосредствен- 
но возвести рус. диал. ашкут». Ср. Рягоев ПФЯ 2005: 76—83, с 
перечнем п.-фин. назв. летучей мыши и картами. Возможно, что 
а° — испорченное слово. 

ашкырь межд. ‘окрик, которым прогоняют и подгоняют овец” 
смол. (СРНГ 1: 299) || блр. ашкир ‘то же” (Нос.: 9), диал. ашкіра, 
ашкыра, польск. а ѕћкіға (Кан. 5: 300), вильн. аѕг2ќі”, ав2Кігіа “то 
же” (СБ: 27) // Сложения усилит. а° (см. а 1) и шкир-Гшкыр-, пред- 
ставленного в рус. шкирь, шкиря, шкыря “окрик, которым подго- 
няют овец” южн., зап., калуж. (Д 1: 638), шкирь, шкиря калин., 
шкырь смол., твер., шкир “то же” пск. (КСРНГ), шкырка ‘овечка’, 
шкырять ‘гонять овец; гонять, журить” смол. (Добр.: 1003; Фасм. 
4: 448), сюда же шкера ‘овца’ смол. (КСРНГ). Как целое а” сопос- 
тавимо с акыш” < а + кыш. 

Слав. факты сравнивались с лит. ю.-зап. а", аб те, аи 
‘окрик для отгона овец” и далее — что сомнительно — с лит. аѓ- 
5ЮтИ ‘отделять’, лтш. а/-#&1 ‘то же’ (Супрун ЛБ 1969: 44—45; 
ІКЇ 1: 338; СБ: 27; ЭСБМ 1: 236—237). Лит. а/ік(е), вероятно, 
из блр. (откуда и польск. а ѕйќіға), но отношение между слав. и 
лит. фактами с начальным ш-/3- неясно. Учитывая, что помимо 
$1", КТР в лит. говорах зафиксированы также формы “йа, 5Кійп, 
кій” “окрик для отгона овец’, УКииге ‘овечка’, 910% и др. “окрик 
для отгона лошадей, овец”, 5Х1й2е и др. “окрик для отгона жере- 
бят” (см. подр. І.К2 14: 986—987), нельзя исключить, что слав. 
формы на шш-/5- < лит. См. также Ан. 2005: 302. 

ашмалаш, ошмалаш ‘ощупывание при обыске’ (Фасм. 3: 180), аш- 
малаш, ошмалаш “ошупка”, ошмала(ши)ть ‘ощупывать’, шма- 
лать, ошмалать ‘ощупать, обыскать’ (Крестовский, «Петербург- 
ские трущобы») // Арготич. слово, происходящее из тат., башк. 
абпа!а$ ‘ознакомление’ от аёиаіа- ‘знакомить’ < перс. (Дмитр. 
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1962: 492; Буд. 1: 52), ср. тат. әўпә/әп- ‘подружиться’ (Добродо- 
мов Эт. иссл. 1991: 123—127 — с критикой исконнослав. этимол. 
а° Невской). Исходно рус. слово обозначало «ознакомление» кар- 
манника с намеченной для кражи вещью (Там же). Уже на рус. 
почве из а” возникло арготич. шмонать. 

аштй ‘четырехзубая острога (рыболовная) пск. (ПОС 1: 77) // Свя- 
зано с рус. ости мн. ‘острога с двумя зубцами’ смол., брян., 
курек., дон., остя мн. ‘острога’ (СРНГ 24: 95) || блр. вдси! мн. 
приспособление для ловли рыб’, далее к рус. ость и др. < прасл. 
*оѕіь ~ лит. акѕйѕ, ак$И5 (-1ё5) ‘ость, рожон, вертел? (см. подр. 
Фасм. 3: 167; ЭСБМ 2: 200; Вара ЕК 1: 307; 3: 381—382). Ср. блр. 
диал. оксці ‘острога’ (с характерным к) < лит. (ЭСБМ 1: 103; СБ: 
61, 123). Теоретически возможно, что пек. а” (если из “окшти)- 
балтизм, связанный с лит. акй. 

ашуг “народный певец на Кавказе’ ХХ в. // Из арм. а$иу (где -у уву- 
лярный сонант) “народный певец, рапсод” < куман. а%и4 “влюб- 
ленный” < араб. ‘4514 ‘влюбленный, поклонник” (Севортян ЛС 5, 
1962: 23; Каѕ.: 156), откуда также курд. 42514 ‘влюбленный’, 
“ашуг” (Цабол. 1: 91), тур. ая ‘влюбленный, любящий’, ‘стихо- 
творец, бродячий певец”. Согласно Севортяну (Там же), знач. ‘на- 
родный певец?’ в тур. — результат арм. влияния. Тюрк. этимол. а° 
(Фасм. 1: 98; ЭСРЯ МГУ 1/1: 180—181; Шип.: 42) неприемлема, 
ср. ашик°. 

ашють ‘тщетно, напрасно” 1431 (СлРЯ Х!--ХУП 1: 59), ашоуть 
ХГУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 100), ашуть ‘тщетно, втуне” ХІ в. (Срз. 
1: 34) // Из ст.-слав. ашоқть (ашұүтть, ошиить) “без причины, 
напрасно, даром, излишне”, кот. наряду с болг. диал. ашут (по- 
следнее не согласуется с обычной характеристикой ст.-слав. сло- 
ва как чехо-моравизма) ‘напрасно’, ст.-чеш. /е5и1 ж. ‘тщетность, 
ничтожность” продолжает прасл. *аўиіь “то же” < 2 *а- (приставка 
со знач. приблизительности, ср. абрёдь°) + *$и1- ~ рус. шут, 
шутить, ср. лит. яашей ‘неистовствовать, беситься” (об этой и 
др. возможностях объяснения см. Масһ.: 224; ЭССЯ 1: 89—90; 
Фасм. 1: 98; ЅР 1: 162—163; Е5/55 1: 52). Тогда *а-иѓіь исход- 
но — ‘то, что напоминает шутку” (?). 

аще союз “если” церк., стар. (Д 1: 31), аще ‘хоть, если’ ряз. (Д 1: 31), 
аще ‘если’, ‘хотя’, част. “даже” (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 120— 
121), “если”, “если даже, хотя”, “чтобы”, ‘ли, разве” ХТ в. (Срз. 1: 
34—35; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 101—102; СлРЯ ХІ-ХУИ 1: 59—60; 


аше 356 


СССПИ 1: 39--40; Виногр. 1994: 833--834) || укр. (Жел.) аш “ес- 
ли’ (ЕСУМ 1: 101), ст.-укр. (Закарпатье) аще ХУІ (Кравчук ВЯ 4, 
1968: 124) // Из ст.-слав. аше “если, если бы” (союз), “ли” (част.), 
также ще, ащн, кот. связано с др.-серб. асе ‘если’, (2) ст.-польск. 
/асу ХУ—ХУ вв. (расу Кіо ‘кто-либо’, /асу Могу ‘который-либо”), 
польск. южн. /асу “только” (8Р 1: 164) < ? прасл. “а/е или *аѓе 
(допускают также *а/і или *аѓі) “хотя, если” (союз), “ли, либо” 
(част.). Сюда м. б. отнесены и рус. стар., др.-рус. аче° “если, если 
же’, др.-новг. оце и ряд других слав. фактов, допускающих — по 
иной этимол. — выведение из прасл. “а се (Фасм. 1: 99). Далее 
ср. др.-рус. ачи (= аче), аци “если” (Срз. 1: 90), др.-новг. а чи, а ци 
(Зал. 1995: 594). Однако реконструкция “а//е и и.-е. этимол. охва- 
тываемых ею слав. фактов не вполне надежны. Др.-новг. атче°, 
возможно, свидетельствует в пользу этимол. Музича-Мейе, 
согласно кот. др.-рус. аче из *аще < *аї или *аа (< и.-е. “ба, пред- 
полагаемый источник а° 1) + част. *Ке < и.-е. *К\е (Зал. 1995: 
235—236; см. также Випбаит $с51 5, 1959: 78—86). Данная эти- 
мол., предполагающая совпадение рефлексов групп ў и «і + пе- 
редний гласный» (> ? 1), не свободна от трудностей, как и др. 
предложения относительно ст.-слав. аще и проч. (Е5755 1: 51). 
Сравнение “а//е с лат. ейат “еше, также, даже” (ЭССЯ 1: 91) со- 
мнительно. 

аше, ашб ‘еще, сверх того, более” ряз., калуж., орл. (Д 1: 31), аще, 
аше (ашшб) “еше” ряз., пск., калуж., орл., сарат., 4ше ‘вот еше, 
нет (выражение отказа)” калуж., “а что” тамб. (СРНГ 1: 299--300) 
// Тождественно ощё, ощё ‘еще’ в говорах с сохранением безудар- 
ного о-, далее к литер. ещё < прасл. *е$се, о кот. см. ЭССЯ 1: 32— 
33; 8Р 6: 69; ЕЅЈ55 5: 285. 

ашера “язва (2) ХП-ХШ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 60) // Судя по от- 
сутствию йотации, заимств. из источника, близкого ст.-слав. 
ащеръ ‘ящерица’, но семантически ближе к рус. ящер в знач. “ко- 
жа, обделанная сыпью’, ‘шершавая шагрень’, кот. наряду со ст.- 
слав. словом из прасл. “а%беғь (см. о нем ЭССЯ 1: 87—88; ЅР 1: 
161—162; Ан. 1998: 21). 

ащма см. астма. 

аӛво ‘служит у охотников для подзыва собаки, если она далеко уш- 
ла’ арх. (СРНГ 1: 300) // Ср. ау? 1. 

аэр см. дер. 

аэростат ‘воздушный шар” 1803, аеростат 1795 (СлРЯ ХУШ 1: 
122), интернац. // Из франц. аёгозси, искусственно образованного 
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из греч. бр (см. дер) и статос ‘стоячий, возвышающийся’, отгла- 
гольного прил. к (ют ‘ставлю’. Франц. слово возникло в 80-х 
гг. ХУШ в. после полета аэростата братьев Монгольфье в 1783 г. 
(Черн. 1: 61-62; ЭСРЯ МГУ 1/1: 182). Ср. адъектив аэростати- 
ческий, -ой 1787 г. ‘относящийся к аэростату” (СлРЯ ХУШ 1: 122) 
< франц. аёгоѕіаіідие от аекохійі. 

аю см. ая. 

Аюдаг--гора и мыс в Крыму // Обьясняется как “Медведь-гора” в 
связи с кр.-тат. ајиу “медведь”, тур. дау “тора” (Фасм. 1: 99), см. 
также аё. Есть предположение, что Аю- — назв. тюрк. рода, по- 
кровителем кот. был медведь (Посп. 1998: 49). Однако Трубачев, 
указывая на то, что «Аюдаг... действительно похож на медведя», 
видит в его назв. «перевод более древнего, как нередко случается 
при смене этноса» (Эт. 1970: 112), см. Артек. 

аюкла ‘бранное прозвище лопаря и кореляка”, ‘уродина, пугало, в 
которого иные верят как в лешего’ арх. (Д 1: 32), ‘коренной жи- 
тель, абориген” сев. (СГРС 1: 26), ‘бранное прозвище лапландца 
или карела” арх. (СРНГ 1: 300) // Сравнивается с фин. 2/12 “дед”, 
“старик”, “хозяин”, “медведь” и далее с эст. йі, уапа афо “черт”, 
“бес”, саам. *4//ё “дед, дедушка, старик”, колт. а/, кильд. а”//, са- 
амТ ајје, ин. айй ‘дед’, ‘гром’; конечное -ла или из фин. отымен- 
ного суфф. -/о, либо появилось на рус. почве, ср. страши-ла (-ло) 
и др. (МСФУСЗ 1: 30). 

аютка межд. (курск.) — то же, что ая° (СРНГ 1: 300) // Скорее всего 
искажение (при записи или перепечатке) формы аюика. 

аюша ‘кольцо, кружок’, ‘каточек на вершине дерева (мачты), на су- 
дах, шкив’, аюшка “флюгер”, аюшить ‘вращать, вертеть, крутить 
на оси’, ‘мешкать, медлить, проявлять нерешительность, коле- 
баться” арх. (Д 1: 32, СРНГ 1: 300) // Заимств. из неустановленно- 
го (уральск.?) источника. 

ая част. ‘вопросительный ласковый отклик на обращение или при 
переспросе нерасслышанного” влад., аю тул., аюй терск., аюшки 
“то же” тамб., курск., ворон., калуж., дон., тул., смол., аюшка “то 
же” дон., тул., курск., ворон., калуж. (СРНГ 1: 301; Д 1: 7) / От 
ай“ Ш, ер. также аинька”, аяйка° П. 

аяё межд. ‘выражает ощущение боли, ужас”, аяёкать “охать, сто- 
нать” смол. (СРНГ 1: 301) // Из ай-ай = аяй (см. ай П) + диал. ё 
межд., выражающее удивление (СРНГ 8: 310), боль (н.-индиг., 
см. Ан. 2000: 194). О связях 6 см. ЭССЯ 6: 7; ЅР 6: 11—12; Ан. 
1998: 323. 
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аяичка ‘ласковое обращение”: «милая моя» терск. (СРНГ 1: 301) // 
Связано с аяйка° П. Сравнение с тюрк. ај ‘луна’ (в данном слу- 
чае — как символом красоты, ср. СИГТЯ: 55, 630) у Кононова 
Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 301 неприемлемо. 

аяй І ‘трус’, аяйка ‘трус, трусиха” ряз., влад. (СРНГ 1: 301; Д 1: 7) // 
От глаг. аяйкать ‘произносить аяй’ тул. (СРНГ 1: 302), кот. обра- 
зован от аяй° П. “Трус” = “тот, кто говорит ай-ай’. Аналогично 
укр. аяйкало ‘трус’ от аяйкати (ЕСУМ 1: 101). Ср. аяй П, аякса°. 

аяй П межд. ‘выражает удивление, укоризну” казан., костр., калуж., 
пенз., ‘выражает предупреждение, запугивание (обычно в разго- 
воре с детьми)” тул., курск., “окрик, которым отпугивают зверя, 
домашнее животное” калуж., курск. (СРНГ 1: 301) || укр. аяй 
межд. “выражает боль, удивление, страх” (ЕСУМ 1: 101) // Редуп- 
лицированное ай” П, ср. литер. ай-яй-яй, а также аяй” 1. 

аяй ІП част. ‘выражает вопрос: неужели?” казан. (СРНГ 1: 301) // 
Возможно, редупликация ай” І. 

аяйка Г см. аяй. 

аяйка П “задушевный друг, товариш’, ‘дружеское обращение’, ая 
юшка ‘то же’ дон. (СРНГ 1: 301—302) // Согласно СРНГ (Там 
же), из тат. ая “хозяин (дома)’. Сомнения вызывает как тат. эти- 
мон, так и рус. аяика “то же” дон. (Там же) — искаженное аяйка? 
Можно предположить, что а° связано с межд. аЯ%, аинька%. См. 
также аяичка. 

аяка ‘нога’ офенск. (Дмитр. 1962: 492) // Из тюрк. (тур., тат. и др.) 
ауад ‘нога’, см. об этом слове $5. у. Аздв° І. 

аякса ‘плакса’ ряз. (СРНГ 1: 302) // Вероятно, от глаг. типа аяйкать 
‘произносить аяй” тул. (Там же), с тем же оформлением, что и в 
плакса, крикса и под. (Аникин КІ 16, 1993: 261). Ср. ай° І. 

аян І ‘небольшое круглое полузасохшее озерко” колым. (СРНГ 1: 
302), н.-индиг. (Чик. 1990: 142) // Из якут. а/ап ‘русло (старое) реки 
с водой, соединяющееся с рекой только в полую воду’, ‘название 
нескольких озер и реки в Верхоянском округе’ (Пек.: 44; Кононов 
Изв. ОЛЯ 25/3, 1966: 229) < тюрк. *ѕајӣи, ср. тат. ѕај ‘мелкий’ 
(Ѕїасһ. 1993: 48; Ан. 2000: 104; ЕВАГ: 1200—1201). Ср. аянчик. 

аян П ‘небольшая поляна высоко в горах’ Алт. (АлтСл 1: 29) // 
Скорее всего, тюркизм, но источник не установлен. Не связано с 
аян” Т. 

аянчик “небольшой залив на реке” амур. (Приамур. сл.: 14) // Дери- 
ват с суфф. -чик от заимств. из эвенк. ајан ~ ајан ‘старица; прото- 
ка’, вост. ‘залив’ < якут. (Ан. 2000: 104; ТМС 1: 56), см. аян І. 
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аятолла ‘почетное звание религиозного лидера иранских шиитов’ 
// В конечном счете из араб. ’дужиПай ‘чудотворный знак Алла- 
ха’, откуда перс. ауа/иПа. В рус. могло попасть и через зап. яз. 
(втор. пол. ХХ в.), ср. англ. ауаіюо/ай. 

аяюшка см. аяйка П. 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Указатель включает вошедшие в 1-й выпуск РЭС русские (старо-, 
древнерусские) слова, начинающиеся не на а-. Ссылки делаются на 
соответствующие статьи словаря. 


баба абня 

бабка абабка 

бабна абня 

багаль агаль 

базурить абазурить 

баиньки аинька 

баички ёинька 

бакать акула П 

бакша абаш 

батя атёк 

Баусень авсень 

бахча аббхча 

безалаберный алабер- 
ничать 

безалаборничать ала- 
бор І 

белатор-камень ала- 
тырь ІП 

Бълъгородъ Аккерман 

беречь абрбк 

берчать анберчи 

бессырь ансырь 

било анабёлки 

бо або, айбо 

божья кордвка алёна 

бояться аббсь 

брог абрбк 

бродить алачики 

бродни алачики 

бруква абуква 

брюква абуква 

буква абуква 


букма абуква 
бурдать айбарча 
бухара алибухара 
бухва абуква 
бушва абуква 

бы абы І 

быша абы І 


варай арай 
Варфоломей ахрамёй 
ватага атажиться 
ватажиться атажиться 
ватаман атаман 1 
ватаманъ атаман 1 
ватамманъ атаман І 
ватарь агарь П 
Вахрамей ахрамей 
вачега авачуга 
вачуға авачуга 

ввоз авбс 

вдоль адли 1 

вдыль адли І 
венгёрка ангёрка 
вести абодье 
взымать азым 
внезапно апа 

во авось 

вова ау П 

вов(к)а ау П 

водить абодье 

вой авбй 

волтарь алтарь 


волыня алынья 

вон-аси асе 

ворты арты 

ворчак арчак 1 

ворчик арчак 1 

вось авбсь 

вперить апры 

впереть апры 

врахмане арахманный 

втемяшиться адиме- 
нить 

выйди авыдь 

выйдь авыдь 

вымя авёнь 

вырай арийцы 

вырей арийцы 

вы-турить абатур 


габа аба І 

гав-гав! авка 
гаварея авария 

гавк аха П 

гавкун аха П 
гавкать авка 

газард азарт 
газардовать азарт 
газартный азарт 
гайда айда П 
галить агаль 
галлебарда алебарда 
галлябарда алебарда 
Гальциона алкион 
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гамка амка 
гангас ангас 
гандшпуг аншпуг 
ганка аганки 
ганки аганки 
ганок аганки 
ганшпаг аншпуг 
ганшпуг аншпуг 
гапелька апликй 
гаплик апликӣ 
гаплюк апликй 
гарва арба П 
гарлекин арлекйн 
гарликин арлекйн 
гармада армада П 
гарман арман П 
гармата армата П 
гарпа арфа І 
гарфа арфа І 
гарча арча І 
гелебард алебарда 
герликин арлекин 
герцогь арцуг 
гетман атаман І 
гиацинт акинть 
гидкий адида 
гилбард алебарда 
гилек агляк 

гиль агляк 

гильки агляк 

глёк агляк 

глеть аглеть 
глядеть аля-ка 
глядь-ка аля-ка 
гляй-ка аля-ка 
гляк агляк 

гля-ка аля-ка 
гмамі 

Говсень авсень 
Голядь анты 
горло арляный 
горляный арляный 
госпоженка аспдбс 
госпожинки аспбс 


грамак аргамак 
грахом аграфбн 
грахон аграфбн 
громада армата П 
громак аргамак 
гылек агляк 

гынь агынь 

гьлькь агляк 

да а 1, айда 1 

даган алагда 
-да/-до анда 
дамашка адамашка 
дать ати І 
Демьянище авеёнь 
джиланка акжилан 
диамант адамант 
дле адли 1 

дли адли 1 

для адли 1 

дно авдбтка Ш 
дольше адли І 
дрын андрбн П 
дыле адли І 

дыль адли І 

дыля адли І 

дьякон архидиакон 
дю адю 


ев аёв, ачев 

евдотка авдбтка Ш 
евдошка авдбтка П, Ш 
ёвдушка авддтка П 
евдюшка авдбтка Ш 
елань алань 

елаха аланя 
елебардъ алебарда 
елтон алатырь І 
елтонский алатырь І 
емболь амболь 
емель амельяс 

емеля амельяс 

емир амирь 

емоволь амболь 
емьволь амболь 


ён аён ся 
епископ архиепископ 
ералаш алашить 
ерема арёма П 
ерунда ахинёя 
ерсей арсей 
ерсея арсей 
есаул асаул 
Ефрем ахреяне 
ехид ахӣд 

ехида ахӣд 
ехидна ахид 
кхидына ахйд 
еше аще 


ж(е) анйж 

жерелд арляный 
жулан аулан І 
журавельник Аистник 


за ся азаська 
за(а)лавёрить алаббр- 
ничать 

заанға анга І 

заапа апа 

забыль адзабль 

замай азым 

занда анда 

зандо анда 

зараза аманауру 

зась азаська 

звъздозаконик астро- 
нбмия 

звъздословие астролб- 
гия 

звъздоцвът астра 

365здочник астра 

звездочет астролог 

згла аглеть 

зилан акжилан 

зиять азеть 

золотой заяц агути 


иа |1, ай П, ай Ш 
Иакинф акинть 
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иакинфь акинть 
Иаред аред 
иаспид аспид П 
иаспис аспид П 
игирь Аир Ш 
иерей архиерёй 
изабыль адзабль 
илитдн аратбнь 
иманат аманат І 
имать аманат 1 
имбар амбар 
имжа амжа 
имтало амтать 
имтать амтать 
ин ажин 
инда анда 
инджиган анджиган 
индо анда 
индык андык 
инжиган анджиган 
инзаган анджиган 
инзыган анджиган 
интать амтать 
Инъгляне агляне 
иоакинф акинть 
ир аир Ш 
ирда арда І 
ирей арийцы 
йрта арты 
йрты арты 
ирьян арьян 
ирян арьян 
искромётка аскрамёт- 
ка 
йблман алман П 
кавитая акавйтая 
касоги адыгейцы 
катавасия ахинея 
кахи ахы 
каюк аўк 1 
кинжал ачира 
клюга аклюга 
клюзиться аклюга 
-ко анко 


кремь акрёй 

крень акрёй 

крёсо акрёй 

крест афёст 
креститься афёст 
крюк акрюк 
куйрунка аккуйрук 
курдюк аккуйрук 
куролёсить ахинёя 
кыш ашкырь 


лабаста албаста І 
лавина алава 
Ладога алодь 
лаком(ый) алкать 
лалака алака 
лалакать алала І 
лалахать алала І 
лалить алала 1 
лалока алака 
лалыка алала І 
лалыкать алала І 
ламанский аламанский 
лань алънин 
лапастики албаста 1 
ласа атласина 
латарь алатырь Ш 
латыр алатырь Ш 
латырь алатырь Ш 
лафа алафа 

лахва алафа 
лахарничать алахарь 
лахать алахарь 
лача алчный 

Лаче алчный 
лачуга алачуга 
лес(т)лівый алюсы 
ли али 

либавинка алибавинка 
линь алень 

лити алей 

лоб албаста І 
лобаста албаста І 
лобастый албаста І 


лопаста албаста І 

лопастый албаста І 

лодка алдин 

лодья алдиа 

Лотыгола алатырь Ш 

Лотыгора алатырь Ш 

лочи алачики 

лошадь алачуга 

лыча алыча 

лю алю 1 

любавинка алибавинка 

любавый алибавинка 

любастарь алебастр 

любастый алебастр 

люлень алим 

люли аллали 

люпа алюна 

люс алюсы 

люса алюсы 

люсить алюсы 

люха алюна 

люша алюна 

ля алясничать 

ляга аляга 

лялякать алясничать 

ляпать алябыш 

ляповато аляповатый 

ляскать аляскаш 

лясник алясничать 

лясничать алясничать 

лясы алясничать 

лясы-балясы алясни- 
чать 


магиль амагиль 
мазурик абазурить 
манатки аманаты 
мареллы амарблли 
маржаны аржали 
марилли амарёлли 
матка ана 

мать ана 

машар алё І 
мельяс амёльяс 
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меть амтать 
Мецна амчанин 
мецняне амчанин 
мжа амжа, амежнбй П 
мнетушки ахти 
могиль амагиль 
могилечек амагиль 
молочайник асот 
мтало амтать 
мугулек амагиль 
мулить амунйца 
мулица амунӣца 
муницыя амунйция 
мучница амприк 
мытарить ахмытар- 
ский 
мытарский ахмытар- 
ский 
мытарь ахмытарский 


на вонтараты авон-та- 
роты 

набатчик абатчикь 

набелки анабелки 

нагайка апайка П 

надобъть ати 1 

найтдв ахтертау 

налой аналбй 

наранжа аранец 

нарта арты 

нартачить артачиться 

нартиться артачиться 

нарты артачиться 

на-ряд арутка 

нация анация 

небось аббсь 

негд анегб 

Нева алодь 

несекомое атом 

нётуть ати 1 

неясыть асыть 

ни ани 

но ажно, альнб, ан 

нбевшина адамщина 


Ной адамщина 
ну-тка ась 
нъ ан 


оаШ 
обабиться абабка 
обабка абабка 
обабок абабка 
обабь абабь 
обазулиться абазурить 
обазурить абазурить 
обаим абаим 
Обаим абаим 
Обакша абакша І 
обакша абакша І 
обал абал 
Обаленка абал 
обатур абатур 
обатурить абатур 
обатурить абатур 
обаты аббат 
обаять абаим 
об-вал абал 
обвесень авсень 
обгореть агарь І 
обдал абдал І 
обдало абдал І 
о(б)дарить адарка 
обдувало абдал І 
об-дувать абдал І 
обезь абхаз 
обежанинъ абазины, 
абхаз 
обезы абазйны 
обецадло абецадло 
обизбрить абазурить 
обкроить акраённый 
обкурить акрёй 
облез абляс(к)а 
облезнуть абляс(к)а 
облочи алачики 
Обляз абляс(к)а 
Обляс абляс(к)а 
обляс(ка) абляс(к)а 


обмазуриться абазу- 
рить 
обмануть аманат П 
обмор амором 
обмулить амунйца 
06од аводить 
ободнеть абодье 
обозбриться абазурить 
Обон аба П 
обон аба П 
обордаж абордаж 
обордац абордаж 
оботур абатур 
обводить аводить 
обмануть аманат П 
обмулить амунйца 
0бод аводить 
Обоим абаим 
Оботур абатур 
оботур абатур 
обре авары 
обрудить арутка 
обряда арутка 
обтека аптека 
обцёнки апчугӣ 
обцёньки апчугӣ 
обцуги апчугӣ 
обчан апчан 
обы абы І 
обыз абыз 
обык абыс 
обыл абыл 
обыс абыз 
оварьскыи аварец 
овдиенция аудиенция 
овдбшка авдбт 
овень авень 
оврь абра 
Овсей авсёнь 
Овсень авсень 
овсень авсень 
овыдь авень 
овый авбсь 
овынь авень 
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огалить агаль 

дгарь агарь 1 

огон агонь 

огонка агонь 

одали адалӣ 

одамашка адамашка 

одарка адарка 

одемёнить адимёнить 

одиенция аудиёнция 

Одихмантьев адима- 
нище 

одоли адалӣ 

одрец андрёц 

одур адира 

одымялить адимялить 

одымяшить адименить 

оже аж 

ожикъ аонина 

ожина аонйна 

ожышша амышша 

ожь аонйна 

озабыч азабач 

озартный азарт 

озаряться азарт 

озёить азеть 

озеть азеть 

озеять азеть 

Озовь Азбв І 

озЯбач азабач 

озям азям 

озямской азямский 

ой авбй 

ой люли-люли аллалӣ 

ой лялё-лялё аллали 

окабаривать акабари- 
вать 

окат акатка 

окатать акатка 

окатка акатка 

окатывать акатка 

окачество акачество 

оккуратный аккурат- 
НЫЙ 

оклюга аклюга 


оклюжница аклюга 
окляны акляны 
оковитка акавйтая 
окортъ аккбрдТ 
окрень акрёй 
окурень акрей 
окур акрёй 
окроёный акраённый 
ол алава 
олаборный алабор П 
олабуш алябыш 
олабушек алябыш 
олабыш алябыш 
олабышек алябыш 
олава алава, аланя 
олавина алава 
олавина алава 
оладушки алябыш 
олажма алажь 
оламенись аламенись 
оланя аланя 
олахарь алахарь 
олбастрь алебастр 
Олбырь Алыберское 
олгуй алгуй 
олдерман алдерман 
оле авлё, але І 
олебарда алебарда 
олей алей 
олейка аллейка 
олёнка алёна 
олёнь алёна, алёнь 
олёс алес 
олех алес 
олея алей 
оли али 
олипаник алипан 
олия алей 
олкань аликант 
олманакь альманах 
оловина алава 
ололыка алала І 
оломёдни(сь) аламё- 
нись 


оломени аламенись 
олдчи алачики 
олочки алачики 
олоши алачики 
олошки алачики 
олтабасъ алтабас 
олтабачныи алтабас 
олтарь алтарь 
олтын алтын 
олытка алынья 
олытьба алынья 
ольберы Алыберское 
ольдермен алдерман 
ольха алес 
олюсничать алюсы 
олябуш алябыш 
олябушка алябыш 
олябыш алябыш 
олябышек алябыш 
олякис алякиш 
олякиш алякиш 
олякыш алякиш 
оляпа аляповатый 
оляповато аляповатый 
оляповатый аляпова- 
тый 
оляпка алябыш 
оляпыш алябыш 
омагиль амагиль 
оманат аманат І 
оманить аманат П 
омег амежной І 
омежной амежной П 
омежный амежной І 
омжа амежнбй П 
омман аман У 
омулить амунйца 
омуница амунйция 
Омценск амчанин 
омченин амчанин 
омчуры амчуры 
он ан 
она аната 
онато анацить 
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она-то-си аната 

онатось аната 

онатося аната 

онатса анацить 

онатсы анацить 

онатысь-он анатысь-он 

оначить анацить 

онбаръ амбар 

ӧндрак андарак 

ондрец андрёц 

Оника-воин Анйка-воин 

онитось анатысь-он, 
анацить 

онитося анатысь-он 

онитсы анацить 

онд ан 

ономнись анбсь 

ономь дьни се анбсь 

онось андсь 

онсы анацить 

онта аната 

онтарь алтарь 

онто аната 

ӧнтось аната 

онтося аната 

ончуры амчуры 

онъбонъ амвбн 

0-пак абакша І 

опакуша абакша І 

опакша абакша І 

опана апана 

опат аббат 

дпий афиянь 

бпиум афиянь 

опоздриться абазурить 

опопликсия апоплёксия 

опороть апбрт П 

дпорт апбрт П 

оптека аптека 

опутина ампутина 

опчан апчан 

орава арава, арбва 

оравушка арава 

орандар арендарь 


оранцы оранцы 

оратарь алатарничать 

оратель алатарничать 

оратор алатарничать 

ораторничать алатар- 
ничать 

орать арава 

Орбат Арбат 

оргамакъ аргамак 

оргыс аргиши 

оргыш аргиши 

орда арда І 

орёма арёма П 

оренда арёнда 

орепьи арепьй 

орест арёст 

орестовать арёст 

орёшник орёх 

орешт арёст 

оржанец аржанёц 

оржаной аржанёц 

орженик аржанёц 

орина арйна І 

оркад аркада 

орман арман П 

ормякь армяк 

Орнауть-паша арнаут І 

орбгда арбгда 

дростега арестега 

оростёга арестега 

оростяга арестега 

оруда арутка 

дрчик арчак І 

орясина алясина 

орячина алясина 

о-се авбсь 

осе асе 

оскитник аскет 

оскорда ашкбрда 

бскорка аскрамётка 

оскромётка аскрамёт- 
ка 

ослам аслам І, П 

осламка асламка 


осланка асламка 
осламчеи асламчеи 
осламщик асламчеи 
ослянка асламка 
осорьё асорья 
осорья асорья 
осот асот 

оспас аспдс 
оспожин день аспдс 
оспожинки аспдс 
оспожка аспбс 
оспосын аспбс 
остерия австерия 
ость аштӣ 
острият астрият 
остролаб астролябия 
остроум астронбм 
ость ашти 

остя ашти 

от адзабль 
отаман атаман І 
отара атар 
отеисты атейст 
отенька атёк 
отласенъ атлас І 
отласъ атлас І 
отлет атлет 
отодафе аутодафе 
отдка атака 
отурить абатур 
отурять абатур 
офеситься афёст 
офест афёст 
офеститься афёст 
офронт афрбнт 
офрунт афрбнт 

ох ах І, ахаха 

охан ахан 

охара агар 

дхать ах 1 
охикать ахы 
охлынуть алым 
охлынь алым 
охоха ахаха 
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охти авбхти 

охы ахы 

оце аче 

охвесь ахвес 

охвис ахвес 

охетать ахетать 

охинеть ахинеть, ахи- 
нея 

охинея ахинеть, ахинея 

охиниться ахинеть 

охичаться ахичаться 

охмыряло ахмытарский 

дхредь ахреяне 

охреян ахреяне 

охрепа ахреяне 

охриян ахреяне 

охти ахтӣ 

оце ӛше І 

оч, очач П 

очелинка ачилинка 

очелье ачилинка 

ошатия ашатина 

ошкорда ашкбрда 

ошмалаш ашмалаш 

ошмала(ши)ть ашма- 
лаш 

оше аше П 


пазгать азгаться 

пазгаться азгаться 

пакша абакша І 

панка апоновь 

пантюшка апоновь 

парашник апаратный 

паска антипасха 

пасха антипасха 

пилат амфилат 

письмо армб 

плакса аякса 

плешь абляс(к)а 

подле адли 1 

подхалим аламанский, 
алуй 

потакать артачиться 


потатчик артачиться 
прикрый апрӣклый 
принайтовить ахтертау 
про-торить атар 
пукать(ся) апук 


райский Арск 

рака арака 

ракчина аракчйн 
раматура арматура 
рамбнинъ армянский 
ранда аренда 
рандарь арендарь 
рахмане арахманный 
рахманный арахманный 
реветь арава 

рен арёя 

ремок арямаха 

ремки арямаха 

ренда аренда 
рендовать арендовать 
репа арепчик, арепьй 
репей арепьй 

репица арепьй 
рестант арестант 
рея арея 

рига арёя 

рожь аржанёц 
ропать Арбат 

рот артачиться 
ртачить артачиться 
ртачиться артачиться 
румак аргамак 
р(ъ)ты арты 

рычаг арчаг 1 

рья арёя 

рясина алясина 


с атусна 

садать адать 
сальтани альтана 
самблея ассамблея 
се ась 

себб аён ся 


сей асе 

си аён ся, аната 

скит аскет 

скитник аскет 

слам аслам І 

сламчей асламчеи 
слякоть алякиш 

Спас аспбс 
спожинать аспбс 
спожинки аспбс 

ссора асорья 

стамед астамёть 
стратигъ архистратйг 
супостат апостат 
Сурожьское Азбв І 
Сыр-Дарья Аму-Дарья 
сь асе, атусна 

ся аён ся 

сям амо 


таджик азей 

тайша абаш 

тако ако 

там амо 

тархан Астрахань 

татарское зелье аир Ш 

таусёнить авеёнь 

таусенные авсень 

Таусёнь авеёнь 

таусень авсень 

тезикь азей 

тектонь архитектон 

темясить адименить 

темяшить адименить 

тереть атар 

ти авдхти, ати І, ахтй 

Титусень авеёнь 

титусень авеёнь 

-тка авжб, ась 

-тко авжб 

Тмуторокань Астра- 
хань 

то аната, ата І 

толокнянка амприк 
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тот атно 

ту ату І, атусна 
туасень авсень 
турить абатур 
тусень авсень 
тут ату І, атута 
ты авбхти 
тысебе аён ся 
тъ ато П 

тътъ ато П 
тю-тю атю П 


уауі 
уболь амболь 
увы ауі 


удиенция аудиенция 


удинция аудиенция 
Удить авень 
удмурт анты 
Удное авёнь 

удод авдбт 

уже авжб 

ужо авжб 
Украина анты 
украйнцы анты 
улюлю алала П 
улюлюкать алю 1 
унчурёи амчуры 
унчуры амчуры 
у-перёть апры 
у-повать апа 
урема арёма П 
урман урман І 
урункей арункей 
Усень авсень 
усень авсень 


фармазон армизбн 


фармасдн армизбн 
фес ахвёс 


фор-штевень ахтер- 


штевень 


ха ага І 


хабур-чибур абур-чебур 
хазард азарт 

халва алуй 

халимон аламанский 
халуй алуй 

хам ам П 

хамать амкать 

хамъ атаман І 
харамчить арамчать 
харва арба П 
харликин арлекйн 
хватать ахётало 
херликин арлекйн 
химия алхимия 
хинить ахинея 

хинь ахинёя 

хлусить алюсы 
хныкать ахны 

холуй алуй 

хэллоу! аллб 
цвътословие антология 
цепелины ачмак 
цынга анага 


черкёсы адыгейцы 
чик айч 

чилан(ка) акжилан 
чиленький ачилинка 
чиль ачилинка 
чингал ачира 

чуш чуш 

чу чуш 

чух чуш 


шантрапа антропбшки 
шантропа антропбшки 
шатия ашатина 
шатыбаты аты-баты 
шмалать ашмалаш 
шмонать ашмалаш 
шкирь ашкырь 

шкиря ашкырь 

шкыря ашкырь 


штевень ахтерштевень 
шут ашють 
шутить ашють 


эйрян айран 

эльдормэн алдерман 
эмир амирь 
энглишский аглинский 
энгляндцы аглинцы 
этаж атажиться 
этажиться атажиться 


я аз 

юбрбдие абр%дь 

ягнята агнец 

ягнёнок агнец 

ягунец агнец 

ягушка агнец 

азь аз 

який ако 

акиноһ акинть 

«ко ако 

акы аки І 

ялань алань 

ялман аламанский 

ялтарь алтарь 

ялыман аламанский, 
алман П 

амо амо 

ян-н ахъян 

янсырь ансырь 

яречник арешник 

ярешник Арешник 

ярмо армб 

яростник арешник 

ярышник арешник 

аскь аскъ 

ясп аспид П 

Яспид аспид І 

яспис аспид П 

яхвес ахвёс 

яшма аспид Ш 

ящер ащера 

ящик аскъ 
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